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D

D & système D = ar sistem D
D-DAY (& jour J) > de(iz) D (an Debarkamant)
DA (1 - 16° oui-da Rabelais 16° / gaul-celt dagos > da : curmi da, br-corn-gall da bon, irl Dagda
bon Dieu – GR ya da, ya lëal, leal ya, nenni da dan pas da, non pas da non pas dé - W)  DA : YA
DA ! & nann da, eo da ! (Ph & ya avat, ya laouen & e(n)-leal)
DA’ (2 - داء : da’  = affection, mal(adie) pl. ادواء  dwa’ – ALOPÉCIE : داالتءلب : da et-ta’leb) =
DAB > DAB(E)
DABA (Afr. : houe à manche court) =
DABCHICK (angl. : little grebe petit grèbe – irl lapairín : stoupig / PLOMERIG m.-où & cf. AGB
n° 308 ploñjer bihan m.-ien & var. / surn. - kac'her plom T & sac'h plom Wu...)
DAB(E < it. / dabo lat. S1 donnerai : père – arg. > Tun. 19°<NK a(ñ)jez) AÑJAÑS  f.  : le Dab
(film / Gabin) an Añjese & beau-dab / beau-père, grand-dab añjes-kaer /-kozh, (Chon<BTP) an hin’
charl (bon, kozh)
DABKHÉ (danse popul. Moyen-Orient دبكة ) =
« DABON » (anc frç & gallo « dabon ») DABON  m.-où (& peñsel, tako(u)n / temmen < TAMM) :
un gros dabob ur pezh tamm
« DABONER » (anc frç & gallo / W) DABONiñ 
D’ABORD (adv. / abord) DA GENTAÑ (& da ziagentañ Are-Ph da zigento > d’igento / diagent) ;
tout d'abord da gentañ-holl,-tout, -razh / da gentañ-penn (& kentañ tra, kentañ a rin...)
D’AC ! > D’ACCORD
« DACA » (gallo : à flots, à verse –  Kap Ki dekoa, dikoa (bien) assez NALBB n° 41 4pt) PIL :
glav pil…
DA CAPO (it. : du début / capo di capi > Mar. / acabo) = da capo
D’ACCORD  (adv. / accord - OK &  de acuerdo ! esp.) A-UNAN (g’ub), A-DU emaint, AKORD
(ganti) ; (pour) KO(U)NTANT d’ober ud : kontant da vervel & (fam.) d'ac ! (d)akor ganes-te ! (L-
Are-Pll ganez*)
DACE (GR taxe, imposition taçz-ou /-eü) tass f.-où (cf. Dace / Dacie - Dasia NL & Das m.-ed f.1)
DACHE (à dache & bretonnisme 'penn-dach(e)' : très très loin) = (bet ba) penn-dach du-hont, &
ti-dach (arg.<EE) / (oaet) da chabou (Prl aet da bell) & (arg. Chon<BTP / LOIN) loeñgis 
DACQUOIS,-E (hab. Dax)  > (eus) a Zaks, & paotr Dax...
DACRON (20° marq. / tergal) =
DACHSHUND (angl.  <  all.  :  teckel  –  gall  brochgi &  dacswnd /  DISPLANTER BROC’HED
Pll<PM m.-ien)
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-DACTYLE (& dactylo- < gr daktulos : doigt / digit ; celt bis-iou v-br-corn-gall & bes) = daktil
DACTYLE (16° versif. < gr δάκτυλος daktylos doigt / gall mesur o dair sillaf – un hir a dwy fer) =
daktil m.-où (& troad hir-berr-berr – evel ur bis) ; (herbe graminée Ph) GEOT GALL(EG) / PENN
TEWe m.-où  ;  dactyle  pélotonné  GEOT PENNOU OUROUN, YEOT AN NOZ,  PAWe-GAD  m.
(N.Yezou &  jognenn /  GEOT ONKL Ph /jèw'dõɳk/  >  ‘yèodonk’ avoine à chapelet  /  chapeledoù
ALBB n° 589 chiendent – confondus loct)
DACTYLIQUE (15° - versification) : 8-gwerzenn daktilik
DACTYLO > DACTYLOGRAPHE
DACTYLO(GRAPHE – 19°) bisskriver (lizhiri), & ‘skoer’ (lizhiri…) m.-ion f.1
DACTYLOGRAPHIE (c 1900 – ar) skriverezañ
DACTYLOGRAPHIER (20°) skriverezañ,-iñ
DACTYLOGRAPHIQUE (style) stil bisskriv
DACTYLOLOGIE (18°) = daktilologiezh f.-où
DACTYLOSCOPIE (20°) = daktiloskopiezh f.-où
DADA (16° onom. ; GR cheval – enf. : dodo, jojo) DADAC'H / DODOC'H, JOJO, VOVO, YE-YE
m.(-ioù)  & heido  marc’h  Amon (rim.<JG /  marc'h  Amon 'ya  da  Vrest),  jouer  à  dada  (cf.  NF
Marhic / marc'h) c’hoari marc’hig, (idée : son dada – W<FL) ALBAC'HENNIG / SORC'HENNIG
f.-où : e damm(ig) sorc'hennig ; (NP : mouvt dada, très ‘dada’ >-iste) = luskad dada
DADAIS (17° / dada - gaul-celt cactos / captus lat.)  KAEZHIG m.-ed,-où f.1 :  ar c’haezhig-se
(T<JG, Ph : Arv.W<Drean logost & logostenn) LEGESTR m.(-ed /-i), (méton. Lu<CG "planche")
PLANKEN  m. : hennezh zo planken (& magadell, panese / penazenn, bailhaga, baja, loba & lot !)
DADAÏSME (1916) = dadaism m.(-où)
DADAÏSTE (1918 Rob.) = dadaist m.-ed (f.1)
DÂ(E) (gallo /d:/ : grand banc pour saigner le porc qu'on tue tradt  / échelle etc. –  DAIS / Lu<VS)
DAE(Z) m.-ioù 
DAFFODIL (angl. – symbole des Lakistes 19° – gall = daffodil & cenhinen Bedr / kignenenn Bêr,
lili  pengam  /  ros-kamm, irl  lus  an  chromchinn  -  louzaouenn  /  louzoù  & kromm  /  cinn  Gén.
ce(a)nn : penn - "krombenn") = ROZ*-KAMM coll.-enn-gamm /-où-kamm
DAGDA (irl Myth. : Dieu bon / bon Dieu >  dea-/ Dia gaul-celt dago- & deuos  deuogdonion :
dieu-hommes D. & br-gall da / doue - ie / dios & gr Zeus BS 2004) = an Dagda
DAGORNE (GR vache qui a une corne rompue besqorn : ur vioc’h vesqorn, dagorn, NF Dagorn
& var. / Malgorn & gall mallgorn) = an aotroù Dagorn (T)
DAGUE (13° < prov.-oc daga < lat. popul daca : épée de Dace NL – gall dagr ;  C. Dac : nep a
ƒque [sko] gant dac, GR dag-ou, dager-ou, vb -i) DAG m.-où (& un dag a blac’h une sapré nana /
tag & (gou)stilh m.-où ; (cerf / gaul-celt broccos broc’h, brog / broc) BROG m.-où / (de sanglier)
SKILF m.-où /-enn-où : skilfoù ar pemoc’h (Pll<PM)
« DAGUER » (gallo : dénicher) DIFOUP' (neizhi)
DAGUERRÉOTYPE (19° Photo < NP Daguerre & type - gr τύπος, túpos) = dagereotip m.-où
DAGUET (16° cerf passé un an - karwe gourbloaz) BROKARD m.-ed (Koad Frew Pll<PM)
DAHABIEH (dhahabiyya < ذاهب  dâhab  partant : anct barque du Nil) = un dahabieh
DAHIR (20° Maroc : décret royal ظهير  < aide) = dahir ar roue (er Marok) m.(-où)
DAHLIA (19° < NP suéd. Dahl – irl  dáilia, gall  delia / dail,  delien) = dalia (arru) deliennet
(T<JG) m.-où
DAHOUET (NL Dahouët Pléneuf Val André daoet 16°) Daoued (cf. NL Tas de Pois au large de
Camaret - A.D. - Daoueou < an Daouioù - pl.) 
« DAHSA » > « DAR AHS »
DAHOMÉEN,-NE (Dahomey anct > BÉNIN) = Dahomean ad. & m.-ed f.1
DAHOMEY (anct royaume & Dahomè - en langue "fon" - jusqu'en 1958, puis Bénin)
DAHU (19° dial./ daru < prov.-oc daru(t) & var.<DG, "tarin" 35 / gallo 22 goubion & téhaow DG)
& chasse au dahu chasseal ar mitard-ed (Ku<DG klask & tap’ mitarded Ph<AT-MA / prendre froid)
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DAIGNER (900 Rob. < dignari lat. : juger digne ; gaul-celt uesu, v-irl fíu, v-br-gall guiu > gwiw /
menman lat mens : esprit / sanskr mánman - ie D. ; m-br  deur : ha huy ho teur cleuet vn dra ?
Quiguer17°  daignez-vous apprendre  q.chose?,  n-en-deurie, (oz)  deurvezet  mervel  > teurvezout
GIAB p. 3065 & trad. Penguern 19°  c’hwi euteur ;  C. deuruout ‘doloir’, GR deurvezout,-vout :
euteurveët, mennout, prisout : ne bris qet / ne deurvez qet ober an dra-ze, priset / pliget gueneoc’h
va sezlaou & M.17° ne bris quet sellet) DEURvoude > (mut.) TEURVEZañ : daignez accueillir (ho)
teurvezit degemer, ha c'hwi ho teur donet daignez-vous venir ? ; (apprécier) PRIZañ,-iñ,-o,-out* :
ar wreg na brizo ket (trad. Ku<fr.Morvan / lakat he zreid er fank mettre les pieds dans la fange),
PLEGañ,-iñ,-o (d’ober), (vouloir syn.)  VENNein  (Prl)  Ne vennet quet enta, me cheleu Arhonis !
(W1880<PL Vous ne daignez m’écouter, Arzonais !)
DAIL (Dàil  irl. /djl/  gall  Senedd Iwerddon, v-br-gall  dadl,-ou LF 127 gl curia & cf. Condate
confluent < co-mise, pose - D. / ren dael autre forme de procès – Parlement irlandais de Dublin)
Dàel Dulen (& Baile Átha Cliath / an Dail e Dublin)
DAILLE (Suisse, Savoie - pin – gaul dagla flambeau > (bois de) pin, v-irl daig flamme / dev - ie
D. 111 & NL Daillard, Daillay,-ec,-et,-ex,-ey,-on,-y…) =
D’AILLEURS (adv. W) A-DU-(A)RALL, (Big.) EN DI-ALL / en dre all = a-hend-all, a-hent-‘rall
(autrement / T ken ‘met rak-se : « kemenak-se » JP<AL 339)
DAILLON (NL Valais Suis. : pinède) > DAILLE
DAIM (12° & dain,-e  < bas  lat.  damus,  gaul  damos -  ie  D. ;  C.  Dem pe de mes, GR demm,
demmicq & duemm-ed f.1 var. W & f. deyn-ed) DEMM (& W duemm / chevreuil) m.-ed f.1 : doigts
de daim bizïed demm (trad.), NF Le Dem Ph (& cf. NF Danvic), (en) peau de daim (angl doeskin –
gall ewig / iyrches & iwrch : math o garw) chupennoù demm, demm(gen)
DAÏMIO (jap.) > DAIMYO
DAIMYO, DAÏMIO (seigneur de guerre local) =
DAINE (14° - f.1 dain demm) DEMMEZ*° f.1 (& f. NF Le Dem)
DAÏQUIRI (& Daïkiri marq.< angl. US NL Cuba) = un daïkiri, ur bannac’h daikiri
DAÏRA (Alg. دايرة  rayon, subdivision / wilaya < دار  dâr : maison & vb dûr / tour) =
DAIS (12° deis : table, 16° dois Rob. < discus lat., v-br discou LF pl. / desk – irl dás : dais estrade,
-lawr gall ;  C. daes = GR meuble tabarlanc-ou, dais du Saint-Sacrement dæz-you : douguen an
dæz) DAE(Z) m.-ioù  :porter  le  dais,  dais  de Mgr dougen an daez,  daes an eskob (L<VF,VS),
(tente / Hébreux) TELL f.-où / TELT (coll.-enn-où & trantenn Ph / Tabernacle Tabarlank, stel, sel
ciel de lit / C. bols fornication < furnus lat.)
DAISY (prénom angl. & prén. : pâquerette – gall  llygad y dydd, irl  nóinín) : bokidi (‘ma-hi’n)
hañv (Pll<PM / prén. Bleunienn & var.) = 
DAKAR (NL Sénégal & دكر - Mar.<Ki) DAKAR & allé à Dakar aet da Zakar (Douarn. Ki<PD)  
DAL (Rob. : que dal / dall-) > DALLE 
DÀL RIATA (NL goidélique - 4° : anc.royaume de l’Écosse du sud-ouest > gael. Dal Riada) =
DALAÏ-LAMA (17° mongol  dalaï océan & lama tibétain : moine, prêtre bouddhiste) an dalai-
lama (ba Ploe er Morbihan)
DALEAU (var.) > DALOT 
DALLAGE (19°)  TABLEZ coll.-enn-où /-inier : an tablezenn-ze  (T<JG),  TAILHESe coll. & leur
vein  f.-ioù-mein : Leurven (NL)
DALLASSER (frç Afr. < Fr-Infos : rouler des mécaniques < Dallas - série télé US) = DALLASo
(c'hoari Dallas) / BRAGal, POUFal, RODEal
DALLE (14° / norm. & scand. ‘gouttière’ Rob. / C. Dar ‘dare’ & cf. darn ‘partie, pars’ < gaul. - D.
& PYL gall darn : part, piece, half / dearna irl & paume de main ; gaul-celt lic(c)a pierre plate, irl
lia(g pl.) stone NL Lilia < lia dolmen, Livroac'h, Liaven, Kerliven & v-irl lecc = v-br-gall > llech :
slate, rickets = droug al lec’h & NL Ploulec’h & Leslec’h T / Lec'hlec'h... / lec’h 19° mégalithe ;
GR dalle  :  tranche de poisson  darn-pesq,  darnyou-pesqed /  de cuisine  dar-ou & darz-ou & à
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aiguiser faux mæn-falc’h & dalle = évier – gallo & arg. Brest 1924 AlB) = DAR f.-où : dalle au sol
(schiste)  un dar oa war al leur-zi (Pll),  laou(enn)-dar colporte (syn. /  gwrac'h), dalle en ciment
(chape posée dans les habitations c 1950 Lu<JR / mère  "pavé" =) PAVE m.(-où) : ur pave (hunvre
ar vamm) & (dallage) > sur cette dalle  war an dablezenn-se (T<JG) & pevar pe bemp mevel da
glask sevel  an dablezenn vras a oa lakeet da stouva an toull  (carnets JG<DG quatre cinq valets
pour relever un grosse dalle pour obstruer le trou) ; dalle funèbre  maen-bez m.  mein-bez ; dalle
d’église mein plad an ilise ; dalle de support (de ruche trad.)  PONT m.-où,-choù ; (arg. : gosier -
Chon Ki<BTP) LONKETENN f.-où (arg.) & j'ai la dalle ! mignonig (‘m eus & migner / mugner /
meñger : mouga’ g’ar minger…- Chon<BTP), (arg.Tun. 19°<NK = naon & ALBB n° 492 syn. E-
Go famin, fot & elboued) granig 'm eus ! & (arg.W lang.kem.) ar beus & ar beusenn ! ; que dalle !
& na foeltrision sort ! (T / Ph  zègal !), (arg. Chon<BTP)  perien < pe + rien ? :  d’an tag-mitin,
perien ! & je ne comprends que dalle !  ne gomprenan ket dall  (W Arv<FL / Ph  pas ur sisort
/-seurt), c’est qu’dalle (Cold case F2) netra ‘bed a-grenn (nitrè tout - Prl) ; on ne voit que dalle !
ne weler ket ur c'heus ! (& ne weler bannac'h, takenn ebet ! Ph) 
DALLER (14° /  dalle)  DARañ,-iñ &  darade ar leur (Ph),  faire  une chape de ciment  (au sol)
PAVEZa' (lorzïoù / palemañ, paluc'hiñ & kalemac'hañ)
DALLEUR (19° / pavezer) DARER,-OUR m.-ion (f.1)
DALLEUX (arg. 21° / ayant la dalle, nott sexe > Ph un' naon-du & naon paotr / plac'h g' ub) /
PILHAOUAER m.-ien (f.1 - fig.) 
DALMATE (18° < lat. dalmatus / Illyrie antiq. & Croatie) DALMAT ad. & m.-ed f.1 : côte dalmate
an aod dalmat (& aot Dalmatise) 
DALMATIEN,-NE (20°<US) Dalmassian m.-ed : les 101 Dalmatiens ar 101 Dalmasian / CHAS
BRIZH (usut pl. Ph / chas treut)
DALMATIQUE (12° lat eccl. < Dalmatia ; GR tunique de diacre dalmaticqa-ou : casul-verr / C.
Caƒul) = dalmatika f.-où (& kazul verr f.-ioù berr)
DALOT (& daleau – 14° < dalle / gaul.-celt. dallo- : dall ; GR dalogeou) DAL(L)OD  m.-où,-joù :
an dour a ruilhe dre an dalojou (Bilzig F.Lay Ti l'eau ruisselait  par les dalots /  Mar.  Li<YR)
TOULL DIVORA° m.-ou divora (Batz 44<Ern baojer varaigne de marais salants & daleau - var.)
DALTON (20° Phys. < NP & NL angl. /-ton) = dalton m.-ioù (& NP / mamm : Ma - Dalton)
DALTONIEN,-NE (&  colour-blind gall  lliw-ddall :  ‘liw-zall’,  dall  'fed liv*)  daltoneg  m.-ion
f.1 /-ek* ad. & daltonian ad m.-ed
DALTONISME (19°) /-ism m.-où, daltonegezh f.-ioù
DAM (1 - 1000 Rob. < damnum – gall damn-, irl damnú, basq. damu ; C. vb dampnaff, GR peine
des damnés (poan an) daun ha poan ar sqyand peine de dam & peine du sens) DAON m. : peine de
dam poan an daon & daon ya ! (excl. TK<MxM & Are-Ph / NF Daffniet) & daon ! n'ouzon dare ! ;
à ton dam (16° / à tes dépens) a-ziwar / diwar da goust & au gd dam (de qun) SIWAZH (dezhañ) !
DAM  (2  -  germ.  & angl  –  gall  argae,  cored,  cronfa & vb  cronni  = kronniañ, irl damba &
Amsterdam / NR>NP Amstel & dam) : à Dam (Amsterdam < NR Amstel-dam - famt) ba Dam
DAMAGE (19° < damer – n.vb. : an) DARAD, (ar) PALISSADe (& m.-où)
DAMALISQUE (20° lat sc.<gr damalis : jeune génisse / dim – antilope Afr.) = damalisk(enn) f.1
DAMAN (18° d) ضمان  a mân  :  assurance, garantie, sécurité – sociale) =  daman m.-où /  daman
(Rob. petit mammifère < arabe) = m.-ed : damaned
DAMAS (NL Syrie دمسق  & damasq al-Châm, gall damasg : damask, C. damas = de damas, GR
Damas, ar gær a Zamas : sant Jan a Zamas, prun Damas, (eñtoff) damas : damas-du, damas-ruz,
un abid damas-guënn = Gusquet  é  sei  ag è  Damas W1880<PL habillés  de soie  et  de damas)
gwisket e seiz hag e damas, NL Damas, sur le chemin de Damas (saint Paul / épître aux Galates)
war hent Damas & NL Pont-Damas (Ploumilliau)
DAMASCÈNE (de Damas دمسقي  damasqi) damas (& eus Damas / a Zamas)
DAMASQUINAGE (17° n.vb. - an) damaskinañ
DAMASQUINER (17° < دمسق  : damaSq-) =
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DAMASSER (14° < damas) damaskañ,-iñ
DAMASSINE (16° = GR) prun damas coll.-enn
« DAMATAO ! » (arg. Wi : allons-y toujours ! damb ataù !) / da(o)mp (a)taw ! (deomp atav* !)
« DAMAW » (arg.Wi = à bloc / par morceaux) < A-DAMMOÙ
« DAM CHUIT » (arg.Wi = partons ! > de suite)  daomp kuit !
« DAMDAY ! » (arg. Wi: allons-y !) < da(o)mp dezhi !  / dam’ dehi !
DAME (11° < domina lat. - f. / dominus m. < domus ti - ie / gr δήμος dêmos, domos, all. Zimmer,
slave doma : Dom Britannie Maison de la Bretagne à Poznań ; gaul-celt dona Larzac x3 / matir &
duxtir  < (g)don-ion  den-ion f.  – D. & NF Denes ; v-br  eltroguen /eltrowen/ mère nourricière /
altro(u) père nourricier LF 477 ; C. Itroun dame, GR dame mariée i(n)troun,-esed, an Itroun Varya
a sclærded, a Ioa, a Vir Sicour - Guengamp & madam W, jeu dam-ou : c’hoary’n damou – ALBB
n° 404 intro(u)n L/K-Ph intron / T-Go itron, E-W etron & ‘vadam, dam) ITRON / INTRON f.-ezed :
Madame Le Berre an itron Berr / (vocatif)  ya, itron (Berr) ! (surt. Vierge et grande dame – noble
etc. & denchentilese f.1 – sinon gwreg ar Berr femme Le Berre & Mme Le Berr) ; (cartes, outils &
péjor.)  DAMEZ f.1 : dame de pic  dames pikese, pikez(enn) f.1 (& acariâtre Go-Ph /  keurenn belle
anna, treuflezenn ânerie) & damisien (Brud dames de nage = toull-paollew,-pole / toulejou tolets) ;
c’est sa ‘dame’ (sa poule – iron.) : honnezh eo e zamese ! (Ph) ; (jeu de) dames DAMOÙ pl : c’hoari
(‘n) damoù / damez ; (WC dames) MERC'HED (gall = Merched / irl mná pl bean<ben = (he)ben,
eben) ; Notre-Dame (an) Itron Varia : chapel Itron Varia ar Sklaeder (T Notre-Dame de la Clarté)
& ru an Itron Varia (Gwengamp < an Itron Varia a Wir Sikour / Wil Zikour  - T - N.Dame de Bon
Secours, anct carte 17° Portz Maria) ; dame ! (< notre dame) DAM ! (surt. W) : dam ya ! ya dam !
(& gallo "dame vèr" ! / "dame sia !" dam yeo !) = Doue ya ! / daon ya ! (Ph & a ta ya !) & dame
blanche an itron wenn f.1 ; dame-d’onze-heures (plante) > itron(ig) unneg-eur
DAME-JEANNE (17°  <  prén.  Jeanne  Chann)  bigalenn f.-où, BOUCH f.-où (&  meltr-ad
bonbonne, rob en osier, touk(enn) touque & coiffe T)
DAMER (16°  < dame /  NL Leurven,  Leurnevez)  LEURENNiñ (Prl  >  LEURNein  an  douar),
PALISSañ,-iñ (al leur / paliss) ; (au jeu) dameriñ ; damer le pion à qun  sec'hañ e fri da ub / (Pll<PM
syn. - coiffer au poteau) DISPALañ (e vreur) / DIBALiñ ub & (arg. : manger > Chon<BTP) TAGi’
DAMEUSE (1960s / neige / palissenn L) paliser m.-ion f.1
DAMGAN (NL Morbihan Wu - 15° / Kervoyal & Penerf - dam ? / kan) DAMGAN (hab. -ise)
DAMIEN (NP C. Damien Damianus) = Damien / Dam'
DAMIER (16° < dame ; GR à jouer damer-ou) damer m.-où, (fig.) TABLEZ coll.-enn  (& m.-où)
DAMNABLE (12° ; GR daunapl, a zimilit an ifern / beza daunet) DAONAPL*: traoù daonapl, &
(danvez) daon
DAMNATION (12° lat. eccl. ; gall  damnedigaeth, irl  damnú,  basq. > ifernuratze / ifern !  ; GR
da(o)unacion, collidiguez eternall) DAONASSION / DAMNASSION f.-où (& excl.:  DAON ya ! TK,
Are-Ph / daonet !), & daonedigezh f.-ioù (ub)
DAMNÉ,-E (10° n. /  pp ; GR  un den daunet,  tud daunet,  collet : ar re gollet,  ar re zaounet)
DAONED m.  daonidi & ar re daonet / ar re zaonet, (pp)  DAONET / DAMNET : âmes damnées
eneoù daonet, NF Dafniet & Daffniet ; comme un damné evel un(an) daonet ; cette damnée voiture
ar wetur daonet-mañ /-se ! ; (excl.) DAONET (ya ! & daon ya ! / daonet kent mont da Naoned)
DAMNER (10° - lat. eccl. damnare / sacrifice aux dieux ; gall  damnio, melltithio : mallozhiñ, irl
damnaigh, basq. damna(tu) ; C. dampnaff  & ‘dommagier’, GR da(o)uni & coll : an tech fall-ze oz
collo ce vilain défaut vous perdra) DAONiñ / DAMNañ,-iñ : de peur d’être damné en aon da vout
daonet (& mont da Naoned / a-raoge bezañ daonet), Dieu me damne ! daonet ‘vin  / daonet e vi (&
daonet ‘vo kroc’hen ma ine ! - juron usut T & dampet ! Ku trad.)
DAMOISEAU (12° < lat. popul. dim.-eau < dominus ; C. Den gentil ‘damoeƒeau, GR galand-ed)
FLOC’HIG m.-ed,-où (cornique jeune homme NF Floc’h, Floc’hlay, Floc’hmoen, Flohic-moan, NL
Kerflec’h, Restanflec’h & vb 2 flec’ha / floc’hañ) & denjentil(ig) m.-ed (DENCHENTIL > dijentil,
tutchentil pl. Ph gentilshommes)
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DAMOISELLE (13° < dim. – angl damsel gall llances ; C. demeƒel ‘demoiƒele, domicella’ m-br)
DEMESELLe f.1 / demoiselle DIMEZELL* f.1 (usu. Ph & trad. 19° kambr an dimeselled)
DAN (jap. : grade / judo) = pe seurt dan ? (grad judo)
DANAÏDE (19° Myth gr  Δαναΐδες - 50 filles du dieu Danaos & tonneau des Danaïdes  tonnell
distrad, & direvr, dizan / hep foñs) & (papillon) danaid m.-ed
DANBOLINA (basq. : tambour de basque – txistulari & bandas) TABOULIN f.-où (bask)
DANCE (1994 Rob.< angl. US danse music – gall dawns, irl damhsa /daus/, céili : dance angl.
GB & basq. > dantza\ri) = muzik dance, doare ‘dance’ Dao Dezi Denez Prigent
DANCING (20° / boîte & dancing-house) TI-DAÑS  m.-er /-ez- (& sal dañs Pll / aet d’ar bal-dañs
E & bal a zaou - an dañs plîn < plaen)
DANDIN (16° NP anc frç : clochette ; GR badaud, Georges Dandin  Yan al lue) CHORGELL /
JORGELL f.1 & chorgell-dijorgell adv., LOAIEG m.-ien /-EK* ad. (NF Loaec, Loëc, Loaoc var. L
&  freilhenneg, torodell & NP<Hélias Chalopenn /  Filopenn – rime / an diaoul en e glopenn), &
Yann al Leue (après GR)
DANDINANT,-E  (part.présent & se d. / L<MM - démarche)  CHORGELL / CH.-DIJORGELL  :
bale chorgell, (mont) chorgell-dijorgell
DANDINEMENT (var.) CHORGELLEREZH (J-  - var.) m.-ioù
DANDINER  (1500 Rob. – & se dandiner / Dandin & NP - var.) CHORGELLat* / JORGELLiñ ;
(& se pavaner) RODEal : honnezh a rode ! (T<JG & bragal / brag, kanika chalouper, torodelliñ &
W<Drean frintiñ krampouezh)
DANDINETTE  (19°  /  pêche  à  la  ligne  &  en  se  dandinant  -  Ph  tradt)  CHORGELL-
DICHORGELL /  JORGELL-DIJORGELL  (&  ur  jorgeller m.-ien f.1)  /  HOCHI-HOCHELL =
HORI-HORELL (Arv.W < Drean = kerzh hochellek* / hoskelleg, horelleg° /-ek*)
DANDRUFF (frangl. / shampooings – pub, marques / gall cen ar y pen, marwdon : tonn marw ar
penn, irl sail chnis) KENN (AR PENN) / SKANT (war da chupenn) coll.-enn-où
DANDY (1817 Rob. < angl. – gall dandi, coegyn, irl gaige) PIPI  m.-où : c’était un dandy eñv oa
ur pipi 'vat (T / Tu kog(ese) / ur gogez, krak-lak gandin Ki), (& "baladin" < Playboy Synge RD)
LAPOUS-DEN (Prl / dandin & Lubaner kreiz Breizh tr. Synge Ku Playboy of the western world)
DANDYSME (1830 - Lit. Rob.) = dandism m.-où / Pipi... !
DANEMARK (Dane- & mark germ. / Finmark Suomi) DANMARK : an Danmark, Bro Danmark /
Denmark (anglicisme)
DANGER (14°  dangier  <  lat.  popul.  *dominarium <  dominus  &  domus  /  dam lat.  &  gallo
‘dongier’ = doñjer – gall  perygl, irl  baol /bi:l/, dainséar /dan’s’e:r/ & Kontuz ! basq. – panneaux
(taol) kont ! & خوف  haf / khauf = peur ; C. & GR danger-you, pirilhou : beza eo bet e danger da
vervel, e pirilh eus e vuez, dar eo bet dezâ mervel & bet e tailh, e balançz da goll e vuez, en hem
lacqât e danger, er meas a zanger, ez ma pare) DAÑJER (& deiñjer) m.-ioù ; en danger en dañjer, e
kellies dañjur evel am eus en em gavet (J.Conan), en grand danger en dañjer bras (da ve’ beu’et -
war un tamm planken Ph trad. Goadec Disput etre an tieg hag ar merdead), il s’est mis en danger
en em laket ‘neus en dañjer & (ema-) war var (da vervel), (& sur le point de) DARE / PARE (da...),
& en argoll (en perdition) / en arvar ; hors de danger BARREGe (eo – Ph-T / PARE - sens divers
T/Ph guéri) & e-maez dañjer, er-maez a zañjer ; pas de danger ! na dañjer ! / dañjer ebet ! ; sans
danger DIZAÑJER (& impuissant sext -  humt Ph) : ya dizañjer dit (pas de danger pour ta virginité
etc.!) & un dra bennaket dizañjer-kaer (un truc sans problème)
DANGEREUX,-SE,-MENT (12° - gall peryglus, irl baolach, dainséarach &  arab fih el-khauf…
dans la peur en aon) DAÑJERUS / -UZ° (& var. / prononciation dañjeurus, dañjurus, dañjirus &
deiñjerus L) :  Dañjerus ? tamm ebed ! (PL pièce sur le nucléaire  L 1980),  moins dangereux
(comp.) dizañjerussoc'h (Ph / dizañjer-kaer adj. & adv.) & (enf.)  bubu(ik) ! (T<JG & rime - Ku /
feu : tan ! tan ! bu tan ! krog an tan e Kergonan…)
DANGEROSITÉ (1960s) dañjerusted (ud - f.) 
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DANIEL (NP < Bible – v-br Daniel Drem rud, C. Daniel) DANIEL, Danïel (mil micher), Chann
Daniel, (dim. NF) Danielou & Pleudaniel Planïel (T), NF Deniel (Ph), NL L Ploudaniel Plouzeniel
(& Plouzaniel - gens extérieurs)
DANIEN,-NE (Geol. 19° < Danemark) = danian
DANJOU (NF 35 / Langevin etc.) > ANJOU (gaul. Andecaves /-gaves & var.)
DANNO  (NF – E / gaul.-celt danno- :  argantodannos, cassidannos, platiodann- & NP Martialis
Dannotali (ieure...), dan gl V 5° ‘iudex’ : juge / tanno- > tan & tann – D. & NL Leintan, Rutann,
Rostand Ph /-tann) : Fanch Danno
DANOIS,-E (12° Rob. < lat.<germ. danick – gall Daniad, brodor o Ddenmarc, irl Danmhargach /
the Danes & Danelaw G.B. – Vikings na Danair, na Lochlannaigh : Loc’hlennise / C. hachedenes /
hacc ‘hachedenoiƒe, bipennis’ / NF Denes, Denez)  dan m.-ed f.1,  Daniad m.  Danise f.1 ; danois
(langue) daneg m. /-ek* (ad.)
DANOT (NL Plourivo Go (an) danno(e)d chênaie / rouvraie & NL = Danouet, Tanouejou NL TK
& Ph-Are Leintan, Rostand, Rutann) an Dannod / Tannoejou (Bourbriac, Moustéru etc.)
DANS (12° < lat. popul. : de intus / en, in - ie ; gaul-celt in < eni : in Alisiia : à Alésia & Eni-geni :
en lui & indi, v-irl & v-br-corn-gall in = Ph<JLR : aet in den rak-tal & br en / e-barzh v-br a parth,
m-br a barz, e barz ; GR e > en, er & ebarz : ebarz en ty, en kær, en pe stad = pe e stad ? & a-
benn pe-eur ? dindan peguehyd amser – dindan ur bloaz, a-benn ur bloaz / ble – ALBB & NALBB
n° 20 dans le ciel en oabl - L & ‘barz an oabl Are-L, T bah en oabl & en oabl, Ph ban oabl / in
brezhoneg, W ban & en neñv) EN /en/ > E /e/ (devant cons. / T EN & Ku /in/) = E-BARZH > BA ;
dans le, la, les EN, ER, EL /n/, /ɛr/, /ɛl/ (comme art. an, ar, al) : en ti, er vro, el liorzh = E-BARZH
& art. : dans l’école e-barzh ar skol > bar skol & à l’école (& ba'n, ba'r) : dans l’eau ban dour ;
dans mon, ma, mes EM (mut. 2) = E-BARZH VA / BA MA :  em c'halon, e-barzh ma fenn, ba ma
gwele ; dans ton, ta, tes EZ & /i/ Ph (mut. 3) = E-BARZH / BA DA : ez pro, ez peg / ez kenoù, ‘n es
torn (ALBB n° 173), ‘barzh da wetur, ba’h da bark, ba da di (& L en da di / en va zi) ; dans trois
jours (& d’ici)  A-BENN tri dez ;  dans les  trois jours  E(N)DAN tri dez (DINDAN) & dans son
sommeil dre e gousk, e hunvre (rêve), dans l’herbe e-mesk ar geot, (sortir) dans le monde (société)
mont e-touesk an dud (Ph) ; dans quoi ? ‘barzh petra ? (Ph)
DANSABLE  (19° -  tonioù) DAÑSAPL* (& hag a c’haller dañsal outo / warne) :  n'haller ket
dañsal warne !
DANSANT,-E (17°) DAÑS : ton dañs, un nozvezh dañs (soirée dansante), A ZAÑS : an dour a zañs
(a dañs T<Luzel 19° l'eau dansante) ; après-midi dansant (bal breton) FEST-DEIZ m.-où  (LR / fest-
noz)
DANSE (12° < danser vb – gall dawns, irl  /daus/  damhsa, rince, céilí,  basq. > dantza(tu) ; GR
dançz-ou,-eü : dançzou-nos, corollou-noz, festou-noz, aux jours de fête goëlyad-ou : ha gouïlyad a
vezo ? ha fest a vo ? & danse de théâtre barrez-ou < barz, maître de danse mstr a zançz, mistry &
dançzerez, reder an dançzou, festaër) DAÑS f.-où :  an dañs-tro (trad. Ph gavotte),  dañsoù bro /
du  /  modern ;  (suite  de  3  danses  Ph)  DAÑSADEG f.-où  & 2  (&  dañserezh) ;  (syn.  -  ballet)
KOROLL m.-où & (danse interdite années 40-50 - phrase prêtée à un prédicateur : "dañsoù kof-ha-
kof  digassed  gand  an  Amerikaned  du,  Peaux-Rouges e  galleg" -  Lu<JR  442)  /  (archaïque)
EBAT m.-où : d’ober un ebat (T<JG), mont d’an ebatoù (& Ker Is) & (danse 16° / gavotte LJS :
trihory < tri c‘hoari – Helias) ; (arg. : bonne correction) DISTRILH m.-où (& strilh, strilhadenn) :
trapet un distrilh gantañ (K), (« roustée » W<GH) GENNAD / YENNAD m.-où : tapet ur yennad
er gêr / me ‘roio ur ‘bon point’ da hennezh (T<DG / poing)
DANSER (12° < lat. popul. / frq – gall dawnsio, irl  /dausi:/ damhsaigh, rinc & basq.  ; C. dançzal
= coroll, GR dançzal & daonçzal, coroll-, tripal : danser sur une corde dançzal var ar gordenn)
DAÑSal,-iñ, KOROLL,-iñ (& fringal / frinkal, tripal fig.) ; (trad. T<JG-Ph) EBATal : dañsomp hag
ebatomp en em zivertissomp ! (dansons encore et encore et divertissons-nous) & danser sa misère
hejal he mizer*° ; danser comme un pied (W<Drean) dañsal èl ur c’hozh karr ; il ne sait sur quel
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pied danser ema diaes en e votoù (Tun. 19°) 
DANSEUR,-SE (13° -  gall  dawnsiwr, irl  damhsóir  & rincoir  – basq.  >  dantzari-ak pl.  ;  GR
dançzer-ès,  coroller-ès & -our-yon,  festaër-yen-nos & ribleres,  triper-es danseur professionnel)
DAÑSER,-OUR : ho mamm zo dañseres, ho tad zo meoier (tradt / maman est au cabaret, papa au
café) / (choéographe)  KOROLLER,-OUR m.-ion f.1 (NF (Le) Coroller Ph & amateur de danses
redour (an) dañsoù, & da heul an d.) ; en danseuse (sur une selle etc.) etre stok ha distok (Pll<PM /
jorgell-dijorgell)
DANSOT(T)ER (17° dim.) > dañsikal
« DANSOU,-SE » (gallo) > DAÑSOUR…
DANTE (NP & prén. - en durant) =
DANTESQUE (19°/  Dante  cf.  Kerrien  Ar  Roc’h  toull  :  Ifern  Dante)  <  (mod)  Dante,
BRAOUAC’H ad. (apprt & m.-où /-ed  terreur) : braouac’h ! (K/W blaoah)
DANUBE (NR all.  Donau NL Donaueschingen ; gaul.-celt. Danuuios < danu- & v-irl  dánae >
dána : bold / Rodanus > Rhône PYL 37) an Danub, Ster Danub & Donaw (titre JCR / all. Donau) ;
le beau Danube bleu Ster ‘las kaer Donau (Stellas NR Pll < ar Ster 'las / Go Gwa’las), paysan du
Danube (fable de La Font. 17°) eun den divoar ar mez a vord an danub (18° tr. Le Brigand T<DD)
& Pagan Kerlouan (tr Paotr Treoure 20°)
DAOULAS (NL div. – duel gall  glais<glas : afon ; GR Daulas  Daoulas) DAOULAS (& Pont-
Daoulas Ph / Gorges du Daoulas – Laniscat - E - Saon Daoulas) : tremen dre Zaoulaz*°, hab. -ise

(trad.), NF Daoulas (& cf. NL Kerlaz / Laz 29)
DAPHNÉ (16°< gr Δάφνη daphnê : laurier / Laurent,-ce < lat.) : daphné sainbois (garou < prov.-
oc / الءزاز  el-'azaz) lore dafne & (prén.) = Dafne
DAPHNIE (19° lat.<gr δάφνη & var. – puce d'eau) C'HWENN-DOUR coll.-enn (& laou-doùr Prl
leùenn do.r)
DÂR (1 - دار & d-dâr الدار la maison, dâr-i… ma maison... < vb دور - dûr ! = tro ! > une 'doura' en
argot beur & دير dîr abbaye / un douar : douâr دوار – sud Catal.-Esp. Dar-el-Islam & Dar-es-Salam,
Dar… - commerces) = (arg. beur – A.I.) "j’étais à la dar" > e oen en dar (er gêr / en ti), dâr el-beïda
NL (Alg.ex. Maison Blanche = Casablanca – Maroc)
« DAR » (2 - gallo : serpe  DARD / Ph var. CHALP / CHELP)
« DAR AHS » (arg.beur : faire des dérapages contrôlés, & s’amuser ainsi / « dahsa » : la BMW >
on va ‘dar ahs’ / dâr) o(be)r ‘d-ahs’
DARAISE (1808 Rob. ; gaul-celt  doratia : porte à claire-voie > fr-prov dial. Est deraise, draise,
dorez / dolaise & NL D., NF Dourez, Durez / porte ordinaire duron dor pl Ph dorejer – irl doras pl
doirse, gall  drws / dor) dorese f.-joù (DOREJAOU – E & déversoir - Helias  dichaler, dishaler /
hiriss-où grille & kan-foll K<LK)
DARBARER (bretonnisme Lu<JR – gall  darpar /  v-br  ampar & par  constituer,  m-br  daffar)
DARBAR,-añ (approvisonner maçon ou en foin, batteuse en épis etc.)
DARBAREUR  (bretonnisme - Actes notariés Ph &  B.  :  manœuvre – aide-maçon & agricole)
DARBARER m.-ien (Taldir 1910 entana pennou an dalbarerien) 
DARBEL (fr-prov. : jeune sapin, NL Darbéla) =
DARBOUKA, DERBOUKA (ربوكة  Alg derbouka درابكة  tambour) = un darbouka, g’an derbouka
DARCE > DARSE
DARCEL (NF / C. Dars ‘gucon / munus’) Darsel
DARD (1 – 11° < lat. dardus <frq ; gaul.-celt. gaesum < Servius v-irl gae Génitif ga, fo-gha, v-br
guugoiu, gall  gwayw, m-br  goaff &  NF  Goavec,  Gouevec,  Goaer  Ph  &  Goueffic  /  gabal-  >
Gévaudan, gibet & gabi ! : prends etc. D. & PYL 202 / C. Guevel ‘tenaile’ - de forgeron NALBB n°
308-9 paire-s de tenailles /  dart C.,  GR trait  dared-ou / dard-eü & NALBB n° 153-4 éclairs de
chaleur Ph-KLT  DARED coll.-enn) DARD m.-où (& dared-enn-où)  ;  (organe)  FLEMM m.-où :
flemm an naer & (sexe humt)  an naer vragoù (KL<YG / Ph pistig,  & flemmet f. mise enceinte),
(verge / castr-)  KASTR m.-où : ur c'hastr gwenan (& kastreg courlazeau / couloiseau & var., NF
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Castrec / poisson > DARD 2 : DARS)
DARD (2 – 12° lat. médiéval darsus < darso- gaul. D 135   / gaul.-celt vindisia < °vindos gwenn >
vandoise ‘abust’ & vendoise Rob. / gwennig : pesk gwenn - J.Conan 18° / « tarche » W<GH, gallo
« dar » /dr/ : chevaine / chevenne, chevesne « meunier » - Rob. ; C. dars = munus, GR darz-ed &
sqantecq) DARS m.-ed,  coll.-enn-ed :  un  därsenn  & tersenn,  tersed  (& Ki<PD  tizh  tarzhenn
carrelet & NF Darcel)
DARDANELLES (NL / gr Δαρδανέλια Dardanoi < Dardanus, NP peuple alliés des Troyens BS<Il.
/ B. - an) Dardanelloù pl. (& kostez an Dardanell - Ti<RKB)
DARDER (15° ; GR daredi, strincqa & cinla, lançz un dared – arme) DARDañ,-iñ,-o ; (piquer)
KASTRañ,-iñ (Ph usut & fig.  flemmañ, gwanañ, pistigañ piquer d'une pointe) ;  (soleil,  regard)
PARañ,-iñ : un regard noir parañ selloù du war ub, (syn. / verser) FENNañ,-iñ : ne fenne mui an
heol & quand le soleil viendra darder ses rayons (T<JG) pa zeuy an heol da darza… 
DARE (NL & Dares, Der etc. < gaul.-celt. deru- & dar / C. Dar ‘dare’) > DAR / DERWe

DARDEUR (GR dareder,-our, cinqler-yon) = DAREDER m.-ion
DARE-DARE (17° onom. / Go-E) DIPA-DAPA(-DOUCHENN & sens div.) ; MAR GOUIE (S3) :
dare-dare direction Moulin-Meur (conte Ph<JLR) ha mont etresege ar Vel(in) Veur, mar gouie ! (&
ma ouie = mell-divell, ti-mat Ph  & timat*)
« DARÉE » (gallo : flaque < dar –  (vb) darad) 
DARFOUR (NL دارفور   dâr fur : home of the Four) Darfour, & Darfouri (hab. - pl.-is)
DARGEOT (arg. : cul > Chon<BTP) dikulez*° 
DARI (pers. دری - de la cour : instruit / Afghan.) =
DARIOLE (13° flan léger < doriole & doré / NF Lallauret & Le Naour an Alaouret, an Aour-ig) =
DARIQUE (16° < Darius roi Perses) an darik m.(-ed)
DARJEELING (angl. < NL Darjiling - Bengale) = (te) Darjeling (m.)
DARK (frangl. / angl. - ie PYL / v-irl derg > dearg : red & real, intense, utter- / v-br-gall derch :
derc’h Ph) : 'dark' oe (film)
DARNE (16° gaul-celt PYL 194 sens plus large / grosse tranche & d’aucuns gall  darn : piece -
angl.)  DARN f.-ioù, coll-enn  :  un darn pesked (eog / tamm somon), an darn vrassañ / vuiañ (&
jelkenn rouelle / chalk grumeaux) 
DARNEY (NL Vosges forêt < gaul.) > DARN
DARNIEULLES (NL Vosges < gaul. deruo-ialon défrichement de chênes) =
DARON,-NE (arg. « mes darons » = mes vieux - 17° maître - de maison / arg. Chon<BTP) ma re
charl(-ez*°), & an hini kozh / 'ni gozh du-mañ
DARSE (1 / DARCE – Dottin / gaul. darso- > darsus lat. & NP Darsa, NL Darcey 21 – ie / gr D
135 > dard - Poitou / vanoise)
DARSE (2 / DARCE – 15° < génois  darsena dâr-sinâ-a  دارصإنة    maison de travail & : ترسانة 
arsenal / مصنع masnah atelier, chantier)  LENN-BORZH f.-où-porzh : darse de Paimpol lenn-borzh
Pempoull (Penn-poull - bout de la 'rade')
DARSHAN (sanskr darśana : vision par un fidèle d’une divinité) =
DARTRE (14°/13° dertre gallo « dert(r)e » - Dottin < derueta gaul. E long / derbita impétigo lat.
PYL 194 & derti : derme – ie ; gall darwden : ringworm teigne / deredewez & var. zona, eczéma ;
GR dervoëd-enn losq vive & tanigenn / bleudecq farineuse : l’éclaire est un remède ar sclricq so
mad ouc’h an dervoëd losq) DAR(V)OUED / DAROUED* (DERBOD - var. Ku) coll.-enn-où : il
guérissait les dartres par imposition des mains spinañ a rae ouzh an daroued (Pll<FM / Maun. 17°
& formules c 1900 Ph < dr Menguy Carhaix cité par JG derbot, derbot, tec’h / n’eo ket aze ‘ma’ da
lec’h / nag aze na neblec’h / kae d’ar mor da veu(z)i pe d’an tan da zevi  / Li<YR paket daroued
ganta°,  eun  darouedenn  n’eo  ken  & louzou  an  taroued  /  ficaire &  cf.  Go<KC dek  devez  /
deredewez...)
DARTREUX,-SE DARVOUED(ENN)EG /-EK* (-ET - pp) 
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DARTROSE (20°) senk an avaloù-douar / CHENK... (coll.) 
DARVOY (NL Loiret < derua gaul. : chênaie, dervée) =
DARWIN (NP - NF & NL - m-angl. Deor-wine : dear friend)
DARWINIEN,-NE (1867 Rob.) Darwinian (m.-ed f.1)
DARWINISME (all.)=-ism m.-où / kredenn Darwin f.-où
DARWINISTE (19°)=-isted m.-ed, darwinour m.-ion f.1
DASSE (verlan < SIDA / AIDS) : le dasse an das / ar sida
DATA (franglais données - Rob. 2019 - /'data/ angl. Ecos. = gall) = ur bern ‘data’ (& 'roennoù' <
ro : don / données)
DATABLE (19° - hag) a c'haller de(i)ziañ / (danvez) datiñ 
DATAGE (20°– n.vb. - an) DE(I)ZIAÑ / deiziadur m.-ioù (calendrier)
DATAIRE (16° lat. eccl. / officier Vatican ; GR ar c’hardinal dattèr) = (kardinal) dater m.-ion
DATATION (19° - n.vb. - an) DEIZIADIÑ, (an) DATO (g’ar c’harbon 14 – p’arzek)
DATCHA (19° < rus. : maison de campagne - Jarl Priel) = e damm 'datcha' (f. /-a)
DATE (13° < lat. mediéval : data (littera / lettre) donnée – gall dyddiad, amseriad / dáta irl, basq.
> data / noiz ? : pe da vare ? ; v-br did > ded, C. dez lat dies / deus, GR datt-ou : la date n’y est
pas ne deus datt e-bed / Ti<RKB parler de dates en breton komz eus datchou en brezhoneg & cette
date  an dat-se,  deux dates  diw dat  - dér.)  DEIZIAD m.-où & nouvelle du jour  deziadoù (KW),
(appr.)  DE(I)Z m.-ioù :  marquer  la  date  merkañ an dez  (& merkañ an devezh = kac’het fam.
Ph<AT) & la date a été fixée  savet an de’ (E) /  DAT m.-où,-choù : datchoù all, (dans le temps)
amzeriad n.-où, (en année) bloaziad m.-où ; (interr.) à quelle date ? PE ZEZ ? PE DA AMZER ? (&
quand Go 4pt NALBB n° 94 / ALBB n° 518 = pe da goulz T, pe da vare Ph, pe za vare > penvare /
pe vare) ; faire date merkañ an amzer / e amzer ; prendre date kemer deiz (g') ; de vieille date a bell
zo & a-gozh (Ph / gwerso < gwerz so) ; de fraîche date a nevez so, nevez bet (Ph) & a newez vet
(T<JG), à la date d’hier dec’h end-eeun (& dec’h diwezhañ Ph pas plus tard qu’hier), & date-butoir
(angl. deadline) termen rik
DATÉ,-E (L 1900 datet varnezan ar bloaz 1801) DATET, DE(I)ZIET (1900), (péjort) DIAMZERET
DATER (14° pp – gall dyddio, amseri ; GR datti : dattet, lacqât un datt) DE(I)ZIañ,-iñ / DATi',-o :
n’eo ket deziet c'hoa',  (fixer la date)  DE(I)ZIADañ,-iñ ; ça date (de :  ema) ABAOE dez-mañ-dez /
A-‘OUDE  ble-mañ-ble (de tel jour ou an), ça date ! kozh-Nevenoe !, (de vieux) A-GOZH (ema-), &
(aet) ‘maez a c’hiz* ; à dater d'alors, de ce jour  A-ZIWAR neuze / DIWAR an dez hiziw (& fetez /
fenos - Ph, m-br  a-vremañ / hiviziken) ; de quand date ta dernière visite ?  pegoulz oas bet amañ
diwezhañ (& da ziweza°) ?
DATERIE (17° lat. eccl. ; GR lieu, office du dataire an dattiry / dattery) = datiri f.-où
DATEUR,-SE (20° & agenda) deiziataer m.-ion f.1
DATIF (13° lat. dativus (casus) / vb ; gaul.-celt. : cas final en -u : Magalu - dédié - à Magalos, &
pl.-bo  :  atrebo patribus  &  matrebo glaneikabo aux  mères  glaniques,  pures  –  gall  derbyniol  /
tabharthach irl ;  C. Datiff) = an dativ / datif m.-où (&  tro-ro /-reiñ < FV f.-ioù-) ; tuteur datif
(Droit < Y.Gow) GWARD BRAS m.-ed vras
DATION (13° lat. datio / vb ; v-br rod & kemrod / ro don & donezon = gall  rhodd – n.vb. :  ar)
ROIÑ / REIÑ
D’ATTAQUE > (D’) ATTAQUE
DATTE (13° prov.-oc < lat-gr δάκτυλος daktylos : doigt / تمر  tamar coll.-a & tamaris ; GR fiesenn 
real, fiès & aval-ou palmès) DATEZ*° (& figez real) coll.-enn(-où)
DATTIER (13°) GWEZ DATESe coll.-enn-ed
DATURA (16° portug. < hindi dhatura - ie BS hallucinogène) AVAL-SPERN m.-où, (& enivrante)
MEZVEREZ f.1  (Ph dont  stramoine  jenegre(l)  & var.  :  Datura  stramonium à  Pluvigner  Wu <
Drean  :  ‘sendegri’ a  vez  gwraet  ag  an  dra-se)  SENEGRE (coll.  /-ell  /  chistr  jilgre W<DG
hallucinogène de campagne jadis)
DAUBE (16° < it  addobbo < cuisiné – germ. ; gall  peintio’n wael, C. suluguenn pain cuyt en
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cendre)  :  (fait  en)  daube  DOB coll.-enn, RAGOUT silioù (m.)  congre en daube (Douarn.  Ki  /
ragout prun (sec’h) Ph) & (peintures) livachoù pl. (& kozh livach-), dob(ennoù) ; (verlan « bedo »)
c’est de la daube! (art, chant nul) an dra-se zo kaoc’h-ki (kac’het g’ ur c’hi gwenn ! ; (Suis. : idiote)
DIODEZ*° f.1
DAUBER (16° - T<JG & Ph) DROUKKOMZ (a, eus ub), KASS àr-lerc’h ub (Prl) : ar re-se ‘gass

(àr ho lerc’h = he a zroukkomz a-ziwar ho penn) ; (& gallo = battre : j’ vas t’dauber  DORNATA
‘rin ‘hanout / DORNa°) ; (arg.: puer loct E<NF FRANTal a ra / FLAERiañ Ph & TK<MxM - var.)
ça daube ! fleï zo !
DAUBEUR,-SE (16°) SKOER (war an tomm) m.-ion f.1
DAUDET (NF – prov.-oc « deu det » : dieu donne –  Dieudonné & Dieuleveult NF / NF Goasdoué
&  gall  meudwy :  hermit /  Gallmau  7°  Lanrivoaré  &  NF  Mao :  Cormao,  Cosmao,  Maubian,
Mauglas, Mauguen, Modu, Kermoguen, Kervodu, Trévodu) =
DAUBIÉRE (19° apprt /  C.) > SURUGENN f.-où (& braise C. Reguez : regez coll.-enn-où)
DAUPHIN,-E (12° bas lat. < gr δελφίς, delphís,-inos – gall dolffin, morwch, irl deilf ; C. dauffin =
morhoch, GR daofin, delfin & Dauphin, fils aîné du roi de France < seigneur du Dauphiné 13° NL
an autrou ‘n daufin, madame la dauphine an itroun an daofinès / poisson - basq. gizurde, itsasurde :
mor\hoc'h = marsouin AGB n° 365 tous points morhoc'h /-houc'h, mourouc'h & 1pt youtaer Big.,
beg moñs Ki, souk rous KW & W tonig – MORHOC'H m.-ed) BEG-HIR m.-où-hir & delfin m.-ed /
ar priñs daofin m.-ed f.1 (trad. / NF (Le) Dauphin /'dofin/ Go<KC) & le Grand Dauphin an Daofin
Meur ; pommes dauphines (pdt) avalou’ar (mod) daofinez

DAUPHINE (f. : daofinez*°) > DAUPHIN 
DAUPHINÉ (NL avant 1789) = an Dauphiné / Daofine (& Douar an Daofin)
DAUPHINELLE (18° lat<gr delphinion / nez effilé du dauphin,  Delf /  delfinez Yezou consoude)
FLEUR LAOU coll.-enn 
DAURADE (var. > DORADE - AGB n° 260 var. - aoured-enn, aourig-où)
DAURIN (poisson doré / lisse) LENKR m.-ed /-où
D'AUTANT > AUTANT (& "dotañ" = W<MN)
DAVAÏ (NF 22<OF, Teleg. & Davay / Dai gall) > DAVID
DAVANTAGE  (15°/14°  d’avantage  /  avant  ;  dauantag m-br,  GR muy,  ouc’h  penn,  estr  evit,
pelloc’h : abarz monet pelloc’h / dounoc’h en affer-ze,  pas davantage  qen, netra qen & qin : ne
dain qen, ne roin qen, ne oun qen : ne ouzon netra qen, il n’y en a pas davantage na qen, ne deus
tra qen) MUI(OC'H), toujours davantage  mui-ouzh-mui  (&  mui-oc’h-mui de plus en plus Ph / L
muioc'h-muia°), (selon le sens)  HIROC'H(IG), PELLOC'H(IG  - Ph / PELLIKOC'H) : en savoir
davantage  goût  hiroc'hig, avancer  davantage  bale  pelloc'h,  OUZHPENN :  il  n’en  dira  pas
davantage ne lavaro ket ouzhpenn(ig), (encore) C'HOAZH : tu en prendras davantage ? c'hoazh 'po
/ 'vo ! & il parle davantage kresket eo da gaozeal ; (négatif) KEN : pas davantage na ken (naket W)
& n’eus ken ! / tra ken !
DAVID (prén. Bibl. – C. dauid = GR David, Dewi & ar prophet David, ar roue David, David an
den santel mar boa biscoaz) = DAVID (NF), & Dewi (gall Dewi sant & Bredeùi W Brandivy NL
56 / Divi : sant Divi & NL Sant-Divi, Sant-Tivi Saint-Ivy & Grav Ivy Go / Loguivy etc.)
DAVIER (16°  dim.  David  /  maçonnerie  de  falaise  avec  poulie  pour  remonter  le  goémon  -
Li<YR /n david/ & daviet) DAVIED / TAVÏED  m.-où,-joù  : an davied & remonter le goémon
ainsi TAVIEDa° (Li<YR) ; (Mar. poulie) BOULIOD coll.-enn (NF, NL Bouriot Go / bec-de-corbin,-
corbeau bikorbell Ph / Ku<JF bikorbi)
DAVIET (Rabelais 16° pince dim. David) > DAVIER
« DAVIET » (bretonnisme - Li<YR) > DAVIER
DAWA (arg. دوى  le dawa : boxon, désordre : mettre le "dawa" - désordre, provoc - lfi 2022 / du
'zbeul' - du 'reuz') REUZ  (m.-ioù) : plantet reuz...
DAX (NL Landes Aquae Tarbellicae NP Tarbelli) = Dax / Daks
DAXOIS,-E (hab. : tud Dax / unan eus D.) a Zaks (eus Daks)
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DAYE (fr-prov. – var.) > DAILLE 
DAYER (arg. Afr. < angl. (to) die – gall vb marw / ta me marbh irl I’m dead) : pas le moment de
dayer ! ‘ma ke’ poent marw(iñ) / marv(el) ! (& paka' anehi°, skosso...)
DAZIBAO (chin. /datsbao/ journal mural 1970’s) = un dazibao
« DCOU » (gallo / lune = ) > DÉCOURS
DE (9° < lat. ; gaul.-celt di ablatif préf. : di- br-gall & irl & de- / lat < ie do ; génitif -i : prinni laget
pose de bois & prinni loudin Gen. / prenne gl 5° Accusatif arborem grandem ; préf. Au- : Aulerci
loin de leur base & irl O’/ NF & Gen. ; GR le temps de la paix amser an peoc’h Li / ar, toënn an ty,
dor an ilis, partie de la dîme lod eus an déaucq & eveus a Roazoun / ag en ty, ez en ty W, leun a
zour, pellaat diouz kr, din da veza meulet, an amser da c’hoary, yzom eus & g’ / di’… - origine,
éloignement) A / AG devant voy. (W): a Wened, ag an Alre & ac’h ar mor (L), a-belec’h = a-venn
(& a-beban) d’où (ça)  ;  (origine,  sortie)  EUS > DEUS (KLT =  DEUC’H Are-Ph,  L  DAC’H,
DOC’H Ph-S-KW doc’h Speiet, Langoned / douzh Sant-Hern / deus Pll, deuc’h an Uhelgoad) eus
an douar, eus Brest & eus a Vrest originaire de Brest, après nom soñj a Yann, soñj ag / eus e anv… ;
(reçu de)  DIGANT / DIGET (W / Ph)  A-ZIGANT, A-ZIGEDe :  ul lizher diganti (&  ‘ziganti Ph),
(séparé de)  DIOUZH / A-ZOC'H (W &  a-ziouzh) :  pell diouto / dionte (T &  deus oute Ph/Are
deuc’h outo) & pell a-zoc’hte (W & pell ‘zo’ Gwened), s’occuper de nous ‘n om okupi /diwèm/ TK
(Guerlesquin F3) ; (de sur q.chose) DIWAR / DIAR (W) = A-ZIWAR, A-ZIAR (W) : (parti) de rien
deut diwar netra & a-ziwar mann ; (échappé) de ses mains A-DRE (he daouarn), (parmi) A-VESK
(ar c'hoad), (de sous) A-ZAN (an daol) & eus tre, eus mesk, eus dan an daol (Ph) ; une œuvre de X
un oberenn g' X (& dre en eutru J.  – W 19°-20°) ; il souffre de mal...  EMA- g' (ar boan-benn) ;
(partitif) de l’eau DOUR, (nég. – parf.) A : kalz dour, n’eus ket kalz a zour, n’eus ket ‘zour ken (Ph
& T<JG &  n’eus ket ‘zroug / droug ebet, ‘oa ket ‘zroed / droed ebet), plus de travail muioc'h (a)
labour & brasoc'h ti, gwashoc’h kont ; (gérondif – O/É + vb –  ALBB n° 474 o vont / é font) honte
de venir mezh o tont... & dis-lui de venir lar dehi dont, & prest dont (Ph < d’hont), quelqu’un.e de
malade  unan klañv / glañv ; de la guerre (titre César  De bello gallico)  Eveus ar bell (e Galia /
eus) ; (gallo « de même » > /dm.m/) > MÊME
DÉ (1 - 12° < datum lat. & vb dare : donner ; gall dis-iau : dice, irl díslí ;  C.  beƒquenn < bes &
kenn v-br bis & C. dicc ‘diz’ ; GR diçz-ou / dinçz T & dins-eü : c’hoari’n diczou / besqenn-ou : ur
vesqenn arc’hand & qenbes peau du doigt – dé à coudre) BESKENN, (de...) BESKENNAD  dim.-
IG f.-où : laver dans un dé d’eau  gwalc'hiñ en ur veskennad dour ; dé à jouer  DI(Ñ)S m.-où :
c'hoari (an) diñsoù & (arg. Tun. 19°< NK) rollig gourd sardin m.-où : les dés sont jetés (alea jacta
est lat.) bannet an diñsoù /  ar bili (bili-bann / aet e bili-bann), & ar blanedenn (eo an dra-se) ; le
Dé (NL Trégastel) ar Maen-krouget
DÉ- (2 - préf. < lat. – ie / gaul-celt di- & v-br-gall-irl.)
DEA ! (Rabelais 16° vraiment < oc / Dieu & Douarn.Ki<PD atô de ! = atô dienna – C. dauihanaff
au moins / du moins Are-Pll diantao / ‘pihannañ Pk-KW)
DEA (R2 / Yezhoù) : le DEA, c'était l'ancien Master 2ème année an DEA e oa ar Master 2 kent
DEAD (arg. – angl. > mort au sens de crevé etc. : je suis dead ! & « ‘chui’ dead – en chébran » /
Moulin<TF1 irl tá me marbh ! /marv/ < Synge, gall ‘r wy’-fi ‘n farw : emaon / ‘h oun-me mar’ -
gaul.-celt. maruos > dial. ‘marve’ – eau, de froid) MAR' = MARV* / SKUIZH-MARWe

DEAD-HEAT (Hippisme – gall  cyfartal gyda’i gilydd – mewn ras : kevatal g’egile o redet) =
dead-heat
DEAF (frangl. – gall  byddar, irl  bodhar /baur/, gaul-celt bodaro- / t’es ‘bouzar’/ ‘bouar’, & NL
Kerambour[d] T / Traon Bouzar Li) BOUZAR
DEAL (frangl. - ie / lat. in-dulg / indulto esp. ; gaul-celt delg- : (con)tenir & distribuer irl déil, gall
dal & dêl / dîl / Ph dal ! Are del ! tiens ! - sens de "prends !" & delc’hen jistr d’an dud / بيع  bîh
vente, باع vendre) DALC’H(en shit / sistr), DARBAR (traoù – m., vb) : j’ai un deal avec lui darbar
‘m eus gant hennezh & le New Deal (Hist. US / Roosevelt 1930's & nelle donne politiq. / Europe) an
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New Deal 
DEALER (angl. Comm. – gall  delio / darparu, irl  dáil, roinn / rann) DALC’Hen (drogachoù),
DARBAR,-añ,-iñ,-o (shit)
DEALE(U)R,-SE (1970s ;  arg.  beur  « mon biyya » < : بيغ   vendeur  & vb,  gall  darparwr /  irl
déiléaláí) DARBARE(U)R = dealer m.-ien f.1 : dealerien Keredern (Brest)
DÉAMBULATEUR (20° - e damm) BALE-DIVALE (m.)
DÉAMBULATION (15°  <  lat.  /  amb-,  amble)  BALE-DIVALE  /  baleet-divaleet, (souris)
RIBOULADEG f.-où (logod bar gampr - Pll<YP & Ph trad. / kemener riboul-diriboul)
DÉAMBULATOIRE (16° < lat.) RIBOUL m.-où / BALE-DIVALE (ad. / vb)
DÉAMBULER (15° < deambulare / amb- ; gaul-celt ag- & mant- /  mont & a-) BALE-DIVALE,
RIBOULat* du-mañ du-hont, faire les cent pas PAZEal / pasiañ
DEB (1 - franglais) > DÉBUTANTE
DEB,-E (2 & dèbe – arg. < débile : POUD) > DÉBILE
DÉBÂCHER (dé- / bâche < gaul.-celt. bascauda ; C. diuach / bach pe croc) DIVACH,-añ (gwez,
koad Ph =  DIVAZHiañ / DIVA’HO < bazh émonder Ku) / débâcher la camionette  DIZOLO (ar
gamionetenn)
DEBÂCLE (17° - des glaces...)  DAZLOC'H m.-où (W & dallouh), DILOC'H (& [-lj-] W) m.-où
(Ph  diskorn dégel) ; (fig.)  DROUGZIWEZH ar Berezina m.-où, en débâcle (& en vadrouille Prl)
« à’ chambotaï » 
DÉBÂCLER (15° < bâcle  prenn :  dibrennaff  an nor /  rivière  etc.  – gaul-celt  prenne gl V 5°
arborem grandem) DAZLOC’Hiñ (dallouhein W < LH / Wi<PYK diluhein) DILOC’Hiñ
DÉBAGOULER (16°  <  bagoul  /  bagou  –  vomir)  REPOUSSiñ, (proférer  des  formules)
DIFARAGOELLa° (poziou - Hélias : Filopenn, an diaoul en e glopenn...)
DÉBALLAGE (17° / vb) DISPAK m.-où : pebezh dispak ! (SLVT<YD / gouelioù an Inga Harner)
& n.vb., (péjor.)  DISTALAC'H  m.-où (T<JG &  aze zo ul lastre ! = ur stal /  STLABEZ coll.-enn
Ph) ; (fig.) DISMAC'H  m. (& dispac'h) 
DÉBALLASTAGE (20°) DILASTR m.-où : un dilastr 
DÉBALLÉ,-E (pp / ad.) DISPAK / DISPAKET (Ph-T/W dibak)
DÉBALLER (15°  ;  GR  dispacqa  /  dibacqa  & displega)  DISPAKañ,-iñ,-o (Ph  tous  sens  /  W
dibakiñ, dic'hronnañ)  
DÉBALLEUR (GR  dispacqer,-our  /  dibacqour)  DISPAKER,-OUR m.-(er)ion  f.1  (traoù  foar  /
personel)
DÉBALLONNER (20°  -  se  déballonner)  DIC'HWEZañ,-iñ,-o :  dic'hwezañ  ur  vuoc’h  (gant
louzaouenn an dic’hwezerez)
DÉBANALISER (1930) divoutinañ = debanaliset ar blantenn
DÉBANDADE (16° / it. sbandata ; GR direizançz, diroll, disurz & vivre à la débandade beva en e
roll, e diroll, hep reiz, aller mont a raucq e benn) TEC’HADEG f-où & 2, à la débandade FORAN
(g'ub), « a la chi:n » (Prl / àr-stin), (waet) MELL-DIVELL (W<Heneu-GB = Pll aet mell-divell)
DÉBANDER (12° < bande - germ. / Bund ; GR ôter une bande divandenna,, divoêlya, disolei &
disteigna e spered – disquiza ar penn, disvanta / se débander – soldats disvandenna, hem zirouda,
en hem zirolla – tous sens plaie & se débander) DIVANDENNañ,-iñ ar gouli, divandenno tud (Ph),
&  disvandenniñ  (armeoù  /  DISVANTañ), (&  plaie)  DILIENañ,-iñ ;  (débander  un  ressort)
DIVANTañ,-iñ (&  disvanto, dizantellañ, distennañ) ; (sexe m.) DIREUDañ,-iñ, DISKORNañ : pa
ziskorno e lost bras ba he c’hreusenn  (Pll<AU) & sans débander  hep kerc’ha (Ph /  direudet e
vrec’h)
DÉBAPTISER (16° ; GR hem divadeza) DIVADEZañ,-iñ,-o : il fut débaptisé divadezet oa bet, &
chañch anv (ur gêr, ur blasenn, ur ru…) / lemel anv (kêr-mañ-kêr...)
DÉBARBOUILLAGE (n.vb) DIVASTROUILHAÑ & ober un tamm kempenn, GWALC'H m. (Ph)
DÉBARBOUILLER (16° ; GR divarbouilha, disautra & divatsrouilheiñ, divalbouzat & hem z. - &
se débarbouiller) DIVASTROUILHañ,-iñ, DIVALBOUZo, DIVATROUSSañ (& Ph torchañ ur bugel,
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ober ur gwalc'h / un tamm kempenn – da ub all & cf. / dilouzañ, dilovriñ)
DÉBARBOUILLETTE (Can.) gwalc’hig m.-où 
DÉBARCADÉRE (18° / syn. - ports ; v-gall aperua > aberfa haven / aber(va-où) KALAJ  m.-où :
kalaj ar vilin
DÉBARDAGE (17° de bois, goémon) DIVORADENN f.-où : teir divoradenn (Tu<HL / Ph n.vb. :
an) DIBOULLAÑ 
« DÉBARDELER » (gallo : creuser des rigoles) DIVARDELLañ  
DÉBARDER (16° < bard - civière kravazh daoubennek / pevarfostek) DIBOULLañ,-iñ : diboullañ
koad (eus ur c’hoad Ph &  diboullet brug eus Koad Frew g’ar boc’h Pll<PM) ;  (goémon etc.)
DIVORañ,-iñ (bezhin - Ti), (déhaler) DIHALañ (go'mon Tu<HL & dic'horren, distlejañ déhaler Pll)
DÉBARDEUR,-SE (Ph) DIBOULLER m.-ion f.1 (g'an divac'h, ar boc'h) ; (vêt.)  TAMM GLOAN
(divañch) m.-où : gwisk da damm gloan ‘ta ! (Pll)
DÉBAROULER (19° dial. Lyon.) DIRIBOULat*
DÉBARQUE (2008 Roscoff < F2) : à la débarque en di(z)ambark (porzh ar Bloskon e Rosko) &
deux débarques (par semaine - de coquilles Saint-Malo 2020 - Teleg.) daou dilestra° (bep sizhun)
DÉBARQUÉ (16° / ad. & n. T) DI(Z)AMBARK* : disambarke on /-et (pp) ; (T - marins) DIROLL :
ur mortolod diroll
DÉBARQUEMENT (16° ; GR doüaraich & diambarqamanchou– listri) DI(Z)AMBARKAMANT /
(Hist.)  DEBARKAMANT m.-où,-choù :  le  jour  du  Débarquement  dez  an  Debarkamant (1944
Ph<PM & D-Day :  Deiz D.)  &  dilestradeg f.-où (cf. 18°  Diskenn ar Saozon en Dourdu – trad.
Pll<Morlaix)
DÉBARQUER (16° < barque - celt. C. Barg ‘barche’ / gaul-celt D. ; GR prendre terre doüara, hors
du vaisseau diambarcqi) DILESTRañ / DEBARKiñ, DI(Z)AMBARKiñ, ; (un marin) DIROLLañ,-iñ
(ur martolod & kass d'an douar / T<JG il avait accosté (à Saint-Efflam Plestin) aochet en-nevoa e
Sant-Eflamm (Plistin) / douariñ & leuriañ atterrir & au sol / diskenn descendre etc. – ALBB n° 161)
DÉBARRAS (18° / m-br barraçz ; gaul-celt barro-) DI(Z)OBER m.-où : a-benn kaoud an disober
anehe (Ph  afin  de  s’en  débarrasser)  /  (fam.  -  kaout)  DEBARASS m.  =  DISTLABEZ  m.-où /
DISKLAB’ (Prl = dijap’) : bon débarras ! un distlabez kaer ! = (parf. W-Prl) DIJABL m. : nag un
dijabl !, DISTERNAJ (Wu<FL) m.-où (&  diac'hub & diaüb /  dieub,  disamm, distal,  distrob) ;
(remise - garage) SKIBER f.-où (& T siklut-enn) : ar Skiber Vras & NL Squiber-nevez (Pédernec),
(sous-sol T<JG / C. Dantnou en bas / knech tnou) TI-TRAOÑ  m.-er- 
DÉBARRASSÉ,-E (GR dieüb / pp.-et) DIEUB / DIEUBET (ganto)
DÉBARRASSER (16° / barras- & it sbarazzare – gaul.-celt. barro-> barre – ie ; GR diampeich-et,
distlabeza, dieübi  L/W  digageiñ & dilaçza, tenna a boan& en em dennet er ms vès un  ffer)
DISTLABEZañ,-iñ,-o  : débarrasser le poisson  distlabezañ ar pesked = DEBARASSiñ, DIRESTañ
(foenn, traoù all), DIJABLiñ (W & em zijabliñ / Prl DIJAB(L)ein = DISKLAB’ein), DISTERNein
(W<Heneu & W<FL disterniñ an daol), (lakat, mont, tennañ & lemel) DIWAR-HENT (T<JG-Ph &
distaliañ dégarnir, diac'hubiñ / dieubiñ, disammañ, distalagenniñ, distrobañ) ; s’en débarrasser (&
se défaire) EN EM ZIZOBER (eus ud)
DÉBARRER (12° Dial. / barro gaul.-celt. ; GR disparla, divar(r)enna) DISPARLañ,-iñ (war ar
yer Ph : ‘débarrer’ les poules), DIVARRENNañ,-iñ (ud)
DÉBARRICADER (19° / rue.. - gaul.-celt. barr /-ic...) DISTOC'Hañ (ruioù) / DISPARLañ (dor,
prenest), DISTOUVañ (hent)
DÉBAT (13° < battre lat. – ie / gaul.-celt battuo-, batoron & ande-bata gladiateur combattant D. &
NP Condatis assemblés / con-dadl : ken-dael v-br-gall dadlou = gall dadl, irl. Dáil : ren dael mener
débat & faire grand bruit – oiseaux & direndael sans autre forme de procès ; C. debat ‘tenczon’ /
Tencen, GR  debat-ou & argu-ou, daël-ou / herrol-you, striff-ou, strivou,  famt adv.  (di)chabous)
DEBAT m.-où (& m-br, Ki dibatoù = ebatou) : parfois il y avait débat debat 'veze a-wechoù, un
debat (L<F3) &  abadenn debatiñ /  (archaïque)  debatamant m.-où /  /  DIVIZ m.-où,-ioù /-joù  ;
(formel & anct curie, diète) DAEL f.-où : ren dael (etrezo / dael al lapoused Pgt < YG geiz, ragach
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& disputoù controverses chantées trad. & diviz entretien) ; (gaul-celt bratu decantem - ex uoto, gall
brawd, irl  braith /  C.  Breuiou  - débat) BREUJOÙ pl  :  débat du procès  breujoù ar prosses (&
munudoù an afer)
DEBATER (angl. / gall dadleuwr) > DÉBATTEUR
DÉBÂTER (15° ; GR divaçza) DIVASSañ,-iñ, (coussin-et) DIC'HOLC'HED(ENN)añ,-iñ (loened)
DÉBÂTIR (13° / couture – frq bâtir) DIGRAFañ,-iñ (&  dic'hwriat*, disgwriade découdre Ph / Prl
diouriein)
DÉBATTEUR (19° < angl.  debater – gall  dadl-) DEBATER,-OUR  m.-(er)ion  f.1 / (plaideur &
comparse – trad. /  bazhvalan) BREUTAER m.-ien f.1 :  c’hwi zo daou vreutaer ‘hat ! (K<YBK &
kabaler agent électoral Pll = dic’harzher Are<PH)
DÉBATTEMENT  (dér. /  vb & syn.)  DISTOK m.-où : tamm distok (& distag / diskrog – etre
Tassel hag e gog T<JG)
DÉBATTRE (11° < battre - gaul.-celt. & batoron ;  C. debataff ‘tencer, combattre’ ; GR plaider
breutaat, procedi, procesi, contester debata,-eiñ) DEBATiñ (discutailler Ph) / (plaider) BREUTAat*
vb 2, (combattre fig.)  C’HOARI (ar) VAZH : dihan da c'hoari 'bazh !  (arrête de chahuter), & o
c’hoari ar vazh eno (en dour – T<JG-Ph & ma c’halon zo ‘c’hoari ‘vazh / le cœur me débat Can. –
Rob. & disputal, diviz-),  se débattre  DIFRETal & en em zifretal : le rat se débattait pris au piège
difretal a rae ar razh bar pej, FRINKal-DIFRINKal, FREKal-DIFREKal (syn. Ph / fret & difret-) /
DISKRAPañ (& (dis)gwinkal  ruer - à l’envers - dér.), le lapin s’est débattu (Li<YR) al lapin neus
en em roet 
DÉBATTUE (Suis. : onglée) HIRREv (Ph / ivinrew)
DÉBAUCHAGE (1900 Rob. : licenciement n.vb. - an) DIC’HOPRA (labourerien / roet dezhe o
sac'h - SAC'H m.)
DÉBAUCHE (15° / vb ; GR excès de table dibauch-ou & gloutony / vie dissolue gadalez, oriadez,
buhez disordren, libertinaich) DEBOCH m.-où & diboch (merc’hed Ph), DIROLLAJ m.-où,-achoù
(W<PYK),  RIBOD m.-où, RIBODEREZH m.-ioù  :  a-gôz d'ar ribod (trad. Ku &  deboch, diroll,
fringerezh)
DÉBAUCHÉ,-E (16° n. / pp ; C. ribaut, ribaudès / avoultr-, GR buveur glout-ed, dibauched,-eyen,
trezenner, frigaçzer e dra / adonné aux plaisir déshonnêtes gadal, oriad-ed, bordeller-yen, licq-ed f.
bergère oriadès, gaign-ou, estomac poull-caloun divarc’het, stomocq direizet) RIBOD m.-ed f.1 &
f.-enn-ed (cf.  NF Ribaud & var.  /  ribot),  RIBODER,-OUR, (viveur)  ROULER,-OUR m.-ion f.1,
(paillard – procès c1910 / Taldir) PITAOUAER m.-ien, (famt verrat – gaul-celt turcos, NP Turci, gall
twrch, irl torc : boar) TOURC'H m.-ed f.1 (& Per ar bordeller Ph<AT, debocher, fouzher, rinker) ;
(merc’hed) ORGED (T<JG & T<DG) & f.-enn-ed / (f.) RITIG (<T<JG < rit = rut & ruch Ph)
DÉBAUCHER (12° < bau(ch) : poutre & maison < germ  balk  / gaul-celt balco- : terre forte >
Baux D.  & NF (Le)  Balc’h /  gall.  ;  GR  dibaucha,-eiñ,  dibocho Ku :  dibaucha tud yaoüancq,
merc’hed & en em zibaucha, en em rei d’an dibauch) = DIBOCHo : (ma) ‘m boe dibochet merc’h
un o(za)c’h mad (Ku trad.), (entraîner) DIGOCHañ (Y.D.),  DISTROiñ : des gens ainsi débauchés
tud hag a vez distroet (T<JG) & se débaucher PITAOUA vb 2 (Ph/Prl -at*), (sexuelt) PITOUCHal
(ub), (se débaucher) RIBODal, TOURC'HETA (tel le verrat & debochañ séduire, friantal, fringal,
roulal…) ;  (licencier  /  salaire)  DIC'HOPRA vb  2  :  bet  dic'hopret, (Mar.)  DIROLLañ,-iñ
(martoloded (T & JG) 
DÉBAUCHEUR,-SE  (GR dibaucher,-our  f. -ès  ar  merc’hed  &  houlyerès 18°  appareilleuse)
DIBOCHER  m.-ion f.1 :  Fontanella, debocher merc’hed (trad. T/Ph), (syn.)  DIGOCHER m.-ion
f.1: un vilain débaucheur un digocher brein  
DÉBECTER (19° < bec- gaul-celt beccos / bocca- coradical - ie) DIZOÑJERiñ (a ran pa glevan -
Ph ça m’ débecte !)
DÉBENTURE (19° Can. : obligation non garantie < angl. – gall dyledeb, irl bintiúr / dlí < dliged
the law) = deleed(où)
DÉBENZOLER (20°) debenzoliñ (& n.vb. /-age)

GERIADUR BRAS F.FAVEREAU – français-breton © Francis Favereau 2022



DÉBET (lat debet : doit – v-br dele) = an dele / dle (m. & /gle:/)
DÉBILE,-MENT (13° < debilis lat. / debeo - dois, manque de ; gaul-celt liscos : lent & paresseux
v-irl  lesc > leasc /l’ask/ :  lazy, slow, gall  llesg : faint, feeble, languid & Ph lesk ! laisse, laxiste /
gaul-celt louo-, lagu ! 3° v-br lau NL & inscript. : law = gall llau: mean, small, wretched / eiddil :
feeble – C. lau = drouc, GR sempl, dinerz, toc’hor, & langourus) BAN (irl bán : white = gall ban  /
gwan –  v-br-gall  guenion pl.)  :  erru  ban, BLANK  (livet-gwenn Ph),  GOUEZEL (L<MM)  /
SEMPL(IG) : hi so sempl = erru gwan (Ph &  C. ƒembl ‘fieble’ GR  sembl  & Ph  blin harassé,
yo(u)st chétif / kasti & KL gonos sénile, toc’h invalide, toc’hor moribond, sioc’han PEll-Gon.19°
avorton NF Siohan) & (caduc, grêle)  izil ; (débile mental "sans esprit")  DISPERED ad.  & m. :
c’était un débile un dispered oa-eñv (Pll usut & surn. Pll Lerm al Langour), (concon) LOTIG ad.,
m.-où (Prl  loteitch – C.  Lot NF & gaul lotta > lotte), (débile profond)  POUD (a spered, poud e
spered – L<GK,Ph < po(u)d) & (unan) war-lerc'h segal / ganet d'ar sadorn da noz & war-lerc'h ar
c'hrampouezh ; un peu débile ou ‘spé’ (TK<MxM & f.) un tamm bihan totolo(enn)
DÉBILITANT,-E (16° part.présent / gaul-celt.) DINERZHUS 
DÉBILITÉ (13° < debilitas / deb- – gall gwendid, llesg-,  C. sembldet ‘debilitudo’, GR dinerzded,
semplded, semplidiguez, toc’horidiguez) SEMPLTED f. & semplidigezh f. (& Are-Ph sempladurezh
anémie),  &  izilded f.  (19°  sioc’hanidigez, toc’horidigezh), (débilité mentale)  DISPERED m.-ioù
(Pll), LOTEREZH m. (Prl), d’une rare débilité POUD (POUT* / pod)
DÉBILITER (14° < debilitare ; gaul-celt nertos : nerzh ; C. semplat affoiblir & ‘eneruer’ / semplaff
‘euânouyr’, GR semplaat, dinerza, dinerheiñ) DINERZHañ,-iñ,-o (an nen Ph), SEMPLAat* (Ph) =
BANAat* (FK), BLANKAade & iziliañ ( sioc’haniñ, toc’horiñ & toc’horaat vb 2)
DÉBILLARDER (18° < billard / bille – gaul-celt bilia Rob. / Stohou NL Fréau) DISTOC'HENNiñ
(lemel stoc’h-ennoù koad)
DÉBINE (&  vb)  PAOURENTEZ  DU  /  RUZ f.-où &  dans  la  débine  er  baourentez  du  /  ruz
(Berthou), (ad.) PAOUR-DU (Ph & erru distrantell)
DÉBINER (18° < biner : bêcher)  DIPITal (ub - T<JG / L<MM depital & roet moutard gant ar
bal / reit mel g’al loa), (& se débiner) PENNATA : pennata an dud, sell hennezh 'pennata (Dp &
T<JG) & (qun) dispenn chupenn, pikañ chupenn (ub) & se débiner (arg. Chon<BTP) mon’ e chil (&
‘mont lew / aet ‘roud Ph)
DÉBINEUR,-SE (rare) PENNATAER m.-ion f.1
DÉBIRENTIER,-E (17°) deleour leve m.-ion f.1
DEBIT (1 - 16° < vb debere ; GR guerzidiguez, guerz prount hac ez, guerh prest, parole  distilh
caër, un displeg mad...) DIBUN m.-où (tous sens Ph & T<JG) : débit au travail  dibun e-barzh al
labour, en e gomz, (taille) DISKOLP m.-où (traoù) / debit m.-où ; (débit de parole) DISKLIP m. :
pas mal de débit  disklip a-walc'h en deus (Ph /  distag, distilh) ; (rivière /  kas g’an dour L<MM)
KASETEZ° f. : kassetes zo ganti (& énergie / nerzh, startijenn), (vente / cours) KOUR m. : n'eus ket
kour (& disamm, displeg, distag, fred, sav, tro) / débit de tabac TI-BUTUN m.-ez,-er- (trad. Ph bur’
butun) ; débit de boisson TI-EVAÑ m.-ez,-er-, OSTALIDI f.-où (Dp /  ostaleri, ostaleuri) ; (hôtel)
DISKENN m.-où
DÉBIT (2 < debitum lat. ;  C.  Dle debite, debitum, gall  delydion)  DELE / DLE  (Prl  déile  / Ph
var. /gle:/) m.-où 
DÉBITABLE (rare – hag) a c'haller lakad war dle / (da dennañ) A-ZIWAR E GOUST
DÉBITAGE (18° - d'une bête n.vb. –  an) DISPENTIÑ (moc’h / dispenn simant Pll distinguo) ;
(bois etc.) DISKOLPEREZH m.-ioù (& à la scie rafant)
DÉBITANT,-E (18° n. / part.prés.) paotr an ti-butun / ar bur' butun (buraliste), an ti-evañ m.-ed f.1
(& tavarnour / ostiz-ez-ed)
DÉBITER (1 / débit ; GR vendre guërza prount hac eaz, dibiteiñ, parler distaga caër - qehezlaou,
distilhein-caër, fausses nouvelles leusqeul guedon - da redek* - bête, bois) DISPENTañ,-iñ (moc’h
Ph /  dispenn ar pemoc'h défaire),  (‘dépiauter’ famt)  DEPOTAIHañ /  DIBOTAILHiñ (lapined) ;
(bois & divers) DIBUNañ,-iñ, DE- / DIBITañ, (débiter en quartiers) KARTELiañ > kartèlein (Prl),
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(pierre etc. / déliter) DISKOLPañ (tammoù & rafantiñ koad refendre le bois g’ar rafanterez Ph) ;
(paroles)  DISKLIPo  (komzioù Ph  &  rannañ  ur  gomz -  dijablañ,  dornañ  ge(v)ier &  divegal
dégoiser), débiter des médisances (T<JG) TEODATA, & displantañ ge'ier (livet, kontet gaou)
DÉBITER (2 - compte / vb debere) lak’ war dle / àr dele (Prl)
DÉBITEUR,-TRICE (1 - 13° < debitor ; GR dlëeur, dleour-ès, deleour-yon : mon débiteur m’a
fait faux-bond va dleour en deus coumeret ar gouris plouz) DLEER,-OUR / DELEOUR m.-ion f.1 :
dleour on deoc'h !
DÉBITEUR,-TRICE (2 – 17° < vb ; GR de nouvelles marvailher,-our) MARVAILHER m.-ien f.1 
DÉBITTER (Mar. / bitte d'amarrage) DIZAMARRañ
DÉBLAI (17°) (DI)ATRED m.-où,-joù (pl. souv.)
DÉBLAIEMENT (18° - n.vb. : an) DIATREDIÑ
« DÉBLÂME » (gallo : prétexte DIGAR’) / divlam m.(-où)
DÉBLATÉRER (18° < lat. / blatire)  DIRABAÑSiñ, (parf.)  BIDANELLat*, chakade e c'henoù (&
kunujenniñ / Prl jagoniad, jagoui(lh)ade - var. Ph chakoniat* coupailler)
DÉBLAYAGE (19°  déverbal / personne - C. diatreter-es) DIATRED  (m.-où)
DÉBLAYER (14° desbleer < blé < gaul.-celt. blato, v-br-corn-gall blot > bleud, gall blawd farine
– D ; C. diatretaff / ‘attraiz’) DIATREDañ,-iñ (leurioù), DEBLEiañ (an hent & diac'hubiñ al leur,
divaneuriñ), CHARREañ (un dra alese – T<JG/Ph charrade plouz pe foenn) / KARZHañ (marchosi
Go<KC / gouzeliañ)
DEBLÉ (arg.-verlan) > BLED
DÉBLOCAGE  (19° / bloc) DISTANK m.-où & n.vb. (Ph = DISTOC’H / Prl DISTOUC’H m.-où)
DÉBLOQUANT,-E (divaguant Ph - part.présent / personne : den) DIZATET*° 
DÉBLOQUER (16° / bloc) DISTANKañ,-iñ,-o (an hent, ar jeu) = DISTOC’Ho (an toull-karr Ph &
distardañ desserrer,  distokañ écarter  /  dibrennañ,  digelc'hiañ,  disparlañ,  divorailhañ) ;  (fig.  -
divaguer) DIZATiñ (Ph / Prl dizatein > dichatein)
« DÉBOBER » (gallo : détromper / bob-) DIVOM(M)iñ / DIVOEM-
DÉBOBINER  (19° / bobine ; NALBB n° 473 dévider – pelote :  dibun-  L &  dispugn- Are-Ph,
dispuno Wi & dispenn Go, digudenniñ E & diskudenno, dirodennein W) DIGANELLañ,-iñ (orjal)
DÉBOGUER (fin 20° frangl. < debug – gall dileu) = deboget (pp) / (épouiller) DILAOUiñ
DÉBOIRE (15° < boire ; GR divlas & ur vlas fall, displigeadur, nec’hamand) DISPLIJADUR f.-
ioù : ça ne m’a apporté que des déboires  ne'm eus ket bet 'met displijadur diwar an dra-se (&
displijadur vras, e-leizh g' ar sort-se - Ph & meskont / anct GR  dic'hout, Ph distag fall / mad, &
hennez° ‘neus stourm gand e vugale Li<YR) 
DÉBOISAGE (20° - n.vb. - an) DIGOADAÑ
DÉBOISEMENT (19° : un) DIGOADENN f.-où  (Y.Gow &  Ph frankijenn clairière)
DÉBOISER  (19°  /  bois  &  se  déboiser)  DIGOADañ,-iñ,-o  /  DIGOEDiñ  :  digoadañ  ar  vro,
DIZERC'Ho girzhi
DÉBOÎTEMENT (16° ; GR disjoëntr-ou & diompradur / di(h)ampradur var. W) DISKLOZADUR
m.-ioù (&  diaozamant)
DÉBOÎTER (16° / boîte ;  C. diioint, GR disloquer dilec’ha, dislec’hi, dijoëntra, dihompra L/W
di(s)hamprein :  dilec’het  eo bet  e  oll  esqern ha dijoëntet  e  oll  isily  /  bois  sortis  de mortaises
divoëstla  = dijoëntra –  os  & se déboîter)  DISKLOZañ,-iñ,-o (& porte  /  Ph  dios’t  he  brec'h /
diaozañ), (genou) DIGOGENNañ (T<JG) / DIGLOKEDañ,-iñ : diglokedet penn he glin (Y.Gow &
dijoentra, di(s)juntañ),  (divers / boîte)  DIVO(U)ESTañ,-iñ ; (mât)  DIVOTEZañ ar wern (T<JG),
(véhicule) DIGOUCH (diouzh ar steud) : digouchet 'greis-tout !
DÉBONDER (15°< bonde de barrique – gaul-celt bunda fond)  DIVONTañ,-iñ,-o (ar varrikenn
Ph / ront ar bont)
DÉBONNAIRE,-MENT (11° < de bon air : race – v-br cum NP Cum-car, Cum-delu, Hael-cum
Cart.Redon etc., gall cu = v-irl cóem, cóim : dear < ie / gr LF 124, NF Le Cun(ff), Gourcuff NF ;
C. Cuff = GR cuñ, hegarad, mad / deboner m-br – ALBB n° 575 tad-kuñv bisaïeul & kun Ph / Prl
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« tcheur » : L-T-Go ku &  ta’ku, Ki-Wi & Dp /kœ /) KUÑV : Louis le débonnaire  Loeis Kuñv, &
Loïs an Deboner /  DAÑBONER ad.  & m.-ed f.1 (Brec’h Wu<Drean) :  unan dañboner (calme :
sioul) ;  personne  particulièrement  débonnaire  DEN(IG)-DOUE (Go  <  FP  /  NF  Goasdoué,
W1880<PL f.) m(a)oues doue (meudwy gall anachorète, ermite)
DÉBONNAIRETÉ (13° / 1330 hegarat ; GR cuñvelez, hegaradded, madeleh) kuñvelezh f.-ioù 
DÉBORD (16° / bord ; GR  disvord, divord W /  bordou / Ph < gaul-celt glanna :  glann f.-ioù)
DIC’HLAGN  (Ster  Aon) m.-où,  DIVORD  m.-où, les  débords  du  temps  d’antenne  F2  an
divordadennoù (en abadenn)
DÉBORDANT,-E  (19° part.présent / vb)  BARR-LEUN – a joa... débordant de joie / (Prl)  LAN-
BARR, LAN-HA-LAN, eau débordant de partout dour diwazh (L<MM) & (de joie) en e laouenañ ;
activité débordante trefoulaj m.-où /-achoù
DÉBORDÉ,-E (15° pp / vb ; GR débandé, déréglé direiz, dirollet, diboëllet, disordren, divordet –
de  travail)  MAC’HOMET g’ar  labour  (Ph-T<JG &  mil  mac'homet  /  T foulet,  & foulmac'het),
DALL HA MEZWe (gant ar labour Ph & T<JG) & (Prl unan) ha ne ouia ket ‘menn zaï g’ar labour
(sailh' gant al labour) 
DÉBORDEMENT (15° - eaux ; GR dic’hlaign, dic’hlann-ou, dibordemant-eü / sqignadur apotum
& humoryou all) DIC'HLAGN m.-où - Ster Aon (dic’hlanniet / dic'hlanniañ vb Pll < Glann NL) /
DILEUGN m.-où  (dileuniañ Ph<AT),  FAOT / FÔT f.-où :  Faut Vras (NL TK &  -adur / fenn)  ;
(fig./NF  Desbordes  &  Desbordès  f.)  debordamant m.-où,-choù, DIROLLADUR m.-ioù (W),
DIROLLEREZH m.-ioù, (débauches) DISOLAÑSOÙ (pl.) 
DÉBORDER (14° < bord ; gaul.-celt. glanna : rive NL Cambo-glanna / Croaz ar C’hlann NL Lu,
Pont ar C'hlann T & v-br-corn-gall  glann, irl glend > gleann :  glen, hollow, valley ;  C. glann an
dour ‘riue de ruiere’, GR ôter les bords  disvorda, divorda,-eiñ, eaux  dic’hlanna, dic’hlaigna &
divordein, bile  spigna : sqignet an apotum & bep tu var e gorf, var e groc’hen, entre qicq ha
croc’hen – jaunisse / rivière & NL Pont, Pontig / Roz ar c'hlann & Stang ar c'hlann - T & glanniou
- VBF P.Trépos - rebords de sillon)  DIC'HLANNiañ, -iñ (Pll / Ph<AT DILEUNiañ) : le Dourcam
(NR ruisseau Plounévézel / Pll) a débordé dic’hlanniet an Dourkamm ba Pon'vel (Pll / Plonevel) &
pa zic’hlagn(a) ; (détourer un champ / ensilage de maïs)  DIVORDañ / (robes)  DIVEVENNañ,-iñ
(saeoù) ; (en étalant ciment, peinture TK<MxM) LARJEZañ (simant), & ce qui débordait (Tu) pezh
‘deborde & divogañ, (liquide - T) F(A)OTañ,-iñ: f(a)otañ a ra ar sistr (& fennañ / feltrañ, saotrañ
Ph &  skignañ  ludu,  strewiñ temz) ;  (herbes)  GRIZIENNiñ ;  déborder  son  sujet  mont  dreist  e
roudenn / e-maez ar park ; il débordait de joie edo en e laouennañ / mil fougeet...
DÉBOSSELAGE (n.vb. - an) DIVOSSIGERNañ,-iñ
DÉBOSSELER (19°- houarn) DIGOAG(ENN)añ, DIVOSSIGERNañ,-iñ / DIVOSSIGELLiñ (Prl)
DÉBOTTÉ (pp : au débotté - T<JG) A-DROC'H-TRAÑCH  
DÉBOTTER (12° / botte ; GR diheuza,  W dihezeiñ) DIVOTEZañ, DIVOTiñ  (W se débotter) &
diheuziñ, (fam. – & se) CHET’ e voutou (Pll) & stri(n)kein e votoù (Prl)  
DÉBOUCHAGE (n.vb. - an) DISTOUVIÑ
DÉBOUCHÉ (18° - n. / pp  DISTOUF, DISTOC’H – issue)  DIBRENN m.-où : aucun débouché
dibrenn ebet, DIFOURK m.-où ; (vente & fig.)  SAV / SAO°, SAW m.(-ioù) :  kaout sav d'o moc'h
(Ph),  debouchamant m.-où (fig.) :  debouchamant ebet dre amañ (&  disamm, diskarg, fret  & vb
diboulla sivi / brug...)
DÉBOUCHEMENT (n.vb. -  an) DIDAFAÑ
DÉBOUCHER (16° / boucher ; GR distancqa, distéphya / distëuein, distoufa / diglosa, disclosa –
tuyau...)  DISTOUVañ,-iñ,-o  (an  toull  Ph  /  Go  DISTOUBañ), DISTEViañ,-iñ &  distaponiñ ;
(bouteille) DIDAFañ,-iñ (& distafañ Ph décapsuler / tire-bouchon un distafer), DIVONTein (Prl) ;
(entamer, ouvrir) BOULC’Hañ (gwin, jistr... T<JG & Ph)
DÉBOUCHER (2 < bouche - 17° ; gaul-celt bocca – de q.part - ie) DIFOURKañ / DIFOURCHiñ
eus  tu… (&  dic'haoliañ,  digoup  /  diboukañ,  diflukañ,  disoc'hañ) ;  (d'un  coin  &  véhicule)
DIGORNTROiañ (& diskorntroiñ / digorniañ, diskorniañ,-iñ)
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DÉBOUCHEUR (20° produit) DISTOUF (m.-où)
DÉBOUCHOIR (18° - BAZH) SKARZHEREZ (bizhier) f.-ed (& karzhprenn, skarzh-arar curette),
DISTANKER, DISTOUC’HER (Prl) m.-ion f.1
DÉBOUCLER  (12°  /  boucle  C.  Boucl,  fremaill ;  GR  disvoucla,  divouqla)  DIVOUKLañ  /
DIVLOUKiñ, DIRODELLañ (blev) ; (fig.) DIALC'HWEZañ (war ub)
« DÉBOUDER » (gallo : désembourber / mon "boudet") DIVOURDo
DÉBOUILLIR (rare)  DIVERViñ (berviñ g' soud / distrempañ, distronkañ, distrouilhañ dilhad  –
Ph<MA)
DÉBOUILLISSAGE (n.vb. - an) DIVERVIÑ (g' soud)
DÉBOULÉ (19°) DIRUILH m.-où : (au déboulé) d'an diruilh / a-ruilh-kaer
DÉBOULER (18°) DIRUILHal : une lapine déboula devant moi ur goniflenn o tiruilhal diragon
(Ph & diboullañ / diriboulat* ‘déribouler’ Go & difaragoella°)
DÉBOULONNAGE (19° n.vb) an DIVOULONIÑ / DISTARDIÑ
DÉBOULONNEMENT (n.vb. : an) DISERJANTIÑ / DISTARDO 
DÉBOULONNER (19° /  boulon)  DIVOULONañ,-iñ,  diserjantañ,  (fig.)  digadoriañ ur  sant  (&
diweleañ), SEVEL E DREID (da ub) : lorsque l'ancien député fut déboulonné pa oa savet e dreid
d'an depute kozh
DÉBOUQUEMENT (16°) DIBOUK m.-où (& n.vb.)
DÉBOUQUER (prov.-oc / NL Boucau < gaul.-celt  bocca) DIBOUK,-añ,-iñ (dibouka° Li<YR) :
dibouk ag ar porzh (W & frç local : débouquer de la cour / du port)
DÉBOURBAGE (19° - n.vb. - an) DIFANKAÑ
DÉBOURBER (16° < bourbe – gaul-celt boruo berwe ; GR tenna eus al laguenn, eus ar vouilhenn)
DIFANKañ,-iñ, DILAG(ENN)añ,-iñ (& diskoilhañ  / diskouilhañ an oto Pll désembourber)
DÉBOURBEUR (19°) DIFANKER,-OUR m.-ion (f.1)
DÉBOURGEOISÉ,-E (ad. / pp) DIVOURC’HISe /-ZET
DÉBOURRAGE (19° - n.vb. : an) DIBOUBAÑ (gloan)
DÉBOURREMENT (vigne) DIGOUCH m.-où (n.vb)
DÉBOURRER (14° / bourre ; GR disvourella, divourella,-eiñ, lemel ar bourell) DIVOURELLat* /
DIBOUR(R)iñ  ur  jao (Wi<PYK),  (enlever  bourre)  DIDAGañ,-ein  (Prl),  (laine)  DIBOUBañ,-iñ
gloan ; (bourgeons, vigne) DIGOUCH,-iñ (Ph & digoup poindre de terre / sortir de terre diwan’ a
ra ar maise), DIBOUK (W) ; (désoûler)  DIVE(Z)Vo (Ph qui est soûl désoûlera, qui est 'tebê' ne
déniaisera pas) : 'n heni zo mezw 'zivezvo / 'n heni zo sod 'zisodo ket !  (Pll) ;  (déféquer - syn.)
KOUSSI (arg. Chon<BTP / Wi > kouch)
DÉBOURS (16° / mise : frejoù pl.) MIZOÙ pl. 
DÉBOURSEMENT (16° - n.vb.) DIYALC'HAÑ 
DÉBOURSER (13° < bourse & Bourse ;  C.  Diaeren  délier = paeaff,  diƒpanƒaff, GR  dispign
arc’hand,  disyalc’ha :  payez-moi  d’abord  mon  déboursé  paëyt  dign  da-guenta  va  arc’hand
dispignet –  ALBB n° 162 dépenser dispign & erres Kap-Ki, foueta Are, implija Lu, W fon(d)ein &
dismantr,-ein,  dispañs,-ein,  diskoufe  Wu)  DI(S)YALC'Hañ,  DICHAKOTañ  /  DICHAKODein
(argant),  DIEREN (par  méton.), DISKOUFE,  DIVOURSañ,  DIVOULZiñ,  (gallo  sortir  /  épis  >
attirer sexuelt - Are-Pll) DI(H)ODañ
DÉBOUSER (gallo  /  bouse  <  gaul.  /  *bawa  boue  Baou -  W<Heneu)  DIVOUZELañ,-iñ,
DIDEILat*, DIGAOC'Hañ,-iñ (&  dilouzañ, dilovriñ Pll<PM :  henn’z - skolaer ar Gilli  Chopin -
‘n’a dilo(v)ret ar vro di'dan neubeud amzer)
DÉBOUSSOLÉ,-E (pp – fig. / boussole) DISTERN, DISTUR (bag & ur vag distur un bateau ivre),
(Ph ub) KOLLET NET-NET
DÉBOUSSOLER  (20° - fig.) DISTURIañ (ub), (pers. : se laisser déboussoler) DIBOELLATA &
-iñ (Wi<FL) / DIBOELLADiñ (KW<PYK / Milin diboelloù /min'bwèlu/ Pll Moulin Raget < arajet !)
DEBOUT (12° / de & bout, bout à bout ; v-br sab, C. sau-, GR var sav, var sao, var sa, sonn : ez
ma en e sav sonn, ez ma oun em sa, ur sac’h goullo ne all qet chom en e sao, cousqet eus e sav-
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sounn, conchou born, bugale, grac’hed, var sao prest ! var vale affo : ez ma var vale, pare eo ;
caçzit a-benn, poulsit a-benn-caër – S3) EN E/HE SAV /zaw/ / /saw/, (partant de la station debout)
DIOUZH / EUS E SAV, (en station debout)  WAR E SAV /  E SAV (Ph /ezaw/ &  T<JG diouzh o
hanter-sav, diwar ma sav, diwar he zreid & en e blomm) ; bien debout  plom en e sav, en e sav-
sonn ; (levé, occupé) WAR VALE, WAR AR BALE ; debout ! WAR-SAV !, (réveil) SEVEL ! (Ph sortir
du lit  dibellañ, diblouzañ), (vent debout) :  avel A-BENN & a-benn-kaer (directement) ; contes à
dormir debout koñchoù born / gwrac’hed
DÉBOUTÉ (Droit - n. & vb / arepennis gaul.-celt.) DIZARBENN m.-où 
DÉBOUTEMENT (Dr - n.vb. - an) DIZARBENN(IÑ)
DÉBOUTER (13° / bouter ;  C. Deboutaff, GR deboutet eo bet ar goulenner le  demandeur a été
débouté, divoutet W) DEBOUTañ / DIVOUTiñ,  (contrer & syn.)  DIZARBENN (ub / diarbenn &
harz-, herzel), ( gallo : pousser de travers / deboutañ éclore Lu & se tailler / ruer Wu)
« DÉBOUTIQUER » (arg. = déménager etc. > arg.W – lang. kem.) dibeuz*° / DIVOUTIK'...
DÉBOUTONNÉ,-E (ad./ pp) DIBRENN /-ET : dibrenn e golier, & dibrenn ho porpant (T<JG, Ph)
DÉBOUTONNER (15° / bouton ; gaul.-celt prenne gl 5° arbore grande & prinni Gen., v-br-gall
pren-, v-irl  crann : wood, C. dibrennaff & dinozelaff = digolmaff, GR divoutôna, divouttoneiñ,
dinozela)  DIBRENNañ :  dibrenn  da  vragoù  /  prenn   da  vragoù  ! (Ph  &  F.Lay  Bilzig),
DIVO(U)TONañ,-iñ / DIVOUTENein (Prl) ; (fig. – se déboutonner) DIBRENNiñ (e zilhad, & e
c’henoù / galon & diskuliañ e galon(ad)...)
DÉBRAGUETTER (16° se débraguetter – vb < gaul.-celt bracae : braies) DIGOR’ FOURK (ub /
DIVRAGAOUiñ, DIVRAGEZañ)
DÉBRAILLÉ,-E (16° anc frç braiel & vb < gaul-celt bracae : braies,  brag-, brikoù & irl  bróg –
Rob. & PYL ; GR crubuilh disparbuilh, ascle, brennid, bruched digor & disolo, brennid difarle)
DIFURLU & var.  :  ur paotr  difurlu,  & difraoul ;  (& n.)  DISKLAVANK :  arru out  disklavank
(Pll<PM que t'es débraillé ! &  disklavanket / Are<GL dislavank < disklañveg),  deux débraillés
daou disklavanket (Ph), DISKALAV (Ku),  DISKRABOUI(LH)-KAER (Prl & à la chemise ouverte
digor e chiboéj / e grubuilh, e roched), (KL décolleté) DISKREPES / DISKREUPEUZ*° ; (appr.)
DISTRUJ (T<JG-Ph /  distronk, distruj  &  dibrenn déboutonné,  difarlink dégingandé,  diskrullu /
diskurlu négligé,  diskramailh intrépide,  disparbuilh décolleté & personne - péjort - T<JG :  groll,
jolfa / jolbenn) & (gallo « s’débrail(l)er » > divragaouiñ) 
DÉBRAILLER (16°-17° & se débrailler / braies ; GR disparbuilha e grubuilh / ascle, disquez e
vrennid, e vrucheddibrenna re e roqedenn, saë, diferlinqeiñ) DISKLAVANKañ:  tud dis(k)lavanket
(Pll<PM / Are<JMS)
DÉBRANCHEMENT (n.vb. - an) DIVRAÑCHIÑ / DIVONTO (bontennoù)
DÉBRANCHER (15° / branche & branka celt.) DIVRAÑCHiñ, DIVROCHo  (Prl) / DIVONTañ,-o
(ur bont Ph & bontenn prise électr.)
« DÉBRASSER» (gallo : ouvrir le lit) DIAOZo (gweleoù)
DÉBRAYAGE (19° / distenn) DISTEGN m.-où ; (arrêt de travail) DISKROG (-LABOUR) m.-où
DÉBRAYER (19° désembrayer < « braie » Rob. & PYL - gaul-celt braca : braies) DISTEGNañ,-iñ
(vb  DISTENN détendre,  repasser  au  fer  KW,  distignañ déclencher,  diantelliñ distendre) ;  (fig./
travail) DISKROGiñ (diouzh al labour)
DÉBRETONNISATION (n.vb : an) DIVREZHONEKAAD
DÉBRETONNISER (vb) DIVREZHONEGañ,-iñ / (inchoatif) DIVREZHONEKAad /-at* vb 2
DÉBRIDÉ,-E (15° - pp - cheval tradt) DIGABESTR /-ET : dishouarn / dishual ha digabestr (rim.
Marc'h Amon Pll & T<JG), (fig.) DIROLL (Prl &  dirañj) : diroll e faltaji (Ph)
DÉBRIDEMENT (17° - n.vb. : an) DIVRIDAÑ
DÉBRIDER (16° / bride - germ. ; GR divrida,-eiñ & sans déb. hep qerc’ha, en un taul brid ; gallo
dévorer  kerc’ha /  C.  cabeƒtr ‘cheueƒtre’) DIGABESTRañ,-iñ,-o,  DIVRIDañ,-iñ, dirañjenniñ (&
plaie flañchañ - inciser) ; sans débrider (& sans débander - famt & fig. Ph) HEP KERC'HA (vb 2)
DÉBRIEFER (1984 angl. > Milit. / C. Breu- bref de navigation, gall briff : gwrit<writ) debrifiñ

GERIADUR BRAS F.FAVEREAU – français-breton © Francis Favereau 2022



DEBRIEFING (angl. Milit. & télé) = an / un debrifiñ (debriefing)
DÉBRIS (16° < débriser 12° Rob. ; gaul-celt bris- & irl bris : break = briw gall & breu- / brew,
bruscar irl  ;  GR  ruines  d’édifices  coz-materyou,  coz-moguer,  coz-tyer NL Costyr  Carhaix  /
Magoarou & Mogerou, Mogueriec NL & dar, yoh-eü W ; débris de mer pence-ou / pacëou - ALBB
n°  99 :  miettes bruzun-ou,  brujun-adur Ph  /  K  brien,  brion E-W  &  brewachoù,  munudoù)
BRE(V)ION / BREIEN pl. & coll. (var. K breien miettes = brujun / bruzun foenn - Prl),  TORRAJ
m.-où,-achoù  :  débris d’algues  torraj bezhin (L &  torrad /  torad lapined, lapoused) & (débris
épars)  stlabezadoù bezhin (T<JG-Ph /  foenn)  ; (menus débris)  DRAILHAD / DRAILHAJ m.-où,-
achoù (traoù Ph / MUNUDOÙ pl. - bribes) ; (de naufrage) PEÑSE m.-où & de bois koad peñse ;
(restes) pl. RASTOLOÙ (Ph), RESTADOÙ /Rtadaw/ Prl, (débris de chanvre & de lin Tu<HL, NL
Narrach)  KARACH  >  kalach m.-où  (lin  &  atrejoù,  disac'hennoù,  dismantroù,  gwreskoù,
reputachoù, rivinoù) ; il a des débris de nourriture autour de la bouche  hemañ ‘neus gourlennet
(T<JG & Pag.<GK gourlaniet)
DÉBROCHAGE (19° n.vb. : an) DIVROCHAÑ
DÉBROCHER (14° - bête, viande etc.)  DIVERiañ,-iñ : diveriañ al loen ; livre  DIVROCHañ,-iñ
(cf. distrobañ)
DÉBRONZER (dér. / rous & du o c'hroc'hen) DIROUZañ,-iñ / DIZUañ,-iñ (FK)
DÉBROUILLAGE (19°) DILUZIADUR m.-ioù 
DÉBROUILLARD,-E (19° / gall  diludd) DILU : paotr dilu (L &  divorfil) / DILUZ > DILUY
(T<JG-Ph & n.vb = DIHOG, Prl DISPAK, &  difrigass), pas débrouillard ('vel) an dañvad n'eo ket
gouest da sec'hi' e c'hloan...
DÉBROUILLARDISE (1902 Rob.) DISPAK m.-où : n'o deus tamm dispak (Ph) ; DIGAOT m.-où /
(arg. K) DEGOCH  m. (&  DILUY /  DILUZIAJ  m.-où)
DÉBROUILLE (19°) DILUZ > DILUY m.-où, DIHOG m. (Ph) & adv., (fam.) DEBROUILH m.
(& /dibruj/ Ph) & "Marie débrouille" (marque) > Maï diluï
DÉBROUILLÉ,-E (pp) & un enfant ‘débrouillé’ ur bugel dibradet (Ti – NALBB n° 586 = Are &
Ph / dilovret & dilouzet)
DÉBROUILLEMENT (17° ; GR dilu(z)yadur, dilouy-,direustladur, direustlerez, divrouilhemand)
DILUZIEREZH  m. (syn. L-K DIROUESTL & var. - m.-où)
DÉBROUILLER (16° / brouille ; gaul-celt lidsiati- PYL, v-br  arluÞ, C. diluzyaff an bleau, GR
diluzya  /  diluya  & dilouyeiñ,  divourouilheiñ,  direustla,  reiza,  lacqât  e  reiz)  DILUZiañ,-iñ,-o :
débrouiller l’affaire dilu’iañ an afer (Ph & diluy ! commandement au cheval empêtré dans les traits
& difuilhañ décrêper, dirouestlañ désembrouiller & direustlañ, dirostro var. Ph-Ki) = DISLUZiañ :
a-benn ma vo disluziet an traou-se (T<JG) ; se débrouiller  EN EM ZILUZIAÑ (Ph-T) =  EN EM
ZIBAB (Ph), (fam.) EN EM ZEBROUILHiñ /nomzibruji/ (Ph syn. & ‘n em zimerd ! /nim'zimèrt/),
(se retourner Ph) EM GLASK > ‘N IM GLA’H (Prl), (avec sa vache jadis - tradt)  BINOJENNat,
ober e dreuz(où), klask e droioù
DÉBROUILLEUR (GR diluyer, direustler-yen & divourouilher-yon) = DILUZIER m.-ien (f.1)
DÉBROUSSAILLAGE (20° - VBF<PT p. 74) DIC'HARZH m.-où : ober un tamm dic'harzh (gant
da falz Pll & Are une campagne de proximité politique & cf. KL falz diharza°) / (ober) troulac'h
(f. / NL Trolec'h)
DÉBROUSSAILLANT (n. < part.présent / ad. ) DIC'HARZ / DIC'HARZHER m.-ion (f.1)
DÉBROUSSAILLEMENT DIC'HARZHADENN f.-où (Pll), (sens pl.) DIC'HARZHEREZH m.-ioù
DÉBROUSSAILLER (19° / brousse) DIC'HARZHañ,-iañ,-iñ,-o (& frç > bretonnismes ‘diharzer’
Pll  /  Go ‘diharjer’ -  Are & fig.  >  faire  campagne -  électorale)  :  poent  dic'harzhañ,  gast  ! (&
dispernañ, distrouezhañ)
DÉBROUSSAILLEUR,-SE DIC’HARZH(I)ER,-OUR m.-ien f.1 & machine (Ph débrousailleuse)
un dic’harzher’s
« DÉBROUSSER » (débroussailler / NL Broustou) DIVROUSTo
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DÉBRUTIR (GR divrasa(ñ),-eiñ - /z/) = DIVRASoe / DIVRAZiñ
DÉBUCHÉ (18° : au débuché) > DÉBUCHER
DÉBUCHER (12° < bûche / bosc – norm. ; GR sortir du bois dibouffa, difourcqa, & diblaçzein)
DIBUCHañ,-iñ,-o, & le débuché (n.vb & au débuché -  en) DISKOACH-KAER (& vb  diboufiñ,
difoupañ, difourkañ)
DÉBUDGÉTISATION (1950s > n.vb.)
DÉBUDGÉTISER (budget angl. < gaul.-celt.  bulga sac > bougette  boujedenn) = debudgetizañ
(ud / divoujedenn-)
DÉBUREAUCRATISATION (n.vb. > vb) 
DÉBUREAUCRATISER (cf. / bure) = deburokratizañ,-iñ (DIVUREViñ : divurevet / BUREViñ Ph
passer le conseil)
DÉBUSQUEMENT  (n.vb.  /  vb  -  an)  DIBOUFAÑ,  DISOUCHAÑ,  DIVERTIMIÑ, (un)
DISKOACH m.(-où)
DÉBUSQUER (16° / débucher) DIBOUFañ,-iñ, DIBUSKiñ, DISOUCHañ,-iñ, DIVERTIMiñ (W),
DISKOACH,-añ,-iñ (Prl diskoanchein) : il fut débusqué diskoachet ar paotr ! (Ph & diskoach ad.)
DÉBUT (17° < vb & but ; v-br-gall dechrou ogdad, dichrou alall, gall dechrau / irl tosach, tús ; C.
dezrou commencement & dezrou mat eƒtrenne = Ph-T, GR di(s)vunt, divut &  becos & are-pennis
gaul-celt. / راس  râs tête & penn ar jeu) DEROÙ  pl. : deroù an heaol (Arv.W premiers rayons du
soleil /  deroù mad ar faïteur Ph étrennes données au facteur),  (usu.)  PENN-KENTAÑ m.-où &
pennoù ceton ar mise (Prl) : depuis le début abaoe / a-ziwar ar penn-kentañ, & an amzer gentañ, ar
c'hrog kentañ, ar Gilli gento les débuts du Guilly - l'ancien lieu-dit ; BEG m.-où : début d’été beg
an hañv (& war dreuzoù ar goañv au seuil de l’hiver & kala-goañv / kalan-gouiañv W octobre &
Ph gourdezioù / deroù bloaz), début du flux beg ar mor (T<JG), un début facile ur c'hrog aes ; au
début de la saison war an ABRED (T<JG /-ig & e beg an hañv) ; début de ruisseau (source > NL)
PENN- : Penn Leger (Sant-Houarne & Penn Aon - Lohueg, Penn Blawezh...)
DÉBUTANT,-E  (18°  part.présent  ;  C.  pp dezrouet, gall  dechreuwr:  beginner /  merch  yn
ymddangos am y tro centaf yn gyhoeddus : debutante / NF Derouët) DERAOUER m.-ion f.1 &
deraouidi (pl. < pp / deraouüs ad. &  apprenant deskard / diskard – Taldir - Ku)
DÉBUTER (17° < but : jouer le 1° coup ; v-br dichreuim,-is,-int S1,P3 & gall dechreu, C. dezrou
= anneuiff, GR disvunta, divunta, divuta &  NALBB n° 75 : commencer tous points komañs & var.
/ deroù (mad) > étrennes Ph-T) DERAOU,-iñ, (usu.) KROGiñ (var. TL kregiñ, krigi - base krog-) =
STAGañ,-iñ : vers quelle heure ça a commencé ? 'tro ped-eur oa kroget / staget (an traoù) ? (syn.
Ph & krog da gompren T < NALBB 75/58 il commence à compr.)
« DEBZA » (arg.beur < arab dial. دبزة bagarre, coup de poing / دبكة debka bruit : y a eu une debza,
lui mettre une debza) BEC’H (zo bet, & roet bec’h d’añ...)
DEC (sans dèc – arg. « jeune » - Diwan < sans déconner ! / code-switching diwaneg – SM 5 dorn)
= Rom e oa ‘sans dèc’, eme Aziliz (& cf. Merc'h an Eog - Teatr Piba)
DÉCA (1 - gr δέκα - ie / gaul-celt decam- ; v-br-corn-gall dec & v-irl deich = /d’ex’/) =  dek(a)- :
dekalitr, dekametroù…
DÉCA (2 - café décaféiné 1960) kafe digafe(inet) m.(-où)
DEÇÀ (12° < de ça ; GR tu-mâ, en tu-mañ : deçà Saint-Pol en tu-mâ da Gastel-Paol, longtemps en
deçà pell en tu-mâ, pell goude-ze = ensuite gallo, deçà delà tu-mâ ha tu-hont, en eil tu hac en eguile)
TU-MAÑ :  en tu-mañ da Wengamp, & en tu-mañ da pemp bloaz, deçà delà  TU-MAÑ TU-HONT,
DU-MAÑ DU-HONT / DU-SE (& en eil tu hag egile Ph)
DÉCABOSSER (20°)  DIVLOÑSañ  (E & "déblonser" / auto & bretonnismes - 'gwaeget' T<SH,
'koaget' Pll), DIBUKañ, DIVOSSIGELLiñ (Prl / débosser divossigelliñ, digoagañ désemboutir Ph)
DÉCACHETAGE (19° - n.vb. : an) DIGACHEDIÑ
DÉCACHETER (16° ; GR digachedi / disiella / siell) DIGACHEDiñ (& desceller disïellañ ud),
(lettre) DIGORiñ ul lizher
DÉCADE (14° lat decadis < decas,-adis gr δεκάς & dekados - ie / gaul-celt decan – angl decade
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décennie - fx-ami - gall degad & deng mlynedd = deich mbliana irl : un deg-vloaz, -vle) = DEGAD
m.-où (& dizaines) 
DÉCADENCE (15°  lat.  médiéval  <  vb  cadere  /  choir  ;  GR  goastadur,  discar[r] vb  goasta,
goaçzaat / C. goaƒtaff ‘degater’ – gallo, GR disherya, dishilia, mont da neuz Ph, gall gwaethygiad)
DISHERIT m. : mont en disherit & en décadence a-ziherit (Wi<FL en disherit / en disirit° T<JG),
& oaet ban digedaou (Prl) ; tomber en décadence MONT DA NEUZ / MONT DA BAOU /baw/ (Ph /
trou à bois & cf. c'hoari /po/ paou - jouer aux billes dans les trous du 'lorzi') : aet da neuñ Pll<FM
= dineuñ, war ziskar & breinadurezh décomposition morale) 
DÉCADENT,-E (16° - gall  gwaeth : gwazh) DISHERIT(ET -  pp / O TISHERITAÑ) > DISIRIT
(var. T<JG & Prl = Ph / bois koad bruket, W dolmet : breinet) & l’École décadente / décadentisme
& décadentistes > (an) disherit-ed
DÉCADENTISME (fin 19° - Verlaine) /-ism m.-où
DÉCADENTISTE (fin 19° / décadents) /-ist m.-ed f.1
DÉCADI (1793 gr δέκα deka & (lun)di dilun) = dekadi
DÉCADRAGE (n.vb. - an) DISTERN(I)AÑ
DÉCADRER (vb < cadre) DISTERNañ,-iañ,-iñ,-o
DÉCAÈDRE (18° <-èdre) un DEK-TU m.-ioù
DÉCAFÉINÉ,-E (calq.) DIGAFEINET, (kafe) FLAK(ET) / kafe seures ! (Ph)
DÉCAGONAL,-AUX,-E = dekagonal /-el
DÉCAGONE (1800 – gall dengongl, ffigur o ddeg ochr : dek-kogn)= dekagon / un dek-kogn m.-où
DÉCAGRAMME (un) dek-gramm(ad) m.-où
DÉCAISSÉ,-E (caisse commerciale) > (AET) ER-MAEZ* : mil livr er-mêz° (T<JG)
DÉCAISSEMENT (n.vb. - an) DISKOUFI / DIGALZAÑ
DÉCAISSER (17° -  ALBB n° 162 dépenser 1pt Arz Wu diskoufeiñ < anc frç convi / Couviour)
DISKOUFI,-iñ : hemp diskoufeiñ netra (W sans rien décaisser), (puiser dans le tas) DIGALZañ,-iñ
(euroioù - décaisser des euros - Fr-Infos) 
DÉCALAGE (19° /  steud, gall yn ystod) DISTEUD m.-où & coll.-enn-où (AB< vb) & décalage
horaire (angl jet lag) > disteudad eurioù / DILEC’H (déverbal démettre) m.-ioù (&  n.vb) : un léger
décalage un disterig dilec’h
DÉCALAMINAGE (n.vb. - an) DIZUIENNIÑ
DÉCALAMINER (20°/ duienn) DIZUIENNañ,-iñ
DÉCALCIFIANT,-E (20°) DIRAZ (diraw, dirad)
DÉCALCIFICATION (19° n.vb. - an) DIRAZIÑ
DÉCALCIFIÉ,-E (Med.-Vét. Ku<GJ)= dekalsifïet (he eskern - buoc'h bet tri leue)
DÉCALCIFIER (20° - gaul.-celt.  rate, NL Ré & irl  ráth /ra:/  earthen rempart, layer / raz) =
dekalsifïo (pp /-ïet), DIRAZañ,-iñ,-o (dirado PhS / Prl diraùein) 
DÉCALCOMANIE (19°) diskalkadennig f.-où
DÉCALÉ,-E (ad. & pp) DILEC’H(I)ET : se sentir un peu décalé en em gavout dilec’hiet tammoù
(& diannez-et / disteud-et, direnk er steud) ; horaires décalés eurioù dilec'hiet
DÉCALER (19°  /  cale  -  déplacer  légt)  DILEC'Hiañ,-iñ (&  dilerc'hañ retarder),  (horaires)
DISTEUDiñ (AB /  delc'hen e  renk 'barzh ar  steud Ku<FL /  PCF ne pas  se  laisser  décaler)  ;
(meuble) DISKORañ,-iñ (& Ph diskoilhañ)
DÉCALITRE (1795 < gr δέκα & litr-) = dekalitr(ad) m.-où
DÉCALOGUE (15° lat.<gr δεκάλογος / y Deg Gorchymyn gall, basq. hamar manamenduak ; GR
an decq gourc’hemenn a Zoue, -où reiz) an Dek-Gourc’hemenn, & ar gourc’hemennoù a Zoue
DÉCALOTTER (18° / cal- - bouteille)  DIC’HOÛGañ (ur voutailh Pll<PM), (prépuce de pénis)
DISPAKañ (ar vezenn – Ph < mese glands & he mezenn le clitotis)
DÉCALQUAGE (19° - n.vb. - an) DISKALKAÑ
DÉCALQUE (19°) DISKALK m.-où : un diskalk diwar egile, (décalcomanie) diskalkadennig f.-où
DÉCALQUER (17° < calque) > DISKALKañ,-iñ,-o (ud diwar) & (arg. - battre) se faire décalquer
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bout dornet a-blad-kaer 
DÉCALVANT,-E (19° < calvus) moalus
DÉCAMÈTRE (1795 gr δέκα & μέτρον) = dekametr(ad) & (un) dek*-/ deg-metr(ad) m.-où
DÉCAMPEMENT (GR levée d’un camp discampadur-ez) = diskampadurezh f.-ioù
DÉCAMPER (16° < camp lat.  campus – ie & v-br ; GR  discampa, digampeiñ / dispartyeiñ)
DISKAMPañ / DIGAMPiñ = SKAMPañ / SKARZHañ (KUIT) : ils décampaient ar re-se a skampe
(Ph & skare / kemer hed o gar & T-Go ober gardenn, achap kuit Prl) ; faire décamper sevel e dreid
(da ub – T<JG-Ph)
DÉCAN (Astr. 1796 / gaul.-celt. decan = decam 10) = an eil dekan m.-où
DÉCANAL,-AUX,-E (lat. decanus C. dean) = dean
DÉCANAT (17° lat. eccl. / C. deandet) deanded f.
DÉCANILLER (18° - Lyon < canne : jambe - mes cannes) DICHEDañ / DICHETA, OBER GAOL
(Ph & roet gaol dehi / arg. Chon<BTP déguerpir) RIPi’ kuit, c’hoari rip !
DÉCANTAGE (Ph diloa) DILAVADUR m.-ioù 
DÉCANTATION (17° < alchim.) DILAVEREZH m.-ioù (Prl > dilaùere’h)
DECANTEM (gaul.-celt. en gallo-grec Βρατυ δεκαντεμ : bratu decantem – inscriptions funéraires
= ex-voto : selon [son] voeu / m-br breut pl.  Breuiou C. :  Breujoù, v-br di & cantdo em = d'avec
lui) = breud digantoñ
DÉCANTER (1700 lat alchim. < canthus : bec / gaul.-celt cantos D. -  & se décanter) DILAVañ,-iñ
/  DISLAWiñ (T<DG   /Prl  dilaùein), DILOAiañ (Ph  &  se  déposer  /  liquide)  /  DIS’HLAWiñ,
DISGLAVañ ; choses décantées DILAWe coll.-enn-où
DÉCANTEUR,-SE (19°) DILAVER m.-ion f.1 & bassins décanteurs (aog)lennoù dilav(añ) & var.
(dilaw- / diloaiañ Ph)
DÉCAPAGE (18° - déverbal W : ar, ur) SKRIWe /  (choses décapées) KIGNAJ m.-où /-achoù
DÉCAPANT,-E (20° - ad. & n.) SKRIW(IÑ)
DÉCAPELER (18° - Mar.) DIGABELLañ,-iñ
DÉCAPEMENT (19° - n.vb. W : ar) SKRIWiñ
DÉCAPER (18° < cape, chape < lat. caput / tête – ALBB n° 542 récurer syn. Arv.Wu skriùen 4 pt /
skuriat & Chälons  scrihuein < lat.  :  gratter  = écrire sur pierre)  SKRIWiñ (&  purad,-iñ /  spuro
fourbir, skuriañ déterger, stuziñ = brikiñ & Ph kempenn, netaat, W onestaat) &  digrantchenein ar
gastelodenn, botoù…(Prl / digrankenn- & rahein kuit / « purhrat » amonenn…)
DÉCAPEUR,-SE (19°  /  vb)  SKRIWOUR m.-ion f.1  & décapeur  thermique  skiwer  dre  wrez ;
décapeuse (Academ. / scraper Lar.) RAZHER,-OUR m.-ion f.1
DÉCAPITALISER (19° < cap- / cyfalaf) = diskapitaliziñ / digevala...
DÉCAPITATION (14° ;  C.  Dipennaff ‘decouler’, GR dibennidiguez) DIBENNEREZH m.-ioù &
la décollation de saint Jean dibennidigezh sant Yann
DÉCAPITER (14° < decapitare lat. med. < caput / gaul.-celt penno- & gall  torri pen, dicheann
irl ;  C.  dipennaff, GR dibenna, dibeeneiñ) DIBENNañ,-iñ,-o (ud),  (& herbe, plantes v-br  guiliat)
DIWILCHat, DIWILC’H-, (volaille etc.) DIC’HOÛGañ < DIC’HOUZOUGañ (kerc’h, tud – T<JG
& Ph divegañ épointer)
DÉCAPODE (19° < pode - gr πούς, pous & ποδός, podos Gen.) un dek-troad m.-où
DÉCAPOLE (gr δέκα deca & πόλις polis - cité) un dek-kêr f.-ioù
DÉCAPOTABLE (20° - Ph<PM / dr M. : e wetur) ur gapotenn ha peder rod (f. gweturioù)
DÉCAPOTER (20°/ cap-) DIZOLO (kapotenn ar wetur, Prl dizouhlein ar gapotenn) : dizolet e oto
DÉCAPSULAGE (n.vb) DISTAFAÑ (boutailhoù)
DÉCAPSULATION (20° Med. - an) DIDAFAÑ
DÉCAPSULER (20° / capsule & cap-)  DISTAFañ,-iñ / DIDAFañ (Ph/Are  distafet he boutailh),
DIVOUCHein (Prl)
DÉCAPSULEUR (Pll usut) DISTAFER m.-ien f.1 (cf. TAF / STOUF, STOUV - var. - distoufer / NP
- T - DISTOUVER)
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DÉCAPUCHONNER (17° / cap- & kabell) DISKABELLiñ (ud)
DÉCARBONATER (19° - gall digarboni) digarbon(at)iñ (& digorboniñ / charbon du blé)
DÉCARBURATION (n.vb. - an) digarburiñ
DÉCARBURER (19° - Techn.) digarburiñ
DÉCARCASSER (19° < carcasse - se décarcasser) EN EM ZRASTañ - o labourat (Pll & drastañ e
gorf, foeltro e gorf, &  en em zuiñ g’ar labour / suilh-), TURKañ,-iñ / TEURKañ (Ph) & (fig.)
baleal war ar mor (evid ub – Douarn.<DG & ‘n im hèrsetat Prl / ‘n em lakad do’ ud)
DÉCAROTTAGE (Ph fig. / carotte - gr καρῶτον, karôton) TENN KAROTESe m. 
DÉCARRELER (17° / carrel- ; GR discarrella, discareza) digarrellañ / diskarreliñ, digarrezañ /
dibavezañ (leurioù)
DÉCARTELLISATION (n.vb. - an) DIGARTELIAÑ  
DÉCASYLLABE (16° - un) dek-silabenn (f.-où)
DÉCASYLLABIQUE (ad.) dek-silab & a zeg silabenn
DÉCATHLON (20° < gr δέκα déka dix & ἆθλος âthlos concours / pentathlon, NP) dekatlon m.-où
& (titre) maout meur m.-où
DÉCATHLONIEN (dér.) dekatlonian m.-ed (f.1)
DÉCATI,-E (19° : flétri – GR décharné disleber) DISLEBER /-ET (ad. / pp)
DÉCATIR (18° / catir anct < co-actire - v-br libr & libr-coot NL Cart.Redon, libiriou gl lapsus /
VBF<PT p. 135 leveriou an daol, levriad, livrin, gall llyfr car(r) patins, irl leabhar : smooth - tissu
& fig. (se) décatir)  DISLEBERiñ : le visage décati  desleberet (e zremm Y.Gow<HB &  degatiñ /
DIAMPEZo lien)
DÉCATISSAGE (rare) disleberidigezh  f.-ioù
DÉCATISSEUR,-SE (19°) disleberer m.-ion f.1
DÉCAUSER (qun - Belg.) drouk-pre(ze)g eus ub
DÉCAVAILLONNEUSE (C.) KLAOU m. klewier
DÉCAVAILLONNER (dial. < cavaillon : bande entre ceps de vigne & NL 84 < caballos D. / turc :
gaul. > lat.) DIRE(at* & cf. W treuskiziñ)
DÉCAVÉ,-E (19° / cau- ie) SKLUTET, SUPET (& au jeu silc'het, tunet, sac'hultet / lutet & en gal -
fig.  krazet,  peliet,  stradet,  touzet) ;  (yeux  -  W<Drean  daoulagad)  divaltret ;  (n.  & hurluberlu)
SKLUTENN f.1 (Pll<LL) : ar sklutenn-se !
DÉCAVER (18°< cave – de joueur < lat. cava pp f. / gaul-celt cauo - ie & Ande-caui & var. > NL
Angers, v-br-gall  cau : kawe /  kew – & se décaver)  SKLUTañ, SUPañ,-iñ (& sac'hlutañ, silc'hat,
tunañ) ; (gallo : déterrer > dizouarañ & dizinteriñ Ph)
DECCA (NP < UK - Rob.) =
DÉCÉDÉ,-E (pp / irl ta me marbh !) AET DA ANAON, (NEVEZ) MARV(ET)
DÉCÉDER (15° < decedere < cedere : s’en aller / cessare fréq. Rob. ; gaul-celt NL Anaone portus
< ana- & anatia âme ene/-ñv, anatlo souffle  anal D 38 – gall  marw, trengi / angau : ankoù & irl
éag, bás ; m-br  anaffon, anauon ;  C. Decedaff treƒpasser & anauon an iffern ‘ames denfer’, GR
tremen & decedi) MONT DA ANAON (& d'an anaon), (euphémisme / trépas, passer)  TREMEN /
dessediñ ; elle était décédée hi ‘doe marùet (Wu<EP –  NALBB n° 419  il est mort) 
DÉCEINDRE (GR dic’houriza - v-br-gall guocris-iou) DIC’HOURIZañ
DÉCEINT,-E (C. digouriz, GR dic’houriz / NF Diouris) DIC’HOURIZ / DIOURISe  
DÉCELABLE (19° - hag) a c'haller diskoach(añ)
DÉCÈLEMENT (16° - & n.vb. - an) DISKOACH
DÉCELER (12° < celare – ie kel, all. Zell ; v-br amcaled, gall celu : hide, irl ceil : conceal, br-gall
diogel LF C.  Diouguel ; GR disculya, disolei / disolo, direveli, déceler ses complices  disreveli e
gendorfetouryen / KOACH) DISKOACH,-añ,-iñ : il avait décelé q.chose diskoachet en doa ud (&
diguzhat, dizolo Ph / spurmantiñ,-o)
DÉCÉLÉRATION (20° - n.vb.) DIFO(U)NNAAD
DÉCÉLÉRER (20°) DIFO(U)NNAat* (Ph /divu'na:t/)
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DÉCELTISER (vb) digeltiekaat* kêrioù (& n.vb -aad)
DÉCEMBRE (12° < decembris (mensis) 10° mois ; gaul. 3° mois calendrrier de Coligny riuros /
C. Riu, v-br-gall reu, irl reo frost – gall Rhagfyr, irl mí na Nollag : miz an Nedeleg – basq. abendu,
kânûn al awal le 1° ; gaul.-celt. dubis / Doubs, v-br-gall du & NF Duff, Goasduff, irl dub  كانونالاول
> dubh /duv/ ;  C.  querzu, K\du, GR qerzu, qerdu, qeverdu : qeuerdu & en avëent W – ALBB n°
469bis Kerzu tous points & Kerdu T-E-Wi, Wu en Avent – mise) KERZU / KERDU (Ph var. & NL
Pll Kerzu, Langerzu / Kerdu), (miz) an AZVENT / desambr (Bas - W-44) ; novembre et décembre
ar mizioù du : du, kerzu / a anver ar mijoù du (Ph)
DÉCEMBRISTE (Hist. - 1825) paotr Kerdu m.-ed (cf. NL Pll Languerzu Langerzu)
DÉCEMMENT (adv.) > DÉCENT,-E,-EMMENT
DÉCEMVIR (lat. & -al,-virat : v-br un dec gur) =
DÉCENCE (13° < lat.  vb decere  dereañ, C.  deread- DE\RE & GR bienséance dereadeguez &
onested, onestiçz) DEREADEGEZH  f.(-ioù - cf. NF Déréat)
DÉCENNAL,-AUX,-E (16° < lat. decennalis < decem & annus ; gaul-celt decam & blis) deg-vloez
DÉCENNIE (19° / déca- ie, gall  degad : decade angl. & deng mlynedd : deg bloavezh / arlene,
hevlene & irl  deich mbliana, deichniúr - un) DEG-VLOAZ / DEK*-VLOAZ, & un deg-vle (E-W)
m.-ioù, (méton.)  RENKAD f.-où : je suis dans la soixantaine (ma 6° décennie)  me zo 'barzh ma
c'hwec'hvet renkad
DÉCENT,-E,-EMMENT (15° < lat decens – gall gweddaidd, gweddus ; v-br dire < re diriger – ie
& m-br dereat, GR deread, onest / amzeread < amzere m-br & vb : il serait décent deread vez ma,
& gand dereadeguez, en ur fæçzoun deread, ez d.) DEREAT* : vêtements décents gwiskamañchoù
deread (trad. Ph & NF Déréat, plus décent  dereatoc’h /  PROPOC’H dit... (T<JG-Ph & NF Le
Fesson /  a-fesson, a-dress, a-vod, a-zoare, & joajabl, onest) ; (pas très) décent  BRAV* / BRAWe :
n’eo ket brao° (T<JG & trad. K  n'eo ket brao, n'eo ket brao° paotred / c'hoari koukou gant ar
merc'hed !) 
DÉCENTRAGE (19° - n.vb. / déverbal : an) DIGREIZAÑ / (un) DIGREISe

DÉCENTRALISATEUR,-TRICE (19° Rob.) digreizenner,-our m.-ion f.1
DÉCENTRALISATION (an) DIGREIZENNAÑ 
DÉDENTRALISER (19°) DIGREIZENNañ,-iñ,-o
DÉCENTRATION (19° - déverbal) un DIGREISe

DÉCENTREMENT (19° - Photo) an DIGREIZIÑ
DÉCENTRER (19° & se décentrer) DIGREIZañ,-iñ,-o
DÉCEPTIF,-VE (frangl. / gall twyll-) > DÉCEVANT
DÉCEPTION (19°  /  12° tromperie  = angl.  /  fx-ami  & gall  dichell,  twyll, irl  mealladh  ;  GR
tromperie decevançz, decevidiguez / deƒeuout ‘cuyder’ C. = decepƒion & decepƒƒ : barat) KERSE
m.(-où /-enn-où)  : avoir une déception  kaout kerse & be’  kerse g’ud (Ph & kerse ganin 'm eus
c'hwitet, kerse ‘m’a ‘welet), tu auras des déceptions kaou’ ri kerse (Ph & Pll<PM kerse ‘vo ganit =
T<JG motif du regret : kerse a vo dioueri° anezañ / kerse war vad & regret keuz a-raog ne vez ket,
keuz war-lerc’h ne dalv ket Pll<NC & keuz mes re diwe'at) & (une seule déception) kerseenn f.-où,
avoir une déception (apprt) KAVout FALL (Prl) : la déception que nous avions eue ar fall hor boa
kavet (ad. > m.), (& fausse joie) JOA VIL f.-ioù : ur joa-vil am eus bet (Y.Gow<HB) ; (tromperie -
sens anc. & frangl.) dessevañs, dessevidigezh f.-où, (un) DESSEO° m. (& vb - L 1900 eun deceo /
tromp(l)ezon f.-où, distokadenn Ph / disouezhenn) 
DÉCERCLER (12° - tonneau / cercle) DIGELC'Hiañ,-iñ (barrikennoù), DIGERLiñ (parrikeù W),
DIGILHañ (Ph & difretañ botoù / deserkl - Mur E débroussaillage)
DÉCÉRÉBRATION (20° - n.vb. / cérébral etc.) an diempenniñ
DÉCÉRÉBRER (19°) diempennañ,-iñ (loened)
DÉCERNER (14° / cerner < lat. & sern-  – v-br-gall  rod, m-br dere- / GR statudi) DEROiñ (&
deriñ, -ro-) / ROi° (ar priz Per Trepos)
DÉCERVELAGE (fin 19° < Jarry / cervelle – n.vb. - an) divouedañ penn (& ober ur mer spered
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Pll<PM Protestants / beleien)
DÉCERVELER (fin 19°) DIVOUEDañ PENN (ub)
DÉCÈS (11°< lat decessus < vb / cedere ; gaul.-celt maruos & napian nep  v-br-gall - ie -nku- &
m-br ancou, gall angau : death v-irl éc > eag /e:g/ irl & marbh /'marəv/ / marw gall ; C. Ancou =
maru & deces treƒpas / pas- & m-br deced, GR maro, deiz an deced = ar marv, tremenvan & m-br
16°  Tremenuan  An  Ytron  Varia Trépas  de  Madame  Marie) MARV  m.-ioù :  morts  tragiques
(Algérie) mar’ioù kri’ (Ph marvioù & maroioù), annoncer un décès DEGEMENN MARWe (var.) &
kass kannad  (trad. Ph-T) : annonce de décès KANNAD MARV* m.(-où) ; acte de décès MORTUAJ
m.-où /-achoù (& obsèques / obidoù), (pertes d’être cher T<JG) diou(v)erezhioù (aes / diaes) 
« DÉCESSER » (gallo sans décesser = sans cesse / Arv.Wu  /sjas/ !) : ‘hep dissessiñ / 'nes dihan,-o
DÉCEVANT,-E (12° : trompeur = deceptive gall twyll-, C. deceuer, deceuus = deceff / deƒeuout
‘cuyder = opinion’ ; GR decevus, tromplus) KERSE (g' ub) : décevant de vieillir pegen kerse gand
an den koza° (T<JG +103 ans) / un touell (kement-se) !, (& regrettable) DIPITUS (Ph) 
DÉCEVOIR (12° < decipere lat. / captus, capere ; C. deceff / deƒeuout estimer ; GR decevi,-out,
deceff, deceüeiñ & touëlla  : le serpent m’a déçu, dit Ève à Dieu ar sarpand en deus va decevet,
eme  hon  mamm  Eva  da  Zoüe  &  decevet,  touellet  ar  plac’h-hont  gand-hâ  &  decevour-yen)
DESSEO° (L / sens anct séduire o tesséo plac’het yaouank L 1900, & séduire pour attirer les jeunes
vers le métier  desseo ar re yaouank L<F3/MB), (dépiter)  DIPITal : dipitet on ! (Ph),  KERSEiñ :
nous  étions  déçus  kerseet  oamp / roet  kerse  deomp, DISORC’HENNañ (T<JG /  Pll<PM faire
passer une envie obsédante, une idée fixe ou alcool etc. - disorc’hennet pelloc’h / disouezhet)
DÉCHAÎNÉ,-E (15° - ad. / pp & chaîne) DIROLL /-ET : bugale diroll, Roll’ diroll (surn. Rolland);
(temps) RUZ : amzer ruz (fig. / vb ruga)
DÉCHAÎNEMENT (17° ; GR dijadennadur, treusport) DIROLL m.-où / DIROLLADENN f.-où &
n.vb. ; (de rage) VOLTENN  f.-où (&  Tu<JD ur v\folladenn)
DÉCHAÎNER (17° / chaîne < catena lat. / v-br catoin : kadoan ; gaul.-celt sino, v-irl sín / hin D. ;
GR dijadenna & dichengenneiñ, dirangenneiñ & se déchaîner terri e jadenn & lanchenna ur re en-
dra alleur, clasq pep tu da noasout - chien & se déchaîner) DICHADENNañ & /dia\/ : comme des
déchaînés evel tud dichadennet (Ph), DIROLLañ,-iñ,-o : ils sont déchaînés dirollet int ! (Ph / Pll &
e tirollo brezel), la presse s’est déchaînée dirollet kazetennoù ha kelaouennoù ; (éléments) SODiñ
(T<JG-Ph brizho, feulzañ, taeriñ, mont e gouez, en egar & moned en aruSt Prl, T<JG & loeni° :
neuze e loenfe)
DÉCHALER (Mar. : descendre très bas / mer & carène - Littré) DICHALañ,-iñ
DÉCHANT (12°< lat. médiéval - discantus) DISKAN  m.-où
DÉCHANTER (17° / chant - ie ; GR discana & rabati) DISKANal (Ph tous sens) : tu vas déchanter
diskanal a ri, (& cesser de rire) DIC'HOARZHin : dic'hoarzhin a ray, (méton.) de peur de déchanter
ce soir  betegouzoud e c’hwibanfec’h emberr (T<JG, Ph  disorc'hennañ désenchanter,  dic'hoantañ
blaser /  torret he c'hoant)  & il a déchanté  kouezhet eo e veud (W<Drean /  e lipenn war e lapenn
gros Jean comme devant & chom e fri war ar gloued  le bec dans l'eau)
DÉCHAPERONNER (15°  /  chap-  ;  C.  cabell,  NF  Digabel  &  Igigabel)  DIGABELLañ  (ub),
DISKABELLiñ (ud)
DÉCHARGE (14° < charge - gaul.-celt. carros > car / luxtos leizh ; C. vb, GR discarg & quittance
W & diboës, voirie discarg kær, plaçz an atrejou hac ar viltançzou, de riv. aber-you : aber ildud,
vrac’h  &  aber  benniguet -  L)  DISKARG /  DIGARG m.-où, (tir)  TENN m.-où  :  décharge  de
chevrotine un tenn draje' (chasse Ph), (eaux) DOUR-KOLL m.-ioù, SKORV m.-où : poull-skorv (&
NL Pouskorv Pont-Scorff &  dichaler, hiriss, kan-foll tout à l’égoût & v-br  dinouam fais couler,
répands,  C.  dinou da euaff verser  à  boire  dinaouiñ W) ;  (ordures)  DELESTAJ m.-où,-achoù /
décharge publique (terrain vague plein de buttes Li<YR > envoyer ça au ‘kamboullenn’ Lampaul -
bretonnisme) KAMMBOULLENN f.-où (& d’ar blotoù T > décharge publique blotaoueg f.-i,-où /
Pll ru ar gaoc’higell au dépôt, dépotoir près du cimetière / NL Penvered Pll) ; décharge électrique
stokad (tredan) m.-où (emant)  ;  à sa décharge  evid e ziskargañ, kement ha didamall  anehañ ;
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témoin à décharge test didamall m.-où
DÉCHARGÉ,-E (pp - sens divers & de responsabilités – GR discarg) DISKARG /-ET (pp / ad.) :
neuze e vi diskarg (T<JG-Ph)
DÉCHARGEMENT (17° / charge ; GR dicargadur) DISKARGADENN f.-où (& éjaculation Ph) /
DISKARGADUR m.-ioù (&  suppuration  Ph  -  de  pus  gor  &  breinadur,  lin-brein Ph  /  Prl
diskar’hadur)
DÉCHARGER  (12° / charge & carros - gall  dadlwytho : discharge < lwyth : leizh gaul.-celt.
luxtos / irl sceith ; C. Discargaff, GR discarga & diboësein, divehein, cheval disamma,-ein ur jau,
Dr discarga un den clemmet, guënna ur re & hem ziscarga, hem vennet) DISKARGañ,-iñ,-o (Ph &
éjaculer, suppurer) : il s’est déchargé de cette affaire en em ziskarget 'neus (en deus) deus an afer,
(de sa mission) DIGARGañ,-iñ (& disammañ (se) soulager, divec'hiañ (se) délivrer, teureul e valis
àrniñ Wu<Drean déverser sa bile sur moi / didamall & gwennañ ub blanchir)
DÉCHARGEUR,-SE (GR discarguer,-our-yen) DISKARGER,-OUR m.-ion f.1
DÉCHARMER (GR lever un charme dichalma,-i, diachanta, disorçza) DICHALMañ,-iñ
DÉCHARNÉ,-E (13° < vb & carne lat.  ;  GR  diskarn, disleber, seac’h-qorn : un den disleber,
dishêvelebet, ur c’horf scarn, seac’h-qorn, ur sec’henn-ed,-ou / gall tlawd - treud -: needy, tloty, irl
tláith & NF Le Treut) (di)skarn  ;  (grand malade Are-Ph / Li)  DISKLAÑVEK* /-OG°, TREUD°-
ESKERN, TREUT-KARN, treut  ha kastiz (T<JG), DIGIG (ad.  /  pp)  &  digiget,  (ub)  KOADEK*
(koedek Wu<Drean) ; (personne) SAC'HAD ESKERN m.-où, (cf. "Ancocrignets" – Tristan Corbière
< Christ Jaune) ANKOÙ KRIGNET  m. (Pll<MC) : un Ankoù-krignet evel hounn'zh (pe henn'zh) !
DÉCHARNER (12° < charn : chair ; GR diguiga & maigrir scarnila,-ilha) DIGIGañ,-iñ : digiget
(& Ph skarnilet hâlé & fendillé, skarnil / sec’hor sécheresse - NALBB n° 158/26 not. Lu Plouvorn)
DÉCHAUMAGE (de  chaumes  -  soul  /  z\saoul) DISOULEREZH (diseulere’h W<LH) m.-ioù,
n.vb. (an) DISOULAÑ / DISAOULo (Ph / dizeulc’h W<GH / dizolh) ; DISTRO-GOZH f.-ioù-kozh
(T<JG & un diskant VBF p. 44)
DÉCHAUMER (18° < chaume – v-br soblin & VBF<PT p.85 - NALBB n° 530 chaumière syn. &
ti-soul) DISOULañ / DISAOULiñ,-o, (sicots) DISKLOSSañ (& digorsein Prl < v-br cors : korz)
DÉCHAUMEUR,-SE (18° m.)  DISOULEREZ f.1  (&  digorserez*° -  Prl  /  diskraper  & divers
"diable-s" diaoul-où)
DÉCHAUSSAGE (un déch.) DICHAOSSADENN f.-où
DÉCHAUSSÉ (pied-nu –  C.  Archenaff chauƒer & chauƒon  archenad /  gall.  archen-ad : shoe)
DIARC'HEN(-KAER) : mont diarc'hen(-kaer Ph-E usu. & déchaux) / DIVOTOÙ-KAER (Prl / Li) ;
(dent) DIZALC'H /-ET (ad. / pp)  
DÉCHAUSSEMENT  (16°)  DICHAOSSADUR  >  an  dichochadur (Wi<FL) m.-ioù, n.vb.  (an)
DIZALC'HEN 
DÉCHAUSSER (12° deschalcier ;  C. diarchenaff  deƒchauƒƒer - gall.  archen-  & se déchausser)
DIARC'HENañ,-iñ, DIVOTiñ / DIVOTAOUiñ (paire de chauss. & usut Ph chet’ da votoù / stri’kein
botoù kuit Prl & disklossañ, diskantañ) ; (en général) DICHAOSSañ,-iñ > dich(a)ochein (var. W) ;
(arbre, dent) DIZALC'Hen,-iñ,-o (& dizerc’ho / derc’h)
DÉCHAUSSEUSE (19° petite charrue) SAVER DOUAR m.-ion (& diskanterez rasette VBF p. 44)
DÉCHAUSSOIR (14° & houe) MARRDRAÑCH f.-où : maldrañch vras (VBF<PT p.18 & var. W)
DÉCHAUX (16° < descaus  < lat.  popul.  /  calceus  ;  C.  Diarchenaff & m-gall  archen :  shoe,
clothing, GR diarc’hen, divoutou / divotaou, divoteü, ni bas ni souliers diarc’hen-caër, dilærou ha
divoutou, carmes déchaux carmès divotaou, carmisis diarc’hen) DIVOT(OÙ) : sant Yann divotou,
(& déchaussé) DICHAOSS> DICH(A)OCH (W ad/pp & cf. NF Dilavreg, Diouris / Divanac'h...)
DÈCHE (19° < déchéance, déchu / choir : digouezet° T<JG) : dans la dèche aet da Gernetra (&
aet da neuz / neuñ Pll & Pll<PM aet da baou /baw/), & lipad° e strapenn ; mettre dans la dèche
KASS DA BEURIÑ (sens fig. : Ha kement a zo dister, chom ato da beuri son ar vot 1929 Pll Vous
les manants, restez broûter l'herbe / Lu<NR troha° o friou d’ar beizanted da lakas anezo da beuri)
& (arg. W lang.kem.) mendard m. / (arg.) être dans la dèche boud ba lamm-e-don /lmdo.n/ (Prl),
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(arg. Tun. 19°<NK / Go sur béquilles - var.)  bean war flaiou (flac'hioù)  ; tomber dans la dêche
(devenir simple journalier, vendeur / halles Faouët KW<FP) mont da benn ar c’hoc’hu 
DÉCHÉANCE  (12°  <  déchoir  /  choir  –  T<JG  digoueza  /  degouezoud) DIGOUEZ m.-ioù,
C'HWITAÑS f.-où & le pire n’est pas la vieillesse mais la déchéance ar gwashañ n’eo ket koshaat
mes fallaat (Ph-T &  fallidigezh – cf. DÈCHE)
DÉCHÉANT (vers la morte-eau) TORR-MOR  m.
DÉCHEOIR (GR vb) > DÉCHOIR
DÉCHET (13° / S3 il déchiet ;  C. deche & destruction, GR diminu, goastadur  – gâchis, perte)
DICHI,-ad m.-où (Prl), avoir du déchet (de coeff. / coefficient de marée - mer) TORRiñ = KOLL
m.-où,  (divers)  LOSTAJ, STRONKAJ m.-où,-achoù, RESTAOL m.-où ;  (pl.)  TEIL KÊR  (F3), de
table (pl.) RATOUZOÙ, déchets végétaux (compost) restachoù glas (L<F3), du déchet (réduction à
la cuisson) KOAZH  m.-où : mont e koazh (T<JG-Ph / T & JG pailhoroù) ; (suff.) -AJ / -ACH, -AD
(m.-où) : déchets de lin BERRAJOÙ, FOJANOÙ, KARAJOÙ, de balle PELLACHOÙ, DIBELLAJ
m. (suff.-ADUR - végétaux Pll) DIC'HARZHADUR m.-ioù (& atrejoù, blotoù, fouer kranked) 
DÉCHETTERIE (fin 20°) DECHETIRI f.-où (F3) / LASTEZEREZH (panellou T&K) f.-ioù
DÊCHEUR (arg. : personne dans la dêche - arg. W – lang.kem.) deurch m., (arg. K) brif-kailh m.
& foet / frip e drantell (& frip [b] e zrouin) ; (arg. Tun. 19°) Fanch ar Moan, & Fanchig Voan :
bara eus ti Fanch Voan
DÉCHEVELER  (GR décoiffer discabella,  digoëffa,  dispac’ha  bléau  ur  c’hrecq-bennac -  NF
Digabel / Igigabel E //) DIGABELLañ (& var. / SPULC'Hañ - blev* & Ph spulfet he  blewe) 
DÉCHEVÊTRÉ,-E (GR  sans  licou  digapestr  :  Eat  eo  marc’h  hamon  da  Vrest,  dishual  ha
digapestr & marc’h hamon, ne dorrit qet ho calon / mari jaloux) DIGABESTR (Pll, T<JG ad. / pp)
DÉCHEVÊTRER (GR digapestra) DIGABESTRañ
DÉCHEVILLER (vb) DIZIBILiañ (Prl > dishibi’ein) 
DÉCHIFFONNÉ,-E (pp / ad.) DIJOG (koef  - T<JG)
DÉCHIFFONNER (19°) DIJOGañ (T<JG / Are-Ph DICHOKañ), DIGROSSañ,-iñ,-o (KW)
DÉCHIFFRABLE (17° - hag) a c'haller disifrañ
DÉCHIFFRAGE (19° Mus.) DIGEJ (muzik)  m.
DÉCHIFFREMENT (16° ; GR dichiffradur, dicyff-) n.vb. (an) DISIFRAÑ, & dichifradur m.-ioù
DÉCHIFFRER (15° / chiffre صفر, ṣifr, GR dichyfra, dicyfra, leen coz-skritur dorn) DISIFRañ,-iñ ;
(Mus.) DIGEJ - notennoù (& épeler < kej gall cyd-io)
DÉCHIFFEUR,-SE  (var.) DISIFRER,-OUR m.-ion f.1
DÉCHIQUETAGE (14°) DISPENNADENN f.-où & (Prl) chiketere’h m.-ioù
DÉCHIQUETÉ,-E (pp / hum. – T<JG / feuilles : delioù – aet, laket) E BUTUN, MIL MALET
DÉCHIQUETER (14° / eschiqueté - Rob. ; gaul.-celt (are)pennis / pennos, smero-, C.  diƒpenn,
GR pp  dispennet,  sqeigea,  trouc’ha ha didrouc’ha,  didrouc’ha mezer,  cisailha  eñtoff,  drailha)
DISPENN,-iñ  (danvez,  simant   da  adober Ph  /  dispentañ  moc’h :  dibezhiañ), DISMERañ,-iñ
(rouejoù a ra ar pesked Ki), (déchirer) DIRAMPañ (afichoù Ph) / CHIKETein & diskantein (Prl),
HAGACHat* (T<MxM) : hagachet (girzhier, paper) gant un troc’her dornet-fall (& dibarfoeltrañ,
dibarfreuzañ déglinguer / démantibuler dichafantrañ & déliter Ph diskolpañ)
DÉCHIQUETEUR,-SE (20°) DISPENNER (Ph / bresser - Prl) chiketer m.-ion f.1
DÉCHIQUETURE (16°- étoffe) DIRAMPADUR, DISPENNADUR (Ph) / (Prl) chiketadur  m.-ioù
DÉCHIRANT,-E (17-18° / part.présent) UR RANNGALON (din) & ranngalonus / fregus
DÉCHIRÉ,-E (pp / vb - var.) ROGET < ROEGET (& reuget), (DI)FREGET (pp / ad.) ; (pays /
fendu) RANNET : ar vro a oa rannet ; (vêt.)  ARRU / ERRU - FALL : ma dilhad zo fall (T<JG) ;
(arg.  :  ivre-mort  & défoncé /  drogue etc.  GR <  d’ho tu) DOTU :  erru dotu,  MEZW-DOTU /
BULUMET (Ph / j'étais pété & T<JG mezw-kollet & mezw-du-dall...) 
DÉCHIREMENT (12° < vb ; gaul-celt randa NP Durand, NL & v-br rann & rec, -ric-, freg… tard
/ gall rhann, rwyg, tardd, irl roinn ; GR (di)roguerez) ROEG (W / reug), REG / ROG (Ph-T) m.-où,
RO(E)GEREZH m.-ioù ; FREG m. & NL château de Coat-Frec en Ploubezre (T) ; RANNGALON
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f.-où (& crève-cœur tarzh-kalon)
DÉCHIRER (12° < frq / gaul-celt riga & rega 7° = vx-prov.-oc D > raie / v-br rec, ric- & frec, gall
rhwygo & rych / rec’h LF 294, irl  réab, rois ;  C. fregaff = hegaff, roegaff ‘deƒƒirer’,  reguenn an
bleu raie : rann Ph & m-br reguiff, GR violt dichafantra / roga, roëga, regui, reuga : déchirer une
réputation  diroëga an hentez) ROGiñ  : il a été déchiré  roget eo bet (Ph & LT regiñ base  rog-) /
ROEGiñ (W) = DIRO(E)Giñ / (arg. -se- défoncer, baiser - fig.) DIROGiñ (ub), DOTUiñ (Ph & T) ;
FREGañ,-iñ,-o / DIFREGal : freget da vragoù (& divreget Ph / (di)fresañe / divrezet Ph, freuzañ &
froha) ;  déchirer  le  genou (pantalon)  DIBENNGLINañ (e  vragoù T<JG =  freuzet,  roget);  (fig.)
RANNañ,-iñ : le cœur déchiré rannet he c'halon, rannet o bro ; se déchirer EN EM ZRAILHañ,-iñ,
ça déchire (grave ! - arg.)   hudur eo braw !  (Ph)  & (qui) déchire sa race (arg. beur / trad. Ki)
Youenn / trec’h d’e ouenn (& d'e vouenn)
DÉCHIRURE (13° ; gaul-celt randa - NP Durand, NL & riga > rega, v-br frec & rec ; GR rog-ou
& roëg,  reug, roug W)  (DI)FREGADENN, (DI)RO(E)GADENN  f.-où  : ar Rogadenn  (& titre),
(filets – sens pl.) DRAILHEIS  m.-où
DÉCHLORURER (20° > dér. / chlore gr) diskloruriñ
DÉCHOIR (11° < lat.  popul. < cadere : tomber & caduc ;  C. digoezaff  ‘auenir’, GR décheoir
diminui, couëza, monet goaçz-oc’h-goaçz, W dihuigueiñ, dihuytout & Judas déchut de l’apostolat
par son crime Yuzas an traytour a gollas e abostolaich dre e bec’hed & a zeuas dre e draytouryez
da gouëza eus ar stad a abostol) DIGOUEZHañ,-iñ : paroisses déchues  parroujoù digouezet (T),
elle a déchu  degouezet eo evelkent (mond gand eur hemener goude beza bet gand eur medesin
pinvidig° T<JG), DIC’HWITiñ, DIWIGiñ (W divïgañ) & decheiñ, monet d’an nias (Prl) / d’er gias
(Wu) / mont da neuñ, aet da baou (Ph) & gwazh-ouzh-gwazh (Ph-T<JG & personne disteraat - net
& T divaloaat*)
DÉCHOQUAGE (Méd. / distroñsañ) un DICHOK m.-où
DÉCHRISTIANISATION (19° n.vb an) DIGRISTENAÑ
DÉCHRISTIANISER (18°) DIGRISTENañ,-iñ
DÉCHU,-E (14° pp)  DIGOUEZH(ET), DISKARET (eus  e  garg /  DIGARGET), (ironiqt)  koue’t
diwar  lost  ar  c’harr (Ph  &  T<JG  un  aotrou  diwar  lost  ar  c’harr  /  itron) ;  un  ange  déchu
DROUGAEL & ael diskaret  m.-ez,-ed
DÉCI- (10° - decimus lat. & ie ; C. decuet, degved-enn & trois décis – vin blanc Ramuz Suis.) =
dessi-, desilitrad : dl & dm
DÉCIBEL (20° < déci- & bel NP / Bell) = pet dessibel ?
DÉCIDABILITÉ (Mat.<JM) « dessidadusted » (f.)
DÉCIDABLE (Mat.<JM) > « dessidadus » / DA ZIVIZ
DÉCIDÉ,-E,-MENT (18° pp < vb /  ad.)  PRONT :  Leonise zo tud prount a-walc'h  (var.  -  opp.
Li<YR eun den tener n’eo ket prount & T difrom, Ph difourm & diouzhtu, raktal spontané) ; décidé
(à) IDEET (da vont) & en deus lakaet monet, (T<JG) KAMPET da vont ; vous êtes-vous décidés ?
gwraet ho soñj ganeoc'h ? ; l'affaire est décidée gwraet (graet) eo an afer ; partant d’un air décidé
(L<MM) hemañ zo yer warnañ ! ; décidément (adv. - gall yn siŵr, siŵr iawn : sur a-walc’h, sur tre
& moarvat !) AC’HANTA (‘TA) & ‘hanta ya ! /  daon ya ! (excl. Are-Ph) & décidément il l’est !
(T<JG) hag ez eo !
DÉCIDER (15° < decidere lat. < caedere : trancher – gall penderfynu / cinn irl & ceannadh ar rud
a dhéanamh ; C. Diuis, deuisaff, m-br decidaff, GR resolf ur guistion, sevel un douëd, termina &
achui, accordi) DISSIdañ,-iñ,-o /-oud° (Ouessant Li) : disidet  (YG) & dessidet eo ! (popult Ph) /
DIVIZ,-añ,-iñ,-o,-out* (deuis - m-br) : divizet ma vo graet (& e vefe gwraet), IDEañ,-iñ (da vont),
(se décider - m.)  OBER E SOÑJ monet, da vont  / gober e joñj monet (Prl),  LAK’ (EN E BENN),
SEVEL EN E BENN : j’avais décidé d’y aller lakaet em boa monet, quand il se (ou en) décidera pa
savo en e benn ober ; décider qun DOUGen ub d’ober ud 
DÉCIDEUR,-SE (20°) DIVIZER,-OUR m.-ion f.1
DÉCICU,-E (20° < lat.-dua : delioù) hag a gouezh
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DÉCIDUAL,-E (membrane – gaul-celt crocina / Jakez Kroc’hen : kroc’henenn) gouezh (gouev)
DÉCIGRAMME (18° dg) dessigramm-ad m.-où
DÉCILE (decem lat. - Stat.-Mat < JM) = dessil-où
DÉCILITRE (18° dl & un déci) dessilitr,-ad m-où
DÉCILLER > DÉSSILLER
DÉCIMABLE  (GR deaugapl,  deaugus,  sujed  d’an deaug /  dîme -  impôt)  =  sujet  d’an deog
/-DEOG (Ph NALBB n° 008 syn. / quartier)
DÉCIMAL,-AUX,-E (18° < décime  decim-ou GR & gall  degol, deachúil irl., basq. >  dezim-  –
Mat.<JM) degel : niver degel / A-ZEGOÙ, DRE ZEK & une décimale (Mat.<JM) degelenn f.-où
DÉCIMALISATION (19° n.vb.) al lakad a-zegoù
DÉCIMALISER (19° < to decimalise /-ize : degoli gall, irl deachúlaigh) degeli’, dessimalizañ &
lakade a-zegoù
DÉCIMALITÉ (19° n.vb. - al) lekel a-zegoù
DÉCIMATEUR (GR deaugour) deogour m.-ien (f.1)
DÉCIMATION (12° < lat. – gall degymiad) n.vb.
DÉCIME (GR décimes decimou : receo, recevour an decimou  receveur de décimes) dessim m.-où
/ degvedenn f.-où
DÉCIMER (16° < decimare lat. – Antiq. / gall degymu – un o bob deg ; C. deaugaff deciƒmer, GR
punicza pep decved – sens anc.) degvediñ ; (faune) DINODiñ, (à la guerre) C'HWENNat tud (T<JG
& Ph / dic’houennañ al logod & rivinet ‘feus an neizh logod ! fig. & Prl rahein / ra'ha° ar girzhi...)
DÉCIMÉTRE (18° dm) DESSIMETR,-AD m.-où (objet > REGLENN f.-où)
DÉCIMÉTRIQUE (19° ondes gwag-) dessimetrik
DECIMO (lat. / d’an degved rann) d’an DEGVED / (me 'ya) DA ZEK !
DÉCINTRAGE (18° - déverbal - un) DISINTR m.(-où)
DÉCINTREMENT (18° n.vb. - an) DISINTRAÑ
DÉCINTRER (17° ; GR deceintrer dicintra) DISINTRañ,-iñ,-o ; (vêt.) DIENKañ (he dilhad)
DÉCISIF,-VE,-MENT (15° < lat. – gall  terfynol, pendant /  cinntitheach irl <  cinn - ceann ; GR
resolvus : resolvuçzoc’h eo an eil reson egued eben /  remède, solution etc. – Ph :  ur louzoù) TU-
PE-DU / TU PE DU & un diviz krenn-ha-krak / PENN-DRE-BENN (adv.)
DÉCISION (14°< lat juridique decisio / caedere ; gaul.-celt. & gallo-gr βρατυ δεκαντεμ bratu vœu
/ ex uoto & jugement irl  brath /brah/ & lá an brátha /la:nbra:/  day o judgement, Doomsday, gall
brawd : breud,-joù / gall  penderfyniad, irl  cinneadh,  breith, comhairle ; GR avis  avis-ou, statut
statud,-geou)  DISENTEZ /di'sènte/  F3 f.-où  :  prendre sa  décision kemer he  disentez  (& devis,
condition, entretien en devisant) DIVIZ m.-où /-ioù,-joù, (de la décision) DIVISASSION f.-où (T) &
pris la décision great an decidamant etrezo (L 1900) / décision orale (seule)  DIVEGAMANT (Prl
« divegemant »)  m.-où,-choù, (usut Ph & apprt)  SOÑJ n.-où (vb  ober) :  elle  a pris  sa décision
gwraet eo he soñj ganti, quand tu la prendras pa ri da soñj (Ph-T), grave décision gwall soñj / soñj
a-grenn,  krenn-ha-krak (&  desev  /  deseo°,  dessewe dessein,  intrudu initiative,  startijenn
dynamisme, barregezh capacité / setañs)
DÉCISIONNAIRE (20° n. / ad. 18° Rob. rôle) rol-divizassion ; (décideur) DIVEGOUR m.-ion f.1
DÉCISIONNEL,-LE (20° / pouvoir - galloud) divis & galloud-dessidañ /-disentez
DÉCISOIRE (14° Droit - serment décisoire : LE)-DOUET (f.-où-touet)
DÉCITEX (20° - unité / textile) =
DÉCIZE (NL Nièvre / gaul. Decetia – Eduens) =
DÉCLAMATEUR (16° ; GR  gestraouër-yen) DISTAGER,-OUR (gwerzioù) m.-ien,-ion f.1 :  un
distager barzhonegoù (& distageller / DEZREVELLER marvailhoù - cf. / GR JESTRAOUER)
DÉCLAMATION (15°  lat.  declamatio  /  clam-  –  gall  araith, irl aireacht >  ministry :  areizh
diatribe ;  GR  gestraouadur,-erez)  DISTAGEREZH  (&  jestraouerezh -  GR)  m.-ioù,  (an,  un)
EZREVELL / EMBANN (m. – déverbal)
DÉCLAMATOIRE (16° - ton) DISTAGET-KAER / (EMBANNET / LARET) WAR AN TON BRAS
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(& war ton ar c’hrampouezh gwinizh)
DÉCLAMER (16° lat. declamare / clamare ; GR gestraoüi, contre le prochain diroëga / direnga
en  eil  hac  eguile)  DISTAGañ,-iñ  (gwerzennoù,  gwerzioù,  barzhonegoù,  kentelioù),  (Th.)
DISPLEGañ (Buhez ar Pevar Mab Emon – T<JG / Ph  dezrevell ub imiter & v-br  (dan)lebell)
EZREVELL (kôzioù - T<JG / R.Gak Ku imbann gwerzou) EMBANN (gwerzioù)
DÉCLARANT,-E (part.présent / n.) DISKLÊRIER,-OUR m.-ion f.1
DÉCLARATIF,-VE  (14° Droit,  Gram.)  DISKLEIR, EMBANN  /  n.vb & phonologie déclarative
fonologiezh-diskleriañ
DÉCLARATION  (13° < lat. declaration – gall  datganiad,  irl  dearbhú  ;  C. vb diƒclaeryaff, GR
disclæracion a-berz ar roüe, & ober, rei e zisclæracion, testeny-ou) DISKLÊRIADUR  m.-ioù, (un)
EMBANN (m.-où & bans / n.vb) 
DÉCLARATOIRE (15° Droit - acte akta) disclæryus / embann...
DÉCLARÉ,-E (17° pp / ad. ;  C.  Haznat ‘cogneu, notus’, GR aznad : un adversour, ur gaçzony
aznad,  ur  bresell  disclæryet, fripon ur  güir  friponer  /  güiryon,  dreist  pep  hany W  –  pp)
DISKLÊRIET & adversaire déclaré  adversour anat, digor & daonet, touet  ;  bistrot non déclaré
(shebeen < irl síbín /s’i:b’i:n’/ illicit whiskey, speakeasy) osteleri bouzar (pas de mut. TK<MxM)
f.-où : un ostaliri sort-se (bouzar) 'oa er Gosker !
DÉCLARER (13° < declarare lat. < clar- Rob. ; gall  datgan / diskan, irl  dearbhaigh, fógair & I
solemly declare (that) irl  fágaim le Dia (go),  basq. > syn. / argi eta garbi  ;  C. diƒclaeryaff, GR
disclærya, disculya, testeniecqât, testenya) DISKLÊRiañ,-iñ (disklaer- S3 diskleir) : venu déclarer
ses péchés au recteur deut da zisklêriañ e bec’hejoù d’ar person (Ph<JLR dénoncer, se confesser)
& (se déclarer)  en em zisklêriañ, (douane)  DEKLARiñ :  mann da zeklariñ (Ph-KT /  netra da
ziskleriañ), (état-civil) RELATiñ : relatiñ e vab er maeri (T<JG & kaierañ / Kemo eo lakaet - en
iliz) ; (incise – v-br-gall  hep : heb fi / eme ve &  emedd- / emez-) déclara-t-elle  EMEZI, eme-hi
(conj. – tous temps) & déclara le témoin eme an test ; (mal / spurj-) DISPURJañ,-iñ : qd la douleur
se déclara pa oa dispurjet an taol-poan, a-ba oa skoet klañv / klañvet, pa oa skoet an droug
DÉCLASSÉ,-E (19° - pp) DIGLASSET (& dégradé Taldir unan dic’hradet), (n.) BRIZH-AOTROÙ
m.-aotro(u)nez, aotroù diwar lost ar c’harr (trad. T / krak-lak(ez) Ki & Ph paour-kaezh / sklanker
& ruz-botoù)
DÉCLASSEMENT (19° n.vb. -an) DIGLASSAÑ
DÉCLASSER (19° / Rob. dirollañ Mar. T<JG) DIGLASSañ, -iñ (ub, ud > unan erru diglasset-net)
DÉCLASSIFICATION (20° - an) diglassifïo
DÉCLASSIFIER (20°) > diglassifïo (traoù)
DÉCLAVETER (17° < clav- / klaou) DIGLAOUiañ,-iñ  (& disklaouiañ / disklavi’ pesked)
DÉCLENCHE (& débrayage) DISTIGN  m.-où
DÉCLENCHEMENT DISTIGNEREZH m. (f.1)
DÉCLENCHER (18° < clenche - frq klinke ; v-br  tinsit tira gall  tynnu, v-irl  tennaim : tighten /
tant, tanau & lat. LF 314 & se déclencher)  DISTIGNañ,-iñ (an eur T<JG /  horolaj & distegnañ
débrayer, distennañ détendre & repasser au fer diStenn KW) : l’horloge se déclenchant an horolaj
o tistignañ, un piège distignañ ar pej ; (fig. / guerre = disklêriet) DISTAGañ,-iñ : pa oa distaget ar
brezel, disklêriet (bresel), straket tan ar brezel, alumet brezel en Europ (Wu), déclenché un fou rire
distaget da c'hoarzhin (Ph & Prl)
DÉCLENCHEUR (19°) DISTIGNER  m.-ion (f.1)
DÉCLÉRICALISER (19° > dér.   Cloarec, Kerancloarec & kloareg pe digloareg) digloarekaat* 
DÉCLIC (16° / clic - onom. - bout du banc qui part en l’air) DIFLIP m.-où, (objet : chien au fig.)
KI  m. (pl.) kon  (cf. NL Mar. Roc'h ar c'hon Tu & diskrog)
DÉCLIN (11° < vb & clin – v-br scar - ie : séparer ;  C. diskar & ALBB n° 167 : abattre / v-br
mic- & gall  mygu / darfodedigaeth ; GR décadence  discar[r], distro : ez ma an den-hont var e
zistro, beza ez ema var e ziscar[r], tenna a ra d’e fin(vez), iselaat a ra ar c’heaz) DISKAR  m. : sur
le déclin war an diskar, war ziskar, & an diskarloar (T<JG déclin & décours de la lune / diskar-
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amzer automne syn.) = MOUG m. : moug àr al loer (W & éclipse < gr cl-)
DÉCLINABLE (14° / cas - pronoms déclinables) TRO : raganvioù tro
DÉCLINAISON (12° / gr clinamen & Astr.) TRO f.-ioù  :  reiñ tro d’ud, troioù cas déclinables,
troadur m.-ioù & n.vb. / displegadur conjugaison ; (astre) DOUJ m.(-où)
DÉCLINANT,-E (17°) WAR ZISKAR, & war ziskenn : gouloù an heol war ziskenn ( war zisterraad
& divalôaat), (pers. - E) ERRU DIVALA’ / DIVALAV* /di'va:lo/ T (Ph laid / lent difounn)
DÉCLINATOIRE (14° Dr élever un déclinatoire) sevel un deklinañ (vb / em zigareziñ ag ul lez W)
DÉCLINER  (11°  <  declinare  :  faire  pencher  -  ie  /  gr  κλινειν klinein,  all  lehnen,  to  lean  &
pericoloso sporghersi ! – gall nychu / nec’hi, irl dul i léig, usliú ; C. declinaff, GR dépérir disteraat,
monet da scocz = Ph disteraet hardî an tad-kozh & aet da skoss) DISKAR, (EMA) WAR E ZISKAR
(den,  heol  &  g’an  diskarloar  /  diskar-amzer), (personne  /  dépérir  DISTERAat* Ph  /  T<JG)
DIVALÔAad° : il décline 'tivalawaad emae (T), (astre qui décline) war e ziskar ema / DOUJañ,-iñ &
(q.ch.  &  Droit)  deklinañ, (décliner  une  invitation)  NAC'H,  RE(F)US  (& rufus  /  revuz)  mont,
(Gram. / displegañ conjuguer - se tourner) TROiñ 
DÉCLIQUETAGE (rare - n.vb. - an) DILOKEañ
DÉCLIQUETER (18° / cliqu- & clic !) DILOKEañ
DÉCLIVE (16° < declivis  & clivus  lat.  :  pente ;  gaul.-celt.  /  ie  nau-  ‘tronc évidé’ en nef  au
néolithique : naua > noue & gr nautes / nauson nev, newe / naou < C. tnou & ribl < ripa lat. : rive,
NF Ripamonti / v-br-gall-irl - ie alt : aot / AOD*) DIRIBL m.-où : fond (marin) déclive sont diribl
& diriblus (Ph<AT dirib(l)us & en déclive war ziribl / war ziribañs Pll & war soublañs)
DÉCLIVITÉ (15° < lat. – gall llethr, goriwaered, irl isléan : low-lying / is < gaul-celt ictis NL D.)
DIRIBLAÑS f.-où : il y avait là une forte déclivité eno oa kalz diriblañs (Ph & douar war ziribañs
Pll & B. 1907 an hent diribans gantañ eno –  diribl, ardraoñ & ildraoñ, kildraoñ - cf.  Kerdraon
Pll & NF-NL / Kergrec'h - C. Knech trou, dinaou / naou, diribin / ribin, diriboul / riboul, soublañs
& rabat : àr rebat ema an tamm douar-mañ W<GH)
DÉCLOISONNEMENT (n. vb. - an) DISPEURENNAÑ 
DÉCLOISONNER (1960s) DISPEURENNañ,-iñ (& var. Ph<AT / speur : dispeurelli° / dispeuriñ,
& dispeurmein Prl)
DÉCLORE (11° / clore, clos, clôture ; C. diƒqueat desƒclore, oƒter la haye, GR disclosa, diglosa
& disqæa,-eiñ NL Parc Disquay TK / E Ouaisquay - Plouguernével : ar Wäzhkae - NL / champ de
son talus) DISKAEat*, DIGLOZañ / DISKLOZañ,-iñ,-o (& disklos : craou disclos Bethléem Past.
Lédan Pll / diglossañ & disklossañ > ‘disklocher’ Ph)
DÉCLOUER (12° / clou - clavus ; GR didaicha, didacheiñ) DIDACHañ,-iñ (ur planken)
DÉCO (Arts déco & ‘Arz kinkl-’  Champs libres) = deko : Arz 'deko'
DÉCOCHAGE (20° - déverbal) DISVANT m.-où
DÉCOCHER (12° / une coche koch-où ; gaul.-celt bann- : montant, C ban(n)-ou / bant- bander &
v-br  pec poix ; GR décocher une flèche  tenna ur vir[r], leusqueul un tenn birr) DISVANTañ,-iñ
(taolioù-dorn), DISPEGañ,-iñ : décocher un vieux coup dispegiñ ur mell taol, (coup de pied au cul
- Ph) reiñ un TAOL-BOTEZ*, décocher un coup de pied (veau) LAÑSein (Prl) : lañset ‘neus ar lei
& distagañ / darc’ha un taol (Ph) & (flèche) diwaregañ, tenniñ biroù
DÉCOCTÉ (C. louƒou-) DOUR-LOUZOÙ m. (& coll.-enn)
DÉCOCTION (13° < decocotio lat. < coquere / coq - cuistot ; gaul.-celt boruo < Bormo Thermes
NL Bormes etc. & C. Beru = berw gall, irl beirigh : to boil, NF Bervet, Helles Bervet Pll / NF Le
Bervet T ; GR parediguez louzou, darevidiguez lousaou evit ober ur remed-bennac) BERVADUR
m.-ioù (infusion g(w)lec’hiadur – GR glec’h gall gwlych / gleuc’h)
DÉCODAGE (20° - n.vb. / Codex : an) diskodiñ 
DÉCODER (1959 Rob. < angl. & lat. Codex / côd gall, irl cód / C. Cod) DIGODañ / DISKODiñ
(& VBF<PT p. 25 diskodañ T essoucher < skod & en enlever les mottes - Are)
DÉCODEUR (1968 – Rob.) > diskoder m.-ion (f.1)
DÉCOFFRAGE (n.vb.) DIGOATA, DISPEURIÑ & brut de décoffrage (fig.) a-daol-sur (da ud) &
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a-daol-dak...
DÉCOFFRER (12° / coffre - speur) DISPEURiñ /-ellañ,-ennañ, DIGOATA vb 2, TENN' KUIT &
tenniñ ar c’hoataj kuit (Prl)
DÉCOIFFANT,-E (fam. 20° – un) DISTOUB !
DÉCOIFFÉ,-E (pp – fam.) DIFARABOUILH ; sans chapeau DIDOK (itron e tok / maouez e koef),
DISKABELL / NF (Digabel, Igigabel / Cabellec) ; l’hôpital a été décoiffé (tempête 2009 / 1987)
DIRUSKET toenn an ospital (g’an avelaj Ph)
DÉCOIFFER (13°  /  coiffe  ;  GR  digoëffa,  discoëffa,  discabella  /  W digoëffeiñ,  discabelleiñ)
DIGO(U)EFañ,-iñ,  DIDOGañ,-iñ, DIGABELLañ  /  DISKABELLañ,-iñ  (W<Heneu-GB /  Digabel
NF & Cabellec,-ic, Cabellou NL) ; DISTOUBañ,-iñ : ça a (t') décoiffé ? distoubet out bet ? 
DÉCOINÇAGE (20° - déverbal) DIHOUB m.(-où)
DÉCOICEMENT (19° - n.vb. : an) DIHOUBAÑ 
DÉCOINCER (18° < enlever / sortir le coin) DIC’HENNañ,-iñ / DIYENNañ,-iñ  (var. W<GH /
tamm houarn & mein an Uhelgoad Are<JMS carrier), (qun dans cheminée B.-Ph) DIHOUBañ,-iñ
(ub, ud / dienkañ) / (arg.) DIBIOCHiñ, (se lever du lit) DIBELLañ / DIBLOUZañ : diblouzañ a ri ?
(Pll) & t’as pas encore décoincé !  n’out ket dibellet c’hoazh ! (Ph & poent  dialvaoniñ, didortañ,
divoemiñ / chom boemet - bretonnisme > "boèmé")
DÉCOLÉRER (19° /  16° hapax Rob.)  DIFULORiñ (Ph) : il  ne décolérait  pas  ne zifulore ket,
DIFEULZiñ, DIVRIZHañ,-iñ (KW<PYK / W) DIZROUGiñ 
DÉCOLLAGE (19° du sol / décollement - divers) DIBRAD / DISPRAD m.-où : ober un dibrad,
(fig. / écart, éloignement) DISTOK m.-où
DÉCOLLATION (13° < decollatio lat.  & collum : col ,  cou ; GR  gouel sant Jan dibennet &
dibenn-éaust) DIBENNIDIGEZH f.-ioù ; fête de la décollation de saint Jean-Baptiste Gouel Yann
dibenn Eost (gouel Yann dibennet)
DÉCOLLÉ,-E (ad.) DISPEG (ar paper er gampr T<JG / pp-ET & dibeg-et) DISPEGET ganimp
& pointe du Décollé (Saint-Lunaire 35)  Beg an Dibeg / ar Roc'h distag  (cf. Pointe du Dibenn à
Plougasnou & NL Croas Dibenn) ; les oreilles décollées diskouarn buoc’h, gad / krampouezh (W)
DÉCOLLEMENT (17° / vb & colle ; GR digautadur & W digoladur) DISPEG & (le décolt - an)
dibeg m.-où ; décollement de chair  DIGORADUR m.-ioù - izili (& digor / torr kig), de la rétine
digoradur rouedenn al lagad
DÉCOLLER (14° < coller ; C. dipennaff ‘decouler’ / penn, GR couper la tête dibenna / digaudta,
digoleiñ W - & se décoller) DISPEGañ, -iñ / DIBEGiñ, (colle forte - trad. & anct) DIGAOTA vb 2,
(fig. - aller) DISTOKañ,-iñ : il est temps de décoller d’ici poent distokañ alemañ / pellaat diouzh an
ostaliri (Ph), (avion, bouchon etc. / de selle div.)  DIBRADañ,-iñ : dibradet eo ; ne pas décoller
chom pradet (Ph) & (fig.) chom boud (Prl)
DÉCOLLETÉ,-E (17° pp / col-) DISPARBUILHET, DISPAK (war o bruched (T<JG / DIBRENN) ;
très  décolleté,-e  (Prl)  DISKRABOUI’(-KAER)  /  DISKRUBUILH-KAER, (devant  de  la  poitrine)
DISKRE(U)PE(U)Z*° (TK<MxM) ; (n. - un décolleté) BRENNID  m.-où & coll.-enn-où
DÉCOLLETER (13° < collet / col - Mécaniq.)  TURGNATA (vb 2) ; (plantes)  DIGAOLañ,-iñ :
digaolañ peterab’s (Pll g' an digaolerez*) / DIPIein (betrav, kaol « choler » gallo – Prl DIVEGiñ) ;
(vêtement) DISPARBUILHañ,-iñ, DIFRAKal (& difragal W) & divruchediñ  
DÉCOLLETAGE (19° Techn n.vb.) TURGNATA ; (plantes n.vb. an) DIGAOLAÑ (peterabes Ph) ;
(vêt. - n.vb. - an) DISPARBUILHAÑ
DÉCOLLETEUR,-SE (20° - Techn. - ouvrier) turgnataer m.-ion f.1 ; (outil coupe-chou – sorte de
machette Ph) DIGAOLEREZ f.1 : un digaoleres mil merglet zo ganit (da zigaolañ peterabez*° Pll)
DÉCOLONISATION (1952 - Rob. – n.vb. - an) DIGOLONIZAÑ & (an) didrevadenniñ (an Inizi)
DÉCOLONISER (1960s) DIGOLONIZañ,-iñ,-o, & didrevadenniñ ar Frañs / an Inizi (kent)...
DÉCOLORANT,-E (18° - part.présent & n.) DISLIV ad. & m.-ioù
DÉCOLORÉ,-E (pp / ad. C. Diƒliu / gaul-celt liuo-, v-br diliu / liu & gaul.-celt. li(u)o-) DISLIV*,
DISLIWe (Prl disliù) / DILIOU° : arru oa diliou° (T<JG & Ph / pp dilivet & dislivet déteint) 
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DÉCOLORATION (14°< lat – déverbal - un) DISLIV  m.(-ioù - cf. NL Kerliviou)
DÉCOLORER (11°  <  decolorare  /  colore  ;  C. Diƒliuaff, GR  disliva,  disliùeiñ,  distroncqa)
DI(S)LIVañ,-iñ,-o (Ph dilivo & dislivo déteindre / Prl) DISLIWein : velours décoloré voulouz dilivet
(Pll<PM & une jupe ur vrozh dilivet) 
DÉCOMBRES (16° / combres gaul.-celt. comberos < com- & bero- couler - ie & v-irl commar >
cumar, gall  cymer = aber /  inbher [invə] - Aberdeen / Inverness, & cf. Kemper NL-NF ; v-br
diadmant LF 137, m-gall aduant, diuant / m-br, GR dismant Ph gaspillage / Dismantr Jerusalem
la  Destruction  de  Jérusalem) DISMANT(R) m.-où  (ur  gêr), RESTADOÙ (pl.)  :  décombres  de
l’abbaye restadoù an abati (& atrejoù gravas / gaul-celt graua > grave, grève / groa & Groae)
DÉCOMMANDER (14° / comm-) DIGEMENN & digemennediñ (digemenedein - var. W<P.Go /
diskemenn / kemenn), DISPEDiñ (tud – cf. / digouvi-añ / diskouvi & diskouviiñ débourser, dépenser
Wu < ALBB n° 162)
DÉCOMMETTRE (19° -  Mar.)  DIDOURENNiñ :  didourenniñ  ar  fard, (torons)  DISTROiñ :
distroiñ an tourennoù (Mar. Ki / Ph goret fun – fun a dri gor / a-vec'h ez torr)
DÉCOMMUNISATION (rare / communiste - ar) mont digomunist / DIGOMUNIST-
DÉCOMMUNISER (20° & se décommuniser - sic /  DIGOMUNIST : komunist pe digomunist !
Ku) > mont digomunist
DÉCOMPACTAGE (Inform. - an) digompaktiñ
DÉCOMPACTER (fin 20° / pp) > digompaktet 
DÉCOMPENSATION (Med.) DIGEMPOUEZ m.-ioù
DÉCOMPENSÉ,-E (ad. / pp) DIGEMPOUES
DÉCOMPENSER (mi 20°) DIGEMPOUEZo*°
DÉCOMPLEXER (mi 20° Prl « diambahein ») DIAMBAZHiñ / DIABAFiñ : diabafet ‘benn brem’
/ dekompleks-et
DÉCOMPOSABLE (18° / gaul.-celt. cit-, m-br quet / kej) DIGEJ, & (hag) a aller da zigej
DÉCOMPOSÉ,-E (Mat.<JM) = digomposete ; (corrompu) PUZUILH (NALBB n° 183 (s)pezhel
trop mûr / puzuilhet an neizh pik nid désintégré Li<DG & bezhin mioc'h en purée / soubenn, stufet
& intret piqué  Pll  &  linkr(et),  lenkr faisandé,  lisete corrompu – gaul-celt  gliso\marga  /  lise)  ;
(personne / air décomposé - fig.) DISTRONK, DISTRUJ, STRUJ(ET) FALL (Ph flaket / flakennou
Treger Ku trad. – disput 19° & Ankoù krignet Pll<MC squelette / "Ancocrignets" Tristan Corbière
< cadavre décomposé) 
DÉCOMPOSER (16° cum- & ponere lat. /  C.  diƒparhat ƒeparer – Mat.<JM) DIGOMPOZiñ* /
(Chim.)  DIGEJiñ (Prl  > « digeudjein ») = DIDOUESiañe (L<MM & Ph / se défaire  DISPENN -
lorzi,  simant  /  dispentet  kig moc'h) ;  (se  décomposer  – bois /  bruyère)  DOLMiñ (W<GH / Ph
BRUKA : koad bruket & bruket he ‘fwa’ Ph le foie cirrhosé /  avu pemoc’h), (& se désintégrer)
PUZULiañ / PUZUILHañ (neizh pik), (s’altérer – lait < glud gaul-celt glion DIC'HLUDENNañ,-iñ
(&  mioc'hiñ,  stufañ /  tufañ,  breinañ,  dispeuriñ,  kuzumiñ, linkrañ, lizañ = gall  braenu,  pydru /
dadelfennu) ; (fig. - se décomposer / visage) DISTRONKañ,-iñ : le visage décomposé distronket he
dremm  (Ph – T drougliwet & pâlir à l'extrême - E<HH live(t-)fallaat vb 2)
DÉCOMPOSEUR (20°) DIGEJER m.-ien (f.1)
DÉCOMPOSITION (17° / gall cydio & gaul-celt. cit(bio) - n.vb. : an) DIGEJ & digejadur m.-ioù
= an DIDOUEZIAÑ*° (L /s/ < toues), (Science) DIGOMPOZIÑ (& dispenn / simant) ; (altération –
déverbal S3 :  ur) PUZUILH ; (décomposition morale)  BREINADUREZH f. (charogne Li<YR) &
breinidigezh f.-ioù (Ph & (s)tuferezh) ; (fig. / personne) LIv DISTRONK / DISTRUJ, STRUJ FALL
m.-où ; en décomposition (nid, oeuf etc.) BREIN-PUZUILH (& brein-pok,-(s)tuf...) : teil brein-pok
(a ra flok – Ph / gall braen & irl bréan) 
DÉCOMPRESSER (20° / presse)  DIWASKañ,-iñ,-o (& poan-ioù / T  diwaskennañ cesser d’être
oppressé par la toux grasse), (personne - Ph<MA,YR) DIFOURBILHañ /-FOURM- (-FROM-)
DÉCOMPRESSEUR (& fig.) DIWASKER m.-ion (f.1)
DÉCOMPRESSION (déverbal) DIWASK m.-où (& ober ur gwask Ph / teuz ar Wask NL Fréau)
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DÉCOMPRIMER (19° / cum- & premere lat., pressus) DIVOUSTRañ,-iñ,-o (an aer)
DÉCOMPTE (12° < vb / comput lat. ; C. Cont, GR discount / digont W – discount gall disgownt
& tal yn ôl) DISKONT m.-où (&  diskonterezh pareourien Ph formules de guérisseur) ; faire le
décompte OBER AR GONT / an diskont (Ph & niveri ho saout) 
DÉCOMPTER (12° / comput ; GR discounta, digonteiñ) DISKONTañ,-iñ,-o / DIGONTiñ (& fig.
Ph > ‘disconter’ comme un guérisseur - ex. : deus a eizh me ya da seizh...) / (Hélias) « décompter
les verrues » DISKONTo deus ar gwen(a – Pll /gwe :n/ coll.) & te (dé)compter du temps (Pll<PM)
TAILHañ (an) amzer dit 
DÉCONCENTRATION (Admistr. / centrum lat. -  digreiz(enn)o) / (mentale) PENNDALL m. (&
Pll aet war saouzan - m.)
DÉCONCENTRER  (20°  -  Adm.  /  digreiz(enn)iñ)  >  digoñsañtriñ  ;  (mentalement  &  se
déconcentrer) PENNDALLañ,-iñ,-o (être dans les nuages : ‘excusez, j’étais boèmée !’ - caissière du
Prisu de Carhaix c1973)  BOEMiñ : boemet 'oa-hi (&  boemet-net, boemet-plok / polok-où = Ph
saouzaniñ / pennsaoutiñ ub Pll<GC)
DÉCONCERTANT,-E (20°) ABAFUS (& abafaus /\aüs/)
DÉCONCERTÉ,-E (pp – L c 1900) diskonsertet oll oan bet / degoñsertet (YG & vb)
DÉCONCERTER (16° / con\cert ; C. abaff = diec & v-br-gall dioc – gaul.-celt diacus < di-acu- :
pas rapide > paresseux ; GR gâter un concert  disaccordi ar mouëzyou & dispenn un accord a
vouëzyou, qun - se d.  saouzani, abafi, baheiñ) ABAFiñ : cela me déconcerta  me oa chomet abafet
g'an dra-se (Pll<NL / Pll<GC SAOUZANiñ evel a raed o vale war ar yeotenn pennsaouti herbe
d’oublie  =  saouzanenn,  aouryeotenn,  gouryeotenn,  gourvezhin  &  gwir  vezhinennn T<JG),
DAOUBENNañ : je suis extrêmement déconcerté daoubennet ken eh on  (T<JG & aet dall, erru
gwall vezhenneg) = DISKOÑSERTañ : diskoñsertet net (& degoñsertet YG / brellañ ub démonter,
divarc'hañ désarçonner, sebezañ stupéfier, skodeogiñ sidérer Ki & syn.)
DÉCONDITIONNEMENT (n.vb. - an) DISTUZIÑ
DÉCONDITIONNER (Ph / park) DISTUZiañ,-iñ
DÉCONFIT,-E (13° / con\fit) DILOUZET (Ph fig.), complètement déconfit kouezhet e veud getoñ
en e zorn (W)
DÉCONFIRE (vb - conficere lat. ; GR tailler les ennemis en pièces  discolpa an adversouryen :
déconfit 375,000 Charlès Martel (Doüe araucq) a ziscolpas hac a lazas try c’hant pemzecq ha try-
uguent mil Sarazin, o coll pemzecq cant den hep-muyqen) = DISKOLPat* (e enebourien) / (fig.
Ph) DILOUZañ (ub / DILOVRiñ an dud kaezh)
DÉCONFITURE (12° / confit...) DILOUZADENN f.-où : ur mell dilouzadenn 'neus bet !  (Ph / T
louzadenn  & diskolpadenn / discomfiture angl. – gall  blinder) & en déconfiture  en e gaoc’heg
(W<PG : é gauheg)
DÉCONFORT (GR abattement disconfort = angl – irl anó, míchompord & NL Koñfort-Berc’hed T
Confort-Berhet  /  Confort  -  Cap-Sizun  -  N.Dame  de  Confort  Intron  Varia  a  Goñforz)  =
DISKOÑFORT m.(-où) 
DÉCONFORTER (C. Diƒconfortaff, disconforta,-ti,-teiñ W GR-et) DISKOÑFORTET (Ph, trad. T)
DÉCONGÉLATION (n.vb. - an) DISKORNIÑ
DÉCONGELÉ,-E (T<JG-Ph kig) DISKORN(ET) 
DÉCONGELER (tous sens Ph) DISKORNañ,-iñ 
DÉCONGESTIF,-VE (Med.) DIAROUEZ (& m.)
DÉCONGESTION (20° déverbal) un DIAROUEZ  (m.-ioù & n.vb)
DÉCONGESTIONNEMENT (an) DISTOC’HO
DÉCONGESTIONNER  (19°  Ph) DIFULORiñ  he  gar (sa  jambe  /  du  rhume  &  névralgie
diarweza° : chom ez kwele hag e tiarwezi T<JG / Ph < arouez) DIAROUEZañ,-iñ : diaroue(d)et da
chot ? (Pll<YP /diar'we:dət/ & divorzañ) ; (rues, ville) DISTOC'Hañ,-iñ (ar ruioù)
DÉCONNAGE (Ku-Pll) ALKANAJ   m.-où /-achoù
DÉCONNANT (complètement déconnant / con-con) > alkanaj tout (hennezh) !
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DÉCONNE (fam. : la déconne > an) ALKAN- (m.-ioù)
DÉCONNECTER (mi 20° < angl disconnect – gall datod, datgysylltu / to connect : cydio wrth /
irl cónaist) > DIGEJ (diouzh), & digevreiñ / DIEREn (-ERE /-gev\re), (pp) de tout = diskonnektet /
DISTAG A-GRENN (diouzh kement tra all)
DÉCONNER (fin 19° < con & cunnus lat. / cunin- / Ku NF Lallicant) AL(I)KANat,-iñ, DEKONiñ

(Kannadig Treglonou 1920 L<MM) / (oralement, écrit)  DISKOÑCHENNiñ (Ki) ; (machine etc.)
SKLOKal : le moteur déconnait sklokade a rae ar moteur (Ph / storlokat* / maen 'barzh ar moteur,
Pll son cœur déconne - famt he c’halon zo ‘c’hoari ‘vazh &  jaodreañ,-iñ) ; cesser de déconner
dialkaniñ (Ku / Prl) diardaouein, & dihanein d’ober ar glèp / DIRIOTal : diriot 'ta, paotr ! 
DÉCONNEUR,-SE (20°) ALKANER m.-ion f.1
DÉCONNEXION (20° < angl deconnection / GR qévre Pll > kerve / E\RE) DIGEVRE m., n.vb.
(an) digevreañ
DÉCONNO (NF Lallican(t) Ku an Al(i)kan) AL(I)KAN (ad. & m.-ed f.1), FLABENNOUR m.-ion
f.1 (Wu<Drean /  fabl- & fabula) ;  SKOET (gant ur sac’had fars - TK<MxM / NL Wi skoeit get
sac’h Ploe) / (personne chez qui tout va mal & hypocondriaque)  SKLOKER m.-ien f.1 :  pebezh
sklokerez hounnezh ! (Ph & adolescente rigolarde / jaodreer) 
DÉCONNOGRAPHIE (famt) ALKANAJ  m.-où /-achoù
« DÉCONNU » (gallo > « décneü » dianne(z)et / dianavet) > dian(n)ïet…
DÉCONSACRER (relig.) DISAKRal (besselioù sakr an iliz)
DÉCONSEILLER (12°/  GR  aly)  DIZALÏañ,-iñ,-o (ub d’ober  -  moc'h,  yer... /  dizaliein  Prl  &
dialïa L) : je l’avais déconseillé disaliet 'm boa anehañe (Pll<YP)
DÉCONSIDÉRATION (18° / brud) DIVRUD m.(-où & n.vb)
DÉCONSIDÉRER (18°) DIVRUDañ,-iñ, digass brud fall àr ub (Prl), sachañ brud fall war e anv...
DÉCONSIGNER (19°) DIZALC’Hen /-zerc'hel (var. –  ALBB n° 148 tenir & var. > diderc’hel T)
DÉCONSTITUTIONNALISATION (Bonreizh < v-br bun & reith / irl bunreacht : constitution ;
gaul-celt bonda : fond & rectu- / Rextu- ie / lat recta, all recht : right) > divonreizh(añ & n.vb)
DÉCONSTRUCTION (C. conƒtru, conƒtruction / base SAV-) > (théorie) n.vb (an) diskoñstru(iñ),
(an) DISEVEL /-savadenniñ 
DÉCONSTRUIRE (1950  / DISEVEL, DISAV-) & (théorie – C. / vb conƒtru) digoñstru(iñ)
DÉCONTAMINATION (an) DIGONTAMMIÑ
DÉCONTAMINER (20° < lat. cum- / tangere : toucher - ie / take – gall cymryd, dal = kemeret,
dal ! & irl gabh, v-br gab, gaul-celt gabi ! : prends !) DIGONTAMMiñ / (Prl – apprt) DIVULUMein
/ DIVULUMo - he gar (Ph) 
DÉCONTENANCÉ,-E (pp GR digontanançzet, digountanançz-) STOUVET (T<JG & Ph g’ud /
evel ur yar stouvet gant un ui)
DÉCONTENANCER (16° ; GR digontanançzi ur re, saouzani ur re-bennac) SAOUZAN(ENN)iñ
(ub), STOUVañ (ub T<JG, Ph<YR me ‘vez stouvet raktal & divarc'hañ / W < baisé besiùet)
DÉCONTRACT (Prl  &  Pll<PM  usut)  DICHAFOUL  /  DIFOURM-KAER,  &  'decontract'  tre
(Ch.Grall - RKB 2018) 
DÉCONTRACTÉ,-E (20° pp)  DICHAFOULET - war an hent  (Prl-Ph peu bavard-e en route /
Pll<YR - var.) DIFOURM : te zo difourm (me n’on ket) ! / DIFROM (T), DISTRABAS (KW<PYK
& didrabas syn. Pll<PM dilabourus, dinec'h & dieskeñt pépère / dizrast Ph peu crevant)
DÉCONTRACTER (19°  &  se  décontracter)  DIFOURMiñ  /  DIFROMiñ, DIFOURBILHañ
(trad.<YFK & Ph<MA), DICHAFOULañ,-iñ (Ph / Prl) DICHAFOULein 
DÉCONTRACTION (19°)  DICHAFOULADUR  m.-ioù  (Prl  /  Ph)  an  DICHAFOUL  m.-où /
DIFOURM m. & n.vb.
DÉCONVENTIONNER (Med. / convention Sécu) digoñvansioniñ
DÉCONVENUE (19° < 12° / venue)  DIC'HOANTADENN f.-où,  (Ph & disc’hoantet / sevrage >
fig.)  DIZONADENN f.-où, (& fausse joie)  JOA VIL f.-ioù : plusieurs déconvenues  meur a joa vil
(Y.Gow & Ph ne'm eus ket choa / a joa deus ar pennoù-bras-se) & j’ai eu une déconvenue daet oun

GERIADUR BRAS F.FAVEREAU – français-breton © Francis Favereau 2022



da ma lein (Prl / dipitadenn, disouezhenn)
DÉCONVIER (GR désinviter discouvia, discouffya, digoüyeiñ, NF Le Couviour & ALBB n° 162 :
dépenser diskoufi) DIGOUVI(añ), roet an digouvi / diskouvi (da ub)
DÉCOR (16° < vb - decor angl. & setting / scenery) DEKOR m.-ioù ; (surt. pl.) KINKL / KLENK
m.-où / klinkoù (T & blagues), & klinkadur m.-ioù, décors (de théâtre etc.) KINKLAJ / KLENKAJ
m.-où,-achoù (teatr)
DÉCORATEUR,-TRICE  (GR  affæczoner,  parer,  -our-yon)  FICHER,  KINKLER (KLENKER),
ORNER,-OUR (& parer,-our / afessoner) m.-ion f.1 : ficherien c’hoariva
DÉCORATIF,-VE (15° / vb) KINKL / KLENK (Pll & T / klink), & kinklus, (très décoratif) KAER-
KAER ; le côté décoratif (pierre etc. Ph)  an tu paramant (deus ar vein) ; Arts déco(ratif)  Arzoù
deko(riñ) pl. & Arz deko’ / Arz-kinklañ (Maezioù Frank Roazhon / Champs libres Rennes 2009)
DÉCORATION (15° ; v-br kenkist plessis NL Quenquis-ou, Quinquijou & NF, gall cainc : branch
– gaul-celt cenc- manche de charrue / cecto(ria) - D. ; GR affæçzounyaich, paridiguez, qenqiz :
qenqizou  ur  maner,  decorded &  NL-NF  Quinquis,  Cosquinquis,  Kenkijoù)  FICHEREZH  /
KINKLEREZH m.-ioù, KAERADUR m.-ioù (& ornamant) ; (insigne – Li<YR ruban de décoration)
LIETENN f.-où : dekoret g’ ul lietenn (B. 1905), ul lietenn c’hlas (B.)
DÉCORDER  (GR  disqordenna, digordenneiñ -  se décorder)  DISU(G)iañ,-iñ (cf.  <  su(g)iad &
jujoù Ph / -SUJañ)
DÉCORER  (14° < decus,-oris  lat.  :  ornement  & vb decere /  dignus -  Rob.  ;  C. Fichaff, GR
affæçzouni, para, aurni, ficha, decori) DEKORiñ, FICHañ, KINKLiañ / KLENKañ (Ph ranger avec
grand soin), (embellir) KAERAat* ; (de fleurs) BLEUNiañ : la porte de sa maison bleuniañ dor he
zi (J.Riou /  Lotea &  Geotenn ar Werc’hez),  (de fleurs des champs)  BOKEDiñ (ban dresouer  –
Wi<FL), (de lauriers / verdure)  LOREañ : loreet an treñ (T<JG), (de verdure au 1er  mai - trad.)
MAE(ENN)iñ (dor he zi) / STRUDañ an aoter (Tu / Pll strujañ ba Koad Frew – strujad : kelenn,
kelvez) ; (qun) lietennañ & décoré (d’une médaille) ino e oé bet décoret (W1880<PL = medalennet)
DÉCORNER (16° / Cornou) DISKORNiañ,-iñ : un vent à décorner les bœufs avel gorn (Ku<DG /
Go<DG avel « vac’hé » & awel foll, avel sode Ki<GG / écorner digorniañ an daol T<JG)
« DÉCOR(R)EYER »  (gallo  <  « conrâe »  :  courroie  –  sortir  de  sa  poulie  >  enlever  peaux
diskorreat*)
DÉCORTICAGE (19°) DIGLORADUR  m.-ioù
DÉCORTICATION (n.) DIBLUSKADUR  m.-ioù
DÉCORTIQUER (19° < cortex lat. - gl rusc v-corn = v-br-gall, gaul-celt rusca > rûche en écorce
& NL Rusquec) DIRUSKañ,-iñ,-o (gwez : diblusket ar we’nn-derv  – Carnoët Ph & diruskañ an
doenn, dirusket ma glin Pll), (légumes) DIGLORañ (piz bihan Pll = Prl DIGLORein) = DIGLOSSiñ
(pise Ph/Prl DIGLOSSein,  disklossein)  ;  (tiges)  DIBLUSK(ENN)iñ :  diblusko  ur  vazh  &  gwez
(Pll<PM & pato, kig, vioù /  kignad gwez, peliañ pato & monder  eskaotiñ kerc'h / heiz  Helias) ;
(crustacés) DIBAB(a°) : dibaba brennig, eur c’hrank (Li<YR)
DÉCORUM (16° - lat.) DEKORAÑS f.-où, DIGOROÙ (pl.)
DÉCOTE (20° / fisc < COTE) diskot m.-où (& diskod, feur-ioù)
DÉCOUCHER (16° / couche ; C. digouƒquet, GR qun qemeret guële un all, ober da ur re ceiñch
guële / quytaat e vele, digousket ur re / digousqet, quytât e vele ordinal, cousqet er meas eus e di)
DIGOUSKet* (diouzh an ti / diouzh ar gêr, kousket e-maez ar gêr / DIGÊRiañ)
DÉCOUDRE (12° / coudre ; v-br  gruiam je couds, gall  gwnïo : to sew /sou/, v-irl  con óg(a)i /
fuaigh /fu’/ ;  C. diƒgruyat ‘deƒcoudre’, GR disc’hryat, disc’hruyat, W disouryat, disouryeiñ –
ALBB n° 284 coudre KTW gwriat / grïat Ph-L) DIS(G)WRIat* / DISWRIade (Prl / Wu dizouriat &
Ph > dizvrïo) : me découdre daw dizvrïo ‘hanon (bet grïet ma zal) / DI(C'H)WRIade ; en découdre
KLASK KIGN / KASTRILHESe & kla’h jeu (g’ub Prl & tennein tan doc’h an treid)
DÉCOULER (12° < couler ; gaul.-celt bero-  ber > aber, diver, gouver / Inver- & v-br  diuer gl
influit, C. diueraff ‘degoutter’, GR couler lentement  divera,-eiñ & diredecq, donet : digand Doüe e
teu deomp an oll c’hraçzou a recevomp / eus an eë e tired deomp) DEVERiñ / DIVERañ,-o var. Ph :
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il en découle (que) eus an dra-se e teu (e / ma…) 
DÉCOUPAGE (15° / coupe ; v-br-gall  truch  /ux/) DIDROC'H m.-où  & découpage administratif
(de la Bretagne) an didroc’hañ Bro Breizh, (produit) DISKOLPEREZH m.-ioù (& ober un drailhañ
d’ar c’hoad)
DÉCOUPE (19° - la découpe - bois etc.) DISKOLP m.-où, (une découpe) DISKOLPADENN  f.-où
(keuneud ha traoù) 
DÉCOUPÉ,-E  (13°  -  ad.  /  pp) DISKOLP /  DISKOLPET,  TROC'H-DIDROC'H  /-ET :  côte
découpée troc'h-didroc'h an aod
DÉCOUPER (12° < colpus < gr κόλαφος, kólaphos : soufflet, coup sur la joue – Rob. / gaul-celt
biion &  ben-  ; v-br  truch, C. Benaff,  decoupaff) (TROC’Hañ-)DIDROC’Hañ,-iñ  : on découpe la
terre à la houe  an douar a vez troc’het gant ar mirri (pl. T<JG),  DISKOLPat* : diskolpa° bara
(Li<YR & Ph), découper un rondin  diskolpade un hanochenn (Pll<PM & Ph-T  shit),  (tranches)
DIFELPañ, DIJELKENNiñ (& didammañ / tammata morceler, dispentañ débiter, drailhañ lien) 
DÉCOUPEUR,-SE (13°  &  f.  -  machine  ;  GR  didrouc’her,  drailher  eñtoff)  DIDROC’HER,
DISKOLPER,-OUR / DRAILHER (danvez)  m.-ion f.1
DÉCOUPLE DISKOUBL / DISKLOUP m.-où (Wu<FL)
DÉCOUPLAGE (n.vb. - an) DISKOUBLAÑ (& var.)
DÉCOUPLÉ,-E (13° ad. / pp ; GR un drôle bien découplé  ur pautr fryol discoublet mad eo &
discoubl) DISKOUP(L)* :  daet  geti  diskoup (Wi<FL=PYK  ba  e  labour,  bale,  e  gomz)  /
DISKOUBLET (pp) & personne bien découplée troc'had mad a zen (Ph / un TROC’HAD DEN) &
un tamm mad a zen (Prl)
DÉCOUPLER (12° ; C. diƒparhat 'deƒeparer', GR discoubla & dispara – oc’hen bœufs & paire de
boeufs  un daou (e)jen - Ku)  DISKOUBLañ,-iñ / DISKOULBañ (Ph),  DISPARañ (oc'hen - kent),
(chiens) DISTROLLañ,-iñ,-o : distrollañ chass

DÉCOUPOIR (18°) DRAILHOUER  m.-où (kig)
DÉCOUPURE (14°) DISKOLPAD m.-où (Ph & Ouessant / poissons temmenn pl. tamm = tammoù)
DÉCOURAGEANT,-E (17° - gall digalon - discouraging) DIGALON (& digalon(eka)us) / (chose
décourageante - ur) FALLGALON
DÉCOURAGEMENT (12° ; C. dicouraig, GR an digouraich so crocq enhâ,  an digaloun so
gand-hâ, lausqentez leiz e lezr) FALLGALON(I) n.vb. (vb arabad fallgaloni° / f.), KOLL-KALON
m.-où, DIGALON, digalonegezh f.-ioù & n.vb. / diskourajemant (Prl m.-où)
DÉCOURAGER (12° / courage < corage / cor - coeur - gall digalonni : ‘paid digalonni’ chanson
de Huw Jones ; C. dicouraig, GR digouragi, digalounecqaat & briser le coeur كسّرالقلب kassar el-
qalb /  frailhet  eo  ma  c'halon) DIGALONEKAat*,  FALLGALONiñ  &  digaloniñ,  diskaloniñ,
DIGOURACHañ / DISKOURAJiñ (Ph arabat diskouraji / kourajomp !), (se décourager - euphém.)
mont bihan e galon  
DÉCOURONNEMENT (n.vb. - an) DIGURUNENNIÑ
DÉCOURONNER (12° descoronnez /  coron -  kurun) DIGURUN(ENN)iñ (& digabell- cf.  NF
Digabel / Igigabell & Cabellic, Cabillic, Cabellou - NL)
DÉCOURS (12° < decursus lat. : course sur pente ; GR an discar-loar / diSkar-loër  & gallo >
« dcou » -  v-br-gall  scar – ie)  :  décours de la lune  DISKAR-LOAR (miz eost  – T<JG) m.-où-,
DIGRESK m.-où : digresk al loar, & ar c'hleñved (maladie / moug ar loar > éclipse)
DÉCOUSU,-E (13° pp / ad. ; GR  disc’hr(u)i[z]) DISGWRI  (ad. / pp)  DIS(G)WRIET (dizvriet°
Plz<GG, & Prl dizouriet), (fig. - apprt) BESK : propos décousus komzioù besk (& dibenn, diboell,
digendalc'h / disuit incohérent)
DÉCOUSURE (17°  Vénerie  :  blessure  due  au  chien  ;  GR  disc’hr(u)yadur,  W  disouryadur)
DISGWRI  m.-où, (E couture défaite) DISGWRIADENN  f.-où /-adur m.-ioù (blessure)
« DÉCOUVER » (gallo / couver - poule ) dic’holo / dic’horiñ
DÉCOUVERT,-E (14° - co-/ operire lat. ; v-br in ruet (t)ir i in soblin en terre dégagée / en chaume
& v-gall ruid gl vacuum > rhwydd, v-irl réid convenant à course en char > réidh : level, smooth /
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gaul-celt redo-: red / rio- & m-br voar roez Santes Nonn 411, C. rouez tenure, GR disolo < golo :
penn disolo, ilis disto & disolo-caër, ez disolo / pp disoloët, distoët & næt, berr-ha-crenn, berr-ha-
gronçz, freaz, er goulou, e façz an héaul) DIZOLO ad. & m. (& Ph dizol’ - tous sens, Prl dizoul : ur
gastolenn dizoùl & sunk dizoùl, na chomet ket « dizoùhl » ba ho kwele) = ur gastelodenn dizol’,
(leuskel) su(n)kr dizolo, na chomet ket dizolo ba ho kwele (Prl-Ph ne reste(z) pas découvert au lit),
bien découvert (ciel etc.) DIZOLO-KAER (Ph & Wu / digatar Ph, digoc’henn), (aller) à découvert
(mont) EN DIZOLO (Pll<PM & war an dizolo, war zispak, war an dispalu), & à visage découvert
(m-br rac drem / tal) en(t) dizolo, ez dizolo, dizolo e fas / he dremm, (bancaire) un tamm dizolo /
tamm toull (en ti-bank), (parf. / déballé)  DISPAK : gwall zispak (an amzer, an heol & o fenn –
T<JG), (maison & tête fig. / toit) DISTO : ti disto, penn disto (penn-moal / diskabell & diarc'hen),
(île, sillon maritime /  treug & 'tru-ia') DISTREU(G), (terre -  ar) ROUEZ /rwè:/ K (FK) m.-où
/-ennoù - cf. TIRIENNOÙ (NL Pll Tiriennou)
DÉCOUVERTE (16°  -  GR  cafadenn,  cavadennou & faire  des  découvertes  cavout  segregeou
nevez, aller à la découverte de l’ennemi mont da spya adversourien ar stadou – fait de découvrir /
couvrir n.vb ober un) DIZOL(O) m., DIZOLOADENN f.-où (Prl > dizoùhladenn), (fait de trouver –
n.vb.  -  ar c’h) KAVOUD (m.-où, kaoudou)  :  la recherche est  commune, la découverte elle est
relativement  rare  ar  c’hlask  so  stank  /  ar  c’havoud  n’eo  ket  stank (adage  Ph  /  trouvaille
KAVADENN f.-où / mont da gavad T < JG être un enfant trouvé / kavandad - Gwener / Abrobin), &
à la découverte klask dizolo, kavout, gouzout* (Ph kas goût s’interroger)
DÉCOUVERTURE (rare) dizoloadur m.-ioù
DÉCOUVREUR,-SE (16°) DIZOLOER,-OUR (an Amerik : le Découvreur – Christophe Colomb)
m.-ion f.1 (& Kristoc'h Koulm, an hini en deus bet kavet Amerika...) 
DÉCOUVRIR (12° < lat discooperire / aprire Rob. – gall darganfod / arcantbut v-br percevoir LF
& irl  fionn = gwenn  / C.  Haznattat ‘apparoir’ ; GR ôter couverture  disolei, disolo pp  disoloët,
disolet / édifice disteï, distoi, distoeiñ, ses sentiments digoret e galoun da ur re, disculya e sounch
da un all & disclærya, disreveli = Ph / trouver cafout, cavout – q.chose de couvert : récipient, lit,
paysage / soleil) DIZOLO / DIZOL’ (Ph-Prl) & dizoleiñ (T), dizelei (L & dijelei – dijolo / dizolo /
disolàete Ku & se découvrir Prl dizoùhlein / kla’h dizolein) : dizolo ar gwele (Ph), quand la lune se
découvre pa zizol’ al loar (& pa ziguzh / aet da guzh),  la poitrine découverte dizol’ o bruched (Pll),
une voiture découverte (pp) ur wetur dizolo / dizol(o)et, (& surgir) DISPAKañ,-iñ,-o : le soleil va-t-
il se découvrir ? dispakañ a ray an heol a gav dit ? (Ph / golàet an amzer = goloet T<JG=KLT),
(maison, toit) DISTOiñ (& disteiñ, disto-) : daw distoi kent adtoi (Gll-Pll), (drap) DIFRAPañ, -iñ :
difrapet (al liñsel) gant Bilz ha dizolet gwele an intron (aotroù Kerouello – conte trad. Pll<YP), se
découvrir sous l’effet de la marée  SEC’Hañ,-iñ :  Mean al Laz a gustum sêha°, (mer / désaler)
DISALLañ,-iñ : pa zisallo ar mor (& dichalañ = treañ, trec'hiñ), (île, roche)  DISTREU(G)iañ,-iñ
(Li & NL - treug / divor(enn)añ) & se découvrir (tête) lemel e dok : lam ‘ta pôt’ da dok ! (Pll<PM /
J.Conan 1800  tennet e dok d’ar person), il a découvert un remède  kavet en deus ul louzoù (&
diskoachet  un  dra  all  bennaket),  (découvert  un  auteur)  graet  anaoudegezh  g’ (ub),  (contrée)
ergerzhet (kentañ gwech), je l’ai  découvert  récemment degoue’t  din goût, deuet din e oa bet…
(Not. YG)
DÉCRASSAGE (1900 – déverbal / crama gaul.-celt crème) DIGRAMM : ober un digramm(enniñ)
DÉCRASSEMENT (18° - n.vb. - an) DIGRAMMENNIÑ (& syn. > vb)
DÉCRASSER (15° / crasse < lat. ; gaul-celt crama > crème / kramm(enn) eost & kram\pouezh –
T<JG, W ; GR nætaat, pura, dientacha un abid & distaga an ounezer / ar vilhuen diouc’h e façz, e
zaou zourn) DIGRAMM(ENN)iñ (Prl >  DIGRAMMONein), DIGRAOSTENNiñ (tud)  / (vêtement)
DIFANKañ (dilhad T<JG / Ph<AT /v/ > divanket dilhad labour /  distronket prélavés), DIGRASSo
(ub, ud – 'krass-tud' ! fig. Pll<PM & « débouser » : éduquer – Voltaire) DIFAGNañ (ar vro - Ku),
DILOUZañ,-iñ :  dilouzi’ a raent ar vro (skolaerien ar Gilli Pll<PM / an deskadurezh = dilo(v)ret
gantañ korn-douar Koad Frew dindan nebeud amzer gant e gelennadurezh / difraostennañ)
DÉCRÉDIBILISATION (déverbal / n.vb. : ober un) DIHARP (m.)
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DÉCRÉDIBILISER (fin 20° - Ph) DIHARPañ,-iñ (ar gouarnamant / kretaat*, ràet kred)
DÉCRÉDITER (16° anct / dis- & crédit ; M.17° decrial & décrier / Ph, GR lacqât ur re da goll an
istim vad, ar c’halloudez, ar bouës en devoa /  C. Cretat : KRETAat) > diskretaat* / DIKRIo (Ph
un’ yaouank ‘tikrïo e vestrese)
DÉCRÉMENT (c 1900 < angl. < lat. decrescere) =
DÉCRÊPAGE (20° - n.vb. - an) DIFUILHAÑ
DÉCRÊPER (19° - cheveux) DIFUILHañ,-iñ (blev / fuilhet teil)
DÉCRÉPIR (18°  <  crépir)  DICHEKañ,-iñ (Ph  /  Prl  DICHIKein),  (se  décrépir  –  mur...  Pll)
DIBASTELLañ, (enduit Ph) DIZINDUiñ
DÉCRÉPISSAGE (19° rare Rob. – déverbal / n.vb. - an) DICHEK(IÑ), DIZINDUIÑ
DÉCRÉPIT,-E (12° < lat. decrepitus ;  C. hirhoazlus  de grand âge / gall  hirhoedlog & gaul.-celt
siros, saitlo-, GR hir-oalet, coz meurbed, discaret gand cozny & crepon-eyen, coz-grac’h moguedet,
luduëcq, groahed coh) KOZH-FALL : an dud kozh-fall (Ph & W<LH titre NP Mogeden), KOZH-
GWRAC'HET  /  KOZH-KABAC'H (kabac'h gâteux,  digripon  /  kripon grigou,  kozh  luo gaga
Ph<AT & lio ! / ludu ! Go & Prl gwallaozet)
DÉCRÉPITATION (17° - an) DIWRAC'HENNIÑ
DÉCRÉPITUDE (14° / décrépit ; gaul-celt siro- & saitlo- génération > setlo- siècle, v-br  hir &
hoetl NP  Hoidl Cart.Redon  LF  213,  C.  hirhoazl-, gall  hirhoedledd &  v-irl  sír-saeglach)
kriponerezh m.-ioù & galousadure m.-ioù (galeuse Prl &  gwallaoz,-adur / kabac'hded gâtisme) 
DECRESCENDO (18° Mus.< it.) = a(r) zigresk
DÉCRET (12° < decretum lat. & vb de\cernere - Rob. – gall deddf, gorchymyn : decree / irl acht
v-br-gall-irl dedm - ie / gr τεθμός LF 133, m-br statudou Santes Nonn / C. decret = GR decred-ou,
decregeou :  decred  Gracian, sous  décret  beza  dindan  decred &  decred-dimizy & amr امر   :
commandement / émir & ظهير  dahir – roi du Maroc) DEKRED m.-où,-joù al lezenn (Ph & Hist.
1792) dekred ar Goñvañsion (& néol. / gall. deddf > dezv f.-où) 
DÉCRÉTALE  (13°<  lat.  eccl.  decretalis  :  par  décret  –  C. decretalenn  &  decretiƒt  = GR
decretalenn-ou destumet gad Sant Remon, dre urz ar Pap Gregor naovet en hano) dekretalenn f.-où
DÉCRÉTER (14°  <  décret  & lat.  ;  v-br  annedmolion anormaux  <  dedm  & gall  deddfu :  to
legislate, irl  achtaigh, reachtaigh ; GR decredti : bout decredet) DEKREDañ,-iñ / DEKREJañ (&
dezviñ < gall / v-br dedmol ad.)
DÉCRÉTISTE (C. & ‘decretaliste’) > DÉCRET
DÉCREUSAGE (déverbal / n.vb. - un) DIGRIZ(AÑ)
DÉCREUSER (17° /  creux - gaul.-celt  croso & NL Creusot & décruser < prov.-oc descrusa /
décruer < cru – textile & fil)  DIGRIZañ,-iañ,-iñ,-o (lien-où /  digriein guinih  W<Heneu,  digrïa
Plz<GG cuire un peu & digrïo / diriva dour d’ar yer Pll)
DÉCRI (15° ; GR dicry, discry W) DEKRI / DIKRI (Ph & Prl / W diskri) m.-où : pebezh dikri !
DÉCRIER (13° < crier - critare lat. < quiritare ; GR dicryal ur re-bennac, goall-vrudi, lacqât e
goall istim, gaoüi en e enor & obe rgaou ouc’h hano mad ur re = dicryal,-eiñ a difameiñ W)
DEKRIal (T<JG = diskenn eun den) / DIKRIal,-o (ub, ar re all  Ph dikrïo ar re all  & dispenn an
dud / Prl dikrial & kass àr-lerc’h ub & fall gomz = gwall gomz & droukkomz Ph-T)
DÉCRIRE (12° < describere & scrib- ie ; v-br scribenn, C. deƒcribaff, describiff Mirouer m-br,
GR transcrire  discriva,  discrifañ,  discriuëin, faire  une  description  penta,  pourtrezi  & disrevel,
danevel / dianevel) DESKRIV,-añ,-iñ,-o (ar wirionez la vérité - tous sens / Ph danevell, dezrevell,
depegn, pent / taolenn tableau) / (répondre par écrit / correspondre avec qun) DISKRIVañ (Diwan &
Ph-Prl diskriùein) 
DÉCRIT,-E (pp – Mat.<JM) = DESKRIVET (g’)
DÉCRISPATION (20° / DIJEN n.vb.) DIJENIÑ 
DÉCRISPER (18°) DIJENañ,-iñ (& di(z)ankeniañ)
DÉCROCHAGE (19°) DISKRO(U)G m.-où & n.vb., (télé / F3) diskrogadenn f.-où 
DÉCROCHÉ,-E  (& ayant  décroché > cessé  Ph-T -  ad.  /  pp)  DISKROG (diouzh ud & ub)  /
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DISKROGET (pp)
DÉCROCHEMENT (17°)  DISKROG m.-où (& cessation de travail :  ober un  diskrog labour /
harz-labour arrêt de travail & grêv / grêve - gaul.celt. & graua...)
DÉCROCHER (13°  <  croc  -  frq  ;  C. Discourraff couper  banche  d’arbre,  GR  discregui,
discrogueiñ, discroguët) DISKROGiñ (& diskregiñ, diskrigi Gll-L pp DISKROGET / DIS\KROG) :
il est temps de décrocher (& fig.) poent diskregiñ (diouzh al labour Pll), (objet accroché & grosse /
haute  branche)  DISKOURRañ,-iñ (Pll  /  Prl  DISKOURRein  /  DIVARRo <  barro  -  gaul.-celt.),
(chose pendue - andouille ou lard de la cheminée etc.)  DISKROUGañ,-iñ,-o (anduilh, kig-sall)   ;
(se décrocher)  DIWRESKañ,-iñ,-o : kraou(ñ) azw / gell é tiwresko (noisettes E se détachant) ; se
décrocher la mâchoire marc’hañ e c’henoù (T<JG / o gouzoug)
DÉCROCHEUR,-SE (Can. & 2015 / scolaire) DISKROGER (& diskrouger - anduilh…escogriffe)
m.-ion f.1 : diskrogerien (diouzh ar) skol 
DÉCROCHEZ-MOI-ÇA (19° étal de fripier) FRIPIRI / FLIPERI (L-T & stal fliperez*) f.-où
DÉCROIRE (rare GR discridi, discredeiñ : n’er c’hredañ na n’en discredañ je ne le crois ni ne le
décrois) DISKREDiñ (ne ran ket Ph je te crois - litote / ne nac'han ket...)
DÉCROISEMENT (n.vb. Ph - an) DIGROAJAÑ (& var. /-KROAZ-)
DÉCROISER (cf. / croix) DIGROASiañe,-iñ / DIGROAJañ  / DISKROAZiañ* : pa vo digroaziet
(digrajet Pll - pos person Sant-Tudeg) 
DÉCROISSANCE (13° GR digresq-ançz, diminu, discount / digresk) DIGRESKAÑS f.-où 
DÉCROISSANT,-E (13° Mat.<JM) > digreskant / WAR ZIGRESK (Ph-T / Prl > à’ zigreusk)
DÉCROÎT (16° / 12° decreis : décadence T-Ph) DIGRESK (al loar...) m.-où
DÉCROÎTRE (12° / C. Crisquiff ; M., GR digriski, digresqeiñ, diminui & biannât) DIGRESKiñ :
lorsqu’elle décroîtra pa zigresko (T<JG / koazhañ)
DÉCROTTAGE (18° n.vb. - an) DIBRIAÑ / DIGRANKENNADUR (Prl) m.-ioù
DÉCROTTER (14° / crotte ; GR digailhara, difancqa, dibrya, digauc’ha, distracqeiñ, difancqeiñ)
DIBRIañ  :  dibriañ  ognon (Lu<VS  dibria°  ougnoun), DIGAILHARañ,-iñ  (dilhad  L<PhA),
DIFANKañ  (Ph /v/  &  dilouzañ,  dilo(v)ro,  distronkañ distrouilhañ -  dilhad fank),  DIGROTiñ :
digrotiñ an daouarn (Pll<PM),  DIGRANKENNiñ  (Prl  digrantchennein – botoù, ur gaStelodenn),
(boue liquide) DISTRAKiñ (W)  
DÉCROTTEUR,-SE (17°) DIFANKER m.-ion f.1
DÉCROTTOIR (GR décrottoire barr-ou-botou) BARR-BOTOÙ  m.-où /-boteier
« DÉCROUILLER » (gallo / porte) digrouilhiñ / (Ph) DIGRAOUiañ (& élargir, libérer de taule)
DÉCRUAGE > DÉCREUSAGE
DÉCRUE (16° / pp croître) DIGRESK (an dour, mor) m.-où (doureier) & au moment de la décrue
pa vez (erru) bihan an dour (er Ster Vras Pll / jusant dazre var. TL)
DÉCRUER > DÉCREUSER
DÉCRUSAGE, DÉCRUSER > DÉCREUS-
DÉCRYPTAGE (déverbal - ober un) DIGUZH m. (& n.vb. /-at*)
DÉCRYPTEMENT (20°) DIGUZHEREZH  m.-ioù
DÉCRYPTER (1929 Rob. < gr  κρυπτός, kruptós   kuzh / rún  irl, v-br-gall rin & NF Quéffrinec)
DIGUZHat* : diguzhad ster ar gerioù (&  C. digueg // ‘eƒpeler’ & disifrañ / dichifret pp)
DÉÇU,-E  (14° pp vb décevoir ;  C. deceff-et, GR decevet & touëllet) KERSE (g’ub) : elle sera
déçue kerse 'vo ganti (T<JG & Ph), (pp / vb) KERSEET ; être déçu ka(v)out kerse, kavout diaes (Ph
& chom(et) e fri war ar gloued)
DECUBITUS (17° < vb decumbere ; C. Gouruez) GOURVEZ m. : en o gourvez (Ph & gorvez-et /
Prl goulvé) 
DÉCUIVRAGE (rare – n.vb. : an) digouevrata
DÉCUIVRER (20°) digouevrañ,-iñ /-ata (vb 2)
DE CUJUS (de cujus successione agitur < dont la succession ouverte & cf. esp cuyos / testateur...)
= a bere (a be sort re & cf. NF Appéré Chann Apere Ab.FE < ab-here /-ere...)
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DÉCULASSER (cf. / cul) DIREVRañ,-iañ,-iñ (& distradañ)
« DÉCULER » (gallo : expulser  dikulez / KULañ) =-iñ
DÉCULOTTAGE (19° / NF Dilavrec & vb) > n.vb
DÉCULOTTÉE (20° /  lous) LOUZADENN f.-où :  bet 'neus ul lousadenne adarre er vot (Ph / T
louzenn o c’hoari bouloù / distokadenn), DIC'HASTADENN f.-où : ur pezh dic’hastadenn, tu m’as
mis une déculottée bet ‘peus ma bragoù (T<JG), REVRAD n.-où : tapet gantañ ur « re.rad » (Prl)
DÉCULOTTER (GR divragueza, dilavrega,-eiñ) DIVRAGAOUiñ / DIVRAGEZañ, DILAVREGiñ
(cf. NF Dilavrec / Diouris) ; se déculotter (fig.) SEVEL FLAER g’ub (en e vragoù)
DÉCULPABILISATION (n.vb. - an) DIGABLUSA
DÉCULPABILISÉ,-E (pp aet, erru...) DIGABLUS 
DÉCULPABILISER (20° / culpa lat. & v-br-gall cabl) DIGABLUSA (ub) vb 2 (Prl diglablusein)
& tennañ ar bec'h (a-ziwar ub)
DÉCULTURATION (n.vb. & sens div.) distuziañ 
DÉCULTURER DIGULTURañ,-iñ, & distuziañ
DÉCUPLE (14° < lat.) dek-kement (kemend-all)
DÉCUPLEMENT n.vb. (an) DEK-KEMENTIÑ
DÉCUPLER (16° / deka - gr & ie dec-) DEK-KEMENTiñ (ud), (fig. / la peur, le bien etc. : ober)
MIL AON, MIL VAD…
DÉCURIE (lat. decuria - decum & vir - ie ; GR digenez < decgenez-ou // L = DIZENEZ - un)
deg a dud, & degad tud (m.-où)
DÉCURION (13° lat.-onis ;  C.  Decurion, GR digener < decgenezer-yen //) dekurion m.-ed,  &
penn un deg a dud m.-où
DÉCURRENT,-E (18° < lat. - R. Le Gléau) hedig
DÉCUSCUTEUSE (20° f.) DIVOSSENNEREZ  f.1
DÉCUSSÉ,-E (19° < lat.) kroazidik / kroasidige

« DÉCUSSER » (gallo : déloger comme coucou, élu < « cusser » vb : bisquer) SEVEL E DREID
(d’ub / distroadañ)
« DÉCUTER » (gallo : découvrir / « cuter » = cacher NF Cuziat v-br cud, cuth) DIGUZHat*
DÉCUVAGE (déverbal / penton : un) DIBENTON (m.)
DÉCUVAISON (19° n.vb. - an) DIBENTONAÑ
DÉCUVER (17° /  penton) DIBENTONañ,-iñ gwin (cf.  LESTR & dilestr- / pellestr < pen-lestr -
NALBB n°  517)
DÉDAIGNABLE (ad. - apprt) FAE WARNI (f.), & dismegus
DÉDAIGNER (12°  <  dignare  lat.  –  gall  dirmygu  :  disdain  ;  v-br  mec, C.  diƒpriƒaff,  GR
disprisout, dispriseiñ & ober faë eus a, beza faë gand un den / fæ : bout f g’ub) FAEañ,-iñ,-o :
tud faeet / OBER FAE war (ub, ud), & bezañ fae gant unan ober : fae ganen komz gant hennezh !
(Ph & TK / dismegañsiñ, disprisañ, dambrisiñ / dambrezein W/Prl gober an toull-fier, & gweiñ e
doull / kammañ e veg, & beg minargas < m'en argas !) 
DÉDAIGNEUX,-SE,-MENT  (12°  /  dédain  /  digne  ;  m-br  fae, GR  faëus  /  fus,  genefæus,
morgant, mombris & disprisus meurbed, adv gand roguentez, gand un disprisançz vras, qer faëus
ha tra, qer mombris, en ur fæçzoun disprisus-bras) FAEÜS : (type) beg faeus (& /fè:s/ Ph / fêz :
faezh), respont faeüs (& dismegañsus)
DÉDAIN (12° /  dignus :  m-br  fae : ez groaff  fae /  mec/mic v-br,  GR faë /  fæ, mombrisançz,
disprisançz & randon W / random angl. & frangl.)  FAE m. :  fae eo ganin ober an dra-mañ, fae
gwelet hennezh (& ouzh hennezh all ! Ph, KT = fae zo geti Prl & dismegañ, dismegañsiñ)
DÉDALE (16° < Daedalus lat.<gr Δαίδαλος Daidalos NP / Dedalus Dubliners Joyce ; C. Dedal,
GR  ty  Dedalus,  reustlou,  luzy-ou  bras  /  luziasenn  ruz T-JG) LUZIATEZ f.-où, PLEGOÙ-
DISPLEGOÙ pl. (& mil-hent-dall / milendall* labyrinthe)
DÉDALÉEN,-E (19° - hent) luziatus / (mod) Dedal(us...)
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DEDALUS (héros - Joyce Stephen Dedalus) > DÉDALE
DEDANS (11° < de/dans & anct / dans – Vaugelas : Dedans Paris (Cl. Marot 16°) > E-barzh Paris ;
v-br  a parth - pars, partis lat. - ie ;  C.  ebarz dedans, GR  ebarz, an diabarz hac an diaveas, en
diabarz & e diabarz ar c’horf, sqei ebarz – er guënn : sqoet en deus ebarz, credet en deus) E-
BARZH adv. & prép. (S3 f. e-barzh enni > /barz'ɛni/ Ph, ban enni, ba’ni) : elle est dedans ema-hi e-
barzh (enni) ; là-dedans e-barzh an dra-mañ, -se /-he ; mettre dedans lak’ da vont a-dreuz ; se ficher
dedans mont a-dreuse & (fig.) ‘n em drebachein (Prl / Ph mont 'dreuse) ; (n. : TU) ABARZH /ty'barz/
m. : le dedans et le dehors an abarzh hag an avaese (W & KT) ; en dedans en tu abarzh >‘barzh
(diabarzh intérieur < di-a-barzh /dibars/ Pll / extr /divès/ < di-a-vaez*)
DÉDICACE (14° / 12° ducaze < lat. dedicare; GR dedy-ou, d’église devidand,-anchou, sacradurez
un ilis & fête de la dédication lid an ilis, pardoun al lid-ilis, gouël lid an ilis, gouel an dedy, fest an
ilis, an dedy eus a ul levr) DEDI m.-où, DEDIAÑS f.-où (apprt > KINNIG - al levr - m.-où)
DÉDICANT,-E (part.présent - lat. ; gaul.-celt eurices / m-br  eure : fit gall  goreu - ar) re a eure
(ud / ober a eure – Abeozen & trad.) 
DÉDICACER (19° / dédier) DEDIAÑSañ,-iñ (levrioù / KINNIG - sens fig. / offrir)
DÉDICATAIRE (19° < pp - an) DEDIED
DÉDICATOIRE (16° < dedicatio lat. / dédicant : inscription D 142 eurises / ieuru = eure : made
Inscr.  βρατυ  δεκαντεμ /  bratu  decantem  ‘breut digantom’ ex  voto, GR  épître  dédicatoire  un
ebistolenn-dedy) : lettre dédicatoire lizher dedïañs (& dedi,-añ)
DÉDIÉ,-E  (20° < angl  dedicated – gall  cyflwyno, cysegru : consacret  GR, irl vb  tiomnaigh) =
DEDIET / (à un saint) DA : ur chapelig da sant Paol (& ilizoù sant Pêr sant Paol - Pll, Skrigneg...)
DÉDIER (12° < dedicare lat. : consacrer < de-\ dicare ; gaul-celt ieuru : a dédié / fait, made in v-br
ieuru vb ‘dedicauit’ consacrants, m-gall goreu : he made / (g)eure m-br, trad. 19°-20° ; C. Dediaff,
GR dedya un ilis, ober na dedy vès a un ilis, dedya ul levr da ur re) DEDIañ, -iñ, (précist offrir - C.
Quinizyen) KINNIG < KENNIG,-añ,-iñ,-o (Pll kinnigo ud d’ub / Prl kanniein) : kinniget d’e vamm
(fig. / usut offert à sa mère)
DÉDIFFÉRENCIATION (n.vb. - dis- / ferre lat. - ie / sem-) an helevebekaad
DÉDIFFÉRENTIER (20° - gaul-celt samo- - ie / same, simili, v-br-gall hemel, C. heuelebequaet
& se dédifférencier) hevelebekaat*
DÉDIRE (12°  desdire  /  dire  -  dicere  lat.  -  ie  ;  gaul-celt  labaro-,  v-br-gall  labar,  helabar,  irl
solabhartha,  C. lauaret, GR dislavaret un all, dislareiñ un arall / diansav un all : n’o tislavarin
qet,  en  hem  dislavaret,  dislavaret  e  gomps  &  monet  a  ënep  e  c’her,  monet  da  Normandy)
DILA(VA)Ret* : DILÂRede (DISLARein Prl var. / DISLARede Ph contredire & drouglaret médire) :
se dédire en em zilavaret (‘n em zilaret ‘neus Pll<YP il s'est dédit) & cette personne se dédit lavar-
dislavar eo hemañ (T<JG)
DÉDIT (12° < vb ; GR dilar, dislavar : en cas de dédit e qencas a zislavar, e lavar hac e zislavar
en deus, Ormand eo & mont a ra pa gar da Ormandy - Normandy) DILA(VA)R m.-où : il a aussi
son dédit e zilavar en deus ive° (T<JG & Ph e lar hag e zilar)
DÉDOMMAGEMENT (1300 Rob. ;  C dizoumag, GR  disoumaich, dic’haou /-idiguez, dic’hoall
/-idiguez, digoll, digoust : evit va digoll / koll) DIGOLL m.-où : evit da digoll & digoll a vo ! (Ph /
dic'haou indemnisation)
DÉDOMMAGER (13° < n. / dam ; GR disoumaichi, dic’haoui, dic’hoalla, digolleiñ, digousteiñ
& hem zisoumaichi,  hum digolleiñ)  DIGOLL :  digollet  'vi,  nebaon !  & digollet  pell  zo  (Pll),
DIZOMAJiñ / DIZOMACHañ (Ph & B. / dic'haouañ indemniser) : (pp) dizomachet ‘oa bet 
DÉDORAGE (19° - n.vb. - an) DIZALAOURIÑ
DÉDORÉ,-E (15° - pp) DI(Z)ALAOURET
DÉDORER (13° / or & dorer - GR disalauri, dialëureiñ) DI(Z)ALAOURiñ (&  NF Lallauret / Le
Naour, Naourès < aour) 
DÉDORURE (dédorage) DIALAOURACH m.-où
DÉDOUANAGE (1900 Rob. – n.vb. - ar) maltoutañ 
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DÉDOUANEMENT (n.vb. - an) DIDOUANAÑ
DÉDOUANER (19° < douane - it. < .dīwān & pers ,دیوان   / maltôte)  maltoutañ,-iñ, DIDOUANiñ
(marc'hadourezh marchandise)  ;  (m-br  &  fig.)  DIVLAM,-iñ  (ub) ;  (se  dédouaner)  EN  EM
GAERAat* (W hum gaerat / en em wennet s'étant blanchi fig.)
DÉDOUBLAGE (19° - dér. - déverbal) DIZOUBL / DIZOULB
DÉDOUBLEMENT (18° -  déverbal)  DIZOUBL /  DIZOULB (Ph) m.-où :  dédoublement  de la
personnalité an dizoubl (personelezh), (un) DAOUHANTER m. (& n.vb.)
DÉDRAGEONNER (plants de choux etc. Go<KC) DIFOURKañ (kaol) / DICHONTRañ
DÉDOUBLER (15° / double ; GR disoubla, -eiñ) DIZOUBLañ / DIZOULBo (Pll<PM dizoulbet
/Prl) DIZOULBein, en em zizoulbi (daouhanteriñ –  didorkadañ démarier, distankañ & tanawaade)
DÉDRAMATISATION (apprt / drame - an) DIC’HOARI (‘nei / eus an afer)
DÉDRAMATISER (1965  Rob.  /  gall  dramadi  &  chwarae  /  troi’n  ddrama)  dedramatizo,
DIC'HLAC'HARiñ (ar jeu) ; DIC’HOARI (anehi / direus- & direuzet / direustl & direndael)
DÉDUCTIBILITÉ (Mat<JM) « dedusadusted » (f.)
DÉDUCTIBLE (20° - Mat.<JM) « dedusadus »
DÉDUCTIF,-VE (19° Mat.<JM) = deduktiv(el) / -deduiñ
DÉDUCTION (14° < deductio lat.  /  duc- ie ;  GR  discount rabat  /  Mat<JM)  deduksïon  f.-où,
« dedusadur» m. & n.vb. (an, un) DEDUIÑ ; (apprt / décompte, & formules) diskontadur m.-ioù /
(solde & rabais) RABAT m.-où
DÉDUIRE (11° < lat. deducere / duc- faire descendre; GR discounta, rabati / counta un histor pez-
e-bez) DEDUiñ / DIDUZañ (T<JlD – dedusañ Mat<JM / dezastum) : tout déduit diduzet kement tra
(T) ; (appr. Ph-T) DISKONTañ,-iñ (& distaoler / priz - syn. / rabais) RABATiñ (diwar ar priz)
DÉDUIT (12° < déduire : divertir – anc.frç & gallo « pas de déduit » = de divertissement, loisir,
sport –  C.  deduyt = ioae : joa, GR deduy, dudi, ebat) DIDU   m.(-où) :  un tammig didu  (cf. Ph
diduañs, diduamant : dudi, ebat)
DEE (NR GB Deoua – Ptolémée < celt. deua f. / deu(i)os dieu - ie D. 118 > gall (Afon) Dyfrdwy)
= (Avon) Dee
DÉESSE (12° < dea f. - lat. / deus - ie / Zeus : être lumineux / dies : jour Rob. ; gaul-celt deuos m.
& f. Banona, déesse du fort Dea-ratis Chester GB & v-irl  Medb : Mezv < ie / sanskr. Madhavi –
gall  duwies, irl  bandia ; GR fausse divinité antiq  do(ü)ëès : doëesed hon re-goz, doüeés an dour
Nympha, nymphlenn, doüeés an edou Cérès, an graguez demezet Juno, an bleuzñ Flora, an mes
Dodona, an bell Pallas, an lazron Laverna) DOUEEZ f .1 (doueezed an dour…)
DÉFÂCHER (GR difacha,-i & se défâcher)  DIFACHañ : difachañ a ray ! (Pll) / DIC’HWEZiñ
(dihuéhein / huehein e benn Prl bouder, se fâcher)
DE FACTO (19° Droit < lat. / m-br a fet) A-FED (& a fet...)
DÉFAILLANCE (12° < vb ; GR fillidiguez, semplidiguez / fallaënn-ou, goasqadenn, bamizon &
tomber  en  défaillance mezevell,  mezevenni,  sebeza,  sempla  &  bameiñ,  fateiñ,  vaganeiñ -  W)
FALLADENN (tous sens Ph) FALLIJENN f.-où : elle eut une défaillance bet he doa ur fallijenn (Ph
faganerezh, fatadur, sempladur / venadur), (fait défaut - Inform.) fallidigezh / fillidigezh f.-ioù
DÉFAILLANT,-E (12° part.présent < vb : contumax ; C. fall = sempl, & deffaill, GR desfailh-ed :
corriger les défaillants courrigea an desfailhed & qelenn ar re desfailh  – Droit  defallad, feller)
fallidig (m.-ien f.1) / fillidik* /-ig m.-ion f.1 ; (santé) FALLIG (o jeu, o yec’hed)
DÉFAILLIR (11° < faillir  -  fallere  lat.  ;  corn  fall <  lat  fallax  ;  C. fall  = ƒempl,  & fallacc,
deffaillat ; fataff ‘deƒfaillir’ = fellell / fazyaff ‘foruoyer’ ; GR manquer de force fellel, pp fellet &
desfailha) FALLAat* (& divers sens) : le pire c’est de défaillir ar gwashañ eo fallaat (Ph adage /
vieillir, continuer  delc’hen fallaade a ra), Yannig Falla Bemdez (surn. T), (syncope)  FALLIJañ :
fallijet ‘oa (Pll syn. : faganiñ, fat(ik)añ, semplañ /-aat & yariñ KL/Prl yarein / fellel faillir)
DÉFAIRE (11° desfaire / faire - facere lat. - ie / gr τίθηι & sanskr dhâ ; gall datod, dad-wneud &
trechi : to defeat, irl  scaoil /ski:l’/,  mill /  v-br  milin gl prostitutam ; GR  disober pp  disc’hræt :
æçzoc’h eo disober eguet ober & diausa, dispenn un dimizy, distrugea, armée trec’hi da un arme,
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canna an adversouryen eus ar stadou, se en hem zisober vès a ur boaz, tech fall, quytaat ur goall
accustumançz) DIZOBER (var. DIOBER / OBER) pp DISG(W)RAET /-GRAET : ça lui plaît de faire
et de défaire ober ha disober a blij dehañe (Pll & pp disgraet int), s’en défaire (d'un défaut) en em
zizober (anezho & eus un tech fall), DISPENN : son ciment se défait  dispenn a ra e simant (Pll),
DISAC’Hañ : la queue tressée de cheval de concours se défait (E<F3 / Pll remembrement) ‘n em
zizac’h’ a rant / disac'het girzhi e-leizh ; les patates (fendre à la cuisson) RANNañ,-iñ : rann’ a ra
da batat’se ! (Pll<MC), DISKROGiñ (diouzh) : je n'avais pas envie de me défaire de cette faucille
(ne)’m boa ket c’hoant da ziskrigi ket diouzh ma falz (Pll / m'en séparer), (en abattant) DIFREGañ
(ur vur Ph & diheiañ hent / dilhad, disac’het girzhi / T<JG didorkadañ ud & le nœud ne se défait
pas !  ne  ziskoulm  ket), défaire  les  tas  (de  foin  VBF<PT  p.87)  DIVERNiañ,  DIDAOLañ (&
(ad)faezhañ, fontiñ & var. W), (violemment < foudre) FOELTRañ / FO’LTRiñ (un tamm dilhad, ar
skibellenn Prl > « foltein » = fon(d)ein ur vilhetenn = dispenn ur bilhed millur Ph / TL freuzañ ur
bilhed, arg. W lang.kem. sitiñ argant) ; (vaincre) DROUGZIWEZHañ, DRUZIVÏA (Ki),  TREC’Hiñ
(da, war), REIÑ LAMM (da ub)
DÉFAISANCE (1990s Fin. < franglais defeasance) =
DÉFAIT,-E (12°  /  pp  disg(w)raet,  dizc’hraet  /  graet) DISTRUJ (ad.)  :  l’air  défait  liwe distruj
warnañ (& dismantr, distronk, strujet-fall & faezh-et pp)
DÉFAITE (15° < 13° vb ; irl  briseadh ; GR excuse disober, & digarez / distruich var un arme /
guërh prest) DROUGZIWEZH m.-où, (DROUG)LAMM m.-où : quelle défaite !  pebezh lamm ! &
faezherezh m. (&  Ph dismantr gaspillage, distruj destruction)
DÉFAITISME (n.vb. - apprt ar) FALLGALONIÑ : pas de défaitisme ! arabat (dit) fallgaloniñ !,
kuit fallgaloni° / kuit ‘faezhidigezh
DÉFAITISTE (20° - ub) FALLGALONET (& techet da fallgaloni°)
DÉFALCATION (14° < lat. – n.vb an) DIFALKO (chekennoù)
DÉFALQUER (14° < defalcare : couper à la faux - falco lat. NF / falc'h) DIFALKañ,-iñ : tankoù
(Amerikaned) oa difalket gant kanonoù Boched (eost 1944 Kervinaoued : détruit les effectifs mil.
Huelgoat Are<JMS), (une somme) RABATiñ : alato ! Chelgen a rabato ! (adage Lu : un 'Chelgen'
fera bien un rabais - contrairement à un 'Julod' léonard !)
DÉFANANT (n. < ad.) LOUZOÙ(-digorzañ) m. louzeier
DÉFANAGE (n.) an DIGORZ (pato / digaolañ beterabez) 
DÉFATIGANT,-E (un dra) DIDORR(-KAER) / DISKUIZHUS (Prl & Ph délassant / fatikus Wu)
DÉFATIGUER (19° / fatigue - fat \-igare lat.) DISKUIZHañ,-iañ,-iñ (Prl & délasser), DIDORRiñ :
les pieds didorriñ an treid
DÉFAUFILER (faufil / fil - gaul.-celt nate > neud) DINEUDañ,-iñ (& digrafañ débâtir)
DÉFAUSSE (20° / faux... - bet) DISTLABEZ (eus ud) m. (& coll.-enn-où)
DÉFAUSSER (19° / fausser &  faoss-)  DIGAMMañ,-iñ : digammañ ar boentenn, ar werzhid  (&
disgwariañ plenken) ; se défausser (18°) EN EM ZISTLABEZañ,-iñ (diouzh e gartenn & eus ud /
Prl ‘n im zisklab’ doc’h ub)
DÉFAUT (12° pp défaillir & fallere lat. ; angl default : diffyg gall, irl faillí ; C. deffaut, & m-br a
fell par défaut / NP Fell, GR sy-ou, deffaut-ou, sans défaut difaut, dinam, digabal & un den parfet,
au défaut de deffaut : e deffaut nerz ez faut fineçza, guëll eo iñgin eguet nerz) SI (FALL) m.-où :
chacun son défaut (ou deux sinon trois) pep heni en deus e si – an heni n’en deus ket daou ‘neus tri
(Ph /si:/ frç si & 'si mad' / qualité), m’ho peus kavet enni (abadenn ChG) tech pe si (& tech fall) ;
(manque T) DEFOT m.-où : à défaut de boulot defot /d/ (a) labour (& defot gwell faute de mieux),
pris en défaut kemeret en defot, faire défaut  ober defot (Pll<PM faot /fot/  traou all, mank erreur,
namm tare, tech tic, tendance, diouver absence); à défaut de (A-)NES : anes ar yec'hed n'eus netra ;
sans défaut DISI : n’eus den disi ebed (T<JG-Ph), sans petits défauts hemb defaudégeu (Wu 19°) ;
chercher à prendre en défaut klask an dro da ub, chercher le défaut de qun klask peg àr ub / kla’h
krog ba ub  (Prl)  /  e  glaou le  défaut  de la  cuirasse ;  faire  défaut  FAZIañ /  FARI,  -ein  (Prl)  =
FAILHañ, FEILHo : petra ‘failh deo ? /faj/ Dp =  falvez / fell dezho & fôt de’ Ph) ; par défaut
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(Mat.<JM) dre zefot & dre ziou(v)er ; (Droit < m-br & NF-NL Fell) a-fell = 
DÉFAVEUR (15° / favorem lat.) DROUKC'HRASS f.-où : la défaveur du roi droukc'hrass ar roue
(trad. - conte / rancune drougrañs / droulañs Are<JMS)
DÉFAVORABLE,-MENT  (15°  <  favor  /  favere  -  ie  &  sanskr.  pu-  ;  gaul-celt  cal.Coligny
An\matu : mois incomplet > néfaste / matu – gall anfad = DIVAD – W divat), DIDU / avel a-du
(Ph & T<JG a-vad / divad), (à) KONTREL (da) : avelioù kontrel, ur respont kontrol
DÉFAVORISÉ,-E (1960s / favor- > faborez  basq. / por favor ; v-br brientinion / Brigantes celt. &
brigo- / briga...) tud defavorizet, (dépourvu de tout – C. Dibouruae) DIBOURVEZ : tud dibourvez
(T<JG & Ph / tud diharp), (famt & usut) IZEL : tud izel a-walc'h ! (Ph)
DÉFAVORISER (MMt<AB / favorem lat.)  difavorekaade / (apprt)  DIHARPañ,-iñ : diharpet oa-
eñv g' e gleñved (Pll)
DÉFÉCATION (17° < feces lat. / fo(u)er & vb) DIFO(U)ERADENN  f.-où, n.vb. (an) DIFANKAÑ
(& kac'herezh - m./f.) ; (Chim. < Ph) DILOAIADUR  m.-ioù
DÉFECTIF,-VE (17° < lat deficere – angl. / defective (verb) gall diffygiol, irl éalangach – Gram./
vb : verboù) KREÑV (e brezhoneg) / dre zefot, & (verb) a-faot / verb diglok 
DÉFECTION (17°  <  defectio  &  deficere  /  facere  –  gaul.-lépontique  Tiannco-bue :  fait  de
s’enfuir D.<PYL 171 & gaul.-celt tecuandoedo ti\annez, v-br-gall C dianc) DIANKADENN f.-où :
diankadennoù ‘vez (& en-devez) ; faire défection DIANK,-o vb & bezañ diank(et) / DIANNEZ (Prl
var. DIANNE) m.(-où) : gober dianné
DÉFECTUEUX,-SE,-MENT (14° < deficere lat. / facere - faire défaut ; GR fautus & dibarfed)
FAOTUS / FAOTET : izili fôtet (al loen - B.), SIET : une pierre tombale défecteuse maen-bez siet,
sïet he maen-bez (Ph zïet / Siecq île Lu), FALL (Prl) ; rendre défectueux SÏañ,-iñ (ud)
DÉFECTUOSITÉ (15° < latin savant ; m-br litotes hep qet sy, nen d-eux sy pas de doute - litote &
défaut gand sy GIB / tech pe si & Radio-Quimerc'h ; GR deffaut-ou, dibarfeded, mancqamanchou)
SI (enno) / TECH PE SI m.-où & n.vb. (ar) SIAÑ
DÉFENDABLE (13° / vb)  DIFENNAPL*, (traoù) DA ZIFENN, & (hag) a haller da zifenn / a
c'heller difenn
DÉDENDEUR, DÉFENDERESSE (f. - 12° Droit ; GR difenner ,-ouryen, -es-ed) DIFENNOUR
m.-ion (ar feiz) f.1
DÉFENDRE  (11°  de\fendere  lat.  -  gall  amddiffyn  /-diffyn,  diogelu, irl  cosain ;  C. diffen,  GR
difenn, divenn, dihuënneiñ – ud ouc’h ur re & berza, berzeiñ : berzet eo bet ar guïn ountâ, divenn
a raer ouzon da brezecq, en hem zifenn) DIFENN (& /divn/ Ph-T - I bref / divenn°, dihuenn W),
se défendre en em zifenn (tous sens) : elle se défend 'n em zifenn a ra, & difenn e grog, he zamm ;
se défendre de  MIRed,-et* /d/ (a ober, da vont) ;  bien assez grande pour se défendre (L<MM)
hounnez zo tintin a-walc’h (d’en em zifenn) ; à son corps défendant en nespet dezhañ (en / despet) ;
ça se défend ! e c'hallfe bezañ / bout (& berziañ, diwall)
DÉFENDS > DÉFENS (bois etc.) =
DÉFENDU,-E (interdit : GR berz : dezyou berz, difennet - cf. خرم heurâm / h arem illicite > harem
& harâmi) DIFENN (ad. : difenn eo / pp) DIFENNET (& berz / berzet)
« DÉFÉNER » (gallo : faire revenir la chance) DIFAE(ZH) : difae(zh)et
DÉFENESTRATION (18° & fenêtre / 17° angl. - n.vb. (an) DIFENESTRAD, (conte Luzel 19° -
an) TAOLER DRE AR PRENESTR 
DÉFENESTRER (19° < fenêtre / feneStat) DIFENESTRiñ (Prl difenestrein /difnt/) / TAOLer
DRE AR PRENESTR (conte de Luzel 19° Genver ha C'hwevrer :  taol' ma mab dre ar prenestr !
défénestrer mon fils ! - s'exclame la reine)
DÉFENS (12° < lat. & défends – gall.-diffyn & C. diffen = bers) BERZ  f.-(i)où (berchou & belzoù
W –  NL-NF Belz, Bilz-ic 18°) : bois en défens koad berz (& ar verz Li / algues)
DÉFENSE (12° < defensa f. < pp (de)fendere – gall  amddiffyniad mewn llys : legal defence, irl
cosaint, basq. & defentsa / syn. ; C. diffen, GR difenn,-adur : evit e zifenn e-unan sa propre défence,

GERIADUR BRAS F.FAVEREAU – français-breton © Francis Favereau 2022



an difennadur vès ar feiz &  souffr ar maro evit difen ar feiz cristen,  prohibition &  berz-ou : en
desped d’e verz, d’e zifenn, défense de sanglier sqilfou an houc’h-gouëz) DIFENN (& /divn/ Ph)
m.-où : c’était marqué ‘défense’ (& interdit) difenn oa d'ober, difenn komz brezhoneg (a lared), ils
n’ont pas de défense n'o deus tamm difenn ebed (Ph & Prl n’eus tamm difenn ‘bed ‘barzh / diùen
doc’h an dud & ‘neus ket tamm diùenemant ebet ba’noñ…), (qun.e) sans défense (ub) DIZIFENN,
ses défenses  e zifennoù &  nerzh ha difennoù (divennou  T<JG) & (tactique)  difennadur m.-ioù,
(stratégie) difennerezh m., prendre la défense de qun & sevel krog ub ; (d'animal) STILHON, SKILF
m.-où (& serres d'aigles etc.) ; (Mar. Li<YR) = defañsoù (etre ar vag hag ar c’hae) 
DÉFENSEUR (13°  <  defensor  lat.  /  défendeur  –  gall  amddiffynnwr, irl  cosantóir, basq.  &
defentsazaile ; GR  divenner / difennour, dihuënnour-yon, patrom / patram-ed) DIFENNER,-OUR
(& Prl diùennour) m.-ion f.1 (& du futur marié bazhvalaner / breutaer plaiseur & comparse)
DÉFENSIF,-IVE,-MENT (14° < lat médiéval – irl  faoi da sceith / e skoed ; GR divenn, difenn,
evez : beza var an evez, an difenn & par evit en hem zifenn, ligne offensive et défensive alyançz evit
attaqi  hac  evit  divenn, armes  armou  da  açzailh  ha  da  zivenn)  DIFENN :  remparts  défensifs
magoaroù-difenn, sur la défensive WAR AN DIFENN, (apprt / en garde) WAR EVEZH  (Prl àr an >
à’n eùeh &  Ph war ziwall sur ses gardes) ; défensivement adv. A-BENN / e(n) sell en em zifenn
DÉFÉQUER (16° < defecare lat. < fæx : fèces & lie / gaul-celt liga & C. Ly guin ; C. Cachet chier
= gall cachu / carthu, puro) DIFANKañ,-iñ (B. / gwenan, tud & loened all = ober al louz, o louz / o
fank),  (liquide,  crabes  etc.)  DIFO(U)ERañ,-iñ, (violemment  -  en  diarrhée  Li<YR)  FLISTRañ :
flistra ‘neus great ! (flistrañ Pll<PM rabattre comme au jet & en giclées : legumachoù ‘flistret g’ar
skorn bras, & flis'et = skeupet, tufet métaphoriqt éjaculé) ; (chier C.) KAC'Hat* ; (Wi conchier &
arg.  Chon<BTP)  KOUSI  /kusi/  W & /ku/  Groix  (Wi<HT),  (arg.  Big.)  /kuzi/  &  kouzimati’ :
kouzimati ba korn ar c’hae (au coin du champ) ; (Chim.) DILOAiañ (Ph / difankañ /v/)
DÉFÈREMENT (20° - Droit) an DOUG (d’ar varn)
DÉFÉRENCE (14° / vb ; GR resped & onestiçz) DOUJ m.-où : douj ! (& doujè ! < pp / NF (Le)
Doujet & Doujedig), (surn. : Pandore) eontr doujoù / DOUJAÑS (Doue - f. - respect divin Mgr Favé
&  asaouezhe  révérence)
DÉFÉRENT,-E (16° < lat. ; C. dougus //, GR respedus) DOUJAÑSUS (& doujus / NF Le Doujet)
& canal déférent (des testicules) kan ar sper
DÉFÉRER (16° <  deferre lat. / ferre : porter - ie ber-, duc- / gaul-celt ber- v-irl biru > beir & angl
bear, gr phoros & gaul-celt dugi- : dugiiontiio in alisie PYL portant, v-br doc, duc S3, C. Doen /
Dougaff // ‘doubter, cra dre’ ; GR respedi, douguen resped, renta enor, inouret pp / justice disculya
ur re d’ar justiçz, disclæryeiñ d’er barnour) DOUGen (& var. L /-enn-) : il sera déféré en appel
douget 'vo (an afer) da Gastellin / Roazhon (Pll) ; (à qun) DOUJañ,-iñ,-o : (aux souhaits du père)
doujañ a rae e dad (NF Doujet & an Doujedig - Wi<AB / Douguet Ph /g/ < doug-)
DÉFERLAGE (18° Mar. & n.vb) DIFARLINK m.-où
DÉFERLANT,-E (19° ad. & f. : déferlante)  TAR(ZH)LEDENN f.-où : un darledenn a vor (Cap-
Sizun<FP-MT &  tarzh ledan  /  bag enes Sun 2007) / (vague en gal :  brisant)  TARZH m.-(i)où :
tarzou (Plz<GG = tarjoù TK > des ‘tarjou’ gwenn) ; (dangereuse)  REDERE / REDELE (m.) : ur
barr redere,  (haute déferlante) TOENN (VOR)  f.-où mor (Ki & y’a du ‘toenn’ & NL Toënou T),
(méton. – C. cozle taurillon NF Coléou > vague énorme) KOLE m.-où (T<JG : eno e oa koleou /
Kezeg ar mor - titre poétique YBP), PENNAD m.-où (mor &  rolladenn rouleau)
DÉFERLEMENT (19°) DIRUILHAD m.-où (tud ha traoù /-adenn f.-où) ; (de vague) ar STRINK
(T<JG) m./coll.
DÉFERLER (17° < ferler < angl.  (to) furl : plygu gall, irl  corn, fil, GR  difarlea, diferlincqeiñ)
DIFARLEañ, diferlinkiñ al lien, gouelioù) ; (vagues - 18°)  DIRUILHal, FLASTRañ,-iñ : ar mor é
flastriñ (Ki<PD la mer déferlant & Ph-T fregañ s'abattre, skei°, mor o terri  T<JG syn.), (Li<YR
Tarza a ra er Gouerou, dreist Karreg ar Gurun. Tarza a ra ar mor. Tarcha a ra var ar Ginviog. Er
Minou, a-vechou e velez an tarz o terri douzit & tarcha° / tarchou, tarch-kurun Pll<PM / T tarjou -
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gwenn war ar mor) ;  KAS (E) REUZ* : l’orage qui déferle  an arneñv ‘kass e reuse (& an aotroù
Doue o c’hoari bouloù – pa vez gurun)
DÉFERRAGE  (19° - déverbal) DISHOUARGN (m.-où /-nioù)
DÉFERREMENT (14° - n.vb an) DISKLAOUIÑ
DÉFERRÉ,-E (pp cheval / fer – isarno- gaul.-celt. ; GR dishouarnet / dishouarn non ferré ad/pp)
DISHOUARN(-KAER / DISHOUARN(I)ET - pp & fig. : libre de ses fers) : dishouarn ha digabestr
(rime Pll / pp dishouarniet, & dishual ha digabestr)
DÉFERRER (12° < ferrer  lat.  & fer /  gaul-celt  isarno,  v-br-gall  hoiarn, irl  iarn /  angl  iron ;
Diƒhouarnaff  C. & GR dishouarna, dihoarneiñ – cheval) DISHOUARN,-añ,-iañ / DIHOUARNiñ
(ur  jô Prl  /  ad.  DISHOUARN Ph-T<JG) ;  (poisson -  Pêche)  DISKLAOUiañ,-iñ  (Ki<PD, JE) /
DIGLAOUiñ, (déferrer l’hameçon) DISHIGENNañ,-iñ (ur pesk / DISKROG...)
DÉFERVESCENCE (19° Med. < lat.  & Chim. /  effervescence,  fervere lat.  – gaul-celt  bero- /
tess- : tes, v-irl té & timme : heat) DIVERV (déverbal DIVERVi' /-VERWiñ KW<PYK ‘débouillir’ :
cesser) ; (Med. / fièvre – twymyn = gwres gall.) DIDOEMM, DIWRESe (Wu – Belle-Ile  ALBB n°
393/83 Locmaria : tiède kloar, digwrezet / gourdoemm Sauzon & KW klouardomm)
DÉFET (14° < defectus lat. & angl. defect – Imprim. : défaut – gall diffyg, gwendid, nam, irl éasc
& syn. – ad. & n. : déverbal / pp difetet Ph) DIFET
DÉFEUILLAISON (n.vb. - an) DIZEILENNAÑ
DÉFEUILLER (13° < folia - ie / gaul-celt dola, dula : pempedula / quintefeuille > NF Pompidou,
v-br dol > del, gall dail : deil, v-irl duille /dil’/ ; C. delyaff & delyenn, foillez) DIZEILENNañ,-iñ
(Ph & Prl dizéilennein & dizeiliaouiñ / deliaoua T<JG ramasser des feuilles)  
DÉFEUTRAGE (n.vb / NF Le Felt & feltr - an) DIFELTRAÑ / DIBOUBAÑ : an diboubañ gloan
DÉFEUTRER (19° < feutre – frq & filtre ;  C. Feltr = GR & feutr / feltrañ) DIFELTRañ,-iñ,-o
(cesser de filtrer au feutre), (laine) DIBOUBañ,-iñ (gloaneier)
DÉFI (16° < vb / challenge - calumnia lat. >  sialens gall & her, irl  dúshlán, basq.  ditxidu ; GR
appel au combat defy, dify, daëou) DEFI (Ph var. DIFI, TEFI : te so un tefi - Ku un provo / Skr<GB
laket 'na un disfi d'añ il l'avait mis au défi & je fais te donner un défi 'h an da lakad un disfi' dit ! -
à Yann - conte) m.-ed,-où, (rare) DAE m.-où, DICHEKADENN f.-où / (un) DICHEK, (& enfant.)
un HEG m. :  ober an heg d'e dud, d'an holl & dim.  ‘n hegig (taquiner /  heug = doñjer  Prl) ;
répondre à un défi DIZAEa° (Li<YR & invitation à se battre) ma ‘peus ked aoun, sao (en) da za ha
deus da va haoud° !
DÉFIANCE (12° / fides lat. ; GR disfizyançz, difyançz W, sousped-eü, entrer en défiance conceo
disfizyançz, coumançz da zisfizyout) DIFIZ m. : difiz 'm eus (usut Ph & difi deus outi) = DIFIZIAÑS
f.-où (syn. Ph disfiz / droufiz Ph<AT méfiance)
DÉFIANT,-E (16° - part.présent ; GR disfizyus, discridicq, difyus W & s(o)uspetus, discredus & o
tisfizyout eus ar re all,  o tiscridi var ar re all,  gand disfizyançz eus ar re all) DIFI Z (ad.  Ph),
DIFIZIUS : tud di(s)fius (Ph)
DÉFIBRAGE (n.vb. - an) DINEUDENNIÑ
DÉFIBRER  (19° < fibre ; gaul-celt nata gl fili 5° & neud) DINEUDENNiñ   (& cf.  dineudañ /
neud(ig)enn)
DÉFIBREUR,-SE (19° / NF Le Neuder) DINEUDER m.-ien f.1
DÉFIBRILLATEUR (21°) > defibrilator m.-ioù /-our (m.-ion)
DÉFIBRILLATION (Med. 1960) an difribillo
DÉFICELER (18° ; C. Diƒeren ‘deƒlier’) DIZEREn (DISAEREiñe W & diere /-eren, diliammañ
délier, dinaskañ), (délacer) DILASSañ (ar sac'h / poell he sac’h Ph-Dp & Prl disterdein ur zac’h) 
DÉFICIENCE (1907 Rob. / ad. – gall diffyg, prinder, irl easnamh, easpa ; v-br hebe(r) bon apport
/ gall  anofer, diofer) DIOU(V)ER m.-où : gwall ziouer ganti (T<JG &  diouereziou = Ph<AT-Pll
diouer eus ud & namm tare > nemed(on)... & cf. FK prin-der) 
DÉFICIENT,-E (13° < deficiens lat. - part.présent vb deficere / gaul-celt ber- - ie / gr & lat.-fère :
port & v-br heber / m-br diouveret pp – Mat.<JM) diouverus : niver diouverus, (parf. - fig.) PRIN
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(conf. / PRIM  précoce & heure de prime C. - cf. nammet, sïet he ijili & skars / scarce angl. = prin)
DÉFICIT (18° lat. S3 : il manque – gall diffyg / coll : loss > "divigad", irl easnamh &  manquer)
= (defissit) m.-où, (perte) KOLL (contenu) KOLLAD m.-où : cascade de déficits koll war goll ! &
(durée du déficit) kollvezh <-wezh f.-ioù
DÉFICITAIRE (20°) WAR GOLL, WAR E GOLL (& Prl à’ goll / koll war goll tendance déficitaire
chronique etc. & NF Mallégol) : ils ne sont pas déficitaires ne labouront ket war o c'holl 
DÉFIER (11° desfier -  fidere lat.  /  fides & cf.  basq. &  desafia(tu)  ;  GR  difyal an adversour,
guervel e adversour evit donet da drouc’ha an acuïlhetenn, daéa an adversour & defyal : m’e(z)
tefy, me’n difi & me az cantify, me az cant mil dify, sel, daëa a ra ar bed oll, ema atau o tifyal ar
bed oll, se défier disfizya, difyeiñ, discredeiñ : discridi a ran e teuffe, il se défie de la providence
disfizyançz en deus a vadelez an autrou Doüe – défier qun) DEFIal, DIFIal (an dud) & je te défie
me’z tefi  /  TEFIo, lui  aime défier les autres  eñv a blij  dehañ defial  ar re all, KANTDEFIal  /
KANTIFÏal (T<BH kantifïañ provoquer), (effrontément)  DICHEKal, (& enf.)  HEGal,-el,-iñ (Prl)
& ober an heg(ig) da ub, (comme enfant, lutteur) tennañ ar blouzenn diwar e skoaz / daeañ,-iñ (ub
/ DIZAEa Li<YR) ; se défier DIFIZIañ, DROUKFIZIañ, (usu.-  excl.) DIWALL ouzh (ub) : diwall !
DÉFIGURATION (19° - n.vb. - an) DIFIGURIÑ
DÉFIGUREMENT (19° - un) DIFIGUR f.-ioù
DÉFIGURÉ,-E (pp / NF Le Fesson & C. Figur ; GR difæçzounet, den disleber & un dra difigur)
DIFIGUR(ET), (tud) DIFESSONET, (D)IFAMET / IFOMET (T) : pa vo difamet ar vro (Ph<F3) 
DÉFIGURER (12° /  figure & vb fingere < fig gr  θιγ touche  - gall  anharddu : to disfigure, irl
machailigh ; m-br  cher, min, (enep) diheuelebet Santes Nonn 16° vers n° 1274 /  C. figuret, GR
difæçzouni,  dihêvelebi,  diforc’h,  diforgea) DICHERiñ, (défait  fig.)  DIFETiñ, DIFIGURiñ
(KW<PYK),  DIVINiñ  (ub), (D)IFAMañ,-iñ  /  DIFOMo :  Plouïe  zo  ur  gêr  vraw savet  war  an
duchenn / Mes allas difamet eo gand° ar bambocherien (trad. - Plouyé est un beau village mais
hélas qui est défiguré par les habitants fêtards – paroles de fest-noz des chanteurs locaux) ; paroles
défigurées kaozioù distroellet (T<JG & dizremmañ)
DÉFILAGE (19°) DIFILHADUR  m.-ioù (gloan)
DÉFILÉ (17° /  NL Coat-quéau Skr ;  GR  hend qéau, striz,  hend encq & ad disneud,  distrop)
HENT-KEWe m.-où,-choù (& hent kreu’h Prl / Ph hent don chemin creux), GWASK f.-où (Le Goasq
NL) ar Wask, teuz ar Wask (Koad Frew Toul goasq) : le barrage sera construit au Goasq ar lenn 'vo
graet bar Wask (Skr gwantenn faille / val, vallon, vaux saon-enn-où, kampoull cirque Géo., Toull
trenk NL col / boulc’h, ode) ; (de gens etc.) DIBUNAD m.-où, (en nombre) DIBUNADEG f.-où &
2 ; (adj.) KEV* / KEWe : Koat-Keo (chapelle de Coat-Quéau Skr), Milit. zone défilée – hent, takad)
kewe (& Prl kreu’h / hent-don Ph chemin creux trad. & chemin rural hent-karr / karront NL)
DÉFILEMENT (18° Milit. : n.vb - ar) RIPAL (KUIT) / RIP KUIT,  (film) DIFILH coll.-enn-où :
difilhenn ar vandenn
DÉFILER (13° / fil ; GR disneudi, distropa a ra ar chapeled, à la file mont unan-hac-unan, an eil
goude eguile, a rencqadou – laine) DIFILHañ,-iñ - ur stammenn (Pll & / fil dineudañ / disneudañ),
DIGUDENNi (ar gloan Li<YR) ; (gens, film etc.) DIBUNañ,-iñ (& dibuna° hent T<JG) ; se défiler
EN EM RIPal (KUIT – Prl > ‘n im ribal cuit & Ph en em lipra (kuit) se dégager) 
DÉFILEUR,-SE (div.) DIFILHER m.-ien f.1 (gloanaj)
DÉFINER (GR être près de sa fin  - vb difina / difin, tenna da e fin, beza en e zifin, var e finvez /
C. Diffiniaff  ‘determiner’) = difinañ, (sans définer - hep) fin na difin
DÉFINI,-E (17° < vb – Mat.<JM / C. Infinit) DIFINET / TERMENET ; (clair et précis –  NALBB
n° 551 clair syn. SPES Wu 12pt / Prl SPEIS, SPIS Wu & usut splann / sklaer, stlenn/-der > /sklin/) :
pas une idée bien définie (pas) ur soñj gwall spis (W & syn.), (Gram. : article défini an artikl AN)
& (ger-mell) strizh / amstrizh (indéfini - FK)
DÉFINIR (15° / diffinir < definire lat. – gall diffynio ; v-br fin & NL Fin ar forest, C. Diffiniaff &
termen terme,  fin,  GR  espliqa  an  natur  eus  a  un  dra  /  decredi,  statudi –  Gram.,  Mat.<JM)
TERMENañ,-iñ  :  termenañ  ur  ger ;  (préciser  vb  2  Prl  « spêissat»)  SPESSAat*  /  SPISSAade) :
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spissaade an traoù (& Ph diferañ distinguer, diviz décider)
DÉFINISSABLE (17°) DIFIN, TERMENAPL*
DÉFINISSANT,-E (Ling.) TERMENER m-ien f.1
DÉFINITEUR (Franciscains GR) definitor m.-ed (f.1)
DÉFINITIF,-VE,-MENT (12°  < definitivus  /  fines  –  gall  terfynol, irl  cinnteach, basq.  behin
betiko, sekulako > da viken / virviken - gaul-celt diuertomu cal.Coligny sans fin ; v-br ditermenetic,
C. termen, GR difinus, a lacqa fin da un dra & ur setançz hep galv, adv. & en définitive e difin,
evit bepred & néol. "définitivement" < definitely – gall pendant, heb os = heb mar (ebet), & hep sy
m-br litote / devise de bague) DA VIKEN / DA VIRVIKEN : ce n’est pas définitif n'eo ket un dra da
viken ez eo, définitivement handicapé nammet da viken / estropié mac’hägnet e’id berped (Prl) &
evit biken /  evid atawe pour toujours, evid-ar-wech de tout temps (& peurglok complet adj. / adv.
groñs absolument), (usine fermée défint   Tu -  uzin) serret-lib' ; en définitive  E-BARZH FIN AR
GONT / E FIN KONT (Ph / W fin taol & a-barzh ar fin / a-benn ar fin, pelloc'h ! / bellach gall.) 
DÉFINITION (12° -  C. diffinicion  & diffiniaff,  GR  disclæracion-ou /  decred,  ordrenançz-ou,
statud,-geou – Mat<JM) termenadur m.-ioù & n.vb.-iñ : an termeniñ posioùe

DÉFINITIONNEL,-LE (gerioù)-TERMENAÑ / termenidik* 
DÉFINITOIRE (it. : définitionnel) -difiniañ /-TERMENIÑ
DÉFISCALISATION (20° < fisc - fiscus lat. - corbeille - ie gaul.celt basc\auda > bâche / fiskal !
W > an) DIFISKAL m.-ioù / (an) DIFOÑCHERAÑ (douaroù, tachennoù) 
DÉFISCALISER (exonérer du foncier Ph difoñcherañ douaroù dindan gwez sapin ‘pad 30 vl Pll)
difiskal(iz)añ,-iñ /  DIFOÑCHERañ (douaroù) 
« DÉFIXION » (defixio lat. - PYL : ficher par magie / gaul. : tixsint & ‘ni-tinxsintor sies’ Larzac :
frappé de defixio / andigi : non frappés de défiction – PYL 167 & D 199) = TI’H  (TIZH)  m.-où
(W gober un tih / un tap Ph & tïet g’ul louzaouenn - hud)
DÉFLAGRANT,-E (19° / flag- ; C. Strap / trouz) STRAP
DÉFLAGRATEUR (19° Techn.) strapour m.-(er)ion (f.1)
DÉFLAGRATION (17° / vb - gall taniad, & basq. / strak, strap, C. strap-) STRAPADENN  f.-où ;
(fig.  -  conflit)  STRAP m.-où  :  strap bras  ar  brezel,  un taol  strap  (&  strak  ar  brezel  /-adenn
détonation, éclat / strop choc & faucille à blé Ph-Go 'ma strop')
DÉFLAGRER (19° < lat. & fragrare, flagrant / flamma gr φλέγειν & sanskr. bhraj briller, brûler - 
Littré ; C. Strapaff) STRAPal (Ph / strakal éclater & stropañ-distropañ (s')entrechoquer)
DÉFLATION (20° < angl. / de\flare lat. souffler – gall dadchwyddiad, irl dibholgadh / bolg sac &
gaul-celt bulga > bouge & bougette >  budget angl.  /  néol.  >  'monc'hwez'  inflation monétaire)
DIC'HWEZ (ar moneiz – Prl dihuéh er monei) m.-où
DÉFLATIONNISTE (politik-erezh) dic’hwez /-er-ion (m. / f.1)
DÉFLÉCHIR (18° < lat. – flecere pp flexus – gaul.-celt dexs-, v-irl dess > deas /d'as/ southwards,
v-br dihel) DEHELLañ,-iñ (& faire tourner à droite PhW dihelliñ / dihell !)
DÉFLECTEUR (19° < vb) DIHELLER m.-ion
DÉFLEURAISON > DÉFLORAISON
DÉFLEURIR (14° / flor- - ie / germ.  Blum, bloom & gaul-celt, v-br  bloduu- ; GR  disvleunya,
disvleuzya) DIVLEUÑViñ / DI(S)VLEUNiañ : les patates sont défleuries divleuniet eo ar pato (Ph
& T<JG), DIVOKEDañ,-iñ (Prl > DIVOCEDein) 
DÉFLEXION (18°- v-br dihel) DEHELLAD m-où (& dihellad coup porté etc. Wi<FL / dibleg)
DÉFLOCAGE (rare – n.vb. : an) diflokañ
DÉFLOQUER (fin 20° / difloskiñ) diflokañ
DÉFLORAISON (19°) DIVLEUÑV  m.-où & n.vb.
DÉFLORATION (14° < flor lat.; GR diflouradur,-ez) diflouradur m.-ioù, (n.vb. an) DIFLOURAÑ
DÉFLORÉ,-E (pp GR disflouret, lamet digad-hy he guërhtëd) = DI(S)FLOURET, TOULLGOFET
DÉFLORER (13° < deflorare / flor- lat. - ie & germ. Blum, bloom ; gaul-celt blato- : Blato-magos,
v-irl bláth, v-corn blodon, v-br bloduu, C. bleuzvenn & NF Bleunven, Bleuzen & flour an bleut ;

GERIADUR BRAS F.FAVEREAU – français-breton © Francis Favereau 2022



GR difloura ur verc’hès  déflorer une vierge) DIFLOURañ, DIVOUCHiñ (ur plac’h –  Wi<FL),
(fam. Ph) TOULLGOFañ (ur plac’h), (fig.) BOULC'Hañ,-iñ,-o (ur gaoz, sujed, boutailh / an ero°)
& (pp / sexe) gwelet ar bleiz ganti (fig. / difaganañ) 
DÉFLUENT (Géo.  20° < defluere  vb lat.  /  flux  – v-br morgabl-ou bras  de mer  pl.  & m-gall
morawl, v-irl morgobuil > murghabhal : gabhal mara LF 259) > morc’haol  m.-où, STER VIHAN
f.-ioù bihan (NR / étier & cf. NL bihan : Toull Vihan Petit-Carhaix, Tro-Treo vihan Guingamp Petit-
Trotrieux & Ster Goz / kanol Naoned-Brest - Ph / d'une même rivière  ster Aon : teir gwazhig pe
sterig "Aon" / 2 fleuves côtiers Frémur Haute-Bret.)
DÉFLUVIATION (20°) DINAOZ m.-ioù (sterioù)
DÉFOLIANT (20° - louzoù...) DIZELIAOUIÑ
DÉFOLIATION (1801 n.vb. - an) DIZELIAOUIÑ
DÉFOLIER (20° < defoliare lat. - folio ie ; gaul.-celt dola, dula, v-br dol > del & deil, gall dail /
duille(og) irl &  bile(og) / gaul.-celt bilia > bille etc.) DIZELIAOUiñ (T-JG / Ph &  dizeilennañ,
dizeilañ / dideil- T)
DÉFONÇAGE (18° Agr. / VBF<PT p. 16 - défonçage à la charrue) DIFONTADEG f.-où & 2 : en
période de défonçage  da vare an difontadejer (Pll<PM),  PLOMADEG, TORRADEG (havreg /
douar kozh) f.-où & 2 ; (n.vb. - an) DIFOÑSAÑ / DIFONTAÑ (douar – Ph /v/)
DÉFONCE (1972 Rob. / drogue -  trip & flash frangl.) n.vb (an) DIC'HASTIÑ (& en em zizanein,
en em ifomi / en em bikat*) & « ministre de la défonce » (Léotard hum.) ministr an dic’hast(iñ) 
DÉFONCÉ,-E  (pp / ad. ; GR  didal, difounçz, distrad  – barrique, tonneau etc. – gaul.-celt talu)
DIDAL (T<JG - ad. / pp DIDALET, DIREVRET - syn. DIFOÑS, DISTRAD, DIZEUN / pp. -ET) ;
elle était défoncée honnezh oa DIC’HASTET (LIB') / dizan(ï)et
DÉFONCEMENT  (17°  /  défonçage  -  var.)  TORRADUR  m.-ioù, n.vb.  TORRIÑ DOUAR  (&
guéret havr-eg-iadeg /-iañ)
DÉFONCER (14° / fonds ; gaul-celt talon, v-br-gall  tal, & dan sous ; GR didala, di(s)founçza,
distrada,  disëunyeiñ –  objet)  DIDALañ,-iñ  (barrikennoù  &  didalein  ar  varreitch –  Prl),
DIFOÑSañ,-iñ : ar gastelodenn difoñset (chanson / casserole défoncée), DISTRADañ,-iñ, DIZANiñ
(sailh W<GH) / DIZEUNiañ (& disoliañ, tordorossañ) ; (sol) DIFONTañ,-iñ (douar kozh Ph /v/),
(biloquer) PLOMañ,-iñ, POMPañ (L),  TORRiñ (DOUAR & terriñ havr(eg) /hawr/ Ph havregiañ,
diframmañ,  endonañ,  palarad), (tout  défoncer  & fig.)  DIFOELTRañ,  -iñ :  difoeltrañ  ar  porzh
(T<JG / didanfoeltriñ) ; (se défoncer) DIC'HASTañ,-iñ & (fig. - se droguer) en em zic’hastiñ a ra, il
était défoncé mezw-du-dall 'oa (g' ar boesson / g' drogachoù) di'hastet, drastet-net, & dizanet /-ein,
au boulot ‘n em hèrsetat (Prl / Ph en em zrastañ se décarcasser, en em zuiñ g’ al labour)
DÉFONCEUSE (19° Agr. –  VBF<PT p. 39 & 69 & cf. NF Palaric)  PLOMEREZ f.1 (LT / var.)
POMPER m.-ioù, SO(U)C'HELLER m.-ioù (Lu & tumper verseuse)
DÉFORCER (Belg. / gaul-celt nertos) DINERZHañ (ub)
DÉFORESTAGE (n.vb. - an) DIGOADIÑ
DÉFORESTATION (n.vb.) DIFORESTO
DÉFORESTER (20° / NF Forestou) DIFORESTañ,-iñ,-o
DÉFORMANT,-E (20° part.présent / forme) difurmus, miroir déformant (ALBB n° 451) melezour
distummañ
DÉFORMATEUR,-TRICE (n. / NP Stum, Stumo - Wu) distummer m.-ien f.1
DÉFORMATION (14°< lat.)  distummadur m.-ioù, (Mat.<JM)  diformadur m.-ioù, dibleushadur
(Prl) m.-ioù & n.vb. ; (Mar. Ki<PD / bois tout déformé par l'eau de mer & n.) FORM an O
DÉFORMÉ,-E (pp / ad. – C. diffurm de laide forme, m-br distum / v-br-gall stum courbe, méandre
NL Kerstum, Stumo W, NF Le Stum) DISTUMM, (Prl informe) DIBLEUS’ / dibleusket & loeg(r)et
= gweet (W<FL) ; par rapport à la réalité DISTROET (diwar an traou – T<JG)
DÉFORMER (13° < deformare vb lat.  forma / μορφή morphé gr - ie ; gaul-celt prit- NF Prigent
aspect, forme = v-br prit > pred = cruth irl - & se) DISTUMMañ,-iñ, (Mat.<FM) DIFORMañ,-iñ
(Ki & deformiñ /-furm-) / (Prl) DIBLEUS(K)ein ; (des propos) & dambrisiñ (W / distreiñ ur gomz &
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distroellet T/Ph difessonañ altérer, diforchañ, disneuziañ, distressañ & T / bigler loagriñ)
DÉFOULEMENT (mi 20° / refoulement < fouler  = foul- m-br  an defoul a ra diaoulou & NF
Fouler, Keranfouler TK) DIFOULIAÑS f.-où (L) & defoul m.-où ; pratiquer le défoulement / NF
Dilasser – déverbal m. : ober un) DILASS 
DÉFOULER (1958 Rob. / se défouler & foule ; C. defoulaff) DIFOULañ,-iañ / DIFOULEa° (var.
L / defoulañ), C’HOARI E BENN (Are-Ph fig.) & ober un dilass m. (fig. & Prl ‘n im laoskein)
DÉFOULOIR (20° - famt  - lieu) dilasserezh (f.-ioù)
DÉFOURAILLER (18° sortir de taule < fourreau < frq /  fodder angl. = dégainer & arg. / sexe)
DIC’HOUINañ  (Pll<PM baiser fig. - tu vas te faire avoir  dic’houinet e vi ! /  Kerenveyer 18° :
gouinañ), (M.17° /GR)  DISFEURiñ, (bander  -  sexe m.  Ph /  baiser  arg.) DISPAKañ :  prest  da
zispakañ / ha ‘tispakis ma sabrenn  (gwerz an disertour  je défouraillai - mon sabre !)
DÉFOURNAGE (19° - déverbal un) DIFORGN
DÉFOURNEMENT (n.vb. : an) DIFORNIAÑ
DÉFOURNER (15° < furnus lat. & fornicare & NP Kerfo(u)rn / gaul.-celt. Larzac fournée fonte :
tuđđos, v-br-gall tod- > teuz) DIFORNiañ (bara, kuignoù)
DÉFOURNEUR,-SE (20°) DIFORNIER m-ien f.1
DÉFRAGMENTATION (n.vb. - an) DIZARNIÑ
DÉFRAGMENTER (Inform.) DIZARNiñ (e zisk)
DÉFRAÎCHI,-E (19° / frais) DILINTR eo, ARNEÑVET / GURUNET (an amanenn, ar boued) =
BOUTET (T / an amann)
DÉFRAÎCHIR (19° < frais) DILINTRañ,-iñ,-o ; (nourriture / orage) ARNEÑViñ (Prl harnañùein),
GURUNiñ (W &  T boutet / broutac’het Ph) ; (pers. - se défraîchir) DIASEZañe (K<PYK)
DÉFRAIEMENT (14°) DIVIS m.-(i)où (& divijoù)
DEFRANCE (NF & De France - Nord, Belg. / C. France & gall - NF / 18°-19° rouantelez a frans)
> a Frañs
DÉFRANCHI,-E (Belg. / NF Balc’h) divalc’h(et)
DÉFRAYER (14°  <  frayer  &  payer  des  frais  ;  GR  difræi  &  paëa  dispign  ur  re-bennac)
DIFREJañ,-iñ : te défrayer difrejañ ‘hanout (Ph & dic'haouiñ, digoll, dizomachiñ & divis-où : ‘nes
mizoù pe frejoù) ; défrayer la chronique magañ ar gaoz, ar gaoz so war he lerc’h ! (Pll<MJ elle a
défrayé la chronique !)
DÉFRICHAGE (&  défrichement  15°  <  friche  –  NL  Frostel  anc.gare  de  Plounévézel  Ph)
DIFR(A)OSTADEG, (ouverture de guérets – trad.)  HAVR(EG)IADEG f.-ioù & 2 : (travaux à 25
charrues, 6 attelages) un havriadeg gant pemp arar warn-ugent ha beb a c'hwec'h a gezeg (Ph) ;
(de lande) DIGRAKADEG  f.-où & 2 (&  marradeg, -erezh écobuage)
DÉFRICHE (germ. frisch, ND versch > NF ; gaul. ialon > NL -euil / No\yal Noal-où & gall (tir)
ial  :  hill-country,  upland) DIFR(A)OSTADENN f.-où,  mottes de défricht   (pl.  -  gaul.-celt  bris-)
brizi, (T<JG) KALZ m.-ed / KALZENN f.-où (Ti<BC, FdB) 
DÉFRICHEMENT (15° & défrichage < friche ; gaul.-celt ialon >-euil & gall tir ial : uphill land ;
GR difraustadur, digoradur) TORRADEG-DOUAR f.-où & 2 (T<JG)
DÉFRICHER (14° / friche ; GR difrausta ur pez douar, digueri douar coz, digor ur peh douar)
DIFR(A)OSTañ,-iñ, (des guérets)  HAVR(EG)iat* (Ku &  B.) /  TORRiñ HAVR  (& douar T<JG),
(jachère) DIGOZHañ,-iñ (douar), (lande) DIGRAKañ,-iñ, (essart / krann-où fougère NL Cranhuel
Spézet,  Pencran,  Coat  ar  Rannou)  DIGRANNañ,-iñ, DIGOR(iñ)  douar (syn.  Prl  &  houer
trañch’tat), se  tailler  un  chemin  dans  la  végétation  DICHAOCHiñ (W<Drean  /  difreuskat)
DISFRESKAat* (& diletoniñ, distonniñ, distrouezhañ, difontañ, freskaat - douar) 
DÉFRICHEUR,-SE (16°  -  syn.)  DIFR(A)OSTER,-OUR, DIFONTER,-OUR m.-ion f.1  (Ph),
(machine – loct var. L) DEFRICHE(U)RE(U)Z  (f.1)
DÉFRIPER (17° / fripe) DIJOGañ,-iñ (T<JG / Ph chok-)
DÉFRISÉ,-E (fig. K<PYK - pp) DIFETET / DIFRIZET 
DÉFRISAGE (20° - déverbal / frise - un) DIFRISe
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DÉFRISEMENT (n.vb. - an) DIFRIZAL, SPULF (BLEV*) m.-où
DÉFRISER (17°  /  frise  &  NL Frise)  DIFRIZal* (cf.  -  var.-frihal  Lu  &  Ph  diroufennañ  /
distoupa) ; ça défrisait ken a frisee Pll<PM à toute allure & ken a fue ! / spulfet he blew Pll)
DÉFROISSABLE (20° / froisse - tissu danvez) DIGROSS

DÉFROISSER (& se défroisser) DIGROSSañ,-iñ,-o (KW)
DÉFRONCER (13° / fronce ; GR difronçza, dirida,-eiñ) DIGRIZañ,-iñ : (le front) digrisañe o zal
(Ph / kriz) = DIRIDañ o fass ; (jupe < kuilh) DISKUILHañ : diskuilhañ he brozh
DÉFROQUE (15° / C. Froc & NF Divanac’h / Dilavreg, Diouris) difrok / dibourc’h m.-où
DÉFROQUÉ,-E (moine – NF (Le) Divanac’h) DIVANAC’H m. (pl.)-venec’h, prêtre défroqué (pp)
(beleg) DIVELEG(ET), & torret a veleg (T<JG), (abbé) DIABAD (m.-ed /-ebed)
DÉFROQUER (15° / froc - frock angl. ; GR difrocqa, quytât ar frocq – un moine fait évêque ou
cardinal, qui se défroque  ur manac’h a guyta ar frocq / a zeu da zifrocq pa er grear escop pe
gardinal - & se) DIVANAC'Hiñ, DIVELEGañ /  TROiñ KEIN (& troein kain) da veleg (var. Prl) /
(défroquer qun) torriñ a veleg, a vanac'h, abad… 
DÉFRUITER (19° / fruit - lat. & se défruiter) DIFR(OU)EZHiñ (W)
DÉFUNT,-E (13° < lat. defunctus pp defungi / fungor & fonction ; gaul.-celt. Antumnos monde
des morts gall  Annwfn 'Otherworld' < an-dwfn : Andon NL, andedíon dieux d’en bas & v-irl  An-
dé / slua na marbh : the dead & neamh-bheo, Andounnae, Andounnabo aux déesses des eaux /
kornandon, korrandon = korrig-an ALBB n° 410 &  NL Anaone / anaon < ana- & anatia ene âme ;
v-br ancou, C. maru & Ancou, anauon an iffern ‘ames denfer’ ; GR nep so maro, dindan an douar,
eat d’an anaoun, tremenet eus ar bed-mâ, eat dirag Doüe : pidi Doüe evit an anaoun vad, gand ar
re varo, gand an anaoun dremenet – ad.) AET DA ANAON / d'an Anaon, les défunts AN ANAON
(pl.) : an anaon gaezh & an anaoun baour (L), paix aux défunts ! peoc'h d'an anaon ! ; (un défunt >
"d'fun" gallo :  unan) marv* / tremenet & prions pour les défunts pedamp e’id ar re tremenet !
(Prl) / pedom evid an Anaon°
DEFUNTER (gallo dfunter & "terfunter" - Plumieux 22-56 : mourir) > TREMEN
DÉGAGÉ,-E (ad. < pp < gage ; GR diampeich, dilaçz, distag : moan ha distag & iscuyt, discoubl,
dispos) DILUZ / DILUY (DILOUI - var. Prl = DIHO.D / Wi DIHAOD, DIHEUD Wu), DISTROB,
ISKUIT (& eskuit / NL chapel Itron Kervaria an Iskuit chapelle de Kermaria an Isquit 15° Plouha) ;
(ciel dégagé)  DIGATAR, DIGOC'HENN (an amzer hicho  Li<YR / L<MM  diskoc’henn /  war an
disparu endroit  bien dégagé), KARZHET : karzhet eo an oabr (T /  Arv.W Mendon<Drean sans
nuage) skriùet eo ar billig (méton. / poêle récurée skriw : spur-) = DIZOLO / DIZOL’ (& découvert
Ph & dizolàet / dizol’ = dispak eo an neñù), alumet eo an amzer (Wu<Drean) ; (île à marée haute)
DIGEJ,  (non guéable Li) DIDREUG / DIDREÑCH, & distreug ; (voie, voirie / hauteur dégagée)
DISPALU / DISPARU m. : war an disparu (L & W<MM)
DÉGAGEMENT (15° - GR & d'un entier détachement distag a galoun diouc’h pep tra) DILUZ
m.-ioù : kavet diluy (un dégagement),  (kaout) DISTROB m.-où, (W) DIHAOD / DIHEUD m.-où
(&  ober  un  dilass) ;  (lieu  abandonné)  DISPALU m. :  war  an  dispalu  (eus  an  hent  /  reper) ;
(chimique - un DI)LAOSKADENN f-où (c’hwezh flaer)
DÉGAGER (12° < gage – frq & angl. > wage / gaul.-celt. (con)gestlos - mutuel gage, gall cywystl
< gwystl, irl gíall /g’il/ hostage, pledge, v-br guuistl & aruuistl NL l'Arcouest an Arc’houest(l) &
gouest[l] > capable Ph / Ku coupable ; C. digoestlaff : terriff goyunez, GR divoëstla, diengoëstla,
tenna ar pez a yoa roët e goestl, di(an)gageiñ W, dépêtrer  diampeich & hem ziampeich, dilaçza,
digageiñ & tenna e c’her) DISTROBañ,-iñ : distrobañ an hent, e dreid, (dépêtrer) DIHAODiñ (Wi),
se débrouiller  DILUZiañ,-iñ : diluy ! (commandement au cheval de se dégager de traits à terre
Ph<AT  diluy !  :  dégage-toi ! /  Prl  DILOUIein), DISAC'Hañ,-iñ :  me dégager de la boue de la
chaussée disac'hañ ma botoù eus ar fank, DISTLABEZañ > DISKLABEo (Ph), DISKLABein (Prl) ;
(parf. - syn.) DIAMPECH,-iñ, DI(AN)GAJiñ, (dégager de l’ornière) DIBORRODañ (L<MM / pod
& rod), DIGARRHEÑCHañ (cf. / karrhent & Ph diboullañ koad, divorañ bezin débarder goémon),
(s’en aller) FUSTi° (Li<YR) & fustet kuit (T<JG) = KARZHañ / SKARZHañ,-iñ (KUIT – Ph-KLT
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& W<Drean) le temps se dégage an amzer a skarzh ; (le soc de charrue) DISTROADañ an arar /
DISOC'H ; (dégager d’un gage, ou vœu etc.) di(c’h)ouestlañ & dégager sa parole (ad)dont war e
c’her,  tennañ e c’her  ;  (une odeur)  (DI)LAOSKel &  laoskel  c'hwezh (&  taoler  blaz  /  frouezh
produire) ; (météo - se dégager) DIGOSTiñ (& dizolo / divouchañ) ; se dégager c'hoari e hent (Ph
en em lipra) & (soleil) sevel e vec’h (a ra an heol – T<JG) ; faire dégager (fam. > impér.) chatit !
dichatit ! (Wi<FL) ; BALE (& baleit !), ROUTA : dégagez ! routa ! & (ba) LEWe ! SKARZH KUIT !
(Ph) & dégage ! kae da sukantinat ! (TK<MxM / Pll humt - da lussa - da Goad Frew !)
DÉGAINE (17°< vb / gaine ; v-br nod, nud aspect, m-gall nawd / irl nós : manner, m-br neuz &
neun GR, NF Le Neun Pll)  NEUZ / NEUÑ FALL (Ph /  drougneuz) f.-ioù & ober neuz fall, ober
neuzioù ; (drôle de mine / végétation etc. C. stroez = broust, drein) STRUJ m.-où (& strujad sous-
bois Pll<PM gweoud, gwial, kelen, kelve’ Koad Frew) : quelle dégaine !  pe sort struj so gante /
warne ! Ph (& strouilhennoù, tud tresset-fall / tud très-fall > des trèss fall ! & krass-tud !)
DÉGAINER (13° / gaine - m-br gouhin / Gwin Zegal NL Plouha passe au seigle ; GR dic’houyna,
dihouhineiñ & disfeuri) DIC’HOUINañ,-iñ  (& se faire avoir Pll<PM  dic’houinet e vi,  paotr !),
DI(S)FEURañ,-iñ, (apprt) DISPAKañ (e gleze, sabrenn trad. Are-Ph)
DÉGANACHER  (gallo  démantibuler  /  ganache  :  mâchoire  de  cheval  &  fig.  -  gena  lat.)
DIBANTOUCHein (Prl)
DÉGANTÉ,-E (pp / gant - GR divaneguet / ad. - main dégantée : dorn) DIVANEG
DÉGANTER (14° / gant ; GR di(s)vanega,-eiñ / kazh maneget) DIVANEGañ,-iñ
DÉGARNI,-E (crâne ad. /  pp & chauve)  DISTO / DISTOET  :  ur penn disto,  (ub,  ur) PENN-
MOAL,  DIZOLO-KAER  e  benn  (Wu<Drean  /  Ph  personne  dégarnie penn-moal  & damvoal,
peuzvoal,  penn  digabell Wu<Drean  /  diskabell Ph  nue-tête  &  nu-pieds  diarc'hen-kaer) ;
arg.Tun.19°<NK penn-plom m.-où
DÉGARNIR (11° < garnir - frq /  warn ;  GR  divoarniçza, diannéza) DIWARNISSañ,-iñ, (table)
DISTALañ,-iañ,-iñ vb2 (Prl DISTALein), DISTALIATA (an daol) / DISTERNiañ (W débarrasser),
(verdure) DIC'HLAZañ,-iñ,-o : dic'hlasoe koad (& dichaossañ déchausser / dizerc’ho), (dégarnir le
cou,  &  yeux)  DISLONTRañ,-iñ ;  se  dégarnir  (cheveux)  DISVLEWiñ  (T/Li<YR dishlevi  <
DISVLEVi°), (crâne) DISTOiñ,  (cultures Ph) DISTANKAat vb 2 
DÉGARNISSAGE (n.vb. - an) DIWARNISSAÑ, DISTALAÑ, DISVLEVIÑ, DISTANKAAD...
DÉGASOLINAGE,-ER > DÉGAZOLINAGE,-ER
DÉGÂT (13° < degaster – wastare / germ. & angl. (to) waste – gwast gall/irl vásta ; C. froes(aff),
GR goastadur, distruch & vb = dizalbadeiñ W & cf. NP Goastadour – Lamballe & goastaër NF
Goaster  /  dissipation dismant(r),  dispign vras & foll)  FREUZ m.-où (& var.  KL  fro’h /  freg),
FREUZ HA REUZ (m.)  :  dégâts de guerre  freus  ha reus  ar bresele,  dégâts des  eaux  freuz an
doureier,  faire du dégât  OBER VIL / gober vil, (ravage - syn.)  GWAST m.-où (& bress saccage <
bris – gaul.-celt vb brissare > briser, drailherezh / drei’ere’h Prl, gwast ravage, rustaj & ruStaj Prl
violences)  ;  (débris  jonchant  le  sol  –  ALBB n° 100 miettes  à Batz 44  skrunaj  = bru’noù...)
STREW & streved coll-enn-où, strevadenn f.-où (« streved » W<LH) 
DÉGAUCHIR (16° / gauche ; GR digamma, didreuza, ëuna,-eiñ,) DISGWARiañ,-iñ (ar planken /
digammet da boentenn Pll & vb diwariañ rodoù dévoiler) , (parf.) PLAENañ,-iñ (ud /-aat*)
DÉGAUCHISSAGE (19° : an) DISGWARIAÑ
DÉGAUCHISSEMENT (n.vb. - ar) PLAENIÑ
DÉGAUCHISSEUSE  (19°  /  vb) PLAENEREZ*° f.1   (&  plaen(enn)  ar  botaouer  > ur  blaen
Pll<PM plane - outil)
DE GAULLE (NP & forme cryptée oralt 1940s ‘diw-wal’ Ph ‘deux gaules’ / diwall ! & hum.<EE)
Da Gol(l) / Charlez Vras (chanson '60s)
DÉGAZAGE (1929 Rob. - an) DIGOC'HIÑ
DÉGAZER (19° < gaz - chaos lat.-gr χάος khaos / aezh gaz / gall nwy & /né:/ W) DIGOC'Hañ,-iñ
(& L  digec’hi /  DIGAOC’Hañ démerder) :  batimañchoù o tigoc’hañ er mor-bras /  DILONKañ
(dour lous, traoù lous) 
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DÉGAZOLINAGE (20° - n.vb. - an) degazolinañ
DÉGAZOLINER (& dégas- 20°) degazolinañ
DÉGAZONNAGE (20° déverbal) DISTONN  m.-où (& coll.-enn-où)
DÉGAZONNEMENT n.vb. - an) DILETONAÑ
DÉGAZONNER (19° < gazon - frq & anc.all waso ; gaul-celt tonna > tonne, tonneau, tonnelle etc.
C. tonnell / tonnenn couenne, couche) DILETON(ENN)añ,-iñ, (rouvrir les champs d'herbe en mars à
la houe / diskantiñ) DISTONN(ENN)iñ  
DÉGEL (13° / gel - lat. NF Le Scornet T ; GR disco(u)rn, disclaçz / disorn & diloh W) DISKORN
m.-où : pas de dégel sans eau n'eus ket diskorn made heb dour (Ph / Prl diSkorn / dizo.rn & diriell –
diloc'h débâcle & dazloc’h) ; attendre le dégel (fig. Godot) gortoz sant Bikenig
DÉGELÉE (18°) LIPAD m.-où : tapañ ul lipad (Ph), file lui une dégelée ! KALKENN (f./-ed) : ro
kalkenn dezañ ! (T<JG &  Prl regennad & roustad /-enn)
DÉGELER (13° ; GR discourna, disco(u)rni, disclaçza & W disorneiñ & diloheiñ - & se dégeler)
DISKORNañ,-iñ (Prl / DISORNein) : quand ça dégèlera pa ziskorno (Pll<A.U. & débander), (fig.)
DIRIVañ,-iñ : tu te dégèles diriwañ a rese ! (T) & dour dirivet da reiñ d’ar yer - pa vez skorn du
(Pll<MC eau dégelée pour donner aux poules par temps de grand froid)
DÉGÊNER (Can. & gallo « s’dégêner » : se soulager l’esprit) DIJENañ,-iñ 
DÉGÉNÉRATIF,-VE (19° Med.) dilignez /-DIJENERAÑ
DÉGÉNÉRATION (18°<15°) an diligneziñ / DIJENERIÑ
DÉGÉNÉRÉ,-E (pp) DIJENERET : des dégénérés tud dijeneret (Ph / Prl déjénéret & Ph-T fig. /
SKOAN,-adenn rachitique / skogn)
DÉGÉNÉRER (14° < lat. genus, generis & gr γένος génos - ie / gan- & genel ; gaul-celt genos :
ethnie / origine, anaissance - ie ; C. dilignezaff ‘forligneer ou degenerer’, GR s’abâtardir diligneza
& falsa / forzi natur & forheiñ) DIJENERiñ (Ph) & dilignezañ,-iñ / (rabougrir)  SKOANañ,  (fig. -
torriñ gouenn & trec'hiñ gouenn / orin déroger) ; (fig.) TROiñ DA FALL : la bagarre dégénéra troet
ar biladeg da fall (Ph & Pll<PM tourné au vinaigre troet o emgannadeg d’ar put)
DÉGÉNÉRESCENCE (18° / gener lat.) dilignezadur m.-ioù & n.vb. (Med. / skoanadur, skogn &
droug al lec’h - déverbal / vb) SKOAGN  m.
DÉGERMER (19°  /  germe)  DIGELLIDañ,-iñ (Ph  &  B. :  digellidet  diwech)  =  DIVAGUDiñ
(patatez  /  bragez  an  ed  L<PT), DIVOU’Tañ  (ar  patatez  –  T<JG),  DIEGINa°,-iñ,-o : diegina
patatez (Li<YR / Ph egin pato) & dieginelliñ (Prl > « dihigellein » a’loù-douar) 
DÉGINGANDÉ,-E (16°  <  hinguer  -  anc.frç  ;  C. fraiell fléau)  FREILHENNEG  &  fardelleg,
jestreg m.-ien f.1 /-EK* (ad.) & jarlastrenn / JARLASKENN (var. - Go<KC) f.1, DIFARLINK (trad.
E<JMLN  flakennou  Treger  mauviettes  du  Trégor), (L<MM  den)  GANGELLOG, ISKAILHEG
(Wu<Drean) : iskailhek* hennezh, nend eus ket korf ebet anezhoñ ; (dans sa démarche & personne
allant brinqueballant TK<MxM) LINK-HA-LANK (emañ laket) ; (T<JG / var.) LAÑCHORE m.-ed 
DÉGIVRAGE (n.vb. - an) DIREVIÑ (gwerenn an oto...) 
DÉGIVRER (20°) DIREWiñe (TW / Pll & dirivañ dour - d'ar yer pa vez skorn)
DÉGIVREUR (gall direwydd) direwerez* f.1 
DÉGLAÇAGE (19° / Pll : ober un) DIRIV  m.(-où) 
DÉGLACEMENT (n.vb. - an) DIGRIZIAÑ
DÉGLACER (15° / glace ; GR disclaçza,-eiñ) DISKLASSañ,-iñ  (Ph /  daoulagad disklasset yeux
exorbités) ;  (Cuisine)  DIRIVi'  (Ph /  T)  DIRIWañ ;  (cuire un peu)  DIGRIZia°  (Ki<GG), (papier)
DILUFRo
DÉGLACIATION (Géo. - déverbal) DISKLASS m.-où
DÉGLAISAGE (gaul-celt gliso\marga > glaise, lise & marne / maërl, lise Ph & lijenn, NALBB n°
467/16 L dilich-/ dilijaoui débarrasser de sa lessive) DILIJ m.-où (déverbal / LIJENNiñ embuer gras
Ph trad. - TL), n.vb. (an) DIBRIELLAÑ
DÉGLINGUE (arg. & néo. : la déglingue sociale - déverbal - n.) DIFARLINK ‘n nen,  diglenk g’
ar geizh (m.-où)
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DÉGLINGUÉ,-E (pp < kleiz) DIGLEIZET : un tammig digleizet (Wi<FL), DISTRANTELL (Ph /
trantell-distrantell & Pll ur c’hozh bissiklet tri mil melglet) 
DÉGLINGUER  (19°  <  déclinquer  Rob.  /  se  déglinguer)  DIFARLINKañ,-iñ, (fam.)
DIVALLOZHDOUEiñ (MALLOZHDOUEiñ)  :  elle  a  déglingué  sa  bagnole  divallozhtoueet  he
gwetur  ganti (T-Go)  /  (Prl  syn.)  FON(D)iñ  (Prl  >  « fonein »)  =  DIBANTOUCHein,
DIC’HWISTELLein,  DISKANTein, DIFINDAONiñ (T<JG  DIVINDAONi° /v/  &  dibarfoeltrañ,
didanfoeltrañ / tanfoeltr-  & difandarda Are<YVP accoucher /  difondardet Pll pp - syn. /  'dozvi' :
gwilioudi'   & difregañ, froc’ha) ; & (fam.) ça me déglingue dibantouchet on gante / me zo laket
nec’het gant se (Ph-T)
DÉGLUER  (13°  /  glu  &  désengluer  ;  gaul-celt  glion  3°,  v-br-gall  gludoc, C.  gludaff, GR
dic’hlud(enn)a,-eiñ  / digluda) DIC'HLUDañ,-iñ / DISAC'Hañ (& désembourber etc. / sac'h)
DÉGLUTINATION (20° Ling. / agglutination  ar chadenniñ, ar moudennañ ex. :  an (n)aer / la
griotte < l'agriotte – n.vb. - an) dichadennañ, (an) divoudenniñ (fonemoù)
DÉGLUTIR (19° < bas latin – glutus : gosier) KLUKañ,-iñ / KLO(U)Kañ (Gll-Pll<PM & bâfrer)
DÉGLUTITION (16°  <  bas  lat.  /  onom.  -  klouk !)  KLOUKAD  /  KLUKAD m.-où (Ku  /  ur
glokennad mat* un bon ‘godet’ à boire Pll<PM), (onom. - houp) HOUPADIG / LOPADIG m.-où :
ul lopadig gwin gwenn (betek hanter ma gwerenn trad. Ph<Goadec), bruit de déglutition trouz an
tarlonk (Wi<PYK)
DÉGOBI (arg. : vomis) BOMISS m.-où (déverbal T)
DÉGOBILLER (17° < gober - gaul.-celt. / gob irl bill, tip ; GR > vomir - syn.) BOMISSañ (T/Prl
bomissein : taol’ / teuler, teurel), DIHEUGiñ  Ki & il a dégobillé (méton. Pluvigner Wu<Drean)
karget ur sac'had ha n'en deus ket gellet er c'hlommiñ (le nouer / Wi<FL dégobiller - 'faire des
chiots') gober chas bihan
DÉGOISER (14° / 13° chanter < gosier / gaul-celt geusiæ Marcellus de Bordeaux 5° PYL 195 /
beug-) DIVE(U)Gal  (KW),  (famt & dérailler)  DICHATein  (Prl  /  Ph  disatiñe & un den dizatet),
(apprt) BALBOUZ(ENN)iñ ; type qui dégoise  FLABENNOUR m.-ion f.1 (Wu<Drean / Languidic
digoewennour / digoavener ‘popotte’ / pers. T<JG) DIGOEVENOUR m.-ion (f.1 / digoaveneresed
Ph écrémeuse = dienneresede) 
DÉGOMMAGE (n.vb.  /  vb)  an  DIBEGIÑ  (traoù),  (an)  DILORAÑ  (tud  pezh-a-gari  ! Ph
dégommage en règle)
DÉGOMMER (17° fig. < gomme) DIBEGiñ (W / Ph  dispego  & digaota vb 2 / Prl  diStagein),
(fig.) DILORiñ (ud < lovr / lous) = DILOUZo (fig.), DIC’HOUINañ ('hanout ‘rafe ! – syn. Pll<PM
il te dégommerait !)
DÉGONDER (M.17° - pp & dégondé) DIROLL(ET)
DÉGONFLAGE (20° / T ober un) DIC’HWEZ m.(-où)
DÉGONFLARD,-E (1932 Rob.) DIC’HWEZET (dit ! / c’hwezet evel un tousseg /hwé:t/ Ph-T<JG
& rod dic’hwez / ‘sac vide’ : personne ne mangeant rien Ph SAC’H GOULLANTER / GOULLE /
GOULLO & adage ur sac’h goullanter ne chom ket en e sav)
DÉGONFLE (n.vb. / déverbal) an DIC’HWE(Z) m.
DÉGONFLÉ,-E (18° ad. / pp) DIC’HWEZ /-ET /\hwé.d\/ (ar rod Ph-T / Ki >-fe), (pneu) A-BLAD
(Prl & qui s’est dégonflé – aux plumes envolées nijet he phleu’ cuit / a-blad-kaer) ; (fig. : peureux)
FLAERIER m.-ien f.1 (TK<MxM, Li / kaoc'h 'n e vragoù)
DÉGONFLEMENT  (18°) DIC'HWEZEREZH m.-ioù (Pll  méréorisme & cf.  /  lousaouenne an
dic'hwezerezh)
DÉGONFLER (16° - gall chwyddo / Ph /hwéo/ - & se dégonfler) DIC'HWEZañ,-iñ,-o /di'hwew/
& (fig.) dic’hwezañ da ub / DIFOEÑViñ (W / Ph diarouezañ désenfler - oedème)
DÉGORGEAGE (Ph<AT) DILEUGN m.-où / dileunioù
DÉGORGEMENT  (16°  ;  GR  discarg  &  discarg  apotum dégorgement  de  bile,  d’humeurs
sqignadur umoryou – n.vb. - an) DILEUNIAÑ (Ph / Pll inondation dic’hlagn dour)
DÉGORGEOIR (16° < gorge – d’étang etc.)  DISHALER m.-ioù (& dichaler déversoir,  kan-foll
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Ki<LK / dour-koll) ; (outil – forgeron & bois C. Quiƒell ciƒeau) KIJELL HOUARN / KOAD f.-où
(Ph < kiselle / kizell*,-illi & sizilli°)
DÉGORGER (13° < gorge ; GR > vomir TAOL’ – ALBB n° 579 : jeter - var. & se dégorger / eaux)
DILEUNiañ,-iñ / DILANein (Prl) : l’eau (en crue) dégorgeait par-dessus la passerelle dileuniet oa
an dour bras dreist ar bontenn (Ph ses sabots / lonkañ-dilonkañ dour a rae he botoù - koad),
dégorger  du  pus  DISKARGañ  lin  brein  (T-Ph  diskargadur:  gor & braou(ed) T<JG) ; (faire
dégorger - les escargots) DIC'HLA(V)OURiñ : dic'hlaouriñ melc'hwed kornigellek & ils dégorgent
(escargots)  teurel o glañch - a reont (T<JG), (prélavage Ph<MA/Prl)  DISTRONKañ,-iñ dilhad,
(coton, lin) KARZHañ - lin, koton (T<JG) 
DÉGOT(T)ER (17°/ pierre de ‘go’ celt gal caillou Rob. > galgal & galet,-ette) DIGOTiñ,-ein (Prl),
(fig. Chon<BTP nana - arg.) DIGOCHi’ ur voizenn jeun / ur wäzenn (yaouank),  (arg. W lang.kem.)
TROUViñ, (trouver sur la grève – F.Lay Bilzig & TK / peñsea) PICH(A)OTA : où il a dégotté ça ?
pelec'h eo bet 'pichota an dilhad-se ? (& picholota Pll / picholodoù menus trucs divers)
DÉGOULINADE (liquide)  STROUILHAD m.-où  (traoù  lous /  struilhad  bananez régime  de
bananes Pll<PM), (vaseuse) DILAVE  m.(-où)
DÉGOULINEMENT (19° Ph-Prl) DIVERADUR m.-ioù (pentur)
DÉGOULINER (18°  <  goule  –  dial.  Ouest  /  geol)  DIVERañ,-iñ,-ein  (Prl),  DOURASSENNiñ
(T<JG), l’eau lui dégouline dessus red a ra an dour arnehoñ (Wu<Drean / Ph redege a ra warnañ /
ken a ziveran, & laosk an dour pe ai jistr da redek*)
DÉGOUPILLER (& fig. / cuspis lat.) DIZIBILiañ,-iñ (Ph & B. - cf. distignañ / distennañ ur pej
Ph détendre un piège)
DÉGOURDI (17° / gourd - gurdus lat. ; C. dilloet, diluzyaff an bleau) DILU(I) (& diluz) / DILLO
(L & rapide fig. > vb dilloarda Li<YR / dilloenter & divorfil éveillé), (Prl ur plac'h) DIFRIGASS,
(Ph-T  paotr)  DIGOURDI  /  DEGOURDI (ad.  &  m.) :  son  frère  l’est  davantage  e  vreur  so
digourdïoc’h (Pll), (loct -  un den) DIROT ; & (fille) dégourdie ur grakig (T<JG /  paotr c’hweg°
gars dégourdi) / MEILHER m.-ien (& ad. / meliner) : meilher eo ar paotr, meilher-daonet ("mêyer"
Are<GL) ;  (ur)  BOUC’H (A ZEN – Ph :  te zo ur boc’h ! / W<Drean  bouc’h den) ; mal dégourdi
(maldégourdi JR / gaul.-celt. slougo- / slogan & irl slua : host v-br-gall lu – métonymie du soudard
> lourdaud / NF Le Lu W & marc’h lu ! Prl : dégourdi, va !) LU (Wu & Ph<AT : lio ! kozh luoù ! /
Wu<Drean pusun un tammig / amposone ! Prl / Hanvec K<MxM m. & f. / personne) ur BOPO m.
DÉGOURDIR (12° < gourd - gurdus lat. & C. Gourt ‘roide’ ; GR divava / divauta & dic’hourdi
an daouzorn, divuna / dihuna ar c’har & divorza, dic’hourdi ub – se dégourdir) DIGROPañ,-iñ,-o
(an daouarn Pll<PM & digropedet ma dorn) /  DIGROPein (Prl & dihun’ an diw’ar), DIVAVañ /
DIVAWiñ  (an  diwhare -  W-E)  /  DIVORZañ  (an  divesker Pll),  (se  dégourdir) en  im  zigrossein
(Wi<PYK), ‘n im aStenn (Prl / Ph dic'hourdañ e ijili s'étirer les membres), les jambes (W<Drean)
DIHERNiñ an divhar (hernet) ; (fig. & se dégourdir) DIGOURDIAat* vb2 : krog da zigourdiaade

(Ph / Yann diseiteget, L divorfilañ) ; (eau) DIGRIZañ,-iñ (dour K & Ph dirivañ ur bannac’h dour
yen-sklas)
DÉGOURDISSEMENT (16° - C. digryziadur) DIGROPADUR (Prl / Ph), DIVAWADUR (E & W)
m.-ioù & n.vb. / dic'hourdezon f.-où ; (eau) DIGRIZADUR m.-ioù
DÉGOÛT (16° < vb / goût - gall & irl blas - taste ; GR aversion divlas, dic’houd, dioust, diout /
malpropreté dongér, heug, reqedd & erès am eus ountâ, ur manyel cas oud-hy, & divlasder ; pluie
diver-adur, diuer, diuir W) DIC'HOU(S)T m. (W dihouSt / un dihout Ph-T) / DIC'HOUSTAÑS f.-où,
DIVLAS (& ad. insipide), &  regred  m. (Wu<Drean  regred doc’htoñ – boued) / (gallo ‘dongier’
étym. - var. / danger)  DOÑJER m.-ioù (bras pe bihan / dizoñjer Ph) :  ar re all ‘n’a bet doñjer
(Pll<PM & mil doñjer / fast & heug écoeurement, kalon-losk Prl-Ph > kar-losk Pll nausée, runkun
répugnance & diegi, kerteri, lure - d'ober, da vont Ph / Prl peuk – bek KT rot de bébé)
DÉGOÛTAMMENT  (18° adv. – très salement) HUDUR : lonkañ-dilonkañ hudur (Pll)
DÉGOÛTANT,-E (17° part.prés. ; GR dic’hout-us & dioust-us, divlas-us, & eresus) DOÑJERUS :
traoù doñjerus (Ph / Wu<Drean) regredus eo er gwelet (Ph /  HUDUR da welet & fastus, heugus,
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runkunus & rukunus Go / lureüs...)
DÉGOÛTATION (19°) DIC'HOUSTEGEZH f.-ioù (Wi) / (dégueu popult) DEGOUTASSION f.-où
DÉGOÛTÉ,-E (14° ad. & pp ; GR  dic’hoant,-ecq) DIC'HOANT / DIC’HOANTEG m.-ien f.1 /
DIC'HOANTET, DI’OUTET (Prl) ; (dents agacées – C. taƒoanaff) TAZON (& tasonete /z/ ma dent,
genoù ma falc’h  Pll<PM & Ph<AT /  NF -  SINAC’H) ;  faire  le  dégoûté  DIC'HOANTAat* (&
sinac'hiñ, tazonañ excl.  ec'h !) ; pas dégoûté  DIRAMAGN (Ph &  diramass, dirastol / direstaol,
diratous, dire(f)us / diruvus Ph & Lu direüs, dizonet diouzh ar butun Ph & T<JG) 
DÉGOÛTER (16° < dé- / goût – gaul.-celt suante PYL ; GR dic’hoantât ur re-bennac da zibri :
lemel ar c’hoand-dibri, rei heug, donger, reqed da ur re & dic’houta, divlasa, & distrei eus a un
dra - & se dégoûter) DIC'HOU(S)Tiñ (Go<KC) / DI’OUTein (Prl) / DIC’HOUTañ : dic’houtet net
on  bet (Ph  totalement  dégoûté  !),  DIC'HOANTAat*,  DOÑJERiñ,  TASONañ,-iñ  (an  dent) &
stamouziñ (cf. heugiñ écoeurer, runkuniñ répugner) ; ça le dégoûte sevel a ra e galon (T<JG)
DÉGOÛTTANT,-E (GR berus, diverus – tout) GLEB-PAR-TEIL (Pll /p/ glepar-teï Prl / gleb-taï)
DÉGOUTTER (12° / goutte ; gaul-celt bero-> aber, gouver, GR divera, divireiñ W & s’il n’y pleut
il  y  dégoutte  cals  pe  nebeud  a  vad  atau,  glao  pe  c’hliz  atau,  glao  pe  diveradur  e  qentell)
DIDAKENNiñ (T & Ph), DIDAPENNein (Prl / tapennein & Ph<AT & beradiñ, de- / diverañ)
« DEGOUTTIÉRE » (gallo > « d’gouttière » =) DIGOUTIERENN / EKOUTIERENN (Ku) f.-où
DÉGRADABLE (bio- fin 20° / pierre schistoïde Ph : mein) STUF / TUF (& tuf, tuffeau - Loire),
(apprt) -DIC'HRAD, & mat da zic'hradañ 
DÉGRADANT,-E (18° / gradus lat.) DIC'HRAD
DÉGRADATEUR,-TRICE (19° Photo –  vb) dinaouer m.-ion (f.1)
DÉGRADATION (15° eccl. < degradatio – de grade < gradus / all. schreiten & ? – daraja ,درجة 
n.vb. :  an) DIC'HRADAÑ (ub) ; (route, édifice)  DIHEIADENN f.-où :  suite à de grandes gelées
diheiadennoù ar skorn bras (Ph & cf. Prl  dirañserezh) ; (personne - péjort)  VILONI f.-où (& Prl
vileni / ober vilenaj)  ; (peinture – C.  dinou da euaff verser)  DINAOU m. & n.vb. (& un dégradé)
(un) dinaou liwioùe ; (scient. – C. diƒaour mal saveur) & n.vb. disaouriñ (ud)
DÉGRADÉ,-E (14° ;  fig.  Rousseau  /  Taldir)  DIC’HRADET :  tud  dic’hradet  (Taldir  / Gallos
Gallaoued) & un dégradé (d’opinions, de couleurs < it. 17° / NL Kerliviou Ph & Go / T Kerlivio &
C. Dinou vb verser) DINAOU  m. : un dinaou livioù, menoioù 
DÉGRADER (12° < degradare lat. < gradus / 17° it digradare – gall diraddio / gradd, iselhau /
difrïo, irl  ísligh,  táir  ;  GR d’une charge  lemel  a  garg,  dinobla,-içza ur  re,  disacri  ur  bælecq,
divælegui,  diañgravi,  vaisseau divoarniçza  ul  lestr &  se  dégrader  /  qun)  DIC'HRADañ,-iñ  :  à
dégrader le pays da zic'hradañ ar vro & degradiñ ar bed (anct / breseliou) / DIHRADa° (ar vezenn
Li<YR), (détériorer, abîmer) DIHEIañ,-iñ : diheiet eo an heñchoù, ar porzh, an argoad ganto (usut

Pll &  dihailhañ / dichikiñ, diraziñ gallo ‘dégrader’ & l’estomac dizolc’hiñ ma c’halon get gwin
egr  W<GH / Prl  « dizol’hein » < dis(g)walc’hiñ) ; (métal)  DISAOURañ,-iñ (& fig.) ; (couleurs)
DINAOUañ,-iñ (livioù / evachoù), (Milit.) divriiñ (LH gall difrïo : to malign – br-gall bri gaul-celt
brigo éminence > brio / briga & Bré) : divriet & dic’hradet (Dreyfus)
DÉGRAFER (16° < agrafe ; v-br-gall  cram- > kraf & digrafañ, GR  diglochedi, digrochedeiñ)
DIGLOCHEDañ,-iñ (Ph / Prl) DIGROCHEDein / DISKRAFañ (& /\krava/ L)
DÉGRAFFITAGE (1998 / graffiti it. & tag angl. : di-dago) = degrafito
DÉGRAISSAGE (18° / graisse - déverbal) DILARD m.-où : ober un dilard (& fig.) & n.vb. (an)
DILARDAÑ
DÉGRAISSANT,-E (19° ad. Ph > n.) DILARD / DISAOTR (dilhad) 
DÉGRAISSER (13° / graisse - lat. / crassus ; GR dilarda, treudi / didruza & dizrueiñ : lemel an
druzony) DIZRUZañ (DIDRUañ T / W DIZRUein, DIZRU(ON)iein  Prl), (& fig.)  DILARDañ,-iñ
(kig, boued, micherioù...), (vêt.) DISAOTRañ /dizt®/ Ph bragoù disaotr /-et (gant tra-mañ-tra) ;
(bois) DISTOC'HENNiñ (koad labour)
DÉGRAISSEUR,-SE (GR  dilarder,  dizruer,-our  mihér,  nettaër-eñtoff)  =  DILARDER,  &
dizru(z)our m.-(er)ion f.1
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DÉGRAS (18° / peaux & cuir lezr) LARD-LÊR m.-où-
« DÉGRATTER » (gallo / comme les poules - bretonnisme ‘discraper’) DISKRAPad (a ra ar yer
– Ph / Wu<Drean) DISKRABELLat* (douar)
DÉGRAVER (anct < gaul.-celt graua - ie / ground) > DÉGREVER
DÉGRAVOIEMENT (17° / NL Grouannec) an DIC'HROUANAÑ
DÉGRAVOYER (17° < gravois : gravas, gaul-celt graua / NL) DIC’HROUANañ / DIATREDañ
DEGRÉ (11° < lat. - de & gradus pp gressus – gall gradd : degree, irl grád & céim : kamm gaul-
celt., basq. Cambo &  gradu ;  C. degrez,  GR escalier  derez-you, diryou, derguëy-eü & bins : ur
vins, marche pasenn-ou,  paseigner,  dæz-you, par  degrés pasenn-e-pasenn,  basenn  da  basenn,
pasenn / derez qirintyaich & quel degré de parenté  pe e derez ez ouc’h-hu qerent ? – er bevare
derez, pasenn, au souverain degré physique  en diveza pasenn / pouënt & pella / uhelâ ma hall
monet & درج der(d)j,-a – ALBB n°104 escalier / degrés delez & delechou L/K-Dp diri-ou, W îles -
cf. derge & dergey / skalier-ou & biñs/miñs) DEREZ (DERE') m.-ioù / DEGRE(Z) m.-i (degrezi) &
(degrés d’escalier - ALBB) delechou (L),  diri (K) &  dergei (W) : 30°  (derez), premier / second
degré eil / kentañ dere(z) ; Ainsi que la vertu le crime a ses degrés (Phèdre Racine) Koulz hag ar
vertuzioù an torfet ‘neus derezioù  (&  pemped lignez 5ème lignée / cousins au 2° degré kenderv,
keniterv,  3° kevenderv,  keviniterv, 4° kevniant-ed  &  pazenn marche >  a-bazennoù), par  degrés
(adv.) A-NEBEUD(IG)OÙ
DÉGRÉER (16° Mar. &  gallo « dégreye » / cheval & grei) DIC’HRE(I)añ,-iñ : dic’hreiet e veze
(ar c'hezeg)
DÉGRESSIF,-VE (20° < degredi) WAR ZIGRESK (& 'a' zigreuSk' - Prl)
DÉGRESSIVITÉ (mi 20° - n.vb. / vb - an) DIGRESKAAD /-Aat*
DÉGRÈVEMENT (18° Ph / foncier : an) DIFOÑCHERAÑ
DÉGREVER (18° /  14° dégraver Rob. & grev- ; gaul-celt graua > grève & NL Grave - ie =
« dégréver » du bois)  DIBOULLañ (koad ar Frew, brug Pll<PM), DIVORañ (go’mon Tu<HL) ;
(exonérer d’impôt – foncier usut Pll<LG)  DIFOÑCHERañ,-iñ (douar) :  plantations de résineux
(douaroù dindan gwez pin) difoñcheret e-pad tregont vloaz
DÉGRIFFÉ,-E (anct disfasset / 20°) = DEGRIFET (dilhajoù)
« DÉGRINER » (gallo : montrer les dents / diskrognal & skrignal an dent) > DISKRIGNal
DÉGRINGOLADE (19° - déverbal & n.vb. / "riboul" - bretonnisme)  DIRIBOUL m.-où & (un)
diriboulad (& cf. Prl rundell)
DÉGRINGOLER (16°< gringole - m-neerl courbe)  DIRIBOULat* : diriboulat d'an traoñ (& ‘s
traou Go  ‘déribouler’  /  C.  Tnou  -  knech), DIFARAGO(U)ELLañ (&  var.  L  difaragoella°),
(avalanche - neige, eau) DIRUILHal, RUNDELLat* d’an nias (Prl) / (pp T<JG) aet war e benn eno
(Ph à moitié en dégringolant riboul-diriboul, mell-divell g’an hent / T a-benn-bouzell)
DÉGRIPPANT (danvez, traoù) DI’HOUSK (m.-où)
DÉGRIPPER (20°) DIGOUSKet* / DI’HOUSKet (W<FL / boulons de roue, lame etc.)
DÉGRISÉ,-E (T<JG-Ph / pp divoemet) DIVOEM : erru divoem pelloc'h !  (& diabafet)
DÉGRISEMENT (19°) DIVOEM m.-où : ober un divoem (cf. /-boem coll.-enn-où KW<VF, PYK
= Pll<PM & divoém / divom Prl), cellule de dégrisement log divoemiñ (an ti-polis)
DÉGRISER (18° < gris & se dégriser) DIVOEMiñ : lorsqu’ils seront dégrisés pa vefont divoemet
(T-Ph & divadaouiñ, diabafiñ, « diblaouahein » Prl)
DÉGROSSER (14° < gros / lingot) DIC’HROSSo / DIC'HROZañ (dégrossir)
DÉGROSSI,-E  (pp & fig.  :  mal  dégrossi)  DISGWALC’H (diskwalc’h L<MM / Wu<Drean m.)
YOD DOC’H E VAZH
DÉGROSSIR  (17°  <  grossir  -  grossus  lat.  /  all  groß  ;  GR  divrasa,  bois digoc’henna)
DIC'HROSSañ,-iñ (Prl di’rossat* / dihrosi° Li<YR) : dic'hrossat tud / DIC'HROZañ,-o, DIGOADiñ
(gwez), (fig. / personne - intellectuellement) DILOVRañ,-iñ : dilo'ret an dud 'barzh an dro dindan
nebeud  amzer  gant  skolaer  ar  Gilli (Pll<PM /  dilouset),  TANAWAade ar  gwe’  (Prl tenaùhad),
DIGOC’HENNañ (an amzer Li<YR / L<MM diskoc’henn an amzer au beau fixe & Ph  divrazañ
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ébaucher & distoc'henniñ, digeisiañ / keisiañ, dic'harzhañ,-iañ > diharza Ph/Go diharjañ)
DÉGROSSISSAGE (n.vb. - an) DIC'HROSSAD / DIC'HROZAÑ & di’rossadur m.-ioù (Prl)
DÉGROSSISSEUR,-SE (bretonnisme / T<DG) DIC’HROZER (LIN / finisseur an ACHUER LIN)
m.-ien f.1 (NF Lachiver & Lachuer TK) 
DÉGROUILLER (1898 Rob. - all. / crouler - se dégrouiller) DILO(V)Riñ : dilovriñ alesse (Ph &
dehastañ, (di)c'hwistañ / c'hwistañ kuit ! & Prl‘n im Strabouïat, haStein bion, motad kandaï’ !) 
DÉGROUPAGE (1998 déverbal - un) DISTROLL (m.-où)
DÉGROUPEMENT (n.vb. - an, un) DISTROLLIÑ (telefon - Orange)
DÉGROUPER (20° & Télécom / groupe < gruppo it. < germ.) DISTROLLañ,-iñ, & (se dégrouper /
bo(u)denn & moudenn) DIVOUDENNiñ
DÉGUÉ (Afr. : yaourt au mil) =
DÉGUENILLÉ,-E (17° / guenille) TRUILHEG(ENNEG /-EK* - ad.) m.-ien f.1 (& a-druilhoù en
guenilles / haillonneux pilhoteg Prl pi’hotek, & pimpi’et < pemp-pilh-)
« DÉGUEROUER » (gallo / geler) DIS(K)ORN-
DÉGUERPIR (12° – frq warp- / gaul.-celt cart-) KARZHañ (T<JG) / SKARZHañ (KUIT - Ph) &
faire  déguerpir  reiñ  ar  skar  da  ub,  sevel  e  dreid  da  ub & kemer  hed he  gar  f.  Ph), (détaler)
SKAOUTRañ,-iñ : skaoutrañ a rae  (Ph<AT &  skampat, skarat kuit) = SKARa’ : poent skara dit
(Li<YR), DI(H)ARPa’ : diarpit ac’halenn (Kerenveyer 18° & achap kuit / cuit Prl & W<Drean daet
c’hwenn en e fourch / ober gaol & roet gaol)
DÉGUEU (arg. / verlan "lassedeg") > DÉGUEULASSE
DÉGUEULASSE (19° - dé & gueule ;  v-br-gall  lobr, louor : sick, C. loffr ladre, lazarus, gall
llofr / llwfr : inert, irl  lobhar /  laur/ :  leper) LOR  (Ki/T<JG  ‘laour’ Luzel 19°) LOVR (Ph /l:r/
veule / très sale HUDUR) : daouarn lor, traoù lor… hudur ! 
DÉGUEULASSER (20° / Ph lovr) LOVRiñ (traoù / T pp LOVRASSENNET)
DÉGUEULASSERIE (& fig. / glaviots T<JG), (charrée Ki) DISTLOAGENN f.-où 
DÉGUEULATOIRE (20° Wi) d’ober / 'n ur ober chass bihan
DÉGUEULER (17° < gueule - 10° gola < gula lat. / 15° parler ; v-br huitiat & gall  chwydu, C.
Huedaff, GR animaux & ivrognes c’huyda, dislouncq, diorgeiñ rendre gorge) DISVEUGal (Ki/Ph
rechetiñ, dilonkañ / dislonkañ & Prl taol,-ein / c’hwediñ, gober chas bihan)
DÉGUEULIS (18° & ‘gerbe’ - arg. / C. Huedadenn) TAOL m. / CHAS BIHAN (pl. &  bomissadur
T / Ph rechetadur tout !) 
« DÉGUEURDEK / DÉGUERDAK » (arg. Brest : marcher à « dégeurdak » / les pieds écartés à
10h10 > bale) deg-eur deg / dek eur ha dek* (Ph & T digor e c’henoù war nav eur hanter)
DÉGUICHER (arg. Brest : trouver – au jeu de « biche » : cache-cache – ALB / kuzh & 'kuchad')
DIGUCHa’
DÉGUISÉ,-E (13° ad. / pp)  DIC'HISe, DIC’HIZET,  (mal vêtu)  HOUSTañ : penaos eo houstet !
(Go & ‘houstée’ comme l’as de pique / Prl houstouilhet) ; personne déguisée MASKALADENN f.-
où, (mardi-gras T<JG) MEURLARJE(Z)OÙ, MOC'H GWISKET (Ph pl. / moc'h badezet malappris) 
DÉGUISEMENT (12°  /  guise  -  gall  rhith  /  reheù Arv.W  &  arreheù fantômes  v-br  arrith
apparence LF 394 / richenn Are<JMS, Pll<PM légende arrangée ; GR diguizaman-chou, diguiz-ou,
& -adur-you) DIC'HIZ / DIGIZ  m.-où  & dér.-adur /-amant  m.-où, Jean se déguisa (en prêtre)
Yann n’a krafet un abilhamant (beleg Are<JMS)
DÉGUISER (12°  <  guise  –  frq  &  angl.  wise  ;  GR  diguiza  &  en  em  ziguiza  /  golei,  simula)
DIC'HIZañ, -iñ / DIGIZañ* (T<JG) / DIGISo (Ph / kis-ha-kustum Pll<PM, kizoù Ki), mal déguiser
DROUGWISKañ : drougwisket (T<JG), (tradt & humt Ph)  ABILHañ,-iñ (ub) ;  (fig. – dissimuler)
LIVañ,-iñ,-o : liwañ ar wirionez (ur gaou livet braw / pentet & troadet)
DÉGUN (oc - Marseille < lat. nec unus) NIKUN (& un 'nikun')
DÉGURGITATION (déverbal : an) DILONK (ud)
DÉGURGITER (Pll botoù / dour) DILONKañ,-iñ 
DÉGUSTATEUR,-TRICE (18°  -  cf.  NALBB  n°  442  /  ALBB  n°  156)  BLAZATAER,-OUR
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(goûteur tañvaer sistr / « tamher » Prl) m.-ion f.1
DÉGUSTATION (16°  <  gustus  lat.  ;  v-br  amtemeuetic gl  incircumspecta  ‘non  goûté’ & NP
Uentamau Cart.Redon, corn tava, m-gall tafaw / tafod : teod  LF 68, C. taffa) TAÑVADENN (Ph /
Prl  tamhadenn)  f.-où : etre meur a dañvadenn & n.vb (ALBB n° 156  TAÑVA) : ober un tamm
tañva (da'z jistr) / EVADEG (jistr) f.-où & 2 (Ph dégustation, goûtage de cidre)
DÉGUSTER (1802 Rob. < degustare / gustus - ie & qas sansk. ; gall, irl blas : taste, C. blashat
‘gouƒter’ – ALBB n° 337 odeur  c’hwezh & blas Arv.W 10pt & NALBB n° 442-3 : flairé & vb)
BLAZATA /  -ETA (&  blassa vb  2  goûter  Prl  tamhat Ph-T)  /  (goûter)  TAÑVA vb  2  ;  (se  faire
engueuler) pakañ ur saead  (& tap' e begement Prl &Ph) 
DÉHALAGE (rare – déverbal / hale - an) DIHAL m.-où
DÉHALER (15° < haler & *hare germ. / GR ôter le hâle  dirouza, disua) DIHALañ,-iñ (go’mon
eus  an  ôd  –  Tu<HL),  DISTLEJañ,-iñ  (koad  eus  ar  c’hoad Pll<PM  /  Prl)  / DISKLEUJein,
DISUGiañ, (& se déhaler) DIAMPECHañ : diampech an traou-se !
DÉHANCHÉ,-E (16° < hanche germ. - pp / ad. GR lespos, dileset) POSLES / LESPOS (hanché),
(bête,  pers.)  DIGORLES  /  DIGORLEZET*°  (Ki<PYK), DIGORNGLUNET,  DIGORNKLUNET
(var. Wi<PYK), DIGROGENNET (ho krogenn / klun & glin), DIGORNHAÑCHET (Wu<FL, PYK /
W<Drean /  hernet) DIHAÑCHET tamm  ; (personne Li<YR - fig.)  BRANGOLL (&  gaolgamm /
Gargamm, gourgamm, pôgamm NF Paugam) 
DÉHANCHEMENT  (17°  /  vb  &  pp) DIGOR(N)LEZ*° m.-où, DIGOR(N)GLUN m.-ioù (&
diaozamant  luxation)
DÉHANCHER (16° < hanche - *hanka germ. : lat coxa > cuisse ; gaul.-celt lexsouios : boiteux >
NL Lizieux  & Lexobie  –  Yaudet  /  loxsos  :  oblique,  v-irl  losc, gall  llechwedd,  m-br  les /  se)
DIGORNLEZañ, (Wi<PYK) DIGOR(N)GLUNiñ, DIGROGENNañ (Ph / krogenn & diaozañ luxer,
digroajelliñ éreinter au propre)
« DÉHANNER »  (gallo  hannes  :  habits  -  « s’déhen(n)er ») DIUSKein (Wi  =  DIWISKo  -  NF
Dilavrec dilavreg- : divragoù)
« DÉHARER » (gallo < hart : lien - gaul.-celt. uitu / gwed-) diwedenniñ
DÉHARNACHÉ,-E (pp  /  harnais  ;  GR distærn,  diharnès ad.  /  pp  distærnet)  DIHARNES
/-HAREZET, DISTERN /-(I)ET
DÉHARNACHER (14° ;  C.  Harnes march & NL {h}arnezic, GR ôter le harnois  distærna ar
c’hesecq) DIHARNEZañ,-iñ (kezeg), DISTERNo (dételer Ph & Prl lemer ar leraj kuit)
« DÉHÊT » (gallo : déplaisir / dihet) DIHET m.-où / hetoù (Nedeleg)
« DÉHÊTANT,-E » (gallo : déplaisant – dihet Ph patraque pers. / bêtes Ku) DIHET
« DÉHÊTER » (gallo : déplaire - cf. NF Hetet) DIHETañ
« DÉHEUDER » (gallo < heûde : entrave & vb « enheuder » / W haod, heud) DIHEUDein
DÉHISCENCE (18° < lat dehiscere : s’ouvrir ; gaul-celt silo- < ie / lat semen & angl sow semer &
v-irl síl > síol /s’i:l/ seed, offspring, progeny, v-br guent dehil : par le vent LF 483 & br-gall hil : hil
Adam & /i:l/ Pll var. = ilio lierre) DIHIL m.-ioù & n.vb dihiliañ (dishiliañ Pll var. (s’)égrener)
DÉHISCENT,-E (18°) DIHIL (& dishil / vb : pp dihilet & toc’hod dishiliet Pll<PM épis d.)
« DÉHÔ » (gallo > /d hó:/) > DEHORS MÊZ ! > MAEZ
DEHORS (12° / 10° defors < foris lat. & forum - ie / celt. dur- & germ. ; gaul-celt ex(ugri) &
magos : champ ouvert NL Catu-magus > Caen & marché ouvert, v-irl mag > ma /ma:/ plain = (le)
ma / e-lec'h ma là où, v-br-gall maes, C. maes & quemaes quévaise, NL Mes- / mêzou, GR e meas,
er mæs : monet e meas, teureul er meas, venir de dehors donet eus ar mæs, an diavæs : en diavæs
& a-ziavæs &  ! برّا :  barra !) E-MAESe, ER-MAEZ* /-MÊZ° > ‘MAEZ* : (mets le) dehors ! (lak’
henn'zh) ‘maese !  & bar porzh ! (Ph-Prl  &  emo(l)c’h ! Ku, arg.Tun 19°  beo(u)z, war ar beoz /
maez) ;  de dehors,  d’en dehors  a-vaez*° & a-vaes-tu (W) &  al lann e hol en avez  (poème de
Calloc’h l’ajonc couvre le dehors) / (sous un ou des dehors) DIAVAEZ m.-où (kaer) / E-SKEUD
(se, tra pe dra), (d’extérieur, de l’ext.) A-ZIAVAEZ / DIAVAESe, en dehors de cela (fig.) en diavaez
eus an dra-se / se, ESTREGET-  (L estregeti / estregedomp & estroc’h evite > ‘ustoc’h ‘widout T) ;
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toutes voiles dehors HATOUP (& devise de Groix)
DÉHOTTER (1906 Rob. - s’en aller & gallo : faire quitter) DIHOUBañ (kuit)
DÉHOUILLER (Techn. 19° / GLAOU) di(s)c’hlaouiñ
DÉHOUSSABLE (20° / housse) hag a haller dic’houiniñ
« DÉHOUSTER » (chasser / houste) DICHOUal (ub / yer)
DÉICIDE (16°< lat. chrétien / m-br  deite ; GR  muntr-erez eus a un Doüe & multrereah ag un
Doue & crucifier C. – appr.) >  krussifier, LAZHER DOUE m.-ien (f.1 /-tud), & krusifier  m.-ion  /
LAZH DOUE m.-où (pl. / NL Porzh-Lahou /'lahu/ Plouézec Go Port-Lazo / Laz) 
DÉICTIQUE (20°  < gr  δεικτικός,  deiktikos  /  δεῖξις deixis  -  référence  /  montre) deiktik  (&
geriennoù-amzeriañ /-lec’hiañ, /-poellañ : spissaade) : an holl deiktikoù
DÉIFICATION (14° - n.vb) an deifïo, an doueañ (& ober un doue / Doue eus...)
DÉIFIER (13° < lat. / deus – gaul.-celt deuos - ie, v-irl  dia, v-gall  duiu & gall vb  dwyfoli ;  C.
Deifiet, GR lacqât e renk un doüe & rentan an enoryou diin da un den) = deifïañ : tud deifiet, &
doueañ,-iñ (ub), LAKat DA ZOUE (cf. Fi da Zoue ya !)
DEINZE (NR Belg celt. *deuonissa < deuo- : dieu - ie) =
DÉISME (17°  <  deus  -  ie  /  gr  Ζεύς  <  *dyeus,  gaul-celt  –  gall  Dëistiaeth)  =  deism m.-où,
doueadegezh f. -ioù / doueoni f.-où
DÉISTE (16° & théiste < deus, theos θεός & Ζεύς / deuos, dea ; GR doëist-ed & den n’en deus qen
credenn nemed ez eus un Doüe, pe da hiny ne rent enor exteriol e-bed) = doueist, DEIST m.-ed (f.1)
& ad. (cf. NF Le Deist < OF)
DÉITÉ (12° / deus lat.; gaul-celt pl diíiuion, andedion dieux d’en bas, v-irl An-dé/Dé dieux & dia :
deity, gall  Duw(dod);  C. Doeelez ‘deite’ m-br  un deite) = (un) deite, & ‘doueelezh’ f.-où, (pl. /
dieux -où /-ed) DOUEOÙ
DEIXIS (grec δεῖξις : désignation > déictique 20°) =
DÈJ (fam. < déjeuner) p’tit dèj DIJUNI / DUJUN  (m.) : ma zamm dujun (Ku)
DÉJÀ (13° < anc frç ja : de suite, ya esp. <  jam lat. – jamais, & jadis ; gaul.-celt. sioxti : encore -
inscript. Graufesenque en Millau PYL<D133 gall c’hwaeth : c’hoazh ;  C.  hoaz & m-br deia, GR
dija-icq : dija ? qerqent ? & pellicq so dija, dijaicq ez eus pell amser, deuët eo dija – NALBB n°
82 encore) DIJA /-IK (dim. & bientôt Ki<NALBB) : c'est déjç fini ? echu eo dija ? / (répétition -
encore) C'HOAZH : y avait-il déjà été (là) ? bet oa eno c'hoazh ? (Ph) & (de fait ent / eo) c’est déjà
beau : brawe eo endeo ! / END-EEUN (bremañ 'nd-eeun - ALBB n° 102 bientôt & a-benn bremañ,
a-vremañ T<JG / diwar & a-ziwar vremañ), (loct) HA-TOUT : je suis déjà prêt me so prest ha-tout
(Rostrenen Ku) & un air de déjà-vu  tress gwelet ha-tout, n’int ket traoù gwelet ha-tout anezhe ;
quel nom déjà ? pezh anv ken ? (Wi<FL/Ph), c’est quoi d’jà ? petra din-me? 
DÉJANTÉ,-E (fin 20° - arg. L - ub) AET (ganto) / PAKET (ganto / Jampi - o komz "ganto" e oan) :
un style déjanté stumm unan aet ganto
DÉJANTER (17° - gaul-celt. cantos > jante) DIGAMMEDan,-iñ (ar rod)
DÉJAUGER (19° / jauge ? frq *galga) DIJAOJiñ (& fig.) / DIVORañ,-iñ
DÉJECTION (16° Med < dejectio / taol-) DISTAOLAD m.-où,-joù /-adenn f.-où (a bep seurt)
DÉJETÉ,-E (Dial. 17° & Loti : un petit kiosque tout déjeté par le temps – Les Désenchantées ;
GR & se déjeter – en parlant du bois / jet& pp  en hem daulet) en em DAOLET / TAOLET HA
DISTAOLET, (W) taol-di’haol : un tamm kiosk taolet-dihaolet gant an amzer
DÉJETER (& pp – C. Dideulell ‘deietter’) DISTAOLer,-iñ / DIDAOLiñ
DÉJEUNER (12° desjeuner  :  rompre le  jeûne du matin ;  C. Deiunaff  ‘deƒiuner’,  GR  dijuni,
dujuneiñ : mintin mad en deus dijunet / dijunet en deus beure-mad, ma-fe T, mintinicq avoalc’h en
deus custum da zijuni) DIJUNiñ, DIJUNÏañ & debret dijuni / e zijun' (Ph / LEINañ faire un – bon –
repas de midi),  DEBRiñ LEIN (dijuni /  merenn :  DÉJEUNER n.)  /  LEINañ :  allé  déjeuner au
château aet da leina° d'ar maner (barner - Bilzig F.Lay) 
DÉJEUNER (12° / ALBB n°154 premier déjeuner & NALBB n° 480-2 dijuni îles, KL-Are-Ph-Ti-
E & Wu dejun / lein K-Wi-T-Go-Ku & ailleurs = repas de midi Ph & repas de cérémonie lein ar re
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gozh, lein ar c’hi repas  de chasse Ph = Kap  mern /  lein  pardon & casse-croûte du matin Ph
addijuni,  azdijuni > attujun  Ku & astijuni L,  ad(d)ejun W &  gortozenn Are-L collation 10h /
adlein > le  ‘haleïn’ -  bretonnisme Go &  azlein Li,  kendahoé W)  DIJUN(I) m.-où :  debret  ho
tujun ? (Ku / TK hoc’h lein) ; (repas officiel ou de cérémonie) LEIN  f.-où : ur lein vad (Ph-T-Ki)
DÉJOINDRE (GR disjoënta, dijuënteiñ  W & diframma, distaga / dispartya diouc’h  disjoindre)
DIJOENT(R)añ = DI(S)JUNTañ,-iñ (T / NF Junter)
DÉJOINT,-E (GR non  joint di(s)joënt,  dijuënt  &  diframm,  distag,  disparty,  diaçzambl W >
disjoint) DIJOENT(R) / DI(S)JUNT, DISKLOS (dorejer ha prenestri)
DÉJOUÉ (NL 22 gallo - pp / vb) > DÉJOUER
DÉJOUER (13° / 12° cesser de jouer - poent dit dic’hoari !) DIGLEIZat* (W<FL), DIHARPañ ub
/ ud (Ph), REVRañ,-iñ (ub & dizarbenn / diarbenn)
« DÉJOUQUER » (gallo < jouc = juc : déjucher, « s’déjouquer » & NF Jouquand) DIGLUJañ
DEJUC (GR lever des oiseaux an digluch / diglud eus ar yer) = DIGLUCH / DIGLUD m.-où,-joù
DÉJUCHER (13° ; GR diglugea, digludein) DIGLUDañ,-iñ (& fig. Ph-L = dibellañ, diblouziñ)
DÉJUGER (19° & se déjuger) DI(S)VARN : déjuger les propos tenus (auparavant) disvarn ar pezh
a oa bet lavaret (Are), la chose jugée divarn ar pezh zo (bet) barnet, se déjuger EN EM ZISVARN
« DÉJUN » (gallo = var.Wu – ALBB) DEJUN / DIJUN(I)  m.-ioù
DE JURE (lat. : de droit – juris et de jure > dre wir – gaul.-celt uīros / lat. ueros - ie / rextu, rechts,
riight & v-br Reith gl lex : loi, règle) = de jure (oa barnet)
DÈK (arg. & dékis - verlan double / kisdé) > FLIC
DÉKIS (arg. : flic sens pl. BEG-E-DOK) > DÈK
DELÀ (12° < de & là : au-delà, par-delà, deçà delà & delà les mers Corneille 17° en tu-hont d'ar
mor-bras & en tu all / tu arall, & dreist ar mor bras), deçà delà DU-MAÑ HONT (adv. - muté / tu-
mañ tu-hont & au-delà / DE LÀ > ALESSE : deus alesse, sav alese 'ta ! / AVAZE : sevel avase  (W)
& petra so vase us t’ho penn ? Ph trad. ; de l'endroit en question AC’HANO / AHANEe : revenant
de là o tont d'ar gêr ac’hano & o tont ahane d’ar gêr ‘m’oa gwelet kalz traoù kaer (trad. Pll<LR) ;
de là & ag aze*° (Prl > « agañse »)
DÉLABIALISATION (n.vb. - an) diweuziñ
DÉLABIALISER (1900 / gweuse) diweuziñ
DÉLABRÉ,-E (16° = GR)  DISPARBOULLET / DISHERIT(ET), DISTUZ : tachennoù distu (&
dismant(r)-et dilapidé  Ph / Prl « dizirit », oaet da goll, & flodac'het)
DÉLABREMENT (17° - n.vb / label -  an) DISPARBOULLAÑ / DICHE m.-où (Wi<PYK),  (en)
DISHERIT m. ;  (fig.)  DISTUZ n.-ioù (Pll<YP :  stu  fall  e  bark   &  fall  Stu W/Prl  diziritadur),
DISMANTRADUR m.-ioù (& dismantridigezh Ph dilapidation – d’argent, de l’eau etc. Pll<NC) 
DÉLABRER (16°  <  prov.-oc  deslabrar  :  déchirer ;  GR  disparboulli -  &  se  délabrer
DISPARBOULLañ,-iñ /  DISHERITañ (tier, kreier), (fig.)  DISTUZiañ,-iñ (trevajoù), &  flodac'hiñ
(Prl) ;  DECHE, DICHEiñ (Wi<PYK), se délabrer la santé  drastañ e gorf (Ph /  dismantrañ dour
dilapider Ph)
DÉLABYRINTHER (cf. / labyrinthe gr λαβύρινθος mil hent dall) DIREUSTLañ, & dirostet (var.
Ph & Ki<DK / yeot rostret start da droc’hañ)
DÉLACÉ,-E (GR dilaçz, dibrenn – ad. / pp)  DILASS / DILASSET : en godillots délacés gant va
botoù dilasset, va zreid karget a spern… (Are-Ph trad. An disertour)
DÉLACER (11° / lacz ;  C. Dilaçzaff, GR dilaçza,  délacer son pourpoint  dibrenna e borpant,  &
difermeiñ W) DILASSañ,-iñ (fig. : libérer & NF (Le) Dilasser – Ph dieren, diliammañ, dinaskañ) :
voulez-vous qu’on vous délace ? (Molière 17°) ober ho tilassa a vennit-hu ?
DÉLAI (12° < vb anc frç - dilat- lat. / differre supin ; v-br ditermenetic gl discretum, C. dale =
chom diuezat,  GR rei amser, termen, délai d’absolution  appell, corbell, dalc’h, pil & absolvenn
gleiz, retardement dale-ou, daleydiguez, sans délai  hep dale, faire délai dalea,  -out,  daleign &
astenn termen) TERMEN m.-où : deux ans dernier délai daou vloaz eo an diwezhañ termen & an
hirañ termen / an nebeutañ termen dans les meilleurs délais & donner un certain délai reiñ termen,
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astenn termen & roet dezhe amzer ; (retard)  DALE m.-où :  hep dale (Ph > heptale& neb dale =
‘nes daleo / dale war zale série de délais, retards en série), le délai est passé tremenet ar c’houlz
(T<JG & disoc’h an termen – Groix Wi goursez ‘assise’ > sursis / Gorsedd gall.)
DÉLAINAGE (19° - n.vb. / laine - an) DIC’HLOANIÑ
DÉLAINER (19°/13° pp) DIC'HLOANañ,-iñ : des peaux dic'hloanañ krec'hen
DELAISE (NL var. Deraise gaul.  - doratia / duron) > DARAISE
DÉLAISSANT (part.présent / NF Le Délézir Arv.W & cf. Le Dilosquer K vb DILEZ- / DILAOSKel
suff.-ER & délaissé / v-br sed / saez C. : NF Le Disez, Dissez)
DÉLAISSÉ,-E (12° pp - cf. NL-NF Kerdilès)  DILEZET*° / (abandonné)  DILAOSKET (dilôsket
Prl)  :  maisons  tier dilesete,  un enfant  ur bugel dilesete (&  dilaosket,  kaset da gavad T<JG / K
ardoisières, carrières, mines désaffectées &  mengleuzioù nac’het) ; un délaissé de voirie (ex. NL
Belle Issue) ISSU m.-ioù (& dispalu) 
DÉLAISSEMENT (13° ; GR dilès & disuport) DILEZIDIGEZH  f.-ioù
DÉLAISSER (12° / lais- ; C. dileƒell < leƒell, GR dilesel en yzom : lesel disicour & quytât, faire
cession  & ober dilès) DILEZel /  DILESKel (Ph /  dileuskel & dilaoskel abandonner) :  le  métier
dilezel ar vicher 
DÉLAITAGE (19°- déverbal / lait : ober un) DILAEZH (m.)
DÉLAITEMENT (rare - n.vb. - an) DILAEZHAÑ
DÉLAITER (19°  &  (faire)  perdre  son  lait)  DILAEZHañ,-iñ  :  dilaezhañ  amanenn (T  /  Prl
dilae’hein an amanenn / Ph dilaezho ur vuoc’h)
DÉLAITEUSE (19°) mekanik dilaezhañ m.-où
DELAMAR(R)E (NF & Desmares / Desmarets) > MARE
DÉLARDEMENT (déverbaux) an digeis / DILARD m.-où
DÉLARDER (17°) DILARDañ,-iñ,-o (kig) ; (bois) DIGEISiañ (koad)
DÉLASSANT,-E (19° & défatigant) DISKUIZHUS (& didorr-kaer al labour-se)
DÉLASSÉ,-E  (pp / las ;  C.  discuiz non las, GR  discuyz, discuyh,-scuëh) DISKUIZH (ad. / pp)
DISKUIZHET ('m eus)
DÉLASSEMENT (15°  ;  GR  discuyz-adur,  ehan) DISKUIZHADENN f.-où  :  ober  un
diskuizhadenn (Ph  DISKUIZH & sieste syn. /  kousk-ahez,-kreistez & dihan…  - NALBB n° 447
3pt+1 Ph & E,W) : gober un tamm diskui’h (Prl)
DÉLASSER (14°-16° < las ; GR  discuyza,  l’esprit &  ehana : discuysomp un nebeud, greomp /
groaomp un discuyz & ehanomp - & se délasser) DISKUIZHañ,-iañ,-iñ : te délasser da ziskuizhiñ
ac’hanout (Ph diskui’iañ), (membre) EHANañ,-iñ : ehanit hoc'h izili (L / Ph-Prl dihan)
DÉLATEUR,-TRICE (16° < delator lat. / latum supin vb ferre ; C. flater,-es ‘flatier,-ereƒƒe’ GR
dénonciateur)  FLATRER,-OUR m.-ion f.1 (NF Flatrès & Béguec Ph  begeg & beg bras indiscret,
lardigenn taquin)
DÉLATION (16°  <  delatio  lat.  /  latum  -  la  délation)  FLAT(R)EREZH m.-ioù, (une)
FLAT(R)ADENN f.-où
DÉLATTER  (Cf. / latte ; C.  Delataff / Delt ‘amoitir’ & GR dic’houlaza, lemel ar goulazou &
dihoulaheiñ / v-br lath gl stipite bâton, gall llath, tulath, irl slat : rod) DIC’HOULAZHañ,-iñ
DÉLAVAGE (19° - n.vb. - an) DIS(G)WALC'HIÑ
DÉLAVÉ,-E (16° - ad. / pp Ph) DISTRONK /-ET   
DÉLAVER (13°-16°  en  gal /  laver  -  lat.)  DIS(G)WALC'Hiñ  /  DIZWALC’Hiñ > DIZVELC'Hi
(Plz<GG & Prl > dizolc’hein), (prélaver Ph<AT) DISTRONKañ,-iñ  
DÉLAYAGE (19° ; C. distempr) DISTREMP m.-où : ober un distremp ; (fig. n.vb. - un) ASTENN
(KAOZIOÙ)
DÉLAYEMENT (16° - n.vb. - an) DISTREMPIÑ
DÉLAYÉ,-E (C. distempret – pp  - ad./pp) DISTREMP /-ET (da doazenn d’ober krampouezh)
DÉLAYER (13° < lat. popul. < class deliquare ; GR distrempa, distrempeiñ) DISTREMPañ,-iñ,-o :
la pâte  distrempañ an toaz (Ph / Prl >  diStrampein & dispac'hañ (s’) agiter,  tanôaad liquéfier la
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pâte) ; (paraphraser) ASTENN (kaozioù / ar gaoz, e gaoz)
DELCO (sigle < marq. US) = an ‘delco’ / delko (m.-ioù)
DELEATUR ( - lat. Impr..> effacer = d’ effassiñ)
DÉLÉATURER  (20° - gall  dileu : delete & v-br  loe : acomloe gl insolubili,  v-irl  leg > leá :
melting & diloeù / dislueù / Ph diloa- > pp) = deleaturet 
DÉLÉBILE (19° < lat. / indélébile) DIVERKAPL*
DÉLECTABLE (12° < delectabilis lat. – v-br hiprit(ter), gall hyfryd, braw ; C. delectabl(det), GR
plijadus & ebatus) hoalus / 'hebred' (& W bourrus, plijadurus Ph) / BRAWe-BRAS
DÉLECTATION (12°< delectacio ;  C. hoal & vb /  delectabldet & delectacion, GR  plijadurez
vras) hoaladur m.-ioù (& W bourrapted, -usted / plijadurezh) ; délectation morose  droukhoaladur
(m.-ioù)
DÉLECTER (14° < lat delectare ; v-br ir hoeliom nous tournons = corn whe(y)l & travailler, gall
S1 chwylaf je tourne, C. Hoalat > attirer LF 213 &  TK c’hwiliañ & troc’holiañ chavirer, verser /
hoazl âge  v-br  hoetl- NP &  gaul.-celt  saitlo- ;  GR  plijout,  laouennât)  HOALiñ  ;  se  délecter
BOURRiñ (oc'h ober ud & W bamiñ, boemiñ Ph, laouen-)
DÉLÉGALISER (HB - ilegalizar Herri Batasuna - esp.) = dilegalizet H.B. (Achebe), DIREIZHo
(v-br Reith gl lex < gaul-celt rextu- ie / recta, right), & LAK' 'MAEZ LEZENN
DÉLÉGANT,-E (19° lat. Dr) dileurour m.-ion f.1
DÉLÉGATAIRE (19° / légataire) dileuriad m.-idi
DÉLÉGATAIRE,-TRICE DILEURIER m.-ien f.1
DÉLÉGATION (13°< delegatio lat. / leg- : procuration ; C. cannat, GR cannadur, qemennadurez
dreist-ordinal) KANNAD m.-où : kass kannad (Ph-T faire-part de décès / de mariage C.), kannadur
m.-ioù, n.vb. (an) DILEURIAÑ (tud) & (une délégation) tud dileuriet (pl. dileuridi, & leuridigezh
légation)
DÉLÉGITIMATION (rare n.vb. - an) delejitimiñ / DIREISHAAD
DÉLÉGITIMER (1980 Rob.) = dilejitimañ,-iñ / (apprt) DIREISHAat*
DÉLÉGUÉ,-E (16° / 14° ad.,  gall cennad : delegate /  C. cannat, delegat & leuzret, GR cannad
dreist-ordinal, diputed & v-br lor gl solum, m-gall llaur, irl lar : an Lár / Town centre – Galway <
ie / floor) DILEURIAD m.-idi f.1 / DELEGE m.-ed f.1 (usut Ph & kannad messager, apprt député /
depute-ed‚ kannad /-our ambassadeur / ambassadour < gaul-celt ambactos & deputeed B. & Ph) ;
délégué du personnel dileuriad / delege al labourerion (& ar goskor-iad) ; délégué syndical delege
ar sendikad, PAOTR  AR SENDIKAD  m.-ed f.1 / PLAC’H... (pl.-ed)
DÉLÉGUER (14° < lat de\legare ; C. Leuzriff ‘enuoyer’, GR rei cannadur,qemennadurez, diputi)
DILEURiañ,-iñ : dileuriñ tud, DELEGañ,-iñ (ub & kannadañ,-iñ = diputañ)
DÉLESTAGE (17° ; GR vaisseau dilastraich, dilastach W : an) DILASTRIÑ, & dilastrach m.-où
DÉLESTER (17°/16° délaster ; GR dilastra, dilasteiñ) DISLASTRañ,-iñ : dilastrañ ar vag (T<JG) ;
(Electr. / courant) troc'hañ goulaou (ar sekteur…) ; (arg. / fig.: voler) SILC'Hat* (ub)
DÉLESTEUR (GR dilastrer, dilastour) = m.-ien (f.1)
DELETER (franglais < to delete) DILEMEL (DILAM- pp dilamet) 
DÉLÉTÈRE (16° < gr δηλητήριος, dêlêtêrios : nuisible vb δηλεῖν, détruire – C. /  noas- : drouc)
DROUK* & action délétère an / un DROUGOBER
DÉLÉTION (frangl. – gall dilead / diloeù W) DILAM m.-où (& déverbal / DILEMEL) : un dilam
DÉLIBÉRANT,-E (17° ; GR deliberand-ted) : assemblée bodad-deliberañ, deliberant m.-ed f.1
DÉLIBÉRATIF,-VE (14° < lat.) : voix mouezh deliberiñ /-kuzuliata
DÉLIBÉRATION (13° < lat deliberatio / vb deliberare – gall pwyll, irl ciall /k’il/ sense, v-br poil
& guidpoill, Poyll NF 14° / Pwyll Mabinogion & Pridiri v-br preteram / C. deliberacion = pridiri,
GR arrêté an  deliberet, examen cusuladur-ez,  cusulidiguez  & evoradur –  n.vb.)  POELLATA /
POELLAD m.-où : tamm po’llad (Wi<FL jugeotte), (une délibération) kuzuliadenn f.-où / (délibéré
- an, un) DELIBERET
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DÉLIBÉRATOIRE (ad. /-vb) : examen délibératoire poellad delibero
DÉLIBÉRÉ,-E,-MENT (15° pp / vb &a dv. ; GR pp deliberet, de propos délib a-zévry, a-barfeted
& a-ratos(-caër), a-benn-queffridy, hardi distag, mailh, seac’h – pp) DELIBERET & un délibéré
(Droit  /  GR)  un delibered ;  (décidé,  réfléchi -  ub) DINASK :  l’air  délibéré  tress dinask warni,
dinask-kaer (Ph) ; (intentionnel) A-FETEPA(Ñ)S (-KAER Ph & m-br < guet-apens) : coup délibéré
taol a-fetepañs (Ph), porté délibérément darc’het ‘fetepa(ñ)s-kaer (Pll 'fetepañs & 'fetepa's - var. Pll
/  a-benn-kevredi, a-ratozh-kaer, & a-zevri-bev* - gaul-celt v-br-corn-gall-irl  bri éminence & NL
Brie ; a-benn-fest v-br fest solide, & a-venefiañs-kaer > & a-benn-fi’añs-kaer Prl)
DÉLIBÉRÉMENT > DÉLIBÉRÉ
DÉLIBÉRER  (13° < deliberare lat. / libra-re - peser – gall  pwyllo / Pwyll  ;  C. Deliberaff, GR
evori, soungeal a-zévry & hem gusulya;  arrêter  diliberi) DELIBERañ / DILIBERiñ, (en conseil)
KUZULiañ,-iñ (C.)
DÉLICAT,-E,-MENT (15° < delicatus lat. / vb ligare & liga – gall blasus, eiddil, gwan, tyner =
izil, tener,  irl  caoin, mín  ;  C.  bliƒic, GR  flour, tener : temps flour & liou flour teint,  labour fin,
flour,  diouc’h an dibab, friand  bliƒicq,  dilicat,  friant,  lichezr,  pitouilh :  ur  vlas  dilicat,  spered
dilicat  & fin,  un  æffer  dilicat,  amgestr,  mibilyus, d’appétit figus,  milzin  & diribin,  guyridicq,
qisidicq – raffiné & difficile, insatisfait Wi<PYK) MILZIN (Wi-E & melzin, merzin, mirzin) : teint
liwe milzin, ur beg milzin, toull milzin ! (Prl vb milziniñ faire le délicat) / BLIZIG (cf. NP Bilz(ig)
ms 18° Lédan & Belsic / Belz) ; DILIKAT (Ph trad. & delikat) : un dra dilikat da neb he c'har (Ph
disput trad.<Goadeg - chose délicate pour qui aime) ; (objet - rouet etc.)  TENER & délicates à
élever (bêtes) loened tener da sevel (T<JG), (divers - cœur & fade Plz<GG) PEÑVER : ur galon
beñver (& Ph  blin harassé /  c'hwege délicieux,  dudius charmant,  figus difficile,  sinac'h frugal),
(fragile) SEMPL(IG) : d’un teint délicat liwe sempl warnehi (Ph) / (périlleux & à bobos) BUBUIG :
bubuig eo an dra-se (Dp & boubouik KW<PYK &  silwink, skoemp Ph & diaes) ; peu délicat,-e
(sur  la  nourriture)  DIRATOUS, (humt)  BRIZH E SAC'H (opp.  PITOUILH /-EG qui  mange en
pignochant) ; délicatement (ALBB n° 281 lentement adv. & syn. Wu 3pt / goustad(ig), gwarigoù)
DRE GAER(IG) : y aller délicatement mont dehi dre gaerig 
DÉLICATESSE (16°  <  delicatezza  it.  /  all. Delikatessen ;  GR finder,  flourded  &  moander,
soutilded, friantaich-ou, friantiçz, nourriture lichezry & lipouserez = Pll, sensibilité guyridiguez,
qisidiguez  &  diribinaich -  raffinement)  milzinded,  &  blisidigezhe f.-ioù (blisic /  milzin  &
c'hwegder, c'hwekter m.-ioù), DELIKATIRI f.-où ; (fragilité C. Sembl) semplder m.-ioù, semplded
f. ; montrer de la délicatesse MILZINañ (E-W), (diskouez) mont dre gaerig (ouzh ub & mont war o
gwarigoù) 
DÉLICE (12° < lat. - deliciæ pl./-ium < de & lacire - faire tomber dans un lacz ; C. deduyt = ioae,
& deliciuƒƒat vb, GR deliciusdet, pez so delicius, jardin des délices ar Barados térè a voüe galvet
jardin an oll blijadurezou) DUDI m. : son audition fut un délice un dudi a oa selaou anehi (L-Ph =
un drugar – gaul-celt trougo- / ; en faire ses délices kaout dudi g' (ud) & (Prl) boude amStoaret (g’
ud) ; (culinaire) TEUZER m. -ioù : un teuzer oa ar c'houign (& Ph lip-e-bawe /libe'baw/ régal > lib-
e-bao) & un délice (T<JG) un dra hag a beg ouzh ar genoù 
DÉLICIEUX,-SE,-MENT (12° < deliciosus / délice – gall  blasus, so-bhlásta irl :  he-/blas ;  C.
delicius & bliƒic = m-br blisic & huec = doucc, corn & gall chweg : melis, hyfryd ; GR delicius &
agreapl d’ar spered, gand pep seurt plijadur) C’HWEK* (ad. /  C’HWEG coll.-ennoù) : un tamm
gwastell c'hwek, traou c'hwege, komz, pok : pokoù c'hwek, mil c'hwek / kousket, kouskit c'hwek* (&
adv. Pll<PM = Prl & W - huek / boued) GOUTUS (Prl), FOUETUS (Li<YR) : boued fouetuz°
DÉLICTUEL,-LE (20°< lat. - acte akt) drougober
DÉLICTUEUX,-SE (19°< lat. - fed) drougoberius
DÉLIÉ,-E (12° < delicatus lat. - catal.-prov. delgat ; gaul-celt. regu - ie / rex lat. & rix gaul.-celt.
NP, v-br anre & non lié 17° ; C. Dieren deƒlier, GR menu, mince moan, tanau & fin, soutil : neud
moan, spered fin, sperejou guëzn, ur map fin evel ar seiz / di(s)ere, di(s)amarr, dilyamn : sac délié /
garder un secret ur sac’h diere, seyer – non lié) DIERE (diaere > diari W), DILIAMM /-ET (pp) :
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doigts  bizïed diliamm ; (corps – élancé lank) DIBRAD : chevaux kezeg dibrad (Pll<PM) & le délié
(n.) : dibrad al lizherenn L, pleins et déliés (lettres) > tevien ha moanien / tevionou ha moanennoù /
diere hag ereeg (NF L’héréec & var.  T /  (di)leun, (dis)plaen,  h-br LF (an)re- /  re-)  ;  (langue)
DISTAGELLET : (unan) distagellet he lañchenn
DÉLIEMENT (16° théol. - déverbal) DILIAMM m.-où
DÉLIER (12° / lier & liga ; gaul-celt diligentir - Larzac : passif > qu’elles délients / lat. deligo,-are
D. ; v-br ergue heren tir LF 163 / couverture végétale, m-br  ereec & NF L’héréec T & var. ;  C.
dieren / diƒeren &  dilloenter delier pp dilloet / dilloardi Li<YR ; GR diseren, diserëet = Ph & W
diari-eiñ, diliamma, di(s)amarra) DIEREn / DIZEREn (& diaereiñ W / pp) DIEREET, DIZEREET :
diserene ar sac'h (Ph /z/ & Pll<PM  un ‘h eren, egile ‘tizeren – ar poell & Ph  diluz-/ diloui Prl),
DILIAMMañ,-iñ, (langue) DISTAGELLañ,-iñ : un den distagellet mad e deod, distagellet-kaer (Ph)
& se délier (langue) mont en-dro (a rae an teodoù) 
DÉLIGNIFICATION (20° - n.vb. / koadesk) > an digoadekaad
DÉLIGNIFIER (1960 Rob.) digoadekaat* (&  T / lin & chanvre) DIGANASTRiñ (kanab, lin)
DÉLIMITANT,-E (v-br ers > harz) HARZANT / CHOUK-HA-CHOUK (limitrophes)
DÉLIMITATION (18° < lat. & limes / C. Diffiniero ; gaul.-celt brogi > bro sens 1° - D. & agentif
vb aga-: atrebo agannto-bo Datif pl. : aux pères borneurs br-gall A- aller / n'a ket !...) HARZ BRO
m.-où /-eier (double pl. /-où  :  harzeier /  BONN – gaul-celt bodina 11°) :  mein-bonn, mein-harz
(Are-Ph & NL Fin ar Forest Go) / DIFIN  f.-ioù
DÉLIMITER (18°  <  delimitare  lat.  <  limes,  limitis  –  d’un  trait  /  C.  Diffiniaff ‘determiner’)
LINENNiñ – ud (Wi<PYK) / LAK' HARZ (war ud / laket termen...)
DÉLINÉAMENT (franglais : contour, traits - gall lineament amlinelliad) linennad(-tro) f.-où-
DÉLINÉAMENTER (20° - dér.) linennadiñ
DÉLINÉARISER (fin 20°) = dilinearisete (pp)
DÉLINÉER (19° < linea lat. – gall darlunio / portreadu = portrediñ ub) > DILINENNiñ
DÉLINQUANCE  (1926 Rob. – gall  bai, trosedd,  irl ciont- / accuse, blame, convict  ;  C. fellel
‘defaillir’, GR délinquer fazya, fellel – n.vb. / faillir) ar FAZIAÑ / FELLEL ; délinquance juvénile
fall / gwall grennardiezh (f.-où)
DÉLINQUANT,-E (14° part.présent vb delinquere : commettre une faute ; C. pichiff = delinquaff,
GR fazyant-ed, fazyer-yen, feller-yen, fellour-yon & NF Feller / Le Fell & NL) DEFALLAD m.-idi
f.1 (Big.<MR) & feller m.-ion f.1 (NF / fell ad. & NL), GWALL GRENNARD m.-ed f.1 /-enn-ed /
(peu recommandable, petit voyou / troène/nénuphars lugustr) LUSTRUGENN, LEUSTREUGEUN
m.-ed/f.1  (Li<YR voyou)  :  piwe al  lustrugenn a  oa  ganit? (Pll<PM &  daou lustrugenn /  Pll
leubeurc’henn gros type mou & amprevan fall, Prl ampo’zonaj / pusun)
DÉLINQUER (GR vb & C. delinquaff = pichiff : pec’hiñ) > DÉLINQUANCE
DÉLIQUESCENCE (18° < lat deliquescere : se liquéfier ; gaul-celt linda ‘nessamon delgu linda’ –
gobelet de Banassac  "au prochain tiens liquide!" d’an nessañ del lin ! – pus : lin-brein, v-br linom /
linn & in lin loed, gall llynu : to infect / troi’n hylif : liñv) LIN m. & lin-brein (pus - syn.) ; (fig.)
SEMPLIDIGEZH f.-ioù
DÉLIQUESCENT,-E (18° < lat. / gaul.-celt. lindon m./f. linda >  lenn & NL - Dublin  Dulenn)
LIN(-BREIN), (matière) KUZUM*°, (caractère) semplidig /-ik* (ad.)
DÉLIRANT,-E (1789 Rob. - part.présent ;  C. Alteraff changer en mal / var. Ph èltérë sommeiller
légèrement) ALTER : fièvre terzhienn alter ; (personne) ARFOLL m.-ed f.1 ; (fig. W) c'est délirant
(un dra / un den) dirañj eo !
DÉLIRE (16° < lat. / delirium - tremens ;  gaul.-celt bari, NP Talabari : furax à voir / au front D.,
v-br bar = gall bâr & amfar, tryfar, GR rêverie d’un malade alter, K alfo / elfo < fo, ambren = Pll,
pas sans délire ne ma qet an den-ze hep alter / alfo : cahout alfo, beza alteret & elfoët, ambrëet)
ALTER m. (Ph) : dans son délire en e alter, (o) ALFO m. (& Ph vb ambren avoir des idées noires,
W malgori, trevari < bar(i) furie & treveli, trivli, pebezh trufuet ! TK<MxM très énervé car pressé
= tri mil inervet Ph) & (passion / ambloari 18° Jenovefa a Vrabant) Prl pebezh amStoar’ !
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DÉLIRER (18° < delirare : sortir de ligne, sillon en raie / riga gaul.-celt & gaul-celt bari(o-) : furie
> bar & trevari-, C. Alteraff, GR alteri, alfoï & elfoët, ambren,-eët) ALTERañ,-iñ : chomet d’ëlteri
'barzh e wele (Ph<PM = pouezo butun piquer du nez / rêvasser en sommeillant légèrt) / ALFOiñ :
krog da alfoiñ, & elfoët (Ku & Ph ambren broyer du noir & dizatiñ, un' dizatet / Prl « dichatein »
dérailler &  berlobiañ,-iñ, malgoriiñ divaguer,  trevariañ / trivliañ déraisonner,  tramziñ, trefuañ /
trufui’ Ti-TK) ; (arg. fantasmer & s’amuser etc.) on délire bien elteri’ mate / c‘hoari kaer a ramp !
DELIRIUM (19° delirium tremens < angl < lat. & delirium tremens - gall  dryswch meddwl, irl
rámaille óil /ra:vələ ol'/) =
« DÉLISER » (gallo: désenliser / enliser ; gaul glisomarga & lise dial. / sable-vase glaise Norm. :
LIS coll. & pp lizennet / lijennet Ph) > DILIS(ENN)iñe

DÉLIT (1 – 14° delict < lat.-um / vb delinquere ; C. droucober ‘forfaire’, GR drouc-ober, goall-
ober-you  :  kavet  o  trouc-ober,  o  voall-ober en  flagrant  délit)  DROUGOBER  m.-(i)où  &
(infraction)  felladenn f.-où(& defallad  délinquant),  GWALL m.-où : tapet e gwall / e gaou & en
flagrant délit (paket, tapet) o wall ober & e droug (war an taol, an tomm)
DÉLIT (2 – 17° < vb déliter < lit – ie / ardoise) DISTAG m.-où (Y.Gow<HB & an tal, ar biez, ar
bladenn, ar chelenn / chêl, ar leurenn, al linkenn / linkern, ar rouzenn) : délit horizontal LEURENN
f.-où ; délit incliné LINKENN f.-où / LINKERN & délit vertical  ROUZENN*° f.-où ; (bois / vb &
skolp copeau de bois etc.)  DISKOLPENN f.-où ; en délit  àr e silh (W saillant) =  war e gant (Ph
chant < gaul-celt cantos)
DÉLITAGE (n.vb. / ver à soie) un diweleiñ ; (& délitement – déverbal : ober) un DISKOLP m.
DÉLITEMENT (n.vb. -  an) DISKOLPENNIÑ
DÉLITER (14° < lit - lectus lat. - ie / gr λέϰτρον & λέχος vb λέγειν, legen all. & lay, lie ; gaul-celt
leg(asit) : pose, gall gwely : gwele < uo-le, v-irl lige / leaba ; C. Streauyaff : strevial éternuer & se
déliter - div.) DISKOLPENNiñ traoù a bep seurt (Ph), (& s'éparpiller) STRE(W)añ,-iñ ; (découcher)
diweleiñ
DÉLITESCENCE (19° - v-br-gall leid- / C. Delt) LEIZH m.(-ioù) & leizhadur m.-ioù
DÉLITESCENT,-E (19° - v-br-gall leidim, m-br leizyaff humidifier, irl leg > leáigh /l’a’/ : melt)
LEIZHET (NF Laizet Are-Ph / Leizour & Leyzour)
DÉLIVRANCE (12° < vb ; GR dilivrançz : an dilivrançz eus a ul legad, a bep droucq, an Itroun
Varia a zilivrançz en Ormandy, taust d’ar guear a Gaën – v-br-gall  acupot, achub : save gall,  &
brases-ac’hub –  accouchement  & div.)  DIEUB /  DIAC'HUB m.-où ;  (soulagement)  DISAMM,
DIVEC'H m.-ioù, (morale) DIBOAN m.-ioù ; (remise & div. – déverbal) DILIVR  m.-où
DÉLIVRE (17° / 13° - gaul.-celt cart- & v-br-gall ; GR guële al luë, gouële al louë T/W gule el le
= arrière-faix) SKARZH m.-où : skarzh ar vuoc'h (Ph syn. GWARANT / gorant W & NF Goarant,
Ph gwele placenta & gwisk vernix : o gweleoù & he gwisk / buoc’h T<JG)
DÉLIVRÉ,-E  (pp / vb –  C.  freals = franc, GR  diboan, diampeich, dilaçz & dibreder, disoursi,
divelcony / ad.) DIEUB, DIAÜB / DIAC'HUB : la jument est délivrée dieub eo ar gazeg (& troet he
c’haseg -  Ph) ; (délivré de ses entraves)  DINASK, DISHUAL  (& pp /  soulagé ad.)  DISAMM /
DIZAMM°, DIVEC'H, (consolé) FREALZ
DÉLIVRER (11° < bas lat. deliberare < liber ; gaul.-celt rio / ri- NP, v-gall  benen rid f libre &
rhyddhau vb  to deliver /  irl  saor /si:r/  free vb,  v-br  rid :  koad rez  T / rouez ;  C.  Diliuaraff  /
diampechaff, GR  dilivra, dilaçza / lemel a boan, a zroucq) DIEUBañ / DIAC'HUBiñ (& var.) ;
(soulager)  DISAMMañ  /  DIZAMMa°,-iñ, (d’un  fardeau)  DIVEC'Hiañ :  maintenant  les  voilà
délivrés  divec'hiet int bremañ, (délivrer moralement)  DIBOANiañ,-iñ (FREALZañ,-iñ consoler) =
(livrer & fig. – âmes) DILIVRañ,-iñ : dilivriñ an eneoù, pour être délivrée da veza delivret & hon
dilivrit diouzh an droug (Pater), hon dilivrañ eus an holl binijenn (trad.Pll < GC Son al Libera /
princesse conte T<JG / dindan gazel-yeo)  
DÉLIVREUR (18°) DISAMMER m.-ion (f.1)
DELMAS (NL oc < del mas du mas = hameau) =
« DELOBELLE » (arg. Brest : poubelle 19° < NP maire Delobel / « chupinette » 1950s<NF ALB)
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= delobel
DÉLOCALISATION n.vb an dilokalisañ (usinoùe) / (an) DILEC'HIAÑ
DÉLOCALISER (19°  /'70s)  = dilokalizañ  (Thomson)  /  (déplacer)  DILEC'Hiañ,  DISPLASSañ
(uzinioù & tud da labourat) 
DÉLOGEMENT (16° Milit. ; GR dilogerez, dilojamand) DILOJEREZH m.-ioù (&  Ph dilojadeg)
DÉLOGER (13° deslogier < frq / locus lat. - ie / gr, gaul-celt loga / LOKAN Accus.: couche,
tombe – log / loj : chapelle du Loc Pluzunet / du Logou E & NL Loc- ; C. Log,-aff //, GR dilogea,
ceiñch ty, diblaçzeiñ, discampa, sans bruit / trompette dispartya dison, monet quyt hep lavaret guer,
caçz ar c’haz gand-hâ) DILOJañ,-iñ,-o : (venu) nous en déloger  da zilojañ ac’hanomp ac'hano,
(fig.)  DIDOULLañ,-iñ (ub /  diannezañ, dic'horren, digêriañ, digludañ), (faire se déplacer - pp)
graet da ub ober ul lamm kazh ac’hane / lamm tousseg (pataud – Go<FP)
DÉLOQUETER (Internet) DILOKEDañ,-iñ (an nor)
DELOS (NP<Mat.<FM) = (problem) Delos (m.)
DÉLOT (16° < dé - dim.) BIZ-LER m. bizïed-lêr
DÉLOYAL,-AUX,-E,-MENT (15° desleal ( legalis lat. / lex, legis ; C. leal, GR disleal, ez disleal,
hep na feiz na reiz / NF Leal & en-leal) DISLEAL, (hum.) KOAD TRO ENNAÑ (S3)
DÉLOYAUTÉ  (14° / leauté 11° ;  C. lealdet, GR dislealded, disleanlentezou) DISLEALDED f.,
KOAD TRO (enni) m.(-où-)
DELPECH (NL oc NF<NL / Puy & Pouy : del puèg & pèt) = 
DELPHINIDÉS (19° < lat. / C. Dauffin & morhoch : morhoc’h) delfinedoù / daofineier (pl.)
DELPHINIUM (lat.-gr  Δελφίνιον delphinion :  dauphinelle  /  Delphes  –  gall  llysiau’r  hedydd :
huedez, ysbardwn y marchog) = 
DELTA (13° : delta du Nil / Δ & δ gr) = delta an Nil, (v-br morgablou gl aestuaria, v-irl morgobuil
> muirghabhal & gabhal mara : estuary / morawl gall < mor & gabl – gaul.-celt mori & moritex,
(are)morici /  gabalos > gibet / gaul-celt ad-bero-, v-br  aperou, aber  havre gl & NL br-gall &
Aberdeen / Inbherness – gall aber-oedd yn yr afon, delta / deilt - irl., basq. ibaiarte) ABER m.-ioù
(& NL gaul. Boucau, Genaua > boc’h, genoù - stêr)
DELTAÏQUE (19° / δέλτα) = deltaik / ABERIG (NL - L)
DELTAPLANE (20°) = (diw)askell-nij  f.-où / deltaplan m.-où
DELTAPLANISTE (1989 Rob.) =-ist m.-ed f.1
DELTOÏDE (16° - gall trichornel / Mat.<FM) = deltoïd(enn-où) coll.-enn-où
DELTOÏDIEN,-NE (19°) /-idian, & deltoïdig /-ik*
DÉLUGE (12° < diluvium lat. - di / luere vb : inondation / lave – gall  dilyw, llif, irl  díle, basq.
uholde < ur : dour ;  C. dilug //, GR an diluich, dour diluich, diruig, deür deluch W : pa zeuas
guëachall an dour diluich var an douar, ez oa beuzet ar bed oll nemet eiz den, an astrologyaned o
devoa bet diouganet e faos un diluich general a-benn ar bloaz mil pemp can ha pevar var-nugent,
& An deluj / diluch – orin ar gouennou F&B 19°<CCh) DILUJ  m.-où : an Diluj (LC 1901) & an
deluj (Th. trad), (tel un déluge)‘vel un diluj  (T<JG / (doùr) diruj = do.r beu’ Prl - syn.) & (pluie
redoublant de force doubli’ (a) zour Lu<DG) > un doubizour ; (inondation) DOUR-BEUZ m.-ioù-
beuz (& débordement Ph  un dic’hlagn < dic'hlanniañ vb / DOUR BRAS /bras/ A bref Ph>Bd) ;
(pluie à verse) DOURBIL m.-ioù : ar sort dourbil (T<JG) = PIL-DOUR (Ph-L), (contenu) PIL(AD)
m.-où (dour) &  liñvad  m.-où (Barzaz-Breiz 19° :  livadenn Geris submersion de la ville d’Ys) ;
remonter au déluge klask tro Noe / amzer Nevenoe (humt)
DÉLURÉ,-E (18° dial. / leurré pp Rob. &  lure / leurre ; gaul-celt lidsiati Larzac : embrouille /
sorcellerie D. < PYL, v-br-gall arluþ, C. Luzyaff / NF Le Lu, Kerlu) DILU (L) / DILUZ, DILUY (&
degajet) ; personne délurée ur C'HWIL m.-ien (Ph / pl.-ed / T c’hwilerien Boulvriag)  / KAVALEZ
f.1 (Mari ar plac’h friant trad. Ph &  friantell = Prl friantaj geti),  & ur vegegez*° f.1 (T<JG /
BEGEG & NF Le Béguec / Bégot & Le Bec...) 
DÉLURER (19° dial. / leurre & lure) DILURiañ (var. T)
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DELUT (NL 55 < lut – gaul. luto- : boue en dépôt / ludu) =
DÉLUSTRAGE (n.vb. - un) DILUFRAÑ
DÉLUSTRER (17° / lustre) DILUFRañ,-iñ
DÉLUTAGE (n.vb. - an) DIBRIENNIÑ (listri)
DÉLUTER (17° < lut – lat.) DIBRIENNañ,-iñ
DEM (ma dem’ - 2008 < TF1) > DÉMISSION
DÉMAGNÉTISATION (n.vb. - an) divagnetizañ
DÉMAGNÉTISER (19°) divagnetizañ,-iñ
DÉMAGO (cf. DÉMAGOGUE) = demago un tamm (m.-ed /-ien)
DÉMAGOGIE (18° démagogisme - δημαγωγία dêmagôgia gr / mener le peuple) = demagogiezh
f.-(i)où, (apprt -  bobards)  LORBAJ /  LERBAJ  (E<JF)  m.-où,-choù  :  pebezh  lerbaj  !, (n.vb.)
DIGORIÑ NEÑV (d'an dud...)
DÉMAGOGIQUE,-MENT (apprt) LORB (cf. Ph sklank) : pojoù lorb, & da lared laerezh al loar /
digeriñ an neñv (deor)
DÉMAGOGUE (18°/13° gr Δημαγωγὸς < δῆμος, peuple & ἄγειν / agire & v-br ag-, dêmogôgos :
meneur de peuple, parti popul. / gaul.-celt uarina : faction & gall gwerinwr = pl. Laouenan roman
Kastell Ker Iann c 1830, 228) demagoged   /  DIGORER (AN) NEÑV m.-ion, (démago grossièrt)
LORB  m.-ed (cf. /-er : lorber, lubaner / Ph sklanker : genoù frank)
DÉMAIGRIR (17° / bois - var. < keis /kejʃ/) KEISiañ,-iñ (koad)
DÉMAIGRISSEMENT (n.vb. – bois ar c'h\)KEISIAÑ, (plage / perte de sable) an DIDRAEZHAÑ
DÉMAILLAGE (n.vb. / mailh - an) DIVAILHIÑ
DÉMAILLER (11° & Mar. / se démailler) DIVAILHañ,-iñ ; (& le poisson du filet) DIBESKañ,-iñ
(ar roued)
DÉMAILLOTÉ,-E  (GR divailhuret,  disronnet pp  /  ad  divailhur  /  Jesus  er  c’hraou)
DIVAILHUR(ET)
DÉMAILLOTER (13° ; GR divailhura,-eiñ, disronnein < gronn) DIVAILHUR(ENN)iñ (ur bab),
DI(Z)C’HRONNañ (ur c’hrouadur / 18° W DISRONNein, DIREUTiñ)   
DEMAIN (12° < de mane - lat. / mañana - gall yfory / a-veure, amárach irl & عدوة gdwa / g dda
Maroc > r eda / r edoua, basq. bihar (arte !) ; gaul.-celt are- ar- / uer- :  war & NL-NP Ar-, sioxti
c’hoazh, m-br an hoaz, C. arhoaz, 17° voar hoaz ; GR varc’hoaz / arhoah : qen na vezo varc’hoaz,
gortos bede varc’hoazh / antro-nos, varc’hoaz vintin / ar beure, da nos, ne vezo ket a varc’hoaz
evit an oll, après-demain a-benn daou zez, goude varc’hoaz, varc’hoaz penn-eiz-dez, penn-sizun &
penn-mis, penn-bloaz / penn-blizenn – ALBB n° 594 : varc’hoaz L-Ki & varhoa Kap / Ku-T-Go
arhoaz, W arhoah & -èh – tous points, NALBB n° 97 & ‘benn arc’hoazh K-T-Wi / antronos < tro-
nos le lendemain) ARC'HOAZH / WARC'HOAZH : demain il fera encore jour arc'hoazh e vo dez
c’hoazh (& ‘Benn warhoaz vo deiz c’hoaz° - Th. RD), dès demain arc'hoazh kentañ, demain sera
un autre jour  a-benn arc’hoazh ‘vo an heol ‘passeal ‘darre  (Are-Pll), demain matin  ‘benn ‘hoaz
vi(n)tin / beure (Pll) ; à demain ! ken arc'hoazh ! (Ph / Prl ken ‘benn arc’hoa’h) ; « Vivez, si m’en
croyez, n’attendez à demain » (Ronsard 16°) Bevet, mar am c’hredet, arc’hoazh na c’hortozet
DÉMANCHÉ,-E (pp  /  ad.  –  GR didroad,  distroad  &  difust  /  fig.  L -  en’ gavet  bouc’hal)
DIDROAD / DISTROAD
DÉMANCHEMENT (n.vb. - an) DIDROADAÑ / (un) DISTROAD (m.)
DÉMANCHER (16° /  manche -  manica  lat.  ;  C discoazaff, GR  didroada,  distroada,  difusta,
didroëdeiñ, divancheiñ - & se démancher) DIDROADañ,-iñ (benviji, loereier) / DISTROADañ (&
sens  fig.  -  renverser),  DIFUSTañ,-iñ ;  (démancher  le  bras  /  l'épaule)  DISKOAZiañ,-iñ /  (fig.)
DIFINDAONiñ : difindaoniñ an oto (T /v/) ; se démancher (fig. Ph) EN EM ZIFRETal 
DEMANDE (12° < vb / mande- ; v-br golent gl prex / gall arch & hawl : heul ; C. & GR goulenn-
ou /-eü W  ober ur goulenn e justiçz, mennad) GOULENN m.-où : les demandes de ses enfants
goulennoù e vugale, (var. Ph) GOULL m. : forte demande (de produits) kalz goull warno ; (mariage
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Ar Goulenn J.Riou) GOULENNADENN f.-où (individuelle / parentale) GOULENNADEG (var. Ph
goulladeg) f.-où & 2 ; si on leur accorde leur demande  ma vez roet dezo o lavar (T<JG) ; forte
demande (marchande)  KLASK m. :  klask so war an traoù-se, klask oa war ar moc'h,  PRES /
PREZ° m.  (war ar gwin eno), (métonymie)  DISKRAP (war ud – KW<PYK = Ku & Ph foar an
hale-grap : neb a dap a dap), FRET m. (warno Ph / T<JG beurre kana° ‘ra war an amann)
DEMANDER (11° < demandare lat. & mandare ; gaul-celt glenare : choisir > glener : glaner, v-br
golent /  dilenn, v-irl fo-gliunn gl ‘disco’ > glaoch / gall  gofyn : ask, & mynnu, basq. galda(tu) &
galdegin < galde ; C. Goulenn demander, GR goulenn ud digand ur re, monet da Baris a oulennan
& mennat, mendier clasq e voëd, e vuezeguez, an alusenn : goulennit,  eme hon Salver, hac oz
pero / v-br caes recherche, gall ceisio : to seek, v-br iol-ent, m-br eoull, ïoull / youl volonté : n’en
goullet  en  bet  man  - Sant  Gwenole 626  <  LF  227  /  Pll<YP  se  zo  goullet ça,  c’est  voulu)
GOULENN / GOULL (Ph & demander un renseignement)  goull ganti (an eur, da oad, he anv),
(q.chose à donner ou prêter : ex. du sel) kerzh da c’houll holen diganti, (& s’adresser au maire)
goull ouzh an aotroù maer, demander après qun goulenn war-lerc'h ub ; on te demande goulenn zo
dit  (en ti  all) /  goullet  so ganen (ober),  demander en mariage  goulenn (ub) da zimeziñ ;  il  ne
demande que ça, venir ne c'houll ket 'met se / n’(h)oul ket gwell evit dont, se demander KAS GOÛT
(chercher à savoir) KLASK GOUZOUT* : moi, je me demande ! me so ‘kas goût ‘hat ! (usut Ph),
nous nous demandons quoi ha 'n em c'houllomp petra (T<Y.Leon F3 2005 / Li<YR) MENDARE
(p’leac’h meñ / me ne houezan dare = n’oûn dare ‘hanon 'ha - Ph) & me chal (ha gwir eo ? – W),
(da ousout >) DAOUST (ha dont a ra / hag-eñ e teu ?)
DEMANDÉ,-E (GR / KT) & très demandé goulennet kenañ / goullet hardî ! 
DEMANDEUR,-SE (13°  &  Dr   demanderesse  -  f.  :  plaideuse  GR  goulenner-yen,-our-yan)
GOULENNER,-OUR m.-ion (& goulennizion W / gouller-ien) f.1
DÉMANGEAISON (15°  < vb  ;  gaul-celt.  Depro-  & v-br  diprim ;  C.  Debruan ;  GR debron,
debruan,  debradur W & brûlante  tanigenn) DEBRON m.-où  :  il  en  a debron ‘n’eus  (Ph-T/Prl
drébon), (W<FL) DEBRAÑS f.-où (& debradur prurit / darvoued dartres)
DÉMANGER (13° < manger – manducare lat. / edere & gr μαδάω – ie / mad- & sanskr. / mezw ;
gaul-celt  depr- :  NP Depro-sagiios cherchant à manger,  v-br  diprim gl  essum &  dodiprer, corn
dybbry / gall bwyta : boueta, irl ith ; C. debruan : pa en debr den e crochenn qd ça lui démange /
debret, dibriff, dibriat bras grand mangeur, GR deébreiñ W : cahout debron) DEBRONiñ, KAOUT
DEBRON (Ph &  tarlaskat se gratter  ainsi),  (mon bras me démange)  DANTiñ a ra mam brec’h
(Arv.W<Drean / fourmis dans les jambes Ph-T kemenerien ba ma zreid)
DÉMANTÈLEMENT (16° / fulgur -  foeltr) DIFOELTR / TANFOELTR, dismantrerezh  m.-ioù,
(W) DIVOSKADUR & dizac’higelladur (Prl) m.-ioù
DÉMANTELER (16° < mantel ; GR fortification disvurya ur guear : ar Roc’hell g’ Loys 13, 1628
& divurya ur guær, discar[r] créou ha muryou) DIFOELTRañ,-iñ,-o : goude difoeltret ar gêr (Ph) /
DIDANFOELTRañ,-iñ  :  didanfoeltrañ  ar  parkad  (&  dibarfoeltrañ déchiqueter  /  freuzañ &
froc'hañ var.KL / (di)fregal), (W) FO’LT’ein / FON(D)iñ (W & Prl > « fonein ») ; (Ph & dilapider)
DISMANT(R)añ,-o (ar jeu / an dour dilapider) 
DÉMANTIBULÉ,-E (pp / ad. - marcher comme un pantin tout démantibulé Wu<Drean - kerzhet)
DIHORELL-KAER / LINK-HA-LANK (Ti / Ph) MELL-DIVELL
DÉMANTIBULER (17° / mandibule ; GR dijaveda, terri ar javed, dichagelleiñ, diavena < an
nivaven,div  aven  –  sens  premier)  DIJAVEDañ, (fig.) DICHAFRANTañ, DIFARAGOUILHañ
(Li<YR :  e  armel  oh  en  em zifaragouilla° son  armoire  se  démantibulant),  DIFINDAONi(a)ñ
(T<JG),  DIFRAMMLERiñ : ur c'harrig diframmleret,  (div. Pll)  DIC'HAGNañ,-iñ (&  kompezañ
Brasparzh, diveinañ Berrien, diradenañ Plouïe ha dic’hastañ - pe dic’hagnañ Poullaouen)
DÉMAQUILLAGE (20° n.vb. - an) DIFARDAÑ
DÉMAQUILLANT,-E (déverbal & ad.) DIFARD
DÉMAQUILLER (19° & arg.: défaire - le fard / fard) DIFARDañ,-iñ (ub), (& se) tennañ pentaj /
e livaj, lemel (he) fard (F3)
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DÉMARCAGE > DÉMARQUAGE
DÉMARCATIF,-VE (19° - sin)-BEVENNIÑ
DÉMARCATION (1700 Rob. < esp demarcacion / C. Beuenn ‘liƒiere’ – n.vb. : ar) BEVENNIÑ ;
la ligne de démarcation (Hist. 1940) al linenn zisparti / ar Vevenn
DÉMARCHAGE (20°) KABALEREZH  m.-ioù (Ph & Politique / ober un DIC’HARZH  Are<PH)
& n.vb. (Are-L & chinadeg Joniged, kouraterezh juloded / klask mouezhioù er votadeg)
DÉMARCHE (15° < vb & marcher / mark- germ. ; v-br  arcerd & cerd,  gall cerdd,  m-irl ceird,
gaul-celt Cerdo - gr & ie  ; C. querzet : monet in hent, GR cam, camed,-jou, ar monet, qerzed : ar
c’herzed & qerzed sonn, solenn, cammejou parfed, diouc’h e gam / e gerzed / ar monet anezâ me a
oar piou eo) KERZHED  m.(-où)  : la démarche de son père  kerzhed e dad (Ph), à sa démarche
diouzh stumm e gerzhed (T<JG) ; (fig. - pl) DIFRAE m.-où : faire les démarches ober an difraeoù
(L & 1900 = demarchou –  Ph kevredi > 'keverdïou' / kefridi-où)
DÉMARCHER (20°)  KABALiñ : é kabali ‘oac’h ? (Pll en campagne électorale : « à cabaler » -
bretonnisme  Ph)  = DIC’HARZHañ (fig.  Are<PH),  (Commerce  Ki)  KOURATA  /  KOURICHA
(Johnnies Lu / GB china°)
DÉMARCHEUR,-SE (1911 Rob. – Polit. Ph)  KABALER,-OUR m.-ien f.1 : bon démarcheur de
campagne  ur  c'habaler  mad  eo-eñv &  ar  gabalerien (Pll  &  groupe  '60s  Ar  Gabalerien) =
DIC’HARZHER m.-ien f.1  (sens  fig.St-Cadou),  courtier KOURATER,  KOURETER m.-ien f.1  :
kourater gant Leonish (Are<JMS & ur vazh koureter T<DG blague 1° avril – NALBB n° 345/58 T
koureter = marc’hadour loened / kouricher Ki<GG & chiner Lu / Johnnies)
DÉMARIER (13° desmarier ; GR casser le mariage disimezy, dispenn / terri un dimizy & dimeen –
anct)  DIZIMEZiñ, torriñ an dimeziñ (&  dibriediñ) ;  (Agric.)  DIDORKADañ,-iñ (plant, potaj T -
betteraves),  DEPRESSiñ  (beterabez  – Wi<FL)  /  (syn.)  DISTANKAat  /  TANAVAat*  (TANOAad°)
DÉMARQUAGE (& démarcage - an) DIVERKAÑ
DÉMARQUE (18° / marque) DIVERK / DISVERK m.-où
DÉMARQUER (16° < marque / marche - germ. ; GR diverqa, divercheiñ & difaçza ur merq)
DIVERKañ,-iñ,-o /  DIVERCHiñ (W – Prl  DIVERCHein / FEMELLade betrav > démarier) ; (fig. -
copier) TAILHiñ : tailhiñ ur patrom all ; se démarquer (& fig.) EN EM ZISTAGañ : du maire en em
zistagañ diouzh ar maer (T<JG)
DÉMARQUEUR,-SE (19° / livre – appr. / sabotier Fréau) TAILHER (levr) m.-ion f.1
DÉMARRAGE (18° - Mar. < (a)marre & amarr - loer...) LOC'H  m.(-où) & n.vb. : al loc’h (kuit),
(al) LAÑSIÑ (& diblass)
DÉMARRER (15°  <  marrer  -  neerl  aenmarren  ;  GR  vaisseau  di(s)amarra,  sevel  an  éaur,
apareilha, larga, lacqât er meas, monet er mæs = boutañ ‘mêz Go & changer de place diblaçza)
DIBLASS,-iñ :  urgence  à  démarrer  mall  eo diblass (Prl  & K),  (voiture  & animaux)  DISTOKañ
(T<JG-Pll) : poent distoko (alemañ)! ; (levier etc.) LOC'H,-añ,-iñ : poent loc'ha kuit (L & pêcher en
remuant pierres), LAÑSañ,-iñ,-o : ils démarraient tôt lañsañ a raent abred & poent lañso, paotred !
(Pll & dibradañ, diharpañ, distokañ, luskat* (se) mouvoir) ; (Mar. = désamarrer) : les Péninsules
démarrées (Rimbaud 19° – Bateau ivre) > Gourinisi disamarrete

DÉMARREUR  (1908  Rob.  /  personne  avec  levier  W<LH)  LOC’HER,-OUR m.-ion (f.1  /
démarrant q.chose & lançeur - div. - fig. Ph LAÑSER & lusker traoù)
DÉMASCLAGE (chêne-liège – un) DIRUSK m.(-où)
DÉMASCLER (19° < prov.-oc demascla : émasculer / 1° écorce de chêne-liège) DIRUSK(ENN)iñ
(lech ar gwez derv...)
DÉMASQUÉ,-E (GR divasql, hep mascl) divaskl / DIVASK(L)ET (pp)
DÉMASQUER (16° it.<bas latin masca ; v-br guaan bouffon > gwên- ; GR divasqla,-eiñ, sevel ar
masql, lamet e vasql) DIVASKLañ,-iñ,-o (ub), (fig.)  DISKULiañ,-iñ : ils se sont démasqués eux-
mêmes en em ziskuliañ o deus graet (Ph – divouchañ dévoiler)
DÉMASTICAGE (déverbal : ur lam) / lem mastik
DÉMASTIQUER (17°) = lemer ar mastik kuit / divastik- 
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DÉMÂTAGE (18° Mar. – n.vb. : an) DIWERNIAÑ (bagoù)
DÉMÂTÉ,-E (gaul.-celt uerna gwern - ar vag ; GR divern, divernyet pp) DIWERN : ur vag diwern
/ DIWERNIET (pp)
DÉMÂTER (15°  desmater  /  mât  ;  GR  divernya,  W  diuërneiñ)  DIWERNiañ,-iñ  (ar  vag)  /
DISGWERNiañ (& intransitif)
DÉMATÉRIALISATION (19°) an dematerializiñ / DIZANVEZ- (m. / NF Le Danvezet)
DÉMATÉRIALISER  (18°-19° / gall  materoli,  sylweddoli & dod y fod : dont da voude & v-br
solgued substance  /  m-br  dafar, C.  Dannes  :  materi  &  NF  Le Danvezet >  dizanvez)  =
dematerialis’te (pp) & (dér.) dizanvez(enn)iñ
« DÉMATINER » (gallo / T) DIVEUREiñ 
« DEMAU » (gallo : mesure de grains 2-4 décalitres) =
D’EMBLÉE > EMBLÉE (Ph) DIOUZHTU-KAER 
DÈME, -DEME (gr δήμος dêmos peuple - terre d'un peuple / vb lier > NL Attique & suff. -dème >
an) dem(os)
DÉMÉCHAGE (20° Med. / mechenn & pourc'h-) DIBOURC’HA (vb 2)
DÉMÉDICALISATION (n.vb. / NP Mézec, gall meddyg - an) divezegiñ
DÉMÉDICALISER (1974 Rob. < medicus C. mezec & mezeyet pp & NF Mézec, Restamézec NL
Pll & Lémézec / gaul-celt međđilos D. & ie me- / mesure etc.) > divezegiñ
DÉMÊLAGE (19° déverbal) : ober un DIFUILH (m.-où)
DÉMÊLANT (19° - déverbal ad. & n.) DIFUILH / DILUZ
DÉMÊLÉ (15° pl. ; GR arguz-ou, debat-ou, tabut-ou & stryff, stryvou, scandal-ou) DISKROG /
DISTOK m.-où  :  entre Tassel hag e gog /  setu savet un tamm distok,  pe diskrog  (syn.  T<JG :
démêlés survenus entre un Tassel et son coq), DISKRAP m. : diskrap oa bet, taolioù diskrap (Ph) ;
(pl.) DILUZIOÙ (& savet bec'h, reuse, riot, trouse)
DÉMÊLEMENT (16° n.vb. : an) DIFUILHAÑ
DÉMÊLER (12° / mêler - miscere lat. ; C. diluziaff an bleau deƒmeller, GR divesqa, direustla &
dibab,  dispartya, W digageiñ  /  diffaranti  an  güir  diouc’h  an  gaou) DISLUZiañ (bleo°,  gloan
T<JG  /  Ph  DILUZiañ –  var.  Prl  DILOUIein),  DIFUILHañ,-iñ  (he  blewe -  Are-LT  /  Li<YR)
DIRESTi° (he bleo, gloan, neud), DIREUSTLañ / DIROUESTLañ, DIROSTRiñ (geot Ki & Pll<YP)
& dilibouriñ (W &  tleuñviñ garnir la quenouille), (mélange) DIVESKañ,-iñ,-o / DIGEJ (& div. W)
DÉMÊLOIR (18°) DIFUILHER = DILUZIER m.-ien f.1 : disluzierezed (T<JG / Go > un dilu’rese

& Ph kribin, skrivell / Prl kribin, skriùell) ; DIROUESTLEUREUZ° (Li<YR) f.1
DÉMÊLURE(S – c 1900 Rob.) DIFUILHADOÙ (pl.) / DIFUILHAJ m.-où,-achoù
DÉMEMBRÉ,-E (GR sans membres divempr - ad. / pp) DIVEMPRET 
DÉMEMBREMENT (13° ; GR  divempradur-ez, & W diamprach < divambrach) DIVEMPRAJ
m.-où /-achoù, & disvempradur m.-ioù ; n.vb. (/ remembrement - an) DILODENNAÑ (douaroù)
DÉMEMBRER (11° desmembrer < membre - membrum lat. & sansk. / organe ;  C. diuempraff,
GR divempra W  diampreiñ,  divambreiñ) DIVEMPRañ,-iñ  /  DIS- (&  Ph  diemprañ disloquer,
diframmañ arracher,  digartielañ écarteler  &  dispenn tout  défaire),  démembrer  des  parcelles
DILODENNañ,-iñ (douaroù / adlodennañ) ; personne qui démembre (cf. / rembrement - fin 20°)
DILODENNER m.-ien (Yann an dilodenner – pseudo PV) 
DÉMÉNAGEMENT (17°  -  C.  Charreat) DILOJADEG f.-où &  2  (Ph  /  délogement)
DILOJEREZH m. (& un dilojadenn un changement de domicile / emménagement annezadeg Go &
Ph charreadeg convoi Prl cha.rre : gober ar charre)
DÉMÉNAGER (13°-17°  /  ménage  -  manere  lat.  ;  GR  >  déloger)  DILOJañ,-iñ,-o (Ph  /  Prl
diloñjein, gober  ar  charre,  (g)ober  sant  Jili  &  disanneziñ -  Go), à  la  cloche  de  bois  ober
ko(u)manant noz ; (métonymie) DIVORañ (traou eus ti o zonton – T<JG / Ph kement tra a oa bet
diboullet ganto) ; (fig. / déraisonner) BRIZHañ,-iñ,-o : krog eo da vrizhañ (& disatiñ, dizatet* Ph) ;
(arg.) qui déménage DISKROG : ur blaz diskrog (Pll<PM)
DÉMÉNAGEUR,-SE  (19°) DILOJER,-OUR m.-(er)-ion :  les  déménageurs  bretons  (pub)

GERIADUR BRAS F.FAVEREAU – français-breton © Francis Favereau 2022



dilojerion a Vreizh
DÉMENCE (14°  <  dementia  -  mens  /  sana  -  lat.  & ie  /  menn- ;  GR >  rambre,  sorc’henn)
FOLLAÑS f.-où & barr-follañs m.-où (crise de démence)  FOLLADENN / SODADENN f.-où (Ph
crise de folie / folie follentez Ph / Prl follante /flnt/, W follezh & C. diboell-es an iffern mania,
furia &  diskiantegezh f. / gall  o’i bwyll : espoell Ku<JF &  Milin diboellou Pll Moulin Raget <
(a)rajet / anct droug sant Briag, sant Koulm, sant Matilin)
DÉMENER (12° / mener - minare lat. - ie / men- germ. ; GR se donner de la peine tregaçzi, hem
dourmanti, hem dispac’hat, en hem dibilhoni & cabalat, qemer caçz var e gorf evit dont a-benn a
un dra) C’HOARI E BENN  (Are<AP & T<JG & qu’il  se  démnène ! c’hoario  pez  a garo,  &
lammad ha sailhad,  merad° e gorf  – T<JG /  REN HA DIREN)  :  an dud a c’hoari  o  fenn (&
manifestent) ; (en dansant gavotte Pll<YP) TRABASSañ : arabat trabassat* ! (mont ha dont en ur
zañsal) & cesse de te démener !  dihan da drabassade ! (Pll<PM), se démener comme un beau
diable diskrapat pezh a gar, pezh a c’hell / par ma c’hall, & her ma c'hall (Ph / Prl DISKRAPein),
au travail  KABALat* :  red e  veze  kabalad° (L<MM /  chalvantiñ galvauder,  fichfichal gigoter,
loeniñ potasser & bec'hiañ, dispac'hat, meskiñ, re gass (se) surmener)
DÉMENT,-E (hapax 15°-19° - demens lat. < mens - ie /  menn- ; gaul-celt messu- & v-irl  mess
> /m’as/ meno, v-br-gall med > meiz / meddwl : to mean, think ; C. diƒquient ‘sans sens’ & T<JG)
DISKÏANT /-ET (ad. / pp) & aet e skiant digantañ / diskianteg /-ek*  (ad.) m.-ien f.1 ; (en crise)
FOLLET (T /v/ &  Ph pennfollet)
DÉMENTI (m-br ne-d-eux goat sans contredit = gall gwad : denial /  gwaed = gwad v-br gouet)
DISLAVAR m.-ioù (digant ub / E ZILAR : e lâr hag e zilâr)
DÉMENTIEL,-LE (19°  -  C.)  diskiantus,  (chose,  personne  T<JG  & Ph)  KOLL-SKIANT :  ur
c’holl-skiant (an dra-se !)
DÉMENTIR (11° < mentir - mentiri lat. / mens ; C. Dinach deƒnier / nach, M.17° lauaret ecreis e
daoulagat endeus lauaret gaou, GR rebech ur gaou, tamalat a c’haou, disclærya en e façz e lavar
gaou, rei un dislavar, se discana, diligneza, ne point se d. derc’hel mad d’e stad, qenderc’hel)
DISLA(VA)Red (ud) > DISLARet*, DINAC'H (ud / nac'h  nier) & NF (Le) Dinahet ; se démentir
TREC'Hiñ GOUENN / ORIN  :  sans jamais se démentir (Big.)  hep trec'hiñ gouenn morse, 'nes
dinac'h (e orin...) 
DÉMERDARD,-E (1916 Rob. - famt) = dimerdour m.-ien f.1
DÉMERDE (fam. 1930) = (an) dimerd (m. & impér. S2 Ph ‘n om zimerd !)
DÉMERDER (1900  /  merde  -  cf.  ALBB  n.  330  LT  -  suie  durcie  -  mardos  &  marzas)
DIGAOC'Hañ,-iñ (ub, ud / divardoziñ) ; se démerder EN EM ZIMERDiñ : Dp‘n im zimerd 'ta ! 
DEMÈRE (verlan-arg. < merde fig.) kaoc’h-kazh
DÉMÉRITE (13°-14° Rob. ; GR dimilid : puni selon ses démérites hervez e zimilidou en deus bet)
DIVILIT (Ph / Prl) DIVIRIT  m.-où (& dizellez m.-où)
DÉMÉRITER (13° / mérite - lat.-um & vb merere ; GR  dimilitet & bez en deus bet ar pez a
zimilidte / militet 'feus Are-Ph & melre Dp /mè.le/) DIVILITo / DIVIRITiñ (& dizelleziñ)
« D(E)MÉSÉ » (gallo /dmézé/ : désormais / anc frç meshuy : ce jourd’hui  fe nos / v\fiteïs  - 18°
Kerenveyer & m-br a-vreman) A-ZIWAR-VREMAÑ (Ph / L) HIVIZIKEN
DÉMESURE (17°/12° / mesure - ie ; GR divusur) DIVUZUL*° / DIVUSURe m.-ioù : an divuzul
DÉMESURÉ,-E,-MENT (11° ad. / pp ; GR  divoder, dreist moder / musur & divusur, direiz &
dreist pep reiz = L 1900 dreist-vusur / joa dreist-voder immodérée) DIVUZUL*° / DIVUSURe (T) :
un amour démesuré ur garantez divusule (Ph trad. & bras-divizul / dreist-goñvor incommensurable)
DEMET (prénom & NL antiq. Demetia > gall. Dyfed / NL Plodémet – Morin / Plozevet) Demed =
DÉMÉZET (NF Le Démézet - pp) > DIMEZET
DÉMETTRE (16°  < mettre  /  12°-13° < mittere  lat.  :  renvoyer  de ;  GR divoëstla  an æsqern,
dislec’ha, dilec’hi & dijoëntra an isily / destituer lamet ur re er meas eus a garg, se en hem zisober
evès e garg, quytaat e garg) DIAOZañ,-iñ / DIÔZo° : di(a)os’t he brec’h (Pll elle a le bras démis /
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Li<YR)  DISTRESa°, DILEC’Hiañ,-iñ (DILEC’Hein ar skoé, ar vrec’h Prl) ;  (démettre l’épaule)
DISKOAZiañ,-iñ  (ub), (le  genou  &  déboîter  –  pp) diglokedet  o  glin (T<JG),  divolotet  (glin
W<PYK),  DIVARC'Hañ,-iñ (e vrec'h)  ;  (fig. /  qun)  DIZORNañ, -iñ,-o :  ils furent démis  dizornet
‘oant bet (T<JG) ; se démettre DISKROGiñ (diouzh Ph / dilezel)
DÉMEUBLÉ,-E  (ad.  /  pp  &  meuble  <  mo(vi)bilis  lat.  ;  gaul-celt  Graufesenque  Millau :
tecuandoedo  ti-annez < andosedon mobilier & gestlos : gage v-br  guuistl : gouestl > glœSt(r) W
meuble gagé /  C.  digoestlaff : terriff goyunez vœu ; GR diannez, diveubl, divoarniçz & noaz) =
DIANNEZ, DIVEUR(B)L /-et  (pp Ph / meurbl & ti difounis, diwarnis)
DÉMEUBLER (16°  desmobler  /  mobiles  ;  GR  dianneza,  diveubli,-eiñ  /  meurbl  Ph /mœrb\p/)
DIVEU(R)BLañ,-iñ / DIANNEZañ (fig. dépaysé : diannezet (&  distalañ) 
DEMEURANT (15° part.prés. < vb ; GR  nep a chom en ul leac’h, reste an nemorand,  W  en
damourand,  au demeurant a-hend-all, pep tra eveçzeat mad) : au demeurant, le meilleur fils du
monde (Cl. Marot 16° - ironiqt)  gwellikañ mab ar bed evid-afer-se > 'D-AFER-ZE (E-Ku<MG),
EVIT-SE /vise/ Pll (& na 'vit-se / nag evit-se LC 1901 / demorant > an NEMORANT - m.)
DEMEURE (12° < vb manere ; GR demeurançz, chomach : ober e zemeurançz & menel en ul
lec’h, ar Barados eo demeurançz ar re-eürus hac an ifern hiny ar re-gollet) DEMEURAÑS  f.-où :
une grande demeure  un demeurañs vras, demeurañsoù kaer de belles demeures ; il en a fait sa
demeure / il y a élu domicile ema oc’h ober e zemeurañs eno (Pll vous demeurez ici ? amañ ‘rit ho
temeurañs ?) & à demeure en e zemeurañs, à sa dernière demeure (aet) d’an douar, d’ar vered (&
plantet ‘m eus ma gwreg mise en terre & annez habitat, bod domicile NL ar Bod / Vod K-L, NF /
(Le) Bot, Le Vot, Levot) ; (Dr) demorant m. & dim.-ig-où > (an) NEMORANT m.-où (demeurant :
excédent) ; il n'y a pas péril en la demeure n'eo ket maro° mil den ! (T<JG) ; mettre en demeure
ober ur wezh diw wezh (wech) da (ub)
DEMEURÉ,-E (20° < pp NP / Le Dévéhat W)  DIWEZHAD /-AT*  : garçon demeuré  ur paotrig
diwezhat* (div’zat E / Ph  diwe'at), MANET (T) :  te zo manet ! (& manet da voul ! pp T-Go aux
boules : berr / imobil, laban, señkañ poursañ arg. Chon) / MAGNEBO (simple d’esprit Li<YR / a-
iebo, poud e spered) & à demi demeuré hanter vagnebo (Li)
DEMEURER (11° < demorari lat. < mora : arrêt - ie *smer- / mer- gaul.-celt. & celt man / lieu NL
Man-, NF Morvan & ma ; GR chom, chemel / menel, manet eo var hon lerc’h, menel a ra a-drê,
pas à demeure ne deo qet peurc’hræt an dra-se) MANañ,-iñ,-out / MENEL (base MAN-) : il était
demeuré sur place manet oa war ar plass (TK / chom & chomel rester : nuance plus volontaire) &
quand la mer demeure sur place vers la morte-eau  pa van ar mor (T<JG & L :  ur vanaenn) ;
(habiter)  OBER  E  ZEMEURAÑS (m.  /  f.)  :  ober  a  rae-hi  he  demeurañs  eno, demeuriñ (&
annezañ) ; demeurons-en là manomp gant se (menel gant se)
DEMI,-E (11° < medius lat. - ie me- & gaul-celt medio-: Mediolanon NL Meslan Melon, Milano /
v-br-gall  hanter, gall  hanner / leath irl :  led- ; GR hanter & briz, cracq, dem, peus : un hanter
qêver, penguenn, -voalennad, goured, hanter-dall, peus-dall, hanter-losqet & hanter-gristen, briz-
christen,  cristen  bian-boaz,  hanter-boaz,-bared,  hanter-devod,  cracq-devod,  cracq-demesell,
hanter-foll,  girfoll,  peus-foll,  briz-digentil  coëzet  vès  lost  ar  c’harr,  un hanter-eur,  -livr,  -leau,
hanter-zebret, hanter-lazet, -veo / -varo & peus-, bloaz hanter, un eur hanter, sans respet ni demi
hep na resped nac hanter resped & à demi) HANTER ad. & m.-où, (préf. > accent monosyllabique
e hanterleizh demi capacité, contenu / hanter-leun, (m. > daouhanter) 25 kg un hanterkant & un
hanter tro /  hanterdro, hanterdemz (d'an douar),  diouzh o hantersav (T<JG / Prl  hanter eu.r ;
hanter  v/maget ;  brizh  gaou(ier) W<GH  &  demi  barrique  troc’h-barrik) (ad.)  hanternoazh,
hantersod (hanter  sodese),  hanteryac'h :  peuzyac’h (Pll),  (vb)  hanter-gousket,  hanter-zrailhañ (
dam-,  peus-,  skil-  &  brizh- :  brizhsot Ph,  brihvèù W)  ;  (un  demi)  un  HANTER m.-(i)où /
HANTERENN f.-où  (demie f.)  :  (un demi de bière)  un hanter heni (m.) :  daou hanter heni  &
(football  -  milieu  de  terrain)  kreizer m.-ion (f.1), sonner  la  demie  soniñ  an  hanter-eur  (un
hantereur, hanter eur - E) ; (Mat.<JM)  HANTER-  :  demi-période hanter-beriod, hanter period,
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demi-tangente hanter-dañjantenn
DEMIARD (dial. Norm / Can.¼ pinte) > DEMION
DEMI-AXE (Mat.<FM) hanter-ahel m.-ioù
DEMI-BAS (16° / berrloeroù chauss.) hanter loer f.-où /-eier (paires)
DEMI-BOISSEAU (boisseau -  gaul-celt.  /  bos-, GR  hanter-boëzellad)  HANTER-BOEZELLAD
(ed, greun) m.-où, (mesure) ASTELL, (de) ASTELLAD f.-où
DEMI-BOTTE (19° : boots) HANTER BOT-/ BOTAD (f.-où)
DEMI-BOUTEILLE (18° - mut. ou pas)  HANTER BOUTAILH  (Prl hanter voutai’), HANTER
BOUTAILHAD f.-où 
DEMI-BRIGADE (18° / gaul.-celt. briga...) hanter brigadenn f.-où
DEMI-CERCLE (16°) HANTER KELC'H m.-ioù (& hantergelc'h hémicyle)
DEMI-CIRCULAIRE (17°) hanter gleurc’h (f.-où)
DEMI-CLÉ,-CLEF (17° - var.) HANTER KLAOU m. (pl.) hanter kle(w)ier (Li<YR & hanter-klô :
daou hanter-klô zo eur skloum doubl / Groix taol begailh m.-ioù)
DEMI-COLONNE HANTER KOLONENN f.-où
DEMI-DEUIL (de demi-deuil) hanter kañv : dilhad hanter kañv
DEMI-DIEU (13° semideus / gall hanner duw : demigod, celt. deuogdonio(n) deorum et hominum
- D - hommes-dieux, GR hanter-zoüe, dem-zoüe) HANTER ZOUE & dem-zoue m.-où (& -ed)
DEMI-DOUZAINE (15° ; GR hanter douçzenn° HANTER DOUSSENN f.-où (vioù)
DEMI-DROITE (Mat.<FM) hanter-eeunenn f.-où
DÉMIELLER (18° < miel – ie =  mel- celt.) DIVELiñ
DEMI-ENTIER (Sc.) HANTER-ANTIER m.-où
DEMI-ESPACE (Mat.<FM) hanter-spass  m.-où
DEMI-FIGURE HANTER SKEUD  coll.-enn-où
DEMI-FIN,-E HANTER-FIN, (personne famt) HANTER ! : n'eo ket 'met hanter !
DEMI-FINALE (19° - angl semi-final & irl cluithe leathcheannais : c’hoari dibenn / let- NL Letty,
Lédénès Ledenez) eil abadenn dibenn / gourfenn, (an) eil diwezhañ f.-où
DEMI-FINALISTE (n.) heni (paotr-ed f.1) an eil abadenn diwezañ...  
DEMI-FOND HANTERRED  m.-où (mont & redet d'an hanterred) 
DEMI-FRÉRE (14° / frère - ie - mut.)  HANTERVREUR / BREUR m.  hantervreuder / breuder
(utérin lesvreur, frère de lait breur-mager)
DEMI-GROS (18° Comm. : trafik) hanter bras
DEMI-HEURE (17°) HANTEREUR f.-ioù : abaoe un hantereur (hantereur Ph / la demie - d etelle
heure - an hanter-eur)
DEMI-JOUR (18°) HANTERZEIZ / DE(I)Z  m.-ioù (& cloison d'entrée s’ouvrant à moitié jadis)
DEMI-JOURNÉE (14° / jour - lat./ ie de-) HANTER DEVEZH, PENNDEVEZH /-DE(I)Z m.-ioù :
ur penndewezh, dre benn-dez
DÉMILITARISATION (n.vb. - an) DISOUDARDIÑ
DÉMILITARISER (19° - apprt) DISOUDARDañ,-iñ (& /z/) : er Ruhr disoudardet
DEMI-LITRE (1795) HANTER LITRAD m.-où
DEMI-LONGUEUR (19°) HANTER HED m.-où 
DEMI-LUNE (16°) HANTERLOAR  f.-ioù (T<JG)
DEMI-MAL,-MAUX (18°) HANTERZROUG  m. : il n’y a que demi-mal n'eo ken un hanterzroug
(Ph / n’eus droug ebet ha ne servij ket d’ur vad bennak)
DEMI-MESURE (hapax  16°)  HANTERLEIZH   m.-où (ar  c’helorn)  :  dougen  un  hanterleizh
(T<JG) ; (fig.) des demi-mesures hanter diarbennoù / vuzurioù (pl.)
DEMI-NUIT PENN-NOZVEZH (& penn-nose)  f.-ioù
DEMION (gallo ½ chopine) HANTERAD m.-où
DEMI-MONDAIN,-E (19° ; C. serch = gall love) SERC’H f.1 / m.-où (NL Morlaix Coatserho, &
NL > NF Kerzerho)
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DEMI-MONDE (18°) dans le demi-monde ‘serr serc’haouiñ / 'toues serc'hoù
DEMI-MORT,-E  (16° ; GR  hanter-varo /-varv & -lazet) HANTER-VARO° (T<JG-Ph / Pll<GC
hirvarwe) /-VARV*
DEMI-MOT (17° / mot  ger) HANTERC'HER m.-ioù (T<JG) & à demi-mot  diwar hanterc'her ;
parler à demi-mot MOUSKOMZ  (& f.-où mots couverts)
DÉMINAGE (1945 < celtib. Mina : an) DIVINIÑ
DÉMINER (20° / Mina & men-gleuz) DEMINañ / DIVINiñ
DÉMINÉRALISATION (n.vb. - an) demineralizañ / div- 
DÉMINÉRALISER (19°) = DEMINERALIZañ* / DIV-
DÉMINEUR (1945) DEMINER, DIVINOUR m-ion f.1
DEMI-ONDE (un) hanter wagenn f.-où
DEMI-PART (de bateau de pêche)  HANTERVAG f.-où (L-T & T<JG -  hanteriñ war ur vag, &
bagoù war zaouhanter)
DEMI-PAUSE (Mus.) hanter paouez*° m.-où
DEMI-PENSION (17° / pensare - lat.) HANTER VEVAÑS f.-où (Prl hanter veùans / hanter vo’d),
en demi-pension  HANTER-VEVET : n'int  ken med hanter-vewet (T<JG &  hanter-vaget Prl /  Ph
hanter voued, hanter liw d'o dent & divag)
DEMI-PENSIONNAIRE (un’) HANTER-VEVET
DEMI-PIÈCE (celt. pettia) HANTER PEZH m.-ioù
DEMI-PLACE HANTER PLASS m.-où /-ennoù (pl.)
DEMI-PLAN (Mat.<JM) hanter plan /-blan m.-ioù
DEMI-POINTE (20° Choréo.) hanter poentenn f.-où
DEMI-PORTION (20° / partio lat.) HANTER-LODENN f.-où (fig.) : tu n’es qu’une demi-portion
n’out ket ‘met hanter-lodenn (T & W tud Lovedan / ec’h a daou d’ober unan / ober daou deus un'
Ph & demi ration hanter-voued)
DEMI-PRODUIT (20° & semi-) hanter produ m.-où /-ennoù
DEMI-QUART (17°) hanter palefarzh(ad) m.-où
DEMI-QUEUE (20° - piano) hanter-lost m.-où
DEMI-RATION (ratio,-nem lat.) HANTER-VOUED  m.(-où) :  ken hanter-voued (hum. Pll<PM
hanter liwe d’o dent)
DEMI-RELIEF (dér. / bas, haut) hantervoss m.-où
DEMI-RONDE (Mus.) hanter rondenn f.-où
DÉMIS,-E (pp  >  vb  DÉMETTRE  -  ad.  /  pp)  DIAOSe /  DIAOZET (he  brec'h),  DILEC’H  /
DILEC'HIET & tout démis divompret (YG)
DEMI-SAISON (19°) DILOST-HAÑV /-GOAÑV m.-où (cf. Ph hañv-goañv & hañv-c’hoañv L)
DEMI-SANG (Ph - marc'h) HANTER GWAD  m. 
DEMI-SEL (19° & fig.) HANTERLARD  m.
DEMI-SIÉCLE (GR ur c’hantvet-hanter siècle et demi) HANTER KANTVED m.-où,-joù
DEMI-SŒUR (15°) HANTERC'HOAR f.-ezed (consanguine &  soeur utérine lesc'hoar-ezed)  
DEMI-SOLDE (18°) HANTERBAE n.-où
DEMI-SOMMEIL (17°) MORGOUSK(ED) m.
DEMI-SOUPIR (Mus.) hanter tenn-anal m.-où- (Prl hanter anél / Ph HUANAD soupir)
DÉMISSION (14° < lat demissio / vb mittire ; C. & GR diles & dilesidiguez : great en deus dilès
eus e abaty & NL-NF Kerdilès) DILEZ*° m.-ioù : roet he dilez, meur a ziles so bet 
DÉMISSIONNAIRE (18° < vb) DILEZER,-OUR m.-ion f.1 : dilezerien e-leizh (en nombre)
DÉMISSIONNER (18° / démettre & lat. - C. dileƒell delaiƒƒer ‘dimitto’= leƒell, GR great dilès /
Kerdilès) OBER DILES / E ZILEZ*° & ils ont démissionné roet o deus o dilez / DILESKel (Ph) &
(rendre son tablier) reiñ he zavañjer (f. – famt) ; (qun) ober / reiñ e zilez (& digargañ, distroadañ /
didroadañ, dizornañ ub)
DEMI-TARIF (1870 Rob. < tarif ثءرنف - notification / mut.) HANTERBRISe f.-ioù (& hanter priz
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moitié prix Ph) 
DEMI-TEINTE (17°  -  gaul.-celt.  li(u)o-)  DAMLIOU°  /  (D)AMLIV* m.-ioù :  en  damliv  da
hounnezh (& evel honnezh / hanter liv)
DEMI-TIGE (arbre – GR) krennwez coll.-enn (NL Crenvez - Callac Ku), PENN-KEF (NL Penn
ar C’hef & école de hameau Pll Penn ar C’he(l)f Du) m.-ioù
DEMI-TON (17° Mus.) HANTER-DON m.-ioù (& un hanter ton uhelloc’h !)
DEMI-TOUPIE (arg. Brest : coup à voire – ALB) hanter toupinad m.-où
DEMI-TOUR (16° & danse - W) HANTERDRO (hanterdro - T) f.-ioù : de clé ober un hanterdro
g’an alc'hwez, (demi-volte /-face : ober) HANTER TRO f.-ioù & demi-tour ! tro en-dro ! (T<JG &
danse : en-dro) 
DÉMIURGE (1803 Rob. < lat-gr  δημιουργός /  dêmos & ergon : architecte, artisan / du monde)
Doue forjer ar bed  m.-où
DÉMIURGIQUE (rare : Doue) forjour…
DEMI-VERRE (verre - vitrum lat. / vb videre - voir / transparent) HANTER GWERENNAD f.-où
Ph (& ul lopadig gwin gwenn / betek hanter ma gwerenn - chanson)
DEMI-VIE (20° / NF Buhé) HANTER BUHEZ /-VUHEZ  f.-ioù
DEMI-VIERGE (19° / gwerc'h) hanter gwerc’hez f.1
DEMI-VOLÉE (de  demi-volée)  hanter-vole (&  hanter bole m.-où  /  a-vole-vann T adv.  & à
volonté, whisky galore - gaél.)
DEMI-VOLTE (cheval) HANTER TRO f.-ioù
DÉMIXTION (20° Phys. - déverbal) DIGEJ m.-où
DÉMO (DÉMONSTRATION - Sc. / angl. demo manif) = ober an demo (ENSSAT)
DÉMOBILISABLE (1870) da zemobilizañ, & danvez demobilizet
DÉMOBILISATEUR,-TRICE (20° - ad.) /-demobilizo
DÉMOBILISATION (19° - irl  díshlógadh < slóg, slua(g) = di-luañ  v-br  lu) disoudarderezh f.
(W<LH) & n.vb. (an) demobilizañ / disoudardañ (démilitariser)
DÉMOBILISER (19°  /  mobilis  lat.  -  gall  dadfyddino  /  bezen)  = DEMOBILIZañ,-iñ,-o  :
demobilis’te ‘oa bet (Ph), (démilitariser) DISOUDARDiñ : disoudardet (& divodet - divodañ / bod-)
DÉMOCRATE (16°-18° & US / gr - gall gwerinwr v-br guerin & NF, NL Guérin, irl daonlathaí)
=  DEMOKRAT  m.-ed f.1  :  an  demokrated (&  gwerinour /  plébéien)  ;  démocrate-chrétien
demokrat-kristen
DÉMOCRATIE (16°-18° < gr δημοκρατία dêmokratia < δήμος &κρατος vb kratein commander –
gall  gweriniaeth, irl  daonlathas /di:nlahs/,  basq.  demokrazia ;  GR  stad  gouarnet  gand  ar
gommun, Bâle  est  une  démocratie Bala  so  gouarnet  gad  ar  gommun)  demokratiezh  :  un
demokratiezh f.-où / (an) demokratelezh f.-ioù
DÉMOCRATIQUE,-MENT (14°-18° < gr suff./-ikos) DEMOKRATEL & (adv.) ent demokratel :
votet ent demokratel
DÉMOCRATISATION (18°) an demokratellaad
DÉMOCRATISER (14°-18°) = / demokratelaat*
DÉMODÉ,-E (19° / mode - modus) DIVODET (Prl) = demodet, e-maez a c’hiz / 'maez ar c'hiz*,
(dilhad) GIS-KOZH / MOD-KOZH (& 'c'his kozh Go<KC)
DÉMODER (19° & se démoder) DIVODiñ (Prl < mod), & mont e-maez a c’hiz / 'maez ar c'hiz*,
dont gis-kozh, mod kozh (Ph)
DÉMODULATEUR (20°) demodulate(u)r m.-ien (f.1)
DÉMODULATION (20° - n.vb. : an) demoduliñ / divod-
DÉMODULER (mi-20° < mod-) DEMODULiñ / divod-
DÉMOGRAPHE (19° / gr) = DEMOGRAF m.-ed f.1 /-our (& poblañsour) m.-ion f.1
DÉMOGRAPHIE (19°  <  gr  δήμος &  graph-  –  gall  =  demograffi,  basq.  demografia)
demografi(ezh), & poblañsouriezh f.-où
DÉMOGRAPHIQUE (20°)  demografel ; poussée démographique  lammgresk poblañs, kreskañs
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poblañs (population) 
DEMOISELLE (11°  <  dim.  /  domina  lat.  &  domus  /  δόμος,  domos  -  maison  -  ie  ;  gallo
« demoeselle » = libellule - variété plus petite & étrille ; C. demeƒel ‘domicella’, GR demesell-ed &
damsell a c’hiz, & stracq W, dim.(de)mesellicq deud amâ, ma-mesell) DIMEZELL*° / DEMESELLe

(& W damesell) f.1 dim.-IG (un dimezellig) f.-où : an dimezell Ivona (Groñvel – noblañs), kambr
an dimezelled (trad. T) & (agrions dits demoiselles & petite bécasse etc.)  demesellede zo 'bord ar
ster (Aon – Pll<PM & dimezelled / nadoezioù-aer & marc'hoù-aer libellules)
DEMOISELLERIE (PYK suff.) dimezellerezh m.-ioù
DÉMOLIR (15° < demoliri lat. < moles : masse – gall distrywio : demolish, irl leag ; C. diƒpenn,
frœƒaff, GR distruja, discar[r], dispenn /-eiñ) FREUZañ (KL froha Pgt<YG) / DIFREUZañ,-iñ (Ph
/ FRESoe herser < fraiser = (DI)FREGañ & (se) déchirer / DIRAMPañ), (syn. Ph) DISAC'Hañ,-iñ :
talus  disac’het kleuñioù / girzhier (Ph), (& au fig. - leur prochain)  DISPENN : ‘tispenn o nessañ
(Pll), démolir la roue (de brouette) DIRODañ ar garrigell (T<JG) ; FONDiñ (W / Prl fon(d)ein, &
fo’lt’ein :  foeltro  -  Ph &  difoeltrañ)  ;  démolir  complètement  DIBARFREUZañ, DIFINDAONiñ
(T<JG & difinfondiñ, peurziskar Ph & peurzistrujañ) 
DÉMOLISSAGE (19°  /  vb)  FREUZADUR m.-ioù (&  dispennadur &  Prl  fo’ltradur), (un)
DIFREG m.-où  
DÉMOLISSEUR,-SE (16°  >  18°)  FREUZER / (DI)FOELTRER  (Prl  > folter  =  fon(d)er),  (&
d’idées, de réputation) DISPENNER,-OUR m.-ion f.1 : dispennerien a-walc'h zo ! (Ph)
DÉMOLITION (15° < demolitio lat. – gall  dinistriad,  irl leagan ; GR dispennadur, distruich &
matériaux de démolition :  dar = C. dar ‘dare’)   DISPENN(ADUR  – ar) simant, FOELTRADUR
(tier – Prl),  FREUZEREZH m.-ioù, (démolition à grande échelle)  DISAC'HADEG f.-où & 2 :  ur
mell disac'hadeg girzhi oa bet (da vare ar remembrement – Pll<YP)
DÉMON,-E (16° < lat. < gr  δαίμων / daímôn  : génie protecteur / gaul.-celt. - incube : dusios >
basq.  tusuri -  D. /  debru-ak &  an Duzed -  Barzas-Breiz, teuz e feuleuzenn en Toull-gwask  Pll-
Skr<PM – irl  deamhan ;  C. Azrouant ‘enemy…’ & m-br  an drouc azroüant, ereou an azraouant,
GR esprit arc’houëre, grippy / malin an drouc-spered,-jou – démon chrétien) an DROUKSPERED
m.-où,-joù : an diaoul hag an drouksperejoù, (syn. -  B.)  an Aerouant m.-ed, erewente  / erevent*  :
ruse du démon finessa an aerouant, (le Vieux - famt)  ar Paotr-koz° (T<JG & diaoul-où, drougael
ange  déchu)  ;  (métonymie  /  personne famt) ELEMANT m.-ed /-choù)  :  hen’z  so  un  eleman ! ;
(démone 19° / m-br f.1) aerouantese, & serpantezed f.1 (T<JG & NP > perseval)
DÉMONE (f.) > DÉMON
DÉMONÉTISATION (an) divoneizañ / divoniañ
DÉMONÉTISER (18° / monnaie - moneiz) divoneizañ / divoniañ ; (pp) traoù demonetis’t (net ! -
cf. liard, pevar real, pemp gwenneg...)
‘DÉMONIACLE’ (M.17° emdiaoulet) = > DIAOUL
DÉMONIAQUE (13° < lat.eccl. /  gall  o’i bwyll / espoell : diboell ;  C.  demoniac = Dyaoul &
azrouantus hostile, GR poçzedet gad an drouc-spered : les démoniaques ar re-boçzedet / diauled)
aerouantus (&  diaoulet)
DÉMONISME (18° / C. dre azrouantelez hostilité) = an demonism m.-où, & aerouantelezh f.-ioù
DÉMONOLOGIE (1600 Rob.) studi ‘n erevent m.-où, & demonologiezh f.-ioù
DÉMONOMANIE (16° Psy trad.) = demonomania (f.)
DÉMONSTRATEUR,-TRICE (17° < lat. /-strator ; C. deƒcuezer) DISKOUEZER m.-ion f.1
DÉMONSTRATIF,-VE,-MENT  (14°  <  lat.)  DISKOUEZ(IÑ), &  (hag)  en  em ziskouez, (adv.)
‘serr diskouez, (Gram. FK n.) ger-diskouez(añ) & raganv diskouez m.-ioù ; guère démonstratif,-ve
(personne) DISEBLANT-KAER (Ph & tud diforzh, yaouankizoù digas)
DÉMONSTRATION (13° < lat. /  montre - DÉMO ; gaul.-celt. ‘nu gnate ne dama gussou’ - plat
de Lezoux : maintenant … ne souffre violence / gnatos né, fils & gnata f. < ie - lat., gr γενος / v-br
dignat oisif / m-gall  amnat : fine & irl  gnó : business LF 140 ;  C. haznat ‘cogneu’ vb haznattat
‘apparoir’, m-br hep barr nerz en bet, GR testeny, aznad : arguamand aznad ha fæzus – Sc.) n.vb. :
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faire la démonstration (an) ANATAAD & (Mat.<JM > dér.)  anatadenn f.-où, & anatadur m.-ioù ;
(en  général -  C.  descuez  =  teƒteniecat) DISKOUEZ (n.vb.  Ph  duskeuz  /  diskoue’i Ku)  &
diskouezadur m.-ioù : la démonstration de fautes an diskouez fazioù, démonstration de force (m-br
-  ur) BARR NERZH  m.-où  ; faire des démonstrations de joie (chien etc.)  diskouez (kaout) joa /
OBER JOA (dit & ober chiboutoù – ki, kudoù & tailhoù a rae din Pll<PM)
DÉMONTABLE (19° / A-BEZHIOÙ) > DIVONT
DÉMONTAGE (19° - n.vb. : an) DIVONTAÑ
DÉMONTÉ,-E (ad.  /  pp)  DIVONTET (&  dispenn-et /  dibezhiet,  A-BEZHIOÙ) ;  (cavalier)
DISPRADET (Ph  &  divarc’het GR  /  fig.  Ph)  DIVARC’HET (décontenancé)  ;  mer  démontée
DIVOUNT (Li<YR ad. / pp) :  ar mor zo divount / divountet, GWALL VOR m.-ioù : ur gwall vor,
MOR FOUNT (Li<YR / morfontet /v/ o liwe Pll<PM à la mine déconfite / vase morfont & /v/), &
mor ruSt (Prl) ; quelle mer démontée gwashad mor ! (T<JG & mor dirollet, drailhet / mordrailh,
‘krozal – kroz ar mor, pounner, ruz - an amzer...)
DEMONTE-PNEU (20° & fig.– argot gay / trad.T)  DIRODER m.-ien /-ion : un diroder (ur roder,
ur manifikoder - rime)
DÉMONTER (12° desmonter & montare vb / mos, montis lat. - ie / menez ;  C. diƒcar, diƒpenn,
M.17°  &  disquenn, GR de  sa  monture  divarc’ha  & discar  ur  marc’heguer,  pilat  d’an  doüar,
displanta, distroada ub / diaçzambli, direiza & goasta un orolaich / digountananci – ALBB n°167
abattre Ph  diskar koad / pilat gwez) DIVONTañ,-iñ, démonter la roue  DIRODañ (ur garrigell –
T<JG), (parf. / M. 17° & Ph)  DISKENN (mekanikoù)  ; (démonter la tente)  DISEVEL (tinelloù,
trantelloù / dispenn Ph défaire, mettre en pièces) ; (cavalier, porte, se démonter) DIVARC'Hañ,-iñ :
il ne se laisse pas démonter n'eo ket bra’ divarc'hañ anehañ (Ph & fourbilhañ se contracter / en em
fourmiñ traquer < from-, en em vrellañ se brouiller & Prl taerein / taeriñ) 
DÉMONTRABILITÉ (Mat<FM) anatadusted (f.)
DÉMONTRABLE (13° - gall y gellir ei brofi, profadwy – Mat.<FM & MMt) « anatadus »
DÉMONTRER (16° < de\monstrare lat. – ie men : penser / gaul.-celt menman : NP Menman-dutis
= v-irl menme > meanma : mind, br menn gl desiderata & vb me a venn, C. haznattat ‘apparoir’ &
descuez ‘deƒmontrer’ = teƒteniecat, GR discuëz aznad ha patant, discoeiñ sclær) ANATAat* / ade

(ud – Mat.<FM) & (mettre en évidence) lakad anad° (Lu / Ku kaer gout c’est démontré & évident),
DISKOUEZ (Prl DISKOEin, DISKOn / diskuez, duskeuz Ph) : démontrer sa ruse diskouez bout fin
(& prouiñ – Diwan & gall profi, egluro)
DÉMORALISANT,-E (gall digalon) digalon(us)
DÉMORALISATEUR,-TRICE (ad.) digalonekaus
DÉMORALISATION (18° - an) DIGALONEKAADe

DÉMORALISER  (18° / moral - moralis lat.  /  moeurs ; gall  gwangalondid & gwanhau vb 2 :
gwanaat & se) DIGALONEKAat* (& diskaloniñ = fallgaloniñ se décourager / digouraj – digourag
C. & Ph diskourajiñ)
DÉMORDRE (14° : cesser de mordre - lat. / mordicus ; C. Criguiff, GR discregui, discrogueiñ &
dispega,-i) DISKROGiñ (diouzh ur soñj / deus e falz - Gll-Pll)
DÉMOTIQUE (19° < gr δημοτικός dêmotikos / populaire) = demotik (parlant diwar ar gregach)
ad. & m.-où : demotik
DÉMOTIVANT,-E (fin 20° / motiver) DIVROUD(IG)
DÉMOTIVATION (20° - n.vb. / pousser BROUDañ - an) DIVROUDIÑ, (pers.) an DEMOTIVAÑ ;
(Ling. / neb-abeg Ph) DIABEG m.-où 
DÉMOTIVÉ,-E  (20°  -  Ling. :  sens  non  perçu)  DIABEG  (&  Pll<PM  n’eo  ket  neb-abeg) ;
(personne) DEMOTIVET / DIVROUDET (d'ober)
DÉMOTIVER (20°) DEMOTIVañ, DIVROUDiñ
DÉMOUCHETER (fleuret) DIVOUCH(ET)iñ
DÉMOULAGE (19° - déverbal / moule - un) DIVOUL, n.vb. (an) DIVOULAÑ / DIVO(U)LLiñ
DÉMOULANT,-E (ad.) DIVOULL
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DÉMOULER (18°) DIVOULañ / DIVO(U)LLiñ ; (& arg. - se casser) DIVALañ (dindan e dreid)
DÉMOULEUR,-SE (20°) DIVOULLER,-OUR m.-ion f.1 (& divoullourez ramendeuse Wi<PYK)
DÉMOUSSER (21° / vos gazons pub<OF) DIVANiñ (ho leton) / DIGEVNÏañ (ôter le lichen)
DÉMOUSTICATION (n.vb. - tradt Fréau - ar) GLAZENNIÑ
DÉMOUSTIQUER (1960 / moustique - Fréau Pll) GLAZENNiñ : glasenniñe a veze graet 'barzh
ar c'hoad da chasseal ar fubu (Pll<PM on démoustiquait – en brûlant la végétation pour chasser les
moucherons / moged glas)
« DÉMULONER » (gallo / vb « amuloner » < mulon - de foin) DIVERNiañ (& ad-/ eil-berniañ
foenn VBF<PT p. 81)
DÉMULTIPLICATEUR (n.) "diliessaer" m.-ien
DÉMULTIPLICATION n.vb. (an) "diliessaad"
DÉMULTIPLIER (20°) demultipliañ, "diliessaat"
DÉMUNI,-E (ad. / pp -  C.  Dibouruae) DIBOURVEZ & (enfant en bas âge PEll. 18°) gouezel &
dizannez  (W<Heneu-GB « dizanni ») ; démuni (de q.chose – s’est trouvé)  en em gavet bouc’hal
didroad (T<JG) & la fourmi se trouva fort dépouvue quand la bise fut venue (de La Fontaine 17°)
Ar c’hrilh… en em gavas hep tamm da dremen ar goañv (Combeau 19°<DD) & les plus démunis
ar re ar muiañ en dienez (cf. Hemingway Have and have not / have-nots tud diskrog)
DÉMUNIR (16° < munir / mur Rob. & gaul-celt murus gallicus César / Alésia, Seno- hen > Sémur
– v-br hebe  r  < celt ber port LF 214, C. dipourue) DIBOURVEZañ,-iñ ; se démunir DIOU(V)ERiñ
(ud) : on ne peut s’en démunir n’omp ket evit dioueriñ (Ph & T<JG n’eus ket da zioueri / diover-
ein W &  Heneu<GB « dizanniein ») > dizanneziñ
DÉMURER (GR divaçzonna,-vaçzounat, divurya) DIVA(Ñ)SONat* (Ph), (muret mur) DIVURiañ
(& cf. Lu freuza va mogerioù – Ar Mestr NR)
DÉMUSELER (18° - VBF<PT p. 136 carte / min-) DIVINELLiñ (& humt Ph minelli’ tousseged)
« DÉMUSSER » (gallo : (faire) sortir d’un espace / musse) DIVUSSa (gad pe gonifl… - W)
DÉMUTISATION (n.vb. - an) DIVUDAÑ
DÉMUTISER (fin 19°) DIVUDañ,-iñ (unan mud & ur vudez*° NF Mudès – T)
DÉMYSTIFIANT,-E (20° / apprt - GR) DISAOUZAN
DÉMYSTIFICATEUR,-TRICE (un) divamer m.-ion f.1
DÉMYSTIFICATION (n.vb - an) demistifïo ; DIVAM / DIVOEM m.-où (&  vb. : an divo(e)mein)
DÉMYSTIFIER (mi  20°)  demistifïañ,-iñ,-o,  (apprt)  DIVAMiñ  /  DIVOEMañ,-iñ (Ph  /  Prl
divoémein / divomein &  didouellañ, disaouzanañ / saouzan-enn)
DÉMYTHIFICATION (syn. -  un) DISORC’HENN  f.-où &  (an) diskar mojenn ub, richennoù,
reverissoù… 
DÉMYTHIFIER (20°  <  gr μῦθος,  mûthos  mythe tr  fabula  fable  –  appr.  Ph-Prl-KW)
DISORC’HENNañ,-iñ (ub eus ud, & ud / Pll<PM faire passer envie obsédante, désenchanter T<JG)
& diskar mojennoù ( reverissoù, richenn / sorc’henn ub Ph/Prl bobionaj, zorhiennaou Prl)
« DÉNÂCHER » (gallo < nâche nask) DINASKiñ
DÉNANTIR (C. digoestlaff) DI(C’H)OUESTLañ
DÉNASALISATION (c 1900 n.vb. - an) DIFRÏAÑ
DÉNASALISER (19° & se d.) DIFRIañ,-iñ,-o (son)
DÉNATALITÉ (1918 – n.vb.) ar bihan genel & bihanded ganedigezh f. (Prl), an dic’haniñ bugale
DÉNATIONALISATION (n.vb.) an divroadeliñ /  DINASSIONALIZO (bankoù)
DÉNATIONALISER (19° - gall dadwladoli < gwlad) divroadeliñ / DINASSIONALIZo (stalioù )
DÉNATTER (17° / natte) DIBLEZHiñ (blev)
DÉNATURALISATION (an) dinaturalizañ
DÉNATURALISER (18°) DINATURALIZañ,-iñ 
DÉNATURANT,-E (n. - louzoù) dinaturañ
DÉNATURATION (19° - an) DINATURIÑ
DÉNATURÉ,-E  (ad. / pp - GR map dinatur) DINATURET : blé  ed dinaturet  (pp) ; (ad. – fig.)
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DINATUR : ar vamm dinatur (B. & contre-nature)
DÉNATURER (12° - tous sens) DINATURiñ : dinaturiñ greun (& falsiñ komzoù)
DÉNAZIFICATION (n.vb. / nazi-dinazi : an) dinazifïo 
DÉNAZIFIER (1954) = dinazifïo (bro-mañ-bro)
DENDIN (anct = niais – Rabelais 16° &  Dandin NP / DADEN var. deñdeñ = puffin) un daden !
DENDRITE (18° < gr  δενδρίτης dendritês < δένδρον dendron arbres /  deruos  derv ;  gaul-celt
barro : sommet & branche - n.vb. - ar) BARRAÑ
DENDRITIQUE (19° & Géo.) BARRAOUET
DENDRO-  (préf. < gr  δένδρον)  = -DENDRON (gr arbre - rhododendron / gaul.-celt. deru- : in
foreste Dervo - chêne (sacré) & arbre / dervée & NL > festival en Arwen Wu & NF Derry Diri-) =
DENDROCHRONOLOGIE (20°) =-iezh f.-où
DENDROLOGIE (17°/ druwids) dendrologiezh f.-où
-DENDRON (δένδρον arbre : rhodo- / gaul-celt uidu-) =
DÉNÉBULATEUR (Techn.) > divorenner m.-ion
DÉNÉBUL(IS)ATION (n.vb. : an) DIVORENNIÑ
DÉNÉBUL(IS)ER (20° / mor-) DIVORENNañ,-iñ (Ph / Prl divourennein)
DÉNÉGATION (14° < denegatio lat. – C. dinach, GR (di)nac’hidiguez, NF (Le) Dinahet KT – &
n.vb.) DINAC’H  m.-où (& dislavar, nac'hadenn)
DÉNÉGATOIRE (19° Dr – déverbal) DINAC’H
DÉNEIGEMENT (mi 20° - n.vb.) an DIERC’HAÑ
DÉNEIGER (20°) DIERC'Hañ,-iñ : déneiger tous les matins dierc’hañ an oto bep beure (2/2005)
DÉNERVATION (20° - n.vb. - an) dinervenniñ
DENEUIL (NL 03 Donno-ialon Noble défricht) =
DENEUVE (NF / neuve & a-nevez...)
DENEUVRE (NL 54 < Donabrium 12° / gaul. dona & briga : forteresse) =
DENÈVRE (NL  Haute-Saône  /  gaul.  *Donno-briga Noble  éminence  –  colline  /  Brie)  >
DENEUVRE 
« DÉNEYE » (gallo : dénoyer = draîner) DIVÉeiñ 
« DENFER » (C.) > (D') ENFER
DENGUE (angl. < swahili dinga attaque, crampe – esp. > la dengue en America) (an) deng (eno -
en Amerika)
DÉNI (13° < vb / nier - negare lat. ; v-br naco & m-gall nacaha ; C. & GR dinach vb NF Dinahet /
gall nacha(f) ! = lo ! & gwad : denial, m-br ne-d-eux goat démenti) DINAC'H  m.-où : un déni de
justice un dinac'h-gwir 
DÉNIAISER (16°  & La Fontaine  /  niais  ;  GR  diloüadi,  & diabafi, W disïoteiñ,  disodeiñ, se
finaat :  finaet  eo  un  nebeud  &  in  nebeudicq  eo  diabafet =  Ph) DIVLEUPañ,-iñ (f.)
DIVLEUPEZañ  /  DIVALPiñ (W),  DISEITEGañ (Yann  diseiteget  –  L.Fl.  1908  Jean  déniaisé),
DILABANañ  (L),  DISODiñ : an heni zo sod (ne) zisodo ket  (Pll  adage :  le fou /  le niais ne se
déniaise pas / an heni zo mezw 'zivezvo) / DIZIOTal,-iñ : diziot ‘ta ! 
DÉNICHER (13° < vb & nidus - ie racine sed- / all. Nest = angl-neerl, gall nyth, c-irl net > nead ;
v-br  nith  auis,  GR dineyza,  dineheiñ  &  dibouffa  labouçzed)  DINEIZHañ,-o  /  DINEZHiañ,-iñ
(défaire nids & dispenn, freuza neizhioù) : ils n’y vont plus guère n’ant ket kalz da zineizhañ (Pll),
(chercher des nids) NEZHIATA vb 2 (Ph tradt  < Goadeg gouren ha nejeta / c’hwitellat ha kana° -
Ar paotr bihan savant ha disoursi), DIFOUPañ,-iñ : difoupañ neizhoù (Gll = B. 1911 / Li<YR)
DISTEKi° (eun neiz / kla’h nèhaou Prl), (& fig. TK) DISKLUDañ ; (fig. Ph) DISKOACH (un’ all)
DÉNICHEUR,-SE (17° / vb & nid ; GR dineyzer, dibouffer) DINEIZHER / DINEZHOUR, (fig.)
DIFOUPER  (neizhi),  DISTOKER  EICHOU (var.  Li<YR  /  Prl klasker  nèhaou)  m.-ion f.1  ;
dénicheur de talents diskoacher tud dorniet, tuaet...
DÉNICOTINISATION (rare < NP / surn. L) DIVUTUN 
DÉNICOTINISER (19° < Nicot) = dinikotinizo / DIVUTUNiñ (butun)
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DÉNIEL (NF Bible Ph /  Danïel, NF Danielou / Plouzeniel L Ploudaniel / Pleudaniel  Planïel T)
DENIEL (NF Ph) : an Deniel
DENIER (12° < denaris < deni lat. : 10 par 10 & دينار  dinar Alg. & dinari gln 1°/lat. ; C. diner, GR
diner-ou, dinericq : un diner a dalye daou vell valait 2 mailles, denier mazarin  diner mazarin,
tregont  diner  Judas,  denier  d’arrhes  errès,  diner  Doüe,  diner  c’hounid,  & dinerus pécunieux)
DINER m.-où /-ed (pièces - pennies / pence angl.pl.), (valeur) DINERAD m.-où (&. fig. - des sous
> GWENNEIEN pl.) ; denier de Dieu diner Doue (& diner erres / kantved-diner > kantidinour Big.
- droits de succession trad.), denier de saint Pierre diner sant Per (& denier du culte > diner iliz*° &
T<JG denier à Dieu - ironiqt - manegou da rei°)   
DÉNIER (12° < lat denegare – ie négation N : skr ná, gaul-celt  ni, & niet, no, nein… ; v-br-gall
naco,  C. dinach ‘deƒnier’,  GR dinac’h &  NF  Dinahet  Ph-TK)  DINAC'H,-añ,-iñ,-o  /  (nier)
NAC’H : ne nac’hoñ ket ! (Pll<PM litote), (syn.) LEMEL (digant ub) : on ne lui déniera pas ça ne
vo ket lamet se diganti (T<JG & Ph)
« DÉNIGER » (gallo : dénicher > var. - nezh / neizh) DINEZHo
DÉNIGRANT,-E (18°) DROUKPRE(ZE)G, (aet) KAKET (& ub di(n)dan kaket, e kaket…)
DÉNIGREMENT (16°) DROUKPREZEG  m.-où /-erezh  m.-ioù, (usu. Ph-W) KAKET  m.-où &
kaketerezh m.-ioù (m-br hep caquet discrètement / dejan persiflage, dikri décri & ex. "on appelait
les Israëlites chevelures épaisses") Israelited ‘veze gwraet doc’hte « pennad-bleù Stank » (Prl)
DÉNIGRER (14° < lat denigrare – nigra : noir ; gaul-celt dubus NR Dubis > Doubs, v-br-gall du,
NF Duff, v-irl  dub>dubh ;  C.  drouc-hanu, drouc-comps, drouc-yez, m-br caquetal  &  babiller)
DROUKPREZEG (diwar-benn & war ud), KAKETal (diwar e goust), KASS AR-LERC’H (ub - &
abegiñ critiquer, dejanal persifler, dekrial décrier, pismigañ /-ellat pinailler) 
DÉNIGREUR,-SE (18° droucprezeger,-es) DROUKPREZEGER,-OUR / KAKETER m.-ien f.1
DENIM (syn. US / jean < Genoa < Genaua celt. / « de Nîmes » gaul. namausika- = danvez) denim
DENIS  (NP  C.  Denes, GR  Denès :  saint  Denis  Aréopagite  sans  Denès  eus  an  Areopaich, NF
Denes / Denès) DENEZ*° & Saint-Denis Sant-Denez
DÉNITRIFICATION (20° - n.vb. (an) dinitrifïo
DÉNITRIFIER (20°) = dinitrafïañ,-iñ,-o (dour)
DÉNIVELÉ(E - 20° / libella lat. / v-br-gall  sab) DISAV m.-ioù (& sav-disav), (différence même
minime d’à peine 1m Li<YR) TORROD / TORR-AOTe (pl.)  torraochou divalo° (grève de Notoret
Plouézec Go ‘N aot-torret / tornaod)
DÉNIVELER (Littré / -  v-br-gall sab-) DISEVEL (DISAV-) : disevel ur rod
DÉNIVELLATION (19° / niveau & level angl. < libella)  SAV-DISAV m.-ioù, (une dénivellation)
DINAOU & dinaouadur m.-ioù (C. vb dinou verser)
DÉNIVELLEMENT (cf. Pll nivelamant / niveau) nivelamant m.-où,-choù
DÉNOIRCIR (Internet 2020 / noir celt. Dubis) DIZUañ,-iñ /-ENNiñ
DÉNOMBRABLE (13° / nombre - Mat.<FM) « niveradus »
DÉNOMBREMENT (14° ;  GR  niveradur & cound,  counchou :  ober ar gound vès a /  anezo)
NIVERADUR m.-ioù (& pa vez é niveri’ he saout Ph lors du dénombrement des vaches) 
DÉNOMBRER (12° < denumbrare lat. < numero / gr νέμω vb partage > -nome Rob. / gaul.-celt.
anman- ; v-br-gall nimer : nimer diou oi dedi bed â te & doguo-nimer-eticaith gl arithmetica & rim
>  dezrevell,  niver, v-irl  nuimir  >  uimhir /iv’r’/,  C. niueraff ‘nombrer’  contaff)  NIVERiñ  /
DINIVERiñ : au point que je ne puis les dénombrer ken n'on ket evid niveriñ anehe deoc'h (bioù -
Ph - trad. < JLR) 
DÉNOMINAL (Ling. PYK – anwe) diwar anv*
DÉNOMINATEUR (15° < denominator lat. – Mat.<FM /  anver) denominateur  m.-ien : le plus
petit dénominateur commun (ppdc >JM / Bianic) bihannañ denominateur boutin (bdb)
DÉNOMINATIF,-VE (15° / nom ; C. Denominatiff) = anvenner m.-ien f.1
DÉNOMINATION (14° < denominatio lat. – nomen - ie / gr  ὀνομα onoma & sanskr nama, all.
Name, name, gaul.-celt. anman- & in eianom anuana f. Instr., v-irl ainm > ainmmiù, v-br enuen pl
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C. anu, hanu, gall (h)enw - n.vb. - an) ANVENNIÑ (Ph & fait de surnommer / nommer ANViñ), &
anvidigezh f.-ioù
DÉNOMMER (12° < lat. / nom & dér.) ANVENNiñ : dénommé ainsi (ne blij ket din be’) anvennet
a’ mod-se (Pll) / (nommer) ANWiñ > HONein (Prl) = ANVañ, ENVEL (LT anv-) : ainsi (dé)nommés
(h)anvet a’ c’his-se (Ph), LA(VA)Red° (a) : Israelited a oé laret anehe (Kap-Ph-T petra ‘vez gwraet
anehañ) ; le dénommé Jean Le Gall an heni anvet Yann Gall
DÉNONCER (12° < denuntiare lat. < nuntius messager, nonce ; C. Denunciaff & diƒclaeryaff, GR
disclærya, disculya d’ar justiçz) DISKLÊRiañ,-iñ : quand il les dénonça p’en doa disklêriet anehe
(d’ar milis Pll<PM /  disklêriet 'veze tout ganti  Ph elle dénonçait tout & révéler – ses pensées, la
vérité)  DISKULiañ,-iñ  (e  soñjoù,  ar  wirionez...  &  diskuilhet  ub  -  Go<KC), DENOÑSiañ,-iñ
(denoñset gete W & Ph denoñset tud), (nuance de délation) FLAT(R)al : il a été dénoncé flatet eo
bet, & flatet gant tud an ti all (T<JG), (‘vendre’ en breton etc. / arg beur : "il m'a ba(h)" < vb باع
ba'a / ibi'a) GWERZHañ ub (T<JG-Ph) ; dénoncer un contrat dislarein ur c’hontrad (Prl)
DÉNONCIATEUR,-TRICE (14°  < lat.  -  agentif  ;  gaul-celt  andigs  & ‘eia  nepi  andigi’ D 41
invocateur & v-br tigom  LF 313 : Ph tïa’ / tizhet ganit ; GR disculyer-yen) DISKLÊRIER,-OUR,
DISKULIER (& denoñsier,-our) m.-ion f.1 (cf. flatrer délateur NF < Flatrès - f. & T<JG flatoul /
kae d’ez toull Ph rapporteur à sa marraine etc.)
DÉNONCIATION  (13°  <  lat.  ;  GR  disclæracion,  embann  solenn  /  accus-ou  dirac  barneur)
DISKLERIADENN f.-où, DISKUILH m.-où (& délation flatradenn / flatrerezh)
DÉNOTATIF,-VE (20° - Ling.- sens dénotatif / connotatif – ster) denotenniñ
DÉNOTATION (15° < denotatio lat. – nota / pp noscere Rob. ; gall nod-, C. not-, GR notadur) =
dinotadur m.-ioù (& denotadur – Diwan)
DÉNOTER (12° < denotare lat. / nota – gall  dynodi & arwyddo  ;  C.  notaff, notenn, GR  nota,
notet) DINOTENNañ,-iñ (tous sens), &  konta° patatez (L<MM fig. / radoter)  PENNADañ,-iñ ;
(dénoter q.ch.) DISKOUEZ (bezañ ud, kaout tra pe dra a-dreuz...) 
DÉNOUÉ,-E (ad. / pp – GR discoulm & digoulm, W disclom, diglom) DISKOULM /-ET & var. 
(ad. / pp - fermeture < prenn – gaul-celt prenne) DIBRENN
DÉNOUEMENT (& denoûment 16° / noeud ; GR  discoulmadur) DISKOULOUM / DIGOLOM
m.-où & diskoulmadur m.-ioù
DÉNOUER (12° < nouer & nœud – (g)nodus lat. - ie / germ. Knot ; gaul-celt osbi, v-irl odb & gall
oddf : knob, bulb ; C dinozelaff = digolmaff / coulmaff, GR discoulma an acuïlhtenenn / digoulma,
W disclomeiñ, diglomeiñ) DISKOULOUMañ / DIGOLOMiñ (Ph DISKLOUM’ / DISKLOUMein -
var. Prl), (délier) DILIAMMañ (e sac’h / avel Li<YR & digrossañ ar c'horf, distagellañ an teod),
(Théâtre & Litt.) DISOC’H (g’ud)
DE NOVO (lat. ; gaul-celt. - adv. - inte nouiio & v-br int / nouuid : ent newez) / A-NEVEZ
DÉNOYAGE (rare - n.vb. -  an) DIVEUZIÑ
DÉNOYAUTAGE (n.vb. -  an) DIASKORNAÑ
DÉNOYAUTER (20° / noyau < dér. < nux, & nucleus - NF Diascorn / os)  DIASKORNañ,-iñ :
prun diaskornet = DIVEINiñ (frouezh)
DÉNOYAUTEUR (20° / mein & diveina° Berrien) DIVEINER m.-ien (f.1)
DÉNOYER (mi 20°) DIVEUZiñ (garidoù / Prl diveuùein &  digoñfontañ Is – adage L<YVP)
DENRÉE (13° / 12° denerée < valeur d’un denier : dinerad ; GR marc’hadourez-ou ordinal / C.
dannes = materi, gall defnydd & deunydd, v-irl damna > damhna /dauna/ & v-br ampar / darpar
gall : darbar & m-br daffar : dafar / NF Danzé & Danzéet, Le Danvézet) DANVEZ / DAVNEZ (W
var. / m-br) m.-ioù (& danvez a bep sort) ; denrées alimentaires (basq. > jan-  id.)  BOUEDOÙ
(pl.) / TRAOU : denrées à volonté traou sof-kont, n’eo ket dre gont (T<JG)
DENSE,-ÉMENT (14° < densus lat. : épais – gall dwys, tew, irl dlúth, tiubh /t’uv/ ; C. teu ‘eƒpes’
épais & m-br doues & vn men quen does -  Santes Barba /  en ho toues & /tusk/ Ph – Mat.<JM) :
partie dense lodenn doues, dense partout doues dre-(h)oll, (végétation, flore & faune etc.) STANK :
ur c'hoad stank (Ph)  adv.  (très)  STANK-HA-STANK & densément  peuplé  poblet  /  tudet-stank ;
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(épais, gros / bras) TEV / TEO° / TEWe (NF Le Theo, Tenff) : la brume est dense tew eo ar vrumenn
(roman fetiss > faisandé Ph te so gluzh ! tu es lourdingue / truite, me so pouer Pll v-br poir)
DENSIFICATION (n.vb. - ar) STANKAAD
DENSIFIER (19° & se d.) STANKAat* (usu. Ph)
DENSIMÉTRE (19°) = densimetr m.-où
DENSITÉ (14° < densitas lat. / densus – gall  trwch, amlder = tro(u)c’h, amplder, irl  dlús, tiús ;
GR  fetis-tidiguez – Mat.<JM)  douester  m.-ioù, fetister m.-ioù,  densité de population (etc.  -  ar)
STANK (ma edi, edo / vez...)
DENT (11° < dens, dentis lat. - ie ed- / manger : edere, gr  οδους odous, odontis, all.  Zahn angl
tooth & to eat – gall ysu / bwyta & v-br esat, v-irl ess / ith /ih/ to eat ; C. dant arauc, dant an lagat,
GR dant, dent læz, dentigou leaz, dent a-ziaraucq, an daoulagad, machelières dent a gostez, dent
a-drê, qildent, dant cleuz, dant bleiz, marc’h, dant qy : sqilf, disant,-et, ratous, danta & cregui
gand an dent,  dent  crib,  hesqenn,  rastell, montrant  les  dents scrignecq, parler  entre  les  dents
grosvolat) DANT m. (& dantenn) DENT (& dentoù) : incisive  dant araok,  canine  dant al lagad
(dant y llygad gall.), prémolaire rakdant / kildant molaire, dent de sagesse dant-korn, dent de lait
dant laezh, dantig laezh m.-où, dents artificielles dent nevez / lakaet (& fausses-dents faosdent), un
taol-dant & dent, mordre  DANTañ (C.  dantaff – ALBB n° 417) &  krogiñ g'  an dent  ;  (objet -
peigne, scie, râteau)  DANT pl.  DENT (krib, heskenn, rastell = GR) /  BIZ*° (BESe) m.  bizïed an
heskenn (dents de scie & Ph skilf défense / dant-ki, dant-bleiz) ; entre les dents etre e zent & parler
entre les dents  grozmolad ;  grandes dents  dent jô (de cheval &  evel un deñvedenn W<Drean) ;
ayant la dent du e zent (fig. / faim) ; avoir une dent kaoud greunenn (ouzh ub) ; rire à pleines dents
c'hoarzhin leizh e zent ; la dent dure lemm e deod, teod lemm ; les dents du bonheur un toull-karr
etre he dent (humt Ph) ; armé jusqu'aux dents armet-klok,-klose ; montrer les dents DISKROGNal (e
zent da ub) ; grincer des dents SKRIGNal (e zent) ; se casser les dents chom e fri war ar gl(ou)ed ;
rien à se mettre sous la dent chaokad goullo (L / tro-c'houllo à vide) ; dent pour dent ivin oc’h ivin
(L.Floc’h 1908 / talion), krog evit krog, kemm ouzh kemm & dents dans le tissu (au ciseau T<JG -
ober) kammoù ; dent de loup (sous la charrette / filin) ARDANT m.-où (Pll /ærn/ & v-br tantou /
stilh &  VBF<PT p. 120 /  dizant édenté) ; personne à la dent dure den pront (nervus ha prount
Li<YR) ; dents du chien d’hiver (gallo Plélo<DG /  stalactites & dents de janvier Go & Ph dent
Genver : hinkin kler)
DENTAIRE  (16° < dentarius  lat.)  DANT  :  abcès  dentaire  ur gor  dant  /  en  he dent  ;  (plante)
louzaouenn ar boan-dent
DENTAL,-AUX,-E (16°  -  ad.)  /-DENT :  (consonnes)  dentales  kensonennoù-dent ;  dentale
(mollusque) KORN-BUOC'H  m. kerniel  (au fig.)
DENT-DE-LION (16° < lat med. / dens leonis gall dant y llew : dandelion) C’HWERVIZ(I)ON  pl.
DENTÉ,-E (12° ad. / pp ; C. dantec, dantet, GR dantecq & NF (Le) Dantec) DANTEG /-EK* (ad.),
DANTET :  roue dentée  ur rod dantek / dantet ;  (pièce)  KO(Ñ)CHET ;  (dentée – chien / gibier)
DANTAD m.-où
DENTELAIRE (18°) louzaouenn ar boan-dent f.-où
DENTELÉ,-E (16°  ad.  /  pp  ;  GR  rod  dantecq,  dentecq)  DENTEG  (rod -  roue)  ;  (tissu)
DANTELEZHET / DANTELET
DENTELER (16°  vb  ;  GR  denta /  C.  Dantaff denter)  DANTELEZHañ,-iñ  /  DANTELiñ (W) :
tourioù dantelezhet (& clochers à jour) ; (fig.) DENTañ
DENTELLE (15° dim. ; GR dantelez-ou fin / dantel, denteil  & coiffe de dentelle coëff dantelet)
DANTELEZH / DANTEL (Prl dantèl) f.-où,-ioù
DENTELLERIE (19°) DANTELEZHENN  f.-où
DENTELLIER,-ÈRE (17°) DANTEL(EZH) : labour dantelezh ; DANTELEZHER / DANTELOUR
m.-ion f.1 : la Dentellière (de Vermeer) an Dantelezherez*
DENTELURE (16° - suff.-ure ; GR Archi. :  dentadur) DANTELADUR, DANTELEÜR m.-ioù  ;
(Archi.) dentadur m.-ioù 
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DENTICULE (16° < denticulus lat. / dim.) DANTENN  f.-où, (dim. DENT) DANTIG  m.-où
DENTICULÉ,-E (17°-19° ad. / pp & fer denticulé) DANTER m.-ioù (& ad.)
DENTIER (17° ; GR rencqad-dent) DENT LAKAET / DENT NEVEZ pl., (parf. - fausses dents)
FAOSDENT / dent faos (Prl) pl. ; KASTELLENN  f.-où, (humt / râtelier) RASTELL m.-où,-illi  
DENTIFRICE (16° < lat. – fricare) TOAZ-DENT m. (& coll.), (anct) poultr-dent  m. (& coll.)
DENTINE (19° / olifant an dent coll.) = dantin m.-où 
DENTISTE (18°) DANTIST m.-ed f.1 & dantour m.-ion f.1 / (tradt-usut Ph-T) TENNER-DENT (&
tennour dent - W < arracheur de dents) m.-ion f.1 & medisin dent m.-ed,-où (Go<KC)
DENTISTERIE (19°) TENNEREZH-DENT  m.-ioù-
DENTITION (18° < dentitio lat.) DENTOÙ  pl. (& GR > renkad dent / rezad dent f.-où)
DENTO- (lat. dens, dentis - ie / gr οδοντ-, neerl. tand / tooth & teeth - dent) =
DENTURE (13° / dent & râteau) RASTELL  AN  DENT, & raStell dent (Prl) m.-où,-illi o dent &
(mauvaise) rastell doull  
DÉNUCLÉARISATION (n.vb. - an) dinuklearizañ
DÉNUCLÉARISER (20°) = dinuklearizañ,-iñ / berziañ an nukleel 
DÉNUDATION (14° < lat. / nu, nudus lat.) NOAZHADUR m.-ioù
DÉNUDÉ,-E (19° pp / adv.) E(N)-NOAZH, & noazh-ran... ; (sommet, tête) MOAL, & penn-moal,
(crâne dénudé)  PENN DISTO m.-où  ;  à la poitrine dénudée  (diwisk) diskraboui’-kaer  (Prl/TK)
diskre(u)pe(u)s 
DÉNUDER (12°-18° < lat & se dénuder) NOASHAat*
DÉNUÉ,-E (préf.) DI- : de compréhension digompren, dénué de (bon) sens (skiant) DISKÏANT &
dénué de tout hep ti nag aose (& ti na loj) & (ub) didra, divadoù, didalvez (& dénué d'intérêt...)
DÉNUEMENT (& denûment – 17°  vb / nu ; LF 271 : gall  adnes : bwyd / dienes C.  dieznes)
DIENEZ f.  :  dans  le  dénuement  e-barzh  an  dienese (Ph  &  ar  brassañ  dienes  /  er  vizer  ruz) /
DIANNEZ (Prl dia.né < annez m.-où / W ezeùed gêne <  esewede), morfontadur m.-ioù & (fam.)
c’hoari gand° glac’harig (T<JG)
DÉNUER (12° < denudare lat. / nudus – se dénuer) DIOU(V)ERiñ (pep tra, kement tra a faote &
diou(v)er a bep tra)
DÉNUTRI,-E (20° Med. Ph / v-br-gall mag-) DIVAG /-ET : erru divag & tud divaget (pell zo)
DÉNUTRITION (19° Med. / boëtte & var.) DISVOUED m.-où : marvet g' an disvoued (Ph/Y.Gow
& vb -añ / Prl divo’d) ; victime de dénutrition DI(S)VOUED, (ub) DIVAG (cf. NF Droumaguet)
DEO (1 - lat. Deo gratias grass Doue zo bras !) =
DÉO (2 - 2008 < F2 "déo ultra frais pour homme" etc. = deo fresk-pesk d’an nen ! / gwersed - TK)
> DÉODORANT
DÉODORANT,-E (mi  20°  <  angl.  /  odor-  –  irl  díbholaíoch  /d’i:vili:əx/  boladh :  odour)
DIFRANT / DIFLAER - DIVLAS (W - m-br adv. & Ph divlas insipide / goular fade)
DÉOLS (NL Indre < Dolus / Dolium, gaul.-celt. dola : feuille & cf. / dol méandre : NL Dol,   Dolo
& Diridolou - NF T & Dole - Doubs...) 
DÉONTIQUE (20° angl deontic & Leibniz < gr δέον convenable) = deontik
DÉONTOLOGIE (19° < angl < gr  δέον deon-tos  dever –  C.  dle ‘debte’,  dleout ‘deuoir’, v-br
delehedoc & W dele, gall dyle / dlí irl law) "dleoniezh" f.-où = deontologiezh f.-où
DÉONTOLOGIQUE (19° ad. / n.) reol "dleoniezh" / (reolennoù) deontolojik
DÉONTOLOGUE (19° / gr δέον & λογος logos) = deontolog m.-ed f.1
DÈP (arg.-verlan / T - paotr e Bêr) > PÉDÉ 
DÉPAILLAGE (n.vb. - an) DIBLOUZAÑ*°
DÉPAILLER (19°) DIBLOUZañ,-iñ,-o(u & fig.)
DÉPALISSER (17°) DIBLEZHENNiñ / KENK-
DÉPANNAGE (20° - déverbal / panne & pannus lat. -  un) DISTANK m. (Ph) & dépannage auto
STLEJEREZH m.-ioù (Ph)
DÉPANNE (21° fam. / produit div. - déverbal - un) DISTANK (m.)
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DÉPANNER (1922 Rob. < panne - pannus) DISTANKañ,-iñ (ub, ud) : tu viendras nous dépanner ?
dont a ri da zistankañ ‘hanomp ? (Ph / désembourber - tracteur Pll) DISAC'Hañ,-iñ,-o : disac'hañ
ar c'harrad foenn, DISKOLiañ & /di'skujǝ/ (Ph), DIVOURDiñ (& Ph / dihoubañ ub) & se dépanner
(Tu) = ‘n em depaniñ, faire dépanner une voiture LAK’ STLEJañ ur wetur (Ph > « skleja ») 
DÉPANNEUR,-SE DISTANKER, DIVOURDER (-OUR) m.-ion f.1 ; auto STLEJEREZ*° f.1 (Ph)
DÉPAQUETAGE (19° - n.vb. - an) DIBAKIÑ
DÉPAQUETÉ,-E (GR dispacq, displeg) DIBAK
DÉPAQUETER (15° / paqu- ; GR dispaga / dispacqa, displega, W dibaketeiñ) DIBAK(ET)añ,-iñ
(&  dispakañ & dic’hronniñ)
DÉPARAFFINAGE (20° - dév.) an tenn parafin
DÉPARASITER (c 1970 Rob.) = DEPARASIToe

DÉPAREILLÉ,-E (18° ; v-br ampar, C. dispar non par / hep par) DISPAR (var. DIBAR) : ur votez
dispar (Ph-T), (botez) hep parez ebet, (loeroù) a bep foar (T<JG), DIAMPAR : loeroù diampar 
DÉPAREILLER (17° & désappareiller ; v-br ampar vb, C disparhat ‘deƒeparer’, GR dispara(t),
-eiñ  & dibareiñ :  dispara manegou,  manchetesou,  egenned,  ronceed)  = DISPARañ,-iñ  (m./f.  >
DIBARiñ / DIBAREZiñ)
DÉPARÉ,-E (ad.  / pp - m-br  dicoant, dicoantis) DIGOANT, DISPENNET (gant ud) ;  (nez qui
dépare le visage) DIFETET (T<JG-Ph &  dineuñ, disneuz) 
DÉPARER (17° / 12° despare ; m-br dicoantis) DIGOANTañ,-iñ, DISPENN (koantiz ub & dispenn 
an nor g'ar prenester /  difetiñ & difez, disneuziañ, dizremmet)
DÉPARIER (14° < parier) DIBARiñ : dibariñ botoù  / (f. & désapparier) DIBAREZañ (div votez*)
DÉPARLER (Pagnol / oc : parler - mal) komz-digomz
DÉPART (1 - 13° < départir / part- – gall  mynd ymaith, irl imigh ;  C. Diƒpartiaff ‘departir’, GR
disparty) DISPARTI m.-où : jour du départ dez an disparti, faire le départ ober un disparti etrezo ;
DIBLASS m.-où : diblass an trenioù ; (& congé - C.) KIMIAD  m.-où : le départ du conscrit kimiad
ar soudard yaouank (P. Proux 19°) ; après le départ de qun aet ub kuit, point de départ PAR m.-où
(Ph-T e droad er par) / aplud m.-où (& alf, verre du départ banne glac'harig)
DÉPART’ (2 - rester dans le départ’ : 22 < TGV) = chom en depart’ / departamant  (m.)
DÉPARTAGER (17°) DISPARTIañ,-iñ,-o an eil hag egile & dibarzh,-iñ (choisir / dibab, dilenn)
DÉPARTIR  (11° < partir / pars, partis lat. - ie ; C. dispartiaff) DIRANNañ,-iñ, REIÑ DA LOD
(bases RO-, RA-) : ce qui t’avait été départi ar pezh a oa ràet dit da lod ; se départir de son calme
dibarfediñ, de son sourire dic’hoarzhin (& diskrogiñ diouzh ub / dizalc'hen & var.)
DÉPARTEMENT (16° < départir – gall adran, dosbarth, irl roinn : rann, basq. departamentu ; GR
rann,  lodenn-ou :  le  département  de  Cornouaille rann  Qerne,  lodenn  Qernéau, à  des  troupes
departamanchou)  DEPARTAMANT m.-où,-choù :  pemp  departamant,  departamant  Penn-ar-Bed
(29),  an departamant brezhoneg ha keltieg  (R2 /  ar Gevrenn getiek), (syn. - Univ.)  RANN f.-où :
Rann ar C'helenn, rann ar spagnoleg (& kevrenn section, rannbarzh district)
DÉPARTEMENTAL,-AUX,-E (1790 Rob.) = DEPARTAMANT /-el : heñchoù departamant
DÉPARTEMENTALISATION (1930 > n.vb. - an) departamantalizañ
DÉPARTEMENTALISER (20°) departamantalizañ,-iñ, & lakat da zepartamant :  lakat kolonïoù
da zepartamant (DOM) 
DÉPARTITEUR (19° / part - gaul.-celt. randa & v-br-corn-gall-irl rann) DIRANNER,-OUR m.-ion
DÉPASSANT (20° part.prés. / Ph pendentif) STRIBILHON m.-où, (& bordure) GWRIMENN  f.-où
DÉPASSÉ,-E (pp - distance) DISTREMENET, (jeu) DISPALET (Ph), (démodé) DIGOULZET (T),
(par la besogne T / Ph) FOULET, (MIL) MAC’HOMET (g'al labour pe ar studi)
DÉPASSEMENT (vb passer / pas - an) TREMEN (HEBIOÙ) m. (& n.vb.) interdit arabat / difenn
eo tremen hebioù
DÉPASSER (12°  <  passer  <  pas  ;  v-br  tremeet  ;  GR  distremen,-eiñ  &  disremen)  TREMEN
(HEBIOÙ) : dépasser un camion  tremen hebioù ur c'hamion, le merle a bec jaune dépasse l’âge
humain ar voualc'h beg melen a dremen oad an den,  (& repasser)  DIDREMEN / DISTREMEN :
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tremen ha didremen / distremen & dizremen (passer et repasser T<JG & Ph), (fig.) DIBASSEal : il
était dépassé hennezh a oa dibasseet (net) & dibass’et (W) / depasso 40 km 'n eur (train E<RKB) ;
(jeu & sport) DIBALañ,-iñ : tu m’as dépassé dibalet 'c'h eus ‘hanon ! (Pll<PM / dispalet dépassé au
palet – jeu & sports divers), (distancer à la course) LAÑSañ,-iñ,-o (war ar re all – Ph) ; se dépasser
mont dreist d’e nerzh, d'o galloud & tu dépasses ton père (en force, ruse) trec’h oc’h d’ho tad ! (Prl
& Ph je te bats me zo trec’h dit / T-Go re dit ! & Big.-Ki) trec’h d’e ouenn
DÉPASSIONNER (19°) DISTANañ,-iñ : distanañ ar jeu (Ph) & (Prl) diamStoariñ 
« DÉPATER » (gallo =) DIBASTELLiñ
DÉPATOUILLER (17° - se dépatouiller) EN EM SACHañ,-iñ / JECHel (Ph) / DIBAPOUILHañ
(traou - Lu<DG), DIBATENNiñ (Languidic W<Drean) : lui, il se dépatouille  eñ en em zibatenna
(Prl &‘n im zipatouïlhein / d’en em dénn) ; laissez-les se dépatouiller  laoskit-int d’en em besketa
(FL<LH) ; il faut bien se dépatouiller (adage Are-Ph) red° eo neuï pe veuï
DÉPATRIER (19° / s’expatrier divro-) DISVROiañ
DÉPAVAGE (19° - n.vb. an) DIBAVEZAÑ (ruioù)
DÉPAVER (14° ; GR dibaveza, dibava, dibaüeiñ) DIBAVE(Z)añ,-iñ (ru ar Gosker)
DÉPAYSANT,-E (20° - séjour, voyage - un tamm) CHAÑCH BRO : troioù cheñch bro
DÉPAYSÉ,-E (GR  tud  divroët  /  bro)  DIVROET :  divroet  ‘vez  an  den (T<JG &  cf.  Quimiad
P.Proux 19° plant quisidic, da chom a blaç crouêt a voêler o tisec'ha ractal mint disvroêt plantes
fragiles, faites pour rester sur place Que l'on voit se dessécher aussitôt qu'on les dépayse)
DÉPAYSEMENT (n.vb. - an) DIGÊRIAÑ / DI(S)VROIAÑ 
DÉPAYSER (c 1200 / pays ; GR  divroï, ober da ur re guelet bro) DIGÊRiañ,-iñ : digêret oc'h
amañ ? (& divroañ & disvroiañ, diannezañ, digevannez)
« DÉPÉ » (arg.-verlan / paotretaer) > PÉDÉ
DÉPEÇAGE (19° -  n.vb.) DIBEZHIAÑ (moc’h)
DÉPÈCEMENT (& dépeçage n.vb.) PEZHIADIÑ
DÉPECER  (11° < pièce – gaul.-celt. 9° pettia > roman)  DIBEZHiañ,-iñ : dibezhiañ un annoar
(génisse  &  Prl  équarrir kartaïein  un  andoér  /  pezhiadañ), DISPENN  (A-BEZHIOÙ), débiter
DISPENTañ,-iñ :  dépecer  le  cochon  dispenn  moc'h   /  dispentañ  ur  pemoc’h (Ph  syn.),  (fig.)
PASTELLañ,-iñ (& dibastellañ, diskolpañ)
DÉPECEUR,-SE  (agentif) DISPENNER (moc'h), DISPENTER,-our m.-(er)ion f.1 (&  diskolper
découpeur, kartaïer)
DÉPÊCHANT,-E (GR diffræus, prim, prount) =
DÉPÊCHE (17° < vb - anct sens de télégramme ; GR lizerou-roüe – evit yzom e stadou) DEPECH
m.-où : pa oa degoue’t an depech, lenn an Depech (1930 / Teleg.)
DEPÊCHER (15° / empêcher < pes, pedis - ie / gr πους pous, podos & foot gall troed / troich &
cos irl ; gaul.-celt. traget > treide gl V 5°, v-irl traig-ed Gén. & v-br treit > treid ;  C. Depechaff,
GR dibech posteryen evit  caçz affo  lizerou-roüe,  diffræa,  ober diffræ, hasta affo, des vauriens
diampech ur vro eus a dud didalvez, nætaat ur vro - & se d.) DEPECH,-iñ : depech (Gabriel), en
em brepar ! (Past.Pll), depech e dad, (Wu<Drean / gurun) DIBEUCH : dibeuchamp mont d’ar gêr ;
DIFRAEañ,-iñ :  em zifraeiñ, poent difraeañ (L &  daveiñ détacher qun fig.W) ; (& se dépêcher)
DEHASTañ,-iñ : dehastañ a rese ! (Ph & dihast / hastañ buan, deut ti-mat / haStein bion Prl, L hast
a-fo ! & dic'hasta° L / vb kabalat*) ; dépêcher un canot DIAMPECHañ ur c’hanod (Tu) 
« DEPÉE » (gallo /depej/ - var.) > DEPUIS
DÉPEIGNER (hapax 16° > 19°) DIGRIBat* : digribet he blewe & dirannein ar bleù (Prl / raie)
DÉPEINDRE (hapax 13°<16° < peindre – pingere lat. - ie °pik ; GR  liva, pe(i)nta, pourtrezi)
DEPIGN (ud), OBER DEPEGN (var. Lu<Y.Miossec) : il a dépeint une noce graet en deus depegn
eus un eured ; (portrait) POLTREDiñ / POLTREJañ & gober portred /prtrd\t/ Prl (& portered) /
Ph poltred, (tableau) TAOLENNiñ  (& tressañ – Diwan)
DÉPELOTONNER  (NALBB n° 473 dévider 2pts T & W / syn. :  dibunañ, dispenn, dispakañ,
displegañ, diskudenniñ) DIBOLOT(EN)Nañ,-iñ, DIGUDENNa° (gloan Li<YR)
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DÉPENAILLÉ,-E (16° < pan - pannus lat. - pann voulous / pastell) DIHAILH : ivre et dépenaillée
mezvese ha dihailh (Ph), DIFURLU(-KAER – W<PYK / W disparbouilh)
DÉPÉNALISATION (1975  n.vb. - an) dibunissiñ
DÉPÉNALISER (20°) depenalizañ, & dibunissiñ
DÉPENDABLE (frangl. / gall y gellir dibynnu…)
DÉPENDAMMENT (Can. : de, que) DEPANT…
DÉPENDANCE (14°  <  vb  pendere  –  gall  dibyniad  ;  C. & GR depandanç,  sugidiguez  &
aparchand / gaul.-celt. delgu / del(it), dal !  & NL Dp<Féod.) DALC’H m.-où : sous la dépendance
E DALC'H (ub, ud & dindan o dalc'h, en o dalc’h & dindan kazel-ge par sortilège – contes Luzel T
19° & Ph), SUJIDIGEZH f.-ioù ; (Mat.<JM) « depantusted » f. (&  Ph memes suitaj descendance)
& dépendance énergétique  depantiz energiezh(el)  f.-où ; (bâtiments pl.)  POURPEZ(IOÙ) m./pl.
(K), SOMACHOÙ (Pll<LP pl. /  chomach) : les dépendances aussi lui appartenaient dehañe oa ar
somachoù ive (Pll &  krevier crèches /  penntier maisons en bout d’alignement), dépendance pour
préparer la nourriture aux animaux (Li<YR) TI-GWELIEN, TI-PODAD m.-ez- /-er-: en ti-gwelien /
ti-tan (Ph & T<JG gwelien d’ar moc’h / ti-koz Pll > le ty-coz - bretonnisme & Costyr : quartier du
vieux Carhaix < kos-tier), (sens médical - personne âgée) kabac'hded f.
DÉPENDANT,-E (14° < vb pendere ; v-br  tan : en tan > m-br  en dan, in dan 14° I.Omnès &
dindan, v-gall guotan, gutan > o dan ; GR depandant & a zepand eus a = Mat.<JM) DEPANT (&
-us douzh…), DINDAN (ud & dalc’h ud, efed ub), (M.17° e dalc’h vre benac) E DALC’H (ub, ud),
E-SERR (ub), SUJ (d’ub, da ud), plus ou moins dépendant dalc’h-dizalc’h ; dépendant (d'autrui)
war-gont (ub - Go<KC), (personne âgée - trad.)  KABAC'H : en em gavet kabac'h, kozh-kabac'h /
KOZH-FALL ; dépendant (d’une propriété – champ) OUZH (an ti-se – T<JG)
DÉPENDRE (1  - 12° < dependere lat. & vb pendere – gall dibynnu, irl seas ar, taobhaig le : ema
àr / tuiñg’ ;  C.  Depantaff, GR depanta : hon buez a zepant eus oc’h hiny = Mat.<JM & popult) =
DEPANT,-iñ (d)ouzh… : ça dépend  an dra-he ‘zepant (eus meur a dra Ph &  se ‘zepant(a) ! / ze
depant T), dépendre de qun n’est pas une sinécure n'eo ket brawe bezañ dindan tud all (& edan tud
arall W), e dalc’h ub, notre boulot dépend de la météo diouzh an amzer e vez hon labour, (dépendre
de la langue - Jezegou) sellet* ouzh ar yezh ; faire dépendre SUJañ,-iñ (ub da ub & da ud) & lakad
(bezañ) e-serr (ud)
DÉPENDRE (2  –  12°  /  pendre  ;  C.  Crougaff, gall  crog:  croes ;  GR discrouga,  discroguet,
discourra) DIGROUGañ,-iñ : lorsqu’on l’eut dépendu  pa oa digrouget (Ph /  DISKROUGañ, &
diskrouger anduilh), DISKOURRañ (KW<PYK)
DÉPENS (14° < pensare lat. / peser & pp pensus ; GR  coust, mis-ou /-eü : em misou, divar va
c’houst, beva divar-goust ar re all, condamnet d’ar misou) KOUST m.-où :  DIWAR-GOUST (W
diar-gouSt & Prl  àr ma c’houSt  / Ph > a-ziwar-goust ub ) : à nos dépens diwar hon c'houst  ; tu
apprendras à tes dépens diskiñ a ri diwar da goust (Pll & TK) & (pers.) vivant aux dépens d’autrui
truflennoù  &  trutelled (T<JG)  ;  condamné  aux  dépens  kondaonet  d'ar  mizoù (Ph  &  frejoù /
pegement e koust ?)
DÉPENSE (12° < dispensa pp lat.  -  f.  ;  v-br  impin < impendium / dispendium LF 219 >  C.
Diƒping, GR dispign-ou  divoder,  orrupl,  re  vras  dispign, le  voyage  à  Paris  est  d’une  grande
dépense ar veach a Baris so dispignus / misus-bras, office claustral  dispançz, dispign) DISPIGN
m.-où : la dépense de l’État dispign ar Stad, evid an dispign an ‘eus (Go<FP pour ce qu’il a comme
dépense !), an dispign dour (Ph dépense / facture d’eau) ; folle dépense DROUGZISPIGN m.-où :
ober drougzispign, & gwall dispign ; (frais pl.) MIZOÙ pl. : sans beaucoup de dépenses hep kalz a
visoù (pl. < mise), dépense (encourue) KERZH (f. / m.) : muioc’h en e gerzh (T<JG &  GR dispañs /
vb W<ALBB)
DÉPENSER (13° ;  C. Diƒping, GR dispign,-a,-out & goall dispign e oll vadou, teuzi e oll-dra,
foëta e drantell / e vouticl, fripa e zrouyn, frigaçza e oll-zañvez, bevezi e oll-vadou, dismantreiñ e
oll-dra – ALBB n° 162 tous pts & syn. : erres Kap > ers Ki, implija L, dispañs,-iñ W & dismantr,
fondein / font- & diskoufeiñ 1pt Wu) DISPIGN : dépenser de l'argent dispign arc'hant, ils dépensent
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du courant (électrique) dispign a raont gouloù (Ph & dépenser de l'eau / gaspiller dismantrañ dour /
Wu<Drean displegiñ e argant & diStrimpet pp) ; il se dépense physiquement en em zispign a ra !
(Ph / Prl DISPIGN,-ein) & dépenser sans gagner lemel heb° lakad (T<JG), MALAFANTi° (Li<YR),
(engager une dépense)  ERRESe (argant – Ki),  DISPAÑS,-iñ (e  argant – W &  fondeiñ /  fontañ
dissiper &  digalzañ décaisser &  flutañ, fouetañ, frigassañ, fripañ, fritañ) ; (en) avoir à dépenser
kaout da ziouveriñ (Ph & T<JG traou da ziouered°)
DÉPENSIER,-ÈRE (12° & ad. ;  C. diƒpigneus, GR dispigneur-yen, pourvezer, officier claustral
dispancer-yen) DISPIGNER,-OUR m.-(er)ion f.1 : elle est dépensière hi zo dispignerez (T<JG) &
troet war an dispign (Go<FP de nature dépensière), MALAFANTEUR m.-ien f.1 (malafanteureuz°
Li<YR) & (dispendieux 19°) Ho kouarnamant zo mizus (19° & Prl dismantrer argant / dismantrer
ärc’hant Pll<YP fouet-boutik, fouet e drantell, & T<JG drailher arc’hant)
DÉPERDITION (14° < perdire – gall coll / coeth) KOAZHADUR m.-ioù (Ph & T koazh réduction
à la cuisson & effet de la maladie), (déperdition d'air etc.) FUADUR m.-ioù
DÉPÉRIR (13° < lat deperire < perire - ie per- risquer < aller / gr φορος & angl fear Rob. ; GR
disteraat, fallaat, goaçzaat & goaçz-oc’h-goaçz ez a bemdez an den-hont, tremenet eo an héaul
divar e dreuzou, monet a ra da scoçz ; m-br  (quet) aer hoir =  her) DIZANiañ,-iñ, DISERiañe /
DIZERiñ (disaer- / disher, & nes hiritour), SKOSSañ,-iñ,-o (Ph & famt mont da skoss / mont da fall,
aet war fallaat, falla-bemdez surn.  T<JG & ober neuz fall, ruskenn fall & disec’hañ /  chanissiñ,
mangrelliñ / Wu<Drean il dépérit – à vue d’oeil) ema é uziñ
DÉPÉRISSANT,-E (part.présent / ad.) DIZAN (& disec'h, goueñv)
DÉPÉRISSEMENT (16°  ;  GR disheryadur,  dishilyadur,  disteradur  &  discar[r],  fallony,
goastadur, falleh) DISERIADUR m.-ioù, DIZAN m.-ioù (& jeu de mot T<FV artizan e ard dizan >
art-tizan allant vers le dépérissement = (aet da) SKOSS  m. (sicot / Écosse – GR), (trad.) KLEÑVED
AR C'HASTIZ m. & laerese-kousked (& divi(g)añs épuisement, fallidigezh, paore Prl po.Re)
DÉPERSONNALISATION (n.vb. - an) dibersonelañ
DÉPERSONNALISER (19° & se dép.) dibersonelañ
DÉPÊTRER (1300 / empêtrer < pastus lat. pp pascere – ie pa- gr & food - Rob.) DISAC’Hañ, &
en  em  zisac’hañ  (eus  ud  –  T<JG),  DISTROBELLañ,-iñ  (&  gallo  déheuder diheudiñ W/KW
dihaodiñ,-o, dilugañ Ki / diluziañ se dégager), (pp) DISAC’H, DISTROBELL (& dihaod / diheud,
dilug / diluz & dilu, diluy)
DÉPEUPLÉ,-E (15° / peuple - populus lat. ; GR diboblet / dibobl) DIDUD : arru didud ar vro
(T<JG-Ph didud ar vro !), Un seul être vous manque, et tout est dépeuplé (Lamartine 19°) Unan
hepken a vank ha peuz-holl int diank
DÉPEUPLEMENT (16° - GR sans peuple dibobl – déverbal : an) DIBOBL / DIDUD, (n.vb. - an)
DIBOBLAÑ  (& diboblidigezh dépopulation)
DÉPEUPLER  (14°-15° /  peuple  pobl ;  GR  dibobla,-eiñ & se)  DIBOBLañ,-iñ, (se  désertifier)
DIDUDañ,-iñ (le centre est dépeuplé Ph didudet kreiz ar vro)
DÉPHASAGE (20° - n.vb. - an) DIDAOLADAÑ
DÉPHASÉ,-E (pp) DIDAOLADET, (fig.) DARSOD m.-ien f.1
DÉPHASER (mi 20° - apprt) DIDAOLADañ,-iñ
DÉPHOSPHORATION (n.vb. - an) difosforiñ
DÉPHOSPHORER (19° / gr) difosforiñ (ud)
DÉPIAUTER (1834 < picard piau = gallo < pellus  pel – ie pel /  fell & film Rob. / gaul.-celt.
crocina, derti)  DISKROC'HENañ,-iñ (& digroc'henañ) :  lazhañ anehañ ha diskroc'henañ anehañe

(lapin Ph lapin)
DÉPICAGE > DÉPIQUAGE
DÉPIEUTER (arg. Milit. : se d. / L<VF) > DIBELLañ
DÉPIGEONNAGE (20° - NALBB n° 384 pigeon pichon KLT / koulm colombe E-W & Wi kudon
/ pechon poussin) > an DIGUDONIÑ
DÉPIGMENTATION (19° - n.vb.) dibigmantiñ
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DÉPILAGE (19° - déverbal : ober un) DI(S)VLEV* 
DÉPILATION (13° - n.vb. - an) DISVLEVIÑ / DIVLEVIÑ
DÉPILATOIRE (14° ; GR palastr pe lousou evit divlevi, evit lacqât ar bléau da gouëza – trêt)
DI(S)VLEV(IÑ), & (produit dépilatoire) palastr disvlevi° (coll.-enn-où)
DÉPILER (16° < pilus lat. : poil) DI(S)VLEViñ (T divlewiñe épiler & Prl divleù(enn)ein) 
DÉPIQUAGE  (& dépicage / Pludual Go ‘treusplanter’ - bretonnisme usut & Ph <  treusplant-)
DIBLANTEREZH  m.-ioù & n.vb.
DÉPIQUER (vb) DIBLANTañ,-iñ (saladenn a-benn treusplantiñ) ; (s'égrener / hil) DI(S)HILiañ 
DÉPISTAGE (20° - n.vb. - an) DIGUZHAD > DIGUZH (ober un diguzh) m.-où
DÉPISTER (16° < piste it. < lat. ; v-br  cuth cache >  kuzh) DIGUZHat* :  diguzhade al loen du
(pemoc’h gouez Pll - lesanv), & ar sida ; (conte Luzel : C’hwevrer / Genver) DISPENN ROUDOÙ
(ub – e vreur Genver ha C’hwevrer) ; (détourner) DIROUDañ,-iñ : diroudañ ar poliss

DÉPIT (12° despit < despectus lat. : mépris < vu de haut - ie °spek- < Rob. ; m-br 16° despez, GR
desped, despid & dresped W / Li  despès : en despès d’an amser, en despid de C’hregor, gand
desped, dre zespid) DESPET / DIPIT m.-où :  gant dipit bras (Ph & Prl /despd\t/) ; en dépit de
(cela) en despet da > en nespet d’an diaoul ha d’e gernioù (rime - T - en dépit du diable et de ses
cornes – dansons ! & Pll<GC en dépit de toi, sale langue ! en nespet t\dit, teod milliget ! / daoust
dit), en dépit du bon sens MELL-DIVELL (Ph & NF Mell, Divell) ; regard de dépit ur sell dipitus
g’an Ankoù (Paeron conte trad. Are-Ph), & (pl.) selloù treut, dépit amoureux kerseenn garantez
DÉPITÉ,-E (& dépit-e adj. 16° Marot : irascible - selloù dipitus ; GR despetet, despitet) DIPITET 
DÉPITER (16° & anct mépriser vb < despectus lat. – C. depitaff = reclinaff, GR despetal, despital
& se dépiter)  DESPETal,-iñ : il en arriva à se dépiter  deuet oa da zespetal / DIPITal : dipitet-net
'oan bet (Pll<PM j'en fus complètement dépité)
DÉPITEUX,-SE (GR despetus, despitus, mouzus) DIPITUS : depitus eo gwel’ ze ! (Pll<PM affreux
/ B. 1911 e wreg oa ur plac’h dipitus sa femme était une fille déplaisante)
DÉPLACÉ, -E (18° pp / NL Plaç caër / Placen plen Go ; GR diblaçzet, lecqeët er mæs a blaçz –
ad. / muscle, os) DILEC’H / DILEC’HET (Wi<PYK & Ph diaozet démis) ; (fig.) A-DREUZ : une
parole déplacée ur gomz a-dreuse (& kalpart f.-où : une balourdise /  amzere, & skantaj,-achoù) ;
personnes déplacées tud displasset / diblasset
DÉPLACEMENT (16°) DIBLASS m.-où : faire le déplacement  ober un diblass, DIBLASSAMANT
m.-où,-choù : le déplacement d’air  an diblassamant aer (Pll<PM) & n.vb. ; frais de déplacement
frejoù-hent, mijoù-hent /-diblass ; gêné dans ses déplacements dalc'het en e gerzhed, e vonedonedoù
& déplacement (descente) de matrice mammdilec’h m.-ioù
DÉPLACER (15° < place – lat. popul. platea & gr πλατεῖα f. / πλατὺς large / Platon – ie / angl.
flat ; GR diblaçza,-eiñ & se déplacer) DIBLASS,-añ,-iñ : du mal à se déplacer poan ‘tiblass (Ph) &
poan  a-walc’h  o  frojeal (T<JG),  DISPLASSañ,-iñ  (ub), DILEC'Hiañ :  déplacer  le  cimetière
dilec'hiañ ar vered & e eskern, (en démarrant) DILOC'H,-añ : d'o diloc'h alese (A.Duval / diloj &
fichal, diboullañ, distlejañ) ; déplacer sur le sec (en morte-eau Li<YR) MARVORi° (ar hobar)
DÉPLAFONNEMENT (20° - n.vb. - an) disoliad (m.-où)
DÉPLAFONNER (1966 Rob. – au propre v-br  sol fond & plafond - base - Ph / Prl  dijolériad)
DISOLiañ,-iñ,-o = deplafonet pelloc’h (arg.Chon Ki plafoner : platrïer)
DÉPLAIRE  (12° < lat.  popul.  placere / plat-  Rob. –  C. diƒpligaff //,  GR  displigea,-eiñ,-out,
displiget : ar pec’hed a zisplich da Zoüe & déplu hem zispliget) DISPLIJ,-añ,-iñ,-o,-out* (da ub) :
ne déplaire à personne  ne’m eus ket c’hoant da zisplijañ da zen  & cela me déplût  an dra-se oa
displijet din ; se déplaire en em zisplij & divourriñ a rae eno (Ki & W) ; ne vous en délaise ! sal'
ho krass (& salv ho kroas ! – E)
DÉPLAISANT,-E (12° ; GR displijus) DISPLIJUS (syn. KASUSe / KAZUS* / KAZUZ° T<JG-Ph
& pénible / poanius) KAJUS (Pll) : den kajus, komzoù kazus (& kozh kaozioù), trouver déplaisant
kaout bras (KW = diaes, heg)
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DÉPLAISIR  (13° / plaisir ;  GR  displigeadur,-ez/-eh :   il  a du déplaisir  displijadur en deveus)
DISPLIJADUR f.-ioù : g’an displijadur (alies) & displijadur 'm eus bet gant ma merc’h-vihan
(Gll-Pll & j'ai eu de la contrariété / chagrin glac’har)
DÉPLANIFICATION (20° – n.vb. : an) deplanifïañ
DÉPLANIFIER (néol. > calq. / plan-ig...) deplanifïañ,-iñ,-o
DÉPLANTAGE  (19°) DISPLANTADEG f.-où & 2 :  un displantadeg bonnioù (Pll  action  anti-
remembrement 1960s)
DÉPLANTATION (n.vb. - an) DISPLANTAÑ / DISPLANT (m. & dér. / suff.)
DÉPLANTEMENT (GR displantadur, discoguelladur) = displantadur m.-ioù
DÉPLANTER (14° / planter & plant - gr πλατὺς plat / plante du pied ; GR displanta, diblanteiñ,
disoguella) DISPLANTañ,-iñ (gwez, ur blantenn v\fô – Pll<GC / treusplantañ Go > ‘treusplanter’ -
bretonnisme usut / repiquer)
DÉPLANTOIR (16° ; GR celui qui déplante d’habitude  displanter, diblantour) DISPLANTER /
diblantour m.-ion (f.1 & Pll<PM / displanter broc’hed = teckel gall brochgi angl dachshound)
DÉPLÂTRAGE (n.vb. - an) DIBLASTRAÑ > DIBLASTR  (m.)
DÉPLÂTRER (17° < plâtre /-ier daller logod Pll) DIBLASTRañ-iñ / DIBALASTRañ,-iñ (ud)
DÉPLÉTION (18° < depletio lat. – gall gwacâd /-DIVI) divi(g)adur  m.-ioù : divigadur ar petrol
DÉPLIAGE (19° - déverbal : ober un) DISPLEG 
DÉPLIEMENT (rare – n.vb. - an) DISPLEGAÑ
DÉPLIANT,-E (19°) PLEG-DISPLEG ad. & n. : paperenn pleg-displeg f.-où
DÉPLIÉ,-E (16° ; GR displeg) DISPLEG (& dibleg)
DÉPLIER (16°  /  plier  lat.  -  ie  gr  πλέϰειν  plexein,  sanskr  pric ; C. Diƒplegaff, GR displega,
displegueiñ) DISPLEGañ,-iñ : déplie ton drap  displeg da liñsel / displeget ho liñser  (Pll / Prl) ;
(Mar. Li<YR déplier une ligne de pêche – gaul-celt cantalon / kantol Ki) DIGANTONa (al linenn)
DÉPLISSAGE (19° - n.vb. : an DIRIDAÑ)
DÉPLISSER (17°  /  pli-  ;  GR  diboulouneza,  difroñça,  diblegueiñ  &  se  déplisser  -  bourse)
DIRIDañ,-iñ (e yalc’h) & diridein ar bo’loù (Prl / Ph diroufennañ dérider, distenn repasser les plis)
DÉPLOIEMENT (16° & fig.) DISPLEG m.-où : un displeg bras (a dud / un taol(ad) bras a dud,
&  foul  /  mac'h a  dud), (déploiement  de  bétail)  PLAENENNAD (saout Pll<PM gros  troupeau),
Stuc’hennad tud (Arv. W / Prl regennad polised, soudarded) 
DÉPLOMBAGE (n .vb. - an DIBLOMAÑ)
DÉPLOMBER (19° & se d.) DIBLOMañ,-iñ
DÉPLORABLE,-MENT (15° < vb / plor- – gall  truenus & blin, irl  truamhéalach ; GR goëlus,
goëlvanus, hirvoudus Ph) TRUEZUS, (syn.) UN DRUEZ ! - gwelet pegement / pegen... ! (excl.) :
notennoù fall, un druez ! & keuzius (C. cuez-)
DÉPLORATION (lat. deplorare / pluere - pluie : se plaindre – 18°  un deplor hag ur gouelvan)
TRUEZEGEZH  f.-ioù &  deplor m.(-où) : (scène) de déploration du Christ  (senenn) deplor an
aotrou Krist
DÉPLORER (12° lat deplorare / pleur & pluie – gall blino; GR goëla druz, stardt, stancq ha druz,
hirvoudi, 18° deplor) TRUEZañ,-iñ (da ub) / KEUZiañ,-iñ (da) : leurs morts keuziañ d'o re varv*, &
deploriñ (ub)
DÉPLOYÉ,-E  (GR étendu stenn  /  steign,  distenn  -  *ten  ie) DISTENN (cf.  Ph  stenn tendu &
ballonné ou bourré etc.)
DÉPLOYER (12° - C. displegaff ‘deƒployer’ / plier ; GR étendre stenna, steigna, distenn) OBER
UN DISPLEG (da)  : son journal  ober un displeg d'e journal, (fig.)  DISPLEGañ,-iñ (o nerzh) &
diskouez  bout  gouest (Ph  déployer  son  talent  /  diblegiñ,  dispakañ)  ;  rire  à  gorge  déployée
DIC'HARGADENNañ, & c'hoarzhin leizh e veg, leizh e gof
DÉPLUMÉ,-E (pp / ad.) DIBLU(ÑV) /-ET (pp & dibluet / fig. T<JG kouezet e bluñv war e votou°)
& (arg. Tun. 19°<NK) penn leue kignet
DÉPLUMER (13° & se déplumer – NALBB n° 375 / 78 dibleuñi ‘ra ar yar wenn la poule blanche
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se déplume > il neige  = dibluñvi ‘ra ar yar gozh Pll<PM & se déplumer)  DIBLUÑV(ENN)iñ /
DIBLUañ, DISPLUa' (Li & cf. displuñviñ plumer, Prl displeuùein / 
DÉPOCHER (Prl > dizokotein ud / DISAC'H-) DICHAKOTiñ 
DÉPOÉTISER (18° < gr / gall barddoni, prydydd, gaul-celt bardo-marus, pritios) divarzhoniañ
DÉPOILER (arg. : se dépoiler – téléfilm / C. dibleuiff ‘oƒter le poil’ > var. Prl DIWISKañ,-iñ,-o)
"diuskein" (& "diuScet")
DÉPOINTER (13° / pointe f. / punctus) DISPOENTiñ (Ph<PM & aux boules / épointer divegañ),
(var. W & Prl) DIBOENTein 
DÉPOITRAILLÉ,-E (19° & vb)  DISPARBUILH, DISKRAMBOUILH-KAER / DISKRABOUÏ’–
KAER (Wi<PYK /Prl & cf. KLT krubuilh-ad / krepese), (débraillé Ti<MxM) DISKREPEZ
DÉPOLARISANT,-E (19° Phys.) dibolarizañ
DÉPOLARISATION (n.vb. - an) dibolarizañ
DÉPOLARISER (19° / pol) dibolarizañ,-iñ
DÉPOLI  (pp / ad. Rob. - vb lintr-, lintrus) DILINTR  
DÉPOLIR (17° / polir & luire) DILINTRañ,-iñ (& dilufrañ ternir – ALBB n° 437 briller  luc’h-,
lugern-, lufr-, lintr- & sked- : lintri Ki briller, luire - cuivre, métaux) 
DÉPOLISSAGE (déverbal : ober un) DILINTR (m.-où)
DÉPOLISSEMENT (19° - an) DILINTRAÑ
DÉPOLITISATION (1944 n.vb.) DIBOLITIZAÑ, & (an) dibolitikaad 
DÉPOLITISER (1939 Rob. / gr polis) DIBOLITIZañ,-iñ, & dibolitikaat*
DÉPOLLINISATION (n.vb. / bleud fleur : an) DIVLEUTA
DÉPOLLUTION (20° - n.vb. - an) DILOUZAÑ /-ADENN f.-où (sens fig. Ph surt. : déculottée etc.)
DÉPOLLUER (1970 Rob.)  DILOUZañ,-iñ,-o : les rivières  dilousañe ar sterioù / Ster Aon (Pll /
APPSB 1980), NETAat*: netaade an aod eus ar petrol, KEMPENN an traezh (hed an aod)
DÉPONENT (16° lat deponens – gall deponent / test ar lw : test àr le) deponant, an deponant (m.)
DÉPOPULATION (14° < populus lat. – gall diboblogiad, irl vb dídhaoinigh /d’i:i:n’i:/ : dizeniñ,
bánaigh : banissañ) diboblidigezh f.-ioù, dibobladur m.-ioù / n.vb. (an) DIBOBLIÑ
DÉPORT (18° / port - déverbal & attente) DEPORT  m.(-où)
DÉPORTANCE (20° / avion – n.vb. : an, un) deportañ
DÉPORTATION (15°< deportatio lat./ portus & porzh - n.vb. : an) DEPORTIÑ, DEPORTASSION
f.-où : mort en déportation marvet en deportasïon (panneaux, rues etc. / en harlu  m. (en) exil)
DÉPORTÉ,-E (pl.) deporteed (Y.Leon F3 2005 - Bergen-Belsen) / (unan) DEPORTET m./f.: des
déportés re deportet (panneaux Opab)
DÉPORTEMENT  (13°-18°  <  portus  -  déverbal)  DEPORT m.-où ;  (écarts  de  conduite)
debordamant m.-où,-choù
DÉPORTER (13° < lat port- ie p-r : traverser gr poros - D., all fahren : fare & ford / fjord & > esp
deportes & sport – gall alltudio – i wlad arall / tír amach irl : tir 'maes &  Allobroges gaul./Rhône
César ; ALBB n° 277 attendu 2pt Ko depordit / deportet, deport ‘ta ! Are = gortos !) DEPORT,-iñ :
en masse(s) deportiñ tud a-vernioù / a-vagadoù (&  forbaniñ bannir, harluañ exiler)
DÉPOSANT,-E (14° part.présent ; GR test – pehiny a zisclæry e justiçz ar viryonez vès a ur feat =
tyst àr lw gall : deponent – en justice) TEST m.-où, (en banque) FIZIER,-OUR m.-ion f.1 (arc’hant)
DÉPOSE (18°-19° / pose - déverbal) LEM / LAM-  m. (lem-laka)
DÉPOSÉ,-E (pp / gaul.-celt. sosio legasit in Alixie : qui le déposa en Alésia & le- : lieu / lak, le)
LAKET / LAKAET & marque déposée ("made in China" - cf. gaul. Iullos ‘auuot’ made by Julius)
merk kaieret / lakaet...
DÉPOSER (12° < deponere,  ponere lat.  pp postus / pausus lat.  & gr  παύειν,  cesser  ;  gaul-celt
legasit < leg- ie & v-br-gall le : alemañ & alesse, gwele / lec’h & llech gall, irl leag /l’ag/ lay angl.
– C. lacat ‘pono’ & lech lieu, locus, GR lacqât e tredeocq en mains tierces, deposi er c’hreff, lemel
a garg & lacqât er mæs a garg / testenya e justiçz – ar pez a ouzer) = TESTENIañ,-iñ, testenïo (en
justiss  & testeniekaat) ; (mettre en dépôt chez le forgeron) LAK(A)at (ti ar marichal), DEPOZiñ* :
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he deposas (Burel L 1900) ; (vêtement) LAMen / LEMel (LAM-) DIWAR ud : dépose son manteau
lam da vantell diwarnout (T<JG), CHETiñ : chet da votoù ‘ta ! (Pll & chetet e chupenn : diwisket,
lamet  /  tennet  e  dok /  Prl  lemer,  stri’kein  ar  botoù  /  chupenn  kuit) ;  (q.ch.)  DISAMMañ,-iñ  /
DIZAMMa° : disamm da sac'h 'ta ! ; (qun) DISKARGañ,-iñ : dépose nous ici diskarg ‘hanomp amañ,
(destituer   -  un  évêque)  DIGARGañ,-iñ  (un  eskob), (un objet  suspendu)  DISKROUGañ,-iñ  (ar
we’nn vô Pll<PM) ; (de l'argent) FIZiañ,-iñ,-o (& arres - arc'hant - engager, & dépenser ALBB) ;
(& se déposer – pâte / liquide) DILOAiañ,-iñ : lesk da ziloaiañ (Ph laisse déposer) ; ayant déposé
son bilan (trad. Ph) aet ar vouchenn g'ar c'havr !
DÉPOSITAIRE (14° < lat juridique ; GR en justice abyene(u)r & ambioner-yen / dispositer,-our
& de secrets mignoun ar galoun, nep na nac’her netra ountâ – anc frç abienneur : gardien de
saisie, de séquestre & Dp<RD, B.) abiener / a(m)bioner m.-où
DÉPOSITION (12° < lat. & vb / poser ; GR testeny e justiçz, dirac barneur / lamadur, lemidiguez
a garg & lamediguez eus e garg - en justice) TESTENI m.-où, (déposition d'un roi etc.) DIGARG
m.-où & lam- a garg m.
DÉPOSITOIRE (16°-19° chambre funéraire ; gaul-celt loga - Accusatif gallo-gr ΛΟΚΑΝ - K/G >
LOGAN) LOG m.-où (cf. NL Logou & chapel al Log Pluzunet / al Logou St-Connan E)
DÉPOSSÉDER (15° / possidere lat. < pos / sedere - ie sed- / all. besitzen ; GR diboçzedi, disesiza /
disezyeiñ, lacqât ur re er meas eus e dra) DIBERC'HENNañ, DIBOSSEdañ (ub)
DÉPOSSESSION (17° / vb - n.vb. - an) DIBERC'HENNIÑ, (an) DIBOSSEDIÑ
DÉPÔT (14° depost < lat. popul. < gr pausa / παύειν vb cesser ; v-br adnou gl depositum, m-gall
adneu, irl aithne: recognition > aznou- (LF) vb ANAVout,-vezañ ALBB n° 11 (re)connaître aneo Ph
& gall  adnau / gwaelodion ; GR  depos-you : ar c’hreff so un depos publicq & pez a lecqear e
tredeocq, d’humeurs pennsac’h-ou, seyer – dépôt d’argent) ANAV m. / FIZ m.-ioù : dépôt bancaire
ur fiz bank (& fiziadur, errese), (dépôt d’eau d’égoût & purin) DASTUM m.-où :  ur gwall dastum
dour-haw (Ph-Are<JMP), (divers)  DEPO(D) m.-ioù, depojou, dipoioù &  eun depot (e Landi - L
1900) /  DIFO m. :  difo a-barzh (jistr  W<GH / moisissure(s)  LOUEDENN f.-où, & louenn(ig)où
jistr Wi<PYK) / (liquide) DILOA m.-ioù (Ph) & coll.-ienn : diloa(i)enn an evachoù (Y.Gow<HB =
li lie C.  Ly guin < gaul-celt liga & lec’hid ar jistr / gaul-celt rate > NL Ré & irl  ráth > English
celticism : earthen rampart)  pl.  RAZIEN gwin & kafe (Ti<PL razien lost ar voutailh = TK<MxM
RAJEN / RAJIN  :  rajen er volenn  /  mammenn ar jistr mère du cidre Ph / W<Drean  foer sistr &
fourjistr E) = KOC'HION, TEVION pl. ; (dépôt visqueux – gaul-celt glisomarga > glaise & gallo
‘lise’ = norm.-picard) LIS coll.-enn : lizenn*° > lijenn-et (Ph-Lu & lizwad sanie T<JG = linwad pus
& lin-brein, mardos / précipité  goueledenn,-zenn / goueled – gwaelodion gall), LIZADUR m.-ioù,
(dépôt du flux) GOURLENIAD m.-où (& fig. dépôt de restes de nourriture autour de la bouche vb
gourleniet ‘peus Li<GK & T), (dépôt du jusant) DICHALADUR m.-ioù ; faire un dépôt marin (de
coquillages, goémon etc.) POULLañ : traezh fall da boullañ (T<JG), dépôt de goémon en quantité
sur haut de grève après fort coup de vent (Li<YR grounn) GRONN m.-où (bezhin NL Gronva v-br
gronua) / GRONNAD & f.-où :  eur hrounnad bizin (Li<YR > faire du ‘grounn’ vb  GROUNNi°) ;
(sel – saline de marais salant / 'la dure' / war ar c'haled) LADUR f.-ioù, contenu LADURIAD f.-où
(Batz 44<Ern.) ; (dépôt en séquestre, & fourrière – v-br bach) BAC’H f.-où : au dépôt er vac’h (&
en toull-bac’h) ; (magasin مخازن makhâzin pl. / le 'Palais' du roi du المخزن & makhzen dépôt مخزن 
Maroc / gouvernement - cf. "diwân")  MAGAJENN (Pll<YP Coop-Agri), MAGAJIN f.-où (Li<YR
eur vagajin soud) ;  dépôt de bilan après faillite  freus-stal,  fouet-boutik Pll<YP  gouris-plouse m.
gourizoù-plouz*° ; dépôt légal fiz(iad) hervez lezenn 
DÉPOTAGE (19° - ober un) DIBOD (Prl dishenn / bleunioù)
DÉPOTEMENT (19°- n.vb. - an) DIBODAÑ fleur / bleunioù
DÉPOTER (17° < pot(us) - latin de Gaule Rob. /  pod-) DIBODañ,-iñ, (& fig.)  DIFANDARDañ
(Are<YVP & vulgt Pll difondardi accoucher & difandarda var. Skr<YVP / depotailhañ konifled) ;
(arg. - sens de chier)  kouzati’ : bep matin yan da gouzati’ (Chon<BTP) ; (aller vite – à l'ordi etc.
Ph-T ça dépote) DIC’HWISTañ (‘ra !)
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DÉPOTOIR (19° /  NL - Pll)  KAOC'HIGELL f.-où :  ru ar gaoc'higell  (hent  ar vered nevez /
Penvered NL Pll)
« DÉPOUCHER »  (gallo  < pouche :  sac  /  poche & semi-gallo  ‘dépocher’ Go)  DIBOCHañ /
DISAC’Hañ KUIT (ud)
DÉPOUILLE (12° vêtement laissé < butin – gall  ysbail : (de)spoil  & US  Spoil system ; m-br
depouill-, GR ar mevel-hont, pa ez eo maro e vestr, en deus bet e viscamanchou, dibouilh-ou /
pilhaich,-ageou, rob & diroba) DIBOURC'H m.-où (&  here - taoler e here, gouel-Mikael,-at vb
mue,-er) ; (de bête morte) DISPOUILHOÙ pl. / DEPOUILHAJ  m.-où,-achoù (& bas morceaux :
an depouilhaj sall Ph pieds de cochon etc.) & (arg. : racket)  depouilhaj (al laer / laeret)  /  DIPI’
m.-où (Wi & restes de betteraves) ; dépouille mortelle KORF (MARV*) m.-où : la dépouille du roi
korf marwe ar roue (& ur relegoù restes mortels pl. Dp-Ph relegeier ar sent) 
DÉPOUILLÉ,-E (pp / ad.) DIBOURC'H /-ET (diwisk), (fig.) DIGINKL /-ET (pp), (par ses enfants)
laket  war an noazh (gant  e  vugale /  laket  war ar  sec’h)  & (arg.  -  déchiré  par  les  joints  etc.)
DIPOUI’ET-NET
DÉPOUILLEMENT (12°-17° littéraire – n.vb. >  an) DIBOURC'HAÑ ; (dépouillement du vote
etc.)  DEPOUILHADEG f.-où  /  DEPOUILHAMANT m.-où,-choù ;  (caractère  d’une  oeuvre)
DIBOURC’H / DIGINKL  m. : an dibourc'h / diglink ma’z eo
DÉPOUILLER (12° despoiller < lat. / spolia & to spoil ; GR divisqa ur re-bennac, dibourc’ho ur
re, diusqet W : al laëron o deus divisqet anezâ, divisqet eo bet gad al laëron voleurs,  divisqa en
noaz, lacqât en noaz-beo, diboüilha & hem zivisqa, him diusqeiñ & se d.)  DIBOURC'Hañ,-iñ :
dibourc'hañ gwez (A.D. / Li<YR vêtement  DISTROUSa°) DISTROÑSañ (he dilhad /  diwiskañ),
(dépouiller  un  lapin)  DIGROC'HENiñ (Prl digrohonein  ur  gounif /  diskroc'heniñ  ar  c'honif'
dépiauter Ph) ; (dépouiller au jeu / laine Ph)  DIBOUBañ,-iñ (gloan &  ub)  ; (dépouiler le vote)
DEPOUILHañ,-iñ : eñv oa 'tepouilhiñ ganin (vot) / DIPILH > DIPI’ (kaol - Wi) & (arg. : racketter
& voler) DEPOUILHo = (qun) LEMel DIGANT (LAM-, LAMiñ -  pilhal piller)  
DÉPOULPÉ (Ronsard 16° sans pulpe / squelette > DÉPULPER / Bouédec & var. Boédec – korf)
DIVOUEDET 
DÉPOURVOIR (GR dibourvezi / dibourveëiñ) =
DÉPOURVU,-E (12° ad. / pp ; C. dibouruae, GR dibourve(z), difournis, divoarnis : dibourvez a
spered, sqyand & disqyant, digusul, de mémoire disonch, di(s)evor, divemor, hep memor, evor & au
dépourvu  pa  songér  bianâ,  pa  vezeur  nebeutâ  var  evez,  dievez,  e  dibourvez)  DIBOURVEZ
/di'burvé/ & (préf.-DI / DIS-) : dépourvu d’esprit  DISPERED (Pll &  Spered-berr), (& déchaux)
DIVOTOÙ (&  Ph  diarc’hen-kaer),  (dépourvu de...)  NET :  net a vara (T<JG) ; au dépourvu (W
adv.) a-zelazh-kaer, pa soñjer bihannañ / nebeutañ, A-GREIZ HOLLA & pris au dépourvu (tapet)
BERREG / BERR-HA-BERR 
DÉPOUSSIÉRAGE (n.vb. - an) DIBOULTRENNAÑ, & (Prl) dihuchennere’h (f./m.)
DÉPOUSSIÉRER (20°) DIBOULTR(ENN)añ,-iñ (T<DG), (moutons Ph-T<JG) DI(Z)ULAC’Hiñ,
(PhS - Spézet huchen < usien Prl) DIHUCHENNein 
DÉPOUSSIÉREUR (20°) DIBOULTRENNER, (Prl) dihuchenner m.-ion (f.1 : aspirateur)
DÉPRAVANT,-E (19° part.présent - testennoù)-DIREIZH(AÑ)
DÉPRAVATION (15° - lat. ; GR  direizamand, dirollamand, dibordemand W)  DIREIZHAMANT
m.-où,-choù (&  gwall vuhez / fall vuhé W, vilenaj B.)
DÉPRAVÉ,-E (13° ad. / pp : altéré – v-br saltrocion : saotre(g)ion / ur giez saotr / saotret gwin
war he sae) DIREIZHET (& diroll /-et), (faisant l’imbécile) LANDIGOTENN f.-ed (Prl)
DÉPRAVER (13° < pravus lat. : mauvais – gall  llygru < llwgr : loègr bigle, irl  truailligh ; GR
coll  /  colleiñ,  goasta  &  dibaucha)  DIREIZHañ,-iñ,-o :  dépraver  la  jeunesse  direizhañ  ar
yaouankizoù (Ph & breinañ tud yaouank - fig. / dirollañ)
DÉPRÉCATION (12° < deprecatio lat. – relig.) DASPEDENN f.-où (vb Ku daspediñ / aspediñ)
DÉPRÉCIATEUR,-TRICE (18°) DISPRISER, DISPRIZOUR*° m.-ion f.1 (NF Priser)
DÉPRÉCIATIF, -VE (20°) DISPRISAÑSUS 
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DÉPRÉCIATION (18°) DISPRIZAÑS f.-où
DÉPRÉCIÉ,-E (C. diƒpriset) DISPRIZET (-net Ph & disprijet)
DÉPRÉCIER (18° < lat. – pretium : prix – ie & gaul.-celt. pritom : tiopritom / paiement, m-gall
prid, v-irl / briga : éminence & brogo- > brio ;  C. diƒprisaff) DIBRIZiñ / DISPRIZañ,-iñ,-o (Ph /
DISPRIJañ & mépriser, dismeg- & diambrez-), se déprécier en valeur MONT DA FALL (T<JG-Ph) :
le dollar se déprécia aet 'oa an dollar da fall
DÉPRÉDATEUR,-TRICE (13° < præda lat.  :  proie  C.  Preiz >  prei(z)  /prèj/ Ph-Ki /  L  preiz)
GWASTER,-OUR m.-(er)ion f.1 (NF Goaster / Le Goater – T ? go(z)etaer : taperien go(z)ed Pll) /
(Prl)  DRAI’ER / DRAILHER (Ph-TK & personne / footballeur qui ‘draille’ le terrain : laboure la
pelouse de ses crampons, & Pll drailh-botoù ! brise-fer ! - enfant casse-cou) m.-ien f.1 : drailherien
an hent-houarn (B. 1908 / saboteurs anarchistes des voies de chemin de fer)
DÉPRÉDATION (14°  > 17°)  GWASTEREZH m.  (& sens  pl.  /-ioù), (Prl  –  appr/  /  Ph  drailh)
DRAI(LH)EREZH m.-ioù
DÉPRENDRE (14° /  prendre <  pre-  /  præ & hendere lat.  /  gr χανδάνειν,  saisir  -  Littré ;   GR
distaga, discregui,-croguet – se déprendre de) YEN(N)Aade OUZH (ub) : yennaet outi a-greiz-holl
DÉPRESSIF,-VE (19° apprt)  DIBALAMOUR (Li<YR), (appr. - devenu  dépressif)  DISTAOLET
(‘neus – Wi<PYK), (ARRU) FALLIG (T<JG / Ph & Pll<PM (erru) blin, & glac'harig /-ik*)
DÉPRESSION (14° < depressio pp vb deprimere / prim- – Géo / dépression de terrain -  bas-)
AMBAZENN f.-où (L<MM ‘izelenn en douarou pe en aod’  /  bazeier), TOULLENN f.-où (Wu &
NL Toull Vihan Petit-Carhaix sur l’Hyères) & (un) izelder m.-ioù / izelenn-où / Prl >  dizelder &
gall  iselder  ysbryd :  iselder  isprid),  (NL) DIAZOU  pl.  (Diasoùe Bro  Gouareg E  /  Krec’haou
La'riven Ku – Bro "plîn" - plaen) & diazenn f.-où (Pll-Are gwantenn,-inier vallées / val saon(enn)
NL Saon ar C’heveleg Dp & Ph, Ku,  gwaflenn bas-fond,  touf(enn) lieu encaissé K&T) ; (Écon.)
DISTAOL m.-ioù (Wi<PYK), (& marasme) FALLAENN f.-où :  ar fallaenn war ar moc'h (la crise
du porc / fret, kour, sav) & fallaet ‘neus àr ar moc’h (Prl) ; (dépression atmosphérique, & nerveuse
– v-br-gall guasc-, gall gwasgu vb) DIWASK m.-où, (un) DIWASKADENN f.-où : diwask ar boan-
spered (dépression contre-coup de chagrin), étant en pleine dépression  FALL-DU (e jeu  & penn
du / du e benn NF (Le) Penndu / Pendu 35 & NF Duédal / Duégain T), en train de sombrer dans la
dépression é tisec’h ar ou zreid (kabitened – Arzh – W1880<PL / Wu<Drean anticyclone – méton. /
batardeau) BARDELL f.-où (& bardelladoù aer tomm-gor)
DÉPRESSIONNAIRE (Météo - takad) diwaskenn
DÉPRESSURISATION (n.vb.) DIWASKENNAÑ
DÉPRESSURISER (20° / Goasq NL) DIWASKENNañ,-iñ
DÉPRIMANT,-E (18°)  BLINUS (Pll  /  erru  blin -  cf.  R.H.  "war  hentou  blin  an  hanv"  & Ph
dinerzhus, diskoñfortus / rann-galon)
DÉPRIME (1973  Rob.  /  anct écrasé  :  déprimés  –  Rabelais  16°  gwasket-diwasket  ;  v-br  blin
‘incerte’ & a blin, gall blin, blinder, blino) = un ‘deprim’ (eme Ivona Martin / Anjela Duval – F3) ;
n.vb.  (ar) BLINAÑ ;  (étant) en déprime  ERRU BLIN (Pll<PM) /  LIWe BLIN (warno), en pleine
déprime ijel ar banniel gantañ / DU E BENN, & déprimette (dim.<PYK) > (un) deprimig 
DÉPRIMÉ,-E (pp Psy. – gall digalon, gwangalon & trist / blin : weary) BLIN : la mine déprimée
liw blin warnee (Pll<PM /  dinerzh, diskoñfort-et) ; en pleine déprime FLIK-FLAK (fam. Li<YR),
(apathique) marv ar laou war e galon (TK<MxM) ; (Econ.) FALLAET (marc'had al leueoù) 
DÉPRIMER  (14°  <  deprimere  lat.  :  presser  de  haut  en  bas  –  gall  gwasgu  &  digalonni,
gwangalonni = fallgaloni°,  fallgalonnein / rann-galon, irl  ísligh /i:s’l’i:/  is-l-  ;  v-br-gall  blin –
étym. LF 86 & goasco(tenn) défaillance LF 283) BLINañ,-iñ,-o (itératif intrans.) vb 2 BLINNAade :
krog da vlinaat*, DUiñ ANE'HI : rester chez soi déprimer chom da zui' 'nehi 'barzh ar gêr (Mahé
Guerlesquin T<RKB), & gober joñjoù (Prl / Ph ambren & lonkañ, magañ / malañ soñjoù (du pe
duoc'h) –  Prl depressiñ beterabese : distankaat*)
DÉPRIMETTE (dim. - famt) > DÉPRIME
DÉPRISE (20° Psy. < Freud) DISKROG m.-où
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DÉPRISEMENT (Rabelais) DISPRISAÑS f.-où
DE PROFUNDIS (lat. A-ZAN - eus an don) kanañ an de Profundis (cf. Pll<GC / al Libera - war an
ton uhella°)
DÉPROGRAMMATION (n.vb. / gr pro\gram-) an dibrogrammiñ / disprog.
DÉPROGRAMMER (mi 20°) dibrogrammiñ (cf. distuziañ déconditionner)
DÉPROLÉTARISATION (n.vb. - an) dibroleterizo
DÉPROLÉTARISER (20°) dibrolet(a)erizañ,-iñ,-o
DÉPROTÉGER (fin 20° / disque) diwareziñ (disk)
DÉPUCELÉ,-E (Kerenveyer 18°, 262) diwerc’hted / (unan) DIWERC'H 
DÉPUCELAGE (n.vb. - an) DIFLOURIÑ, TOULLGOF (m. – déverbal)
DÉPUCELER  (12°  /  pulla  f.  pullus  lat.  /  poule  ;  GR  difloura  ur  verc’h)  DIFLOURañ,-iñ,
TOULLGOFañ,-iñ : n’eo ket bet toullgofet ganit ? (Pll fig. fam. / vulgt T  digeriñ kokouzenn =
piket he c’hourzh Go, torriñ kraoñ trad. T & faoutet he botese / flemmet o-diw ‘sambles - usut Pll
mises enceinte en même temps)
DEPUIS (12° < de, puis – lat., & gallo depée /depèj/ oc dempuèi, despues esp. ; v-br a, pa, boi vb
> oa, voe ; GR a-ba-vouë, a-ba-voa & a-boë W : a-ba vouë neuze, an amser-ze & ma, a-ba-vouë
try miz ez eo clañ, try miz so eo clañ, a-ba-voa pell amser, pell-amser so, a-ba-ouë savet ar guear
a Guemper, a-c’houdevez, a-oudevez, W a-oude, a-oudeuëh : n’em eus qet e velet a oudevez, depuis
peu a-baouë nemeur, a nevez so, distance a-dalecq Qemper bede Qemperle, ar penn bede an treid,
depuis que a-ba idy eno, a-ba’z eo deuët, a-ba vez deiz bete e lein – temps) ABAOE / DIBAOE &
a-ziboa (adv, prép. & var. DIBOA KW / Ku > 'b'oe /bwé/ Ph & 'baoe /bow/ Dp) : depuis hier abaoe
dec'h (& « aboue » - L.Clerc c1900 /a'bwe/), (W syn.) A-C'HOUDE : depuis longtemps a-c'houde
gwerz so & /a udi/ Wu ; depuis que... ABAOE MA, A-C'HOUDE (MA – a oudi ma Prl / Ph > ‘b’oe
& vb conjugué) : depuis que je l’ai fait abaoe (ma) 'm eus gwraet, depuis (adv.) A-C’HOUDEVEZH
(Ph<AT / T a-c’houdewezh, a-oudeùeh) : je n’en ai pas entendu parler depuis (lors) ne’m eus klevet
tra ‘c’houdevezh, (trad. & MA) ABA (a-pa & vb. conj.) : depuis ma prime jeunesse aba oan paotr
yaouank (& aba bec’has Adam Past. Pll Lédan 18° > depuis Mathusalem) & (m-br) a-zrebi ma ;
depuis... jusqu'… (& lieu, ordre...)  ADALEK* (Ti / Ku) AZALEG°e (A-ZALEG & Ph deus-taleg /
adaleitch Prl < adal – W) : depuis le matin jusqu’à la fin d’après-midi adaleg ar beure beteg an
abardaez, a-zaleg Kemper, depuis  que  ADALEG MA (ouzon & adal /  a-dal)  /  adalek*,  depuis
toujours A-(H)OLL-VISKOAZH (& eus biskoazh 'de toujours' - bretonnisme T), EVID AR WECH
(TOUT* & 'd ar wech toud ‘m eus gouezet) ; depuis le temps 'excl.) ABAOE AR C'HE(H)ID !
DÉPULPÉ,-E (pp & dépoulpé 16° Ronsard / NF Bouedec & var.) DIVOUEDET
DÉPULPER (19° / pulpe & pulpa lat. - boued v-br boit) DIVOUEDiñ
DÉPURATIF,-VE (18°) SKARZHUS /-UZ° ; (n. : un dépurgatif) LOUZOÙ-SKARZH  m. louzeier-
(cf. NF Glanaër)
DÉPURATION (13°) SKARZHADUR m.-ioù
DÉPURER (13° < depurare – lat purus - ie & gr πῦρ & pyro- / fiur germ. > Feuer, fire ; C. pur =
puraff  & ALBB n° 542 récurer & épurer, purifier syn. : pura & spura LK, puriñ T-Go & brikiñ =
Wi,  Ph  nettoyer  kempenn,  netaat,  onestaat E,  riñsi KW,  W  skriv,  skuriat,  spurat  & golc’hiñ,
krawein, netat) SKARZHañ,-iñ (korf ub), SPURat* (gwad ub)
DÉPUTATION (15° < bas lat. deputatio / vb – GR cannadur – specyal) KANNADUR m.-ioù : allé
en députation aet e kannadur ; n.vb.  (an) DEPUTAÑ ; candidat à la députation  danvez depute  m.
(pl.) danvez deputeed / kannad(ed)
DÉPUTÉ (14° n. / pp < lat. – gaul-celt cannatos, v-br-gall cannat messager = C. & GR cannad /
diputet pp)  KANNAD m.-ed,-idi f.1 :  kannaded Plaid Cymru (gall  AE : Aelod Senedd- =  MP :
Member of Parliament, Dáil deputy irl teachta Dála) &  kannad ar veleien, DEPUTE m.-ed f.1
(usut) : lorsqu’il fut élu député pa oa aet da zepute, Abiven depute Montroulez
DÉPUTER (13° < deputare lat. / putare & comput – gall & mynd yn lle : mond e leh° / irl ober àr-
benn ub  ; GR caçz ur re-bennac gand cannadur specyal, diputi ur re-bennac) KANNADañ,-iñ /
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DEPUTañ,-iñ (ub en o lec’h / àr o anv)
DÉQUALIFICATION (20° > calq. - n.vb. - an) dekalifïo / deskalifïo
DÉQUALIFIÉ,-E (20° pp) = dekalifïet / deskalifïet
DÉQUALIFIER (1977 Rob. / qualis lat. & facere – gall torri allan : to disqualify) DEKALIFÎO /
DESKALIFÎO, & torriñ eus e vecher (disqualifier diberzhiañ, diglassañ, dizoare- / NF Le Doaré)
DEQUOY (M.17° cahout pe a dra / dekoa Ki – NALBB n. 41 assez Kap 4pt & dikoa) = dikoa
DER (1 - 1920 Rob.) : boire le der evañ ur banne glac’harig, dix de der (carte) dek da ziwezhañ &
la der des ders an hini diw’añ (TL / brezel 1914-18)
DER (2 - NL 52 : forêt du Der < gaul-celt deruos : chêne & derua chênaie) > DER(We) : Koad Der'
DÉRACER (vb : il ne dérace pas / adages) mab e dad eo Kadïoù (f.) merc'h he mamm eo Katell
(diwar ki, ki, diwar kazh, kazh, diwar logod ne vez ket razh ! & Batz 44<Ern c1900 ala ouenn alla
tenn / Ki trec'hiñ gouenn, vouenn / orin & torriñ gouenn / dépasser l'atavisme)
DÉRACINABLE (hag) a c'haller diwriziennañ
DÉRACINÉ,-E (pp - unan) diwriziennet (pl) ar re di-
DÉRACINEMENT (15° ; GR disc’hryziadur(ez) & var. - n.vb. : an) DIWRIZIENNAÑ
DÉRACINER (13° < racine lat radix – ie / gr ῥίζα r(h)iza, root Rob. – basq. Sustraiak groupe ; GR
disc’hrizyenna,  disc’hruizyenna,  dihouryenneiñ,  disoüryennañ T, ar  guëz  hac  ar  viçzou vices)
DIWRIZIENNañ  /  DISGWRIZIENNiñ (Prl  > diouriennein  /  disgwriziañ éradiquer  &  fig.  Ph
dic'houennañ anéantir, dizonañ ub eus e c'hoant) 
DÉRADER (16°  -  Mar.  /  rade)   DERADa’ :  deradet  e  hobar  e-pad  an  noz (Li<YR),
DIBORZHiañ,-iñ (& dasporzi° - Medar)
DÉRAGER (19° / décolérer) DIGO(U)NNARiñ
DÉRAIDIR (17°) DIREUDañ,-iñ (ma brec’h Ph)
DÉRAILLEMENT (19° - n.vb. - un) DIREILHAÑ
DÉRAILLER (19° dérayer / rail angl. - anct reille / all. Riegel & rhail gael.) DIHOUARNiñ (AB) :
dihouarnet trenioù, DIREILHañ (bagonioù), (fig.)  BERLOBIañ,-iñ  (&  moned a-dreuse – L  aet e
belbi, e bili-bann / c'hoari 'vazh), (Prl) DICHATein (Ph disatiñ débloquer), là tu dérailles ! aze n’a
ket genoc’h ! & n'emaout ket ganti !  (Ph)
DÉRAILLEUR (1911 Rob.) DIREILHER m.-ion f.1
DERAISE (dial. - Est > NL Draise…) > DARAISE
DÉRAISON (12° - v-br baran(res) furia = gall & v-irl barainn : wrath angl. & gaul-celt bario- :
Tala-bari < ie / lat ferio & NP Cat-uuaran C.Landévennec, m-br treuari / tryfar gall ; C. diraeƒon
& NF Diraison)  DIREZON f.-ioù (& n.vb.),  TREVARI (var.  TREVELI, TRIVLI – TK trufu / trefu
m.-où)  : en déraison (Blanche Hermine - Servat) trevarïet
DÉRAISONNABLE,-MENT (14° / raison ; C. diraeƒon sans raison, NF Diraison, GR diresoun :
an  dra-ze  a  vez  diresoun,  diresoun  eo  an  den-hont,  countrol  d’ar-sqyand  vad  & d’ar  justiçz)
DIREZON : tud yaouank direzon (Ph & impolis), traoù direzon, (ub) BRIZH (NF (Le) Bris)
DÉRAISONNER (13° / ratio,-nem lat. / ratus - ir & sanskr  rita vrai - Littré)  DIREZONiñ :  le
Paysan déraisonne Fañch Kouër o tirezoni° (T<JG & Ph / loariañ,-ata), TREVARIañ, TREVELIat
(TRIVLIañ / TRUFUañ), (personne) BRIZHañ,-iñ : brizhañ a ra !
DÉRAMER (contre-ramer) DIRAÑV-/ DIROEÑV-
DÉRANGÉ,-E  (mal  en  point)  DIHET (Ph  personne  /  bêtes  seult parf.  Ku)  ;  (sens  de  fou)
DIRAÑJ : ur bugel dirañj (Wi-K)
DÉRANGEANT,-E (part.présent - un) DIRENK (an dra-se dit !)
DÉRANGEMENT  (17° ;  GR direncqamand,  direncqadur,-you, W dirancted)  DIRENK m.-où,
(un)  DIRENKADENN f.-où,  DIRENKAMANT m.-où,-choù (Mat.<JM  &  inorganisation) ;
(dérangement : désordre) STLABEZ m.-où & coll.-enn-où (& sklab' Ph, Prl SKLA.B = JABL : e’it
gober  jabl  da  zen)  ;  (ligne)  en  dérangement  DIRENK (adj.) :  direnk  al  linenn ! &  le  grand
dérangement (des Acadiens 18° /  C.  diren = Ph vb ren-diren ub d'ar gêr) > an diren bras (& ar
mell diblass)
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DÉRANGER (16° / 11° desrengier - rang germ.  Ring /  C. diren a lech de guile ‘demener’, GR
direncqa, dirancqeiñ, luzya, reustla, incommoder diæza, diæzeiñ & se déranger)  DIRENKañ,-iñ :
sans vouloir vous déranger kuit da zirenkañ ‘hanoc'h (Ph & d’ho lakat diaes, d’ober diaes deoc’h),
(ses affaires... T<JG) DISKLENKañ (an traou), tout dérangé DIZANDELLET (an traou – T<JG) ;
(déranger l’esprit)  DIRAÑJiñ, DISTEURM (Groix Wi < A.R. : to disturb) ; se déranger (pour qun)
KEMER CHARRE / KEMER POAN (g’ub Ph, Pludual Go & T<JG - bretonnisme "prendre du mal
avec moi" !) 
« DÉRAOUDER » (gallo / toupie) > DIROUDiñ 
DÉRAPAGE (19° / TK) RAMP(L)ADENN  f.-où 
DÉRAPER (18° Mar. < prov.-oc rapar < germ. Rob. / riper) RAMP(L)añ,-iñ : sur le sol ramp(l)et
war al leur-zi (T<JG), (banc)  DIFLIPañ (diouzh un tu pa azezez war ar penn all  T<JD), (ancre)
DIRAPañ : dirap an eor / DERAPa° (Li<YR) ;  DIRISKLañ,-iñ  (Prl /  rusklein &  T<JG leuriañ,
link(r)añ, distalmiñ)
DÉRASEMENT (19° - n.vb. - an) DIRAZHIÑ
DÉRASER (19°) DIRAZHiñ (murioù, rivinoù)
« DÉRAT » (arg. Brest < dératisation – fig. usut cure de désintoxication AlB / Ph "tourner la roue"
- à l'H.P. - vb) : an troi’ rod (ba  Boharz, Kemper, Plougonven...)
DÉRATÉ,-E (18° - n. & ad. / pp) : il a couru comme un dératé redet en deus evel unan difelc'het /
ken a findaone, frize, fue (T/Ph & ken a fu)
DÉRATISATION (& dérat / vb & rat - n.vb. - an) DIC'HOUENNIÑ RAZHED 
DÉRATISER (20°  /  rat)  DIC'HOUENNañ  RAZHED (Ph  &  dic’houennet  da  logod ?)  /
DIDOULLañ RAZHED ; (popult  se faire dératiser / alcool = désintoxiquer)  TROiñ AR ROD (Ph
‘tourner  la  roue’ à  Plougonven,  Plouguernével  etc.)  :  bet  'treiñ  ar  rod  ba  Plougoun(ven)  /
Plougerne', kasset da Vontroulez da droiñ ar rod
DÉRAYÉ (Rabelais 16° hors du rang) DIROUDET
DÉRAYER (Agric. / ober e dalaroù) TALARat* 
DÉRAYURE (17° - VBF p.51 ) TALARENN  f.-où
« DERBO(T) » (gallo = Ku) DARBOD  m.-où
DERBOUKA (دربكة : drbka) > DARBOUKA
DERBY (NL GB < celt. Derua forêt de chênes & deruenton < deruos : derw – D & NL Derwent) :
un derby etre Gwengamp ha Naoned & derby rugbyistique (TV) derby-rugby ! 
DERCHE (arg. & derge, dergeot < derrière, cul = baba, croupe, culasse, dargeot, fion, 'tarma' /
Chon<BTP) dikulez*° : penn-adreñv (Ph &  popotin perier) ; faux derche (Pll – fig. : ur gountell)
daou du / paotr skai' (syn. Pll<YP)
DÉRÉALISANT,-E (20° / Esthétique) derealizañ
DÉRÉALISATION (n.vb. - calq. - an) derealizañ
DÉRÉALISER (20° < réel) di\derealizañ,-iñ 
DERECHEF (12° < de\re\chef ; M.17°  arre / adarre C. - v-br  atareg, GR arre, un eil guëach,
c’hoaz ur véach) (AD)ARRE : monet a reas arre (Luzel 19° & Go-W) / A-NEVEZ 
DÉRÉEL,-E (20° tr. Bleuler Rob.) de-reel / diwirion (irréel)
DÉRÉFÉRENCEMENT (an) direferañsiñ / dizave (m.-où)
DÉRÉFÉRENCER (fin 20° / réf.) direferañsiñ / dizave(iñ)
DÉRÉGLÉ,-E (16° ad. / pp ; GR direiz, direol, diroll & diboëll, disordren : ur vuez direol(yet),
disolid ad./pp) DIREOL,-iet : ur vuhez direol (& diroll, direizh /-et)
DÉRÉGLEMENT (15°-16°  /  règle  ;  C. diboell,-aff  /  Diboellou -  NL  Milin  (di)boellou, GR
direizamand,-chou & diboëll-ou,  dirollou,  oriadez) DIREOLAMANT  m.-où,-choù :  le  mal  et  le
déréglement des sens an droug hag an direolamant (& direishted, gwall vuhez, oriad / orged)
DÉRÉGLEMENTATION (n.vb. - an) DIREGLIÑ
DÉRÉGLEMENTER (fin 20° / Europe) DIREGLañ,-iñ (n.vb DIREIZHañ, DIEOLiañ)
DÉRÉGLER (13°>17° < règle ; v-br regul < lat. - ie / re- ren, C. reul an maczon, reulenn-et, GR
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direyza, direolya, dirolla & diboëlla, disordreni - & se d.)  DIREOLiañ,-iñ, (trad.) DIREGLiñ : o
bue direglet (18°) & c’hoaz out direglet (disput Iann ar Gwenn - kog / horolaj)
DÉRÉGULATION (n.vb. - an) DIREOLENNIÑ
DÉRÉGULER (Adm. – fin 20° / C. Reulennaff / reuglenn) DIREOLENNañ,-iñ (an traoù)
DÉRÉISTIQUE (Psy. < all. – lat. : re – gaul.-celt. cambiare ‘rem pro re dare’ gl V 5°) = dereistik
DÉRÉLICTION (16° < derelictio lat. & vb derelinquo – gall diberchen : derelict / perchen-nod –
C. Dileƒell / leƒell) DILEZE(U)RI  f.-ioù (& Prl dilaoskere’h)
DÉREMBOURSEMENT (Sécu 2005 > n.vb : an) DIRETORN (arc’hant)
DÉREMBOURSER (fin 20°) DIRETORN,-iñ (argant)
DÉRESPONSABILISATION (n.vb.) =
DÉRESPONSABILISER (20° - GR qiryecq) digiriekaat* (tud)
DERF (NL Aube forêt / chênes & dervée - gaul. deru-) = DERV*
DERGE, DERGEOT (syn.) > DERCHE
DERGEOT > DERCHE, DERGE
DERIAN (NF / Derien & Drian) > DERRIEN
DÉRIDAGE (20° / lifting – n.vb. - an) DIROUFENNIÑ
DÉRIDER (16° / ride germ. ; GR diridenna & diridal an tal, L diroufenna) DIROUFENNañ,-iñ -
ho  tal (&  digrisañ  défroncer,  diridañ déplisser  &  Prl  digrossein)  ;  (fig.  /  se  dérider)
DIGOUMOULañ, DIVORENNiñ, SARTAat* (T<JG / Ph sederaat* & var. : seberaet tud ha douar)
DERIEN (GR Deryen, Deryan : saint Derien sant Deryen – ar Roc’h, sant Deryan, sant Dryen)
DERRIEN, DRIAN 
« DÉRIPER » (gallo / riper - germ. - ripp- / ripa lat.) DIRIBLañ
« DÉRIPETTE » (gallo & popul. : diarrhée)  DIPA-DAPA, & dibare (Chon<BTP) m.
DÉRISION (13° < bas latin / ridere : rire ; v-br-gall guarthuar, gall gwarth : shame / c’hoarzh LF /
NF Goarzin ,  M.17° gaudisserez, GR gaudiçzerez,  W  goapereh) GODISSEREZH, GOAPEREZH
m.-ioù (& var. Prl goepaj), tourner en dérision C'HOARZHIN GOAP (ouzh ud / ober goap /b/ eus),
(& tourner en ridicule) ober al lu (& ezrevell ub T / rizweal T<JG / Ph dezrevell Giscard c 1980)
DÉRISOIRE,-MENT (14° < bas lat. derisorius : ud) DA C'HOARZHIN  (& lu ridicule NF Le Lu) ;
à un prix dérisoire marc'had-mad-lous /-vil (-dister)
DÉRIVABILITÉ (Mat.<JM) « deveradusted » (f.)
DÉRIVABLE (Mat.<JM) « deveradus » / DEVER-
DÉRIVANT,-E (18°) : filet dérivant SAC’H-DRIV
DÉRIVATIF,-VE (15° < lat. – ad. Gramm.)  DEVERIÑ ; (& exutoire ;  C.  deduyt = ioae) DIDU
m./-añsoù
DÉRIVATION (14° - Mat.<JM) DEVERADUR m.-ioù (cf. DIVERADUR écoulement Ph), (Gram.)
an deveradurezh f.; (détournement n.vb. : an) DIROUDAÑ ; (Mar., avion n.vb. : an) DRIVAL
DÉRIVE (17° ; Mar. GR diriff) DRIV / DRIW (W) f.-où : sardine de dérive sardin driv ; (goémon)
SKIGN m.(-où) : goémon de dérive / de rive bezhin-skign (L / bezhin-tonn de flot) ; puits de dérive
(planche à voile) toull an driv m. ; aller à la dérive mont gant (red) an dour (& diroud déviance)
DÉRIVÉ (14° pp) DEVERET : mots dérivés gerioù deveret (a, ag / eus),  (n.) DEVERED m.-où (&
diverad,-enn gouttelette  syn.  E  -  ALBB n°  25  goutte  &  diverachoù coulée  de  peinture  -  Ph) ;
dérivée (f. - Mat.<JM) deveredenn f.-où : deverenn a-gleiz / a-zehoù, & darn(el), heulius
DÉRIVER (12° < derivare lat. / rivus : ruisseau & angl. (to) drive ; gaul.-celt bero- couler & v-irl
bir : eau, v-br  diuer gl influit,  C.  Diueraff ‘degoutter’, GR diriva, monet g’en eür W /  divera &
diredecq : toutes les grâces nous dérivent du ciel comme de  leur première source an oll graçzou a
ziver  deomp eus  an  eê,  evel  eus  o mammenn -  détourner  /  cours)  D(I)RIVal,  DIROUDañ,-iñ ;
(dériver de)  DEVERañ,-iñ (eus, a... / DIVERañ dégoutter, s’écouler =  diredek*)  : dérivé du latin
deveret eus al latin, (fig.) SEVEL (SAV-) : le malheur dérivant des guerres ar reus savet eus / diwar
ar breselioùe ; (Mar. / drive) DRIVal / DRIWe (Wi) & mont g' (red) an dour, moned° a-skign
DÉRIVER (2 / rivet ; GR dirinva) DIRIÑVañ,-iñ
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DÉRIVEUR (19°) DRIVER  m.-ion (f.1)
DERM- (derm(o)- & dermato- < gr δέρμα derma, dermatos : peau - ie der / gaul;-celt derti peau :
‘sosio dertiimon’: c’est ma peau à moi, fig. Rome : ma concubine & derueta darvoued ; gaul.-celt
crocina : peau de cuir > croisne, v-irl crocenn > craiceann, v corn  croin gl pellis, gall  croën-yn:
thin skin, C. crochenn an niuquell = faeczenn : peau des couilles = fesses ; gaul-celt tonna/tunna :
peau & surface végétale > outre : tonne, tonnel, tunnel > TONN-) =
DERMATITE, DERMITE (19° var. - irl > deirmititeas & gall clyw’r croen) DEREDEWEZ f. (&
popul. T trede dewezh / teledez f. < FV & Ph<AT zona an dir’de’  / derederezh Pll)
DERMATO > DERMATOLOGUE / DERM-
DERMATOLOGIE (19°) = dermatologiezh f.-où (glose : medessinerezh kroc’hen m.-où)
DERMATOLOGUE (19°) dermatolog m.-ed f.1 /-our m.-ion f.1 (medessin ar c'hroc'hen m.-ed f.1)
dermique (danvez : -AN) TON(N)
DERMATOSE (19° lat. Med.) dermatos m.-où, & kleñved kroc'hen (Prl kleuheud krohon) m.-où
DERME (17° < gr  δέρμα derma –  DERM- /  TONN couenne, couche d’herbe > tonne etc. & vb
didonnañ, distonn-enniñ / KROC’HEN – crocina) = an derm (m.-où)
DERMIQUE (19° - danvez) derm / TONN
DERMITE > DERMATITE
« DERNE » (gallo : berne, mâe = /drn/ Ku : d'aucuns / darne & gall.) DARN
DERNIER,-ÈRE,-MENT (12° derrenier < lat. popul. < retro / basq. >  azken – gall  diwethaf /
deireanach irl, v-br diued, C. diuez = fin, diuezaff ‘derenier’, GR divezâ, divezañ : evit ar veach
div. & en dernier lieu en divez, adv. ne deus nemeur & en dez all, en deizyou tremenet & en de
arallicq > en derlicq – ALBB n° 140 le dernier an diveza L, diweañ T, div’zañ E & var. Bréhat Go
diwe(s)añ, Ph  diveo, W devehan & diweon) DIWEZHAÑ ad. (superl.) & m. : la dernière fois  ar
wezh diwezhañ, jusqu’au dernier beteg an diwezañ° ; ce dernier hemañ diwezhañ / ho(u)mañ d. - f.,
ar re-mañ diwezhañ pl. ; en dernier  da ziwezhañ ; l'an dernier (ALBB n° 595) ARLENE (TKW /
LKT) WARLENE & (l’an passé) ar bloaz tremen(et), passe(et) / pas’et (W) ; le mois dernier ar miz
diwezhañ (& tremenet, passeet / passe) ; en dernière analyse  er fin diwezhañ  ; avant-dernier  eil-
diwezhañ ; il a / n'a pas le dernier mot dehañe e vez / ne vez ket ar ger diwezañ & gant hounnezh
‘po ket ar ger diwezañ (Ti<F3) ; (dernièrement - récemment) A-NEVEZ SO, (& pp acheté dernièrt)
NEVEZ PRENET (Ph & mut. 1 - T<JG) & (tantôt) a-gentoù, ergentoù & kentaou (kitaou - var. L &
n’eus ket pell zo / W gwerz-so, gwerz zou)
DERNIER-NÉ (& dernière-née - le petit dernier) GOURIG m.-ed : ar gourig a oa arruet kentañ
(é timeziñ W<Drean), (& d’une portée de cochons)  GWIDOR,-IG (dim.) /-OC'H (comp.) m. (&
bidoc'h(ig) Ph benjamin < chevreau – gaul-celt bi- & bida, bidi : te eo ar bidoc'hig ? (c'est toi le
petit  dernier) &  ar  grazenn (Ku –  fig.  <  dernière  crêpe  &  an d\takezenn*°) ;  le  petit  dernier
LOSTIG AN TI (Saint-Thég. Lu<DG)
DERNY (NP & marq. - cyclomoteur) = un derny
DÉROBADE (16° cheval : à la dérobade A-LAER, Prl àr Stin / staen- & 19°) LAERADENN f.-où :
fait d’une dérobade en ul laeradenn & par dérobade(s) a-laeradennoù 
DÉROBÉ,-E (17° - ad. / pp ; GR tra dirobet, ez cuz, pa songer bihanâ, en disvel, en amc’houlou,
e segred) LAER  (ad./m.) : (patates repoussant après une autre récolte)  patatez laer, à la dérobée
DRE LAER & dre laerez° (T<JG) : desket brezhoneg dre laer / diwar ar grib (métonymie T<JG) ;
porte dérobée (Guingamp Toulquelennic 16° –  Seziz Gwengamp :  Toull Kelennig) dor dre laer,
escalier dérobé  diri dre laer, biñs e-kuzh  (& cf. gallo « couvée dérobée » - ignorée  laeradenn  &
tradt enfant illégitime, poulain hors terme / Prl a-Stin : laeret, laeradenn) ; la dérobée de Guingamp
(danse T< chapelle Saint-Loup en Pabu) an DIROBE (f.-où) – dañs-tro Gwengamp (& Yugon), &
dez ar pardon kent, al laeradeg vraz (F.Peru<BN)
DÉROBEMENT  (12° larcin /  C. lazroncy ‘larecin’ >  laeroñsi – n.vb. -  an) dirobañ & (Med.)
dérobement des jambes di(s)val an divesker (m.-où)
DÉROBER (12°  anc  frç  rober  < frq  /  all  rauben,  to  rob –  C.  dirobaff,  lazrez  ‘embler’,  GR
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(di)roba,-eiñ,  laërez,  laërein, enclin  à  dérober laër  dre natur,  douget  d’al  laëronçzy) LAERezh
(KUIT) : les œufs furent dérobés laeret kuit oa bet an uioù & dirobañ,-iñ  (un dra - sammañ / mont
gantañ, skoulad  ravir, skrapad) ; se dérober  EN EM LAEREZH (KUIT, &  en em dennañ, ripal,
sechel e dreid, sach da skasoù) ; (se dérober sous les pieds) DISVALañ / DIVALiñ : disvalañ evel
traezh, divalet dindan e dreid ; (se dérober des mains comme une anguille) SILIENNañ,-iñ (& fig.)
toi tu te dérobes te zo silïenn ! (Ph-Are<JMS)
DÉROCHAGE (19° - déverbal - an) DIROC’H (m.-où)
DÉROCHEMENT (n.vb. - an) DIROC’HAÑ (roc'hal-diroc'hal ronfler)
DÉROCHER (12° desrochier – lat.  popul.  rocca < roc(c)a gaul-celt  roc’h extraire du rocher :
goémon) DIROC’H (KW<PYK / diveinañ Berrien – adage Are-Ph)
DÉROCTAGE (dial. 20° / rocter) DIROC’HELLAD
DÉRODER (19°< rodere krign / skod) DISKODiñ
DÉROGATION (15° - derogatio lat.  ;  GR  dirogeançz, dirojamant & defoulançz, W  torradur)
dirojamant m.-où,-choù, dirojañs f.-où
DÉROGATOIRE (14°< lat. Dr acte akta) dirojañ 
DÉROGEANCE (15° Rob.) dirojañs f.-où
DÉROGER (14° < rogare / regere – ie /  re-, ri ; GR dirogea, defoula, monet / ober a ënep ul
lesenn) dirojañ,-iñ ; (Ki famt)  TORRiñ GOUENN ; déroger à son rang (classe sociale - usut Ph)
klask delc'hen diw ren / pep heni e renk, laezh dous laezh trenk !
« DÉROMPRE » (gallo / rompre Ph) DIRAMPañ
DÉROUGIR (17° - rouge lat. < ie / gaul-celt roudios ; GR diruzya, dirueiñ) DIRUZiañ (F.K.)
DÉROUILLÉ,-E (GR pp / ad.)  DIVERGLET & il a dérouillé  bec'h so bet war e c'haol, & bet
'neus fest ar vazh !
DÉROUILLÉE (20°) PULLUC'H m.-où : reiñ ur pulluc'h dit (T<JG, Ph), reiñ UR REVRAD (Prl)
DÉROUILLER  (16° /  rouille -  robiginem lat.  /  ruber ;  C. Diuerglaff  /  merglaff, GR  divergla,
divelgreiñ /-adur) DIVERGLañ,-iñ (& dis- désoxyder), (fig.) PULLUC'Hañ,-iñ (ub)
DÉROULAGE (19° - déverbal - un) DIROLL (m.-où)
DÉROULÉ,-E (GR ad. / pp) DIROLL(ET)
DÉROULEMENT (18°) DIBUN m.-où : de l’histoire dibun an istor, & dibunadur m.-ioù
DÉROULER (16° < rouler – roue < rota < ie r-d :  red / all.  Rad & gaul-celt Roto-magus > NL
Rouen, v-irl  roth, gall  rhod, v-br &  C.  rod, GR dirolla, W disronneiñ < gronn - & se dérouler)
DIROLLañ,-iñ,-o :  dirollañ an tapis (&  diroufennañ Ph),  événements s’étant  déroulés  à  Spézet
traou dirollet ba Spezet ; (NALBB n° 473 dévider – une pelote - tous points & syn.) DIBUNañ,-iñ :
fil de fer dibunañ an orjalenn, (apprt Go<KC) DIZRO' (anê / brassañ labour)
DÉROULEUR,-SE  (20°)  DIBUNER,-our m.-ion f.1 :  dibunerez*  ar  mekanik, &  karr-dibuner
(trad. Ern. 19° : dévidoir) ; (de tapis etc.) DIROLLER m.-ion f.1 
DÉROUTAGE (17° Mar. – ober un) DIROUD m.(-où)
DÉROUTANT,-E (19° - C. Sabat = sadorn) SABATURUS, & c’est déroutant ur sabatur (eo) !
DÉROUTE (16° < desroter – route & lat. - via- rupta / bande d’hommes ; GR défaite  diroud :
mettre en déroute dirouda un arme, lacqât e diroud, dismanta un arme, W dirouteiñ, him zirontein)
DIROUD m.-où, (retraite manquée) DROUGRETRED (drougatred)  m.-où,-joù ; mettre en déroute
DIROUDañ, & disparfoeltrañ /-foultriñ
DÉROUTEMENT (17° n.vb. - an) DIROUDENNIÑ
DÉROUTER (13° < route lat rupta pp rompere – gall ffordd, hynt, irl slí ; GR dirouda – dévier)
DIROUD(ENN)añ,-iñ / DIROUCHañ (diheñchañ dévoyer) ; (fig.)  SABATURiñ (K /  SABATUiñ) :
j’en fus dérouté ken a oan chomet sabaturet (Dp, K<LK / saouzanet & aet war saouzan Pll<GC)
« DÉROUINE » (gallo : vieille machine) DROUIN (& fripañ e zrouin) m.-où
DERREY (NL Jeur Derrey - Valais : forêt de chênes < celt.-gaul. deru- / dor- & Jura – D.)
DERRICK (19° NP angl, gall derrig) = derrig m.-où
DERRIÉRE (11° < retro : ad retro > arrière Rob. ; gaul-celt treba : habitat & Atrebates > Arras,
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Artois  & ad.,  v-irl  treb  & v-br gl  urbs,  NL  Treou,  Trevoù & Tre(v)-:  Tregastell  /  Plougastell,
Trevros & gall ydref / yn y dref : er gêr & irl thiar /hir/ < west ; C. treff & adreff ‘darriere’, GR
partie postérieure diadrê(vou), fraës : diadre ul lestr, W diardran, ar penn a-dre eus a un ty, a-dre
deomp : var hon lerc’h, a-dre an ty, a-raucq hac a-drê, a-ziaraucq hac a-ziadrê, : donet a raïo a-
ziadrê, donet a rai a-drê qein, sellet a-drê - e guein, qein – adv., prép. & arrière - syn.) ADREÑV /
A-DREÑV, (W) ÀRDREÑV (da) : an tu adreñv, adreñv an ti & d'an ti ; derrière moi ADREÑV DIN
(& T<JG em zreñv / dreñf  Go) = A-DREG (an nor KT & Past. Pll 19°) / A-DREK*, E-TRO-KEIN
(dit – L), (fig.) WAR-LERC'H / ÀR-LERC’H (W & àr e lerc’h) : un coup d'oeil derrière lui ur sell
war e lerc'h (& sell adreñv, war-dreñv / reculer Pll, regard en arrière sell war-gise Ph, war e giz*°),
par derrière DRE DREÑV : dre raok ha dre dreñv (& fig. Ph à voile et à vapeur), faire ses coups
par  derrière àr-dreñv e  ra e  dro-ioù (Wu<Drean & ober  troioù louarn)  ;  sens  devant  derrière
DAOUBENNEG-DAOUREVREG (T<JG) /-EK* ; (venant etc.) de derrière (o tont) A-ZIADREÑV,
A-DRO KEIN & tal kein (ub) / (ad. & n.: le derrière) DIADREÑV / DIARDREÑV (W) : an diadreñv
(d’ar vag Go - poupe),  ADREÑV / ARDREÑV m.-où :  war an adreñv (vers le derrière /  an tu
adreñv, & 'dreñv l'arrière – de la voiture etc. Ph) ; (postérieur) PENN-ADREÑV m.-où : tombé sur
le derrière kouezhet war e benn-adreñv  (Ph-T & gall / C. Reffr & GR revr cul)
DERRY (offict Londonderry UK / Diri-) Der(r)i
« DERSER » (gallo / dresser – linge) DISTENN
« DERSEUSE » (repasseuse) DISTENNEREZ f.1
« DERTOUR » (arg. W & « dortour » de retour, de nouveau) EN-DRO (& Prl > in-droù / 'an-dro')
« DERTRE » (gallo : dartre var.) DEROUED coll.-enn
« DÉRUBLER » (gallo : dévaler) DIRIBL-
DÉRUBLOIR (« on y descend en empruntant le dérubloir, aujourd'hui rue des Terre-Neuvas »
Teleg 13/8/5 / port du Minihic-sur-Rance = « calette » > cale en 1880 –  kalaj) DIRIBL m.-où /
diribler m.-ioù (Ki-Ph & diriblus / dirib(l)añs Ph<AT & diribin Li<YR)
DÉRURALISATION (1970s < rus, ruris maes/où ; gaul-celt magos : champ > marché ouvert &
NL, v-irl mag > má : plain, v-br-gall ma & maes openfield & (le) large &  DIAVAES : di,a,maes)
= diruralizo (n.vb. / diavezañ extérioriser) 
« DÉRUSSÉE » (gallo : déluge) diruilhad (dour)
« DÉRUSSELER » (gallo : couler) DIRUILHal
DERVA (NL Pannonie / derua : chênaie) > DERVE
DERVAL (v-br & Darual 9° Cart.Redon, NF) Derval 
DERVE, DERVÉE (anc frç écorce, & forêt de chênes < gaul.-celt. deruos, derva -  D  117-8,  NL
Derff & NF Boterff, Le Deroff) DERV*
DERVÉE (chênaie / derv...) > DERVE
DERVICHE (17° < persan  derwich pauvre, - eun dervich[e] & درويش   FhB 19°<CCh / GR 18°
dervis ou derviche, religieux turc dervich-ed) : derviche tourneur derwich troer (Pempoull 2003 -
Kan martoloded) m.-ed
DERVIS (GR) > DERVICHE
DERVO (NL « in foreste Dervo » > forêt du Der / Derv < Derff - NL T) > DERWe

DES (article défini pl. GR ce sont des gens tud int, des fleurs et des fruits bleuzñ ha frouëz, des
cailles et des perdrix coailhed ha clugiry = F.M. "ne se traduit pas") : des gens (& du monde) tud,
des  soucis  trubuilh NF  Trebuil,  Trubuill  ;  (sauf  paire) :  des  lunettes  ul  lunedoù, (des  paires)
lunedeier (Ph), parf. (n. sous-entendu) RE (REOÙ) mut. 1 : voici des pommes jaunes, j’en ai aussi
des rouges setu amañ avaloù melen, re ruz am eus ive ; (partitif pluriel – contracté < de / les – GR
eus, eveus, vès & demeus, dimeus, emeus, emès < maes LF / W a(g), es : ar praticq eveus ar
vertuzyou, compset en deus deomp eus a joayou ar barados hac eus a boaniou an ifern – origine &
éloignement) A (AG devant voy. W), EUS : eus an ti / eus ar parkoù & ag ar parkoù (parkeù - W),
de l'eau de puits / (provenant) du puits (L<VF)  dour-puñs / eus ar puñs, (séparant)  DIOUZH :
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séparer des pourries des bonnes dispartiañ re vrein diouzh re vad (KLT / W doc’h & a-zoc’h > /zo/
Wi), (agent, moyen) G' (gant, get*) : connu des Celtes anavezet g' ar Gelted, frapper des pieds par
terre skoiñ g' e dreid ouzh an douar, (complt de n.) peur des voleurs aon rage al laer (& raoge ar
laer Ph), pitié des gens-là truez ouzh an dud-se, (complt d'adj. & de pronom) EUS / AG (dev. voy.) :
un des potes d’Hervé unan eus kamaraded Herve, le plus riche des quatre frères ar pinvidikañ (W)
ag / eus ar pevar breur, la moitié des filles  an hanter eus ar merc'hed, le reste de la journée  ar
peurrest eus an devezh / an hanter eus ar bloaz, (locatif)  DA : une ville à proximité des Grands
Lacs  ur gêr damdost (& peustost)  da lennoù bras ar C'hanada & NF Des- (gallo & roman) :
Desbruyères,  Desmares,  Desmarets,  Desplanches,  Desouches  etc.  (cf.  Kervruc,  Kerampoul,
Penerff, Liorzou)
DÈS (11° < lat. popul. - de\ex gaul-celt ex : exugri dehors, glu ! – formule Marcellus de Bordeaux
+4° / œil ; gaul.-celt talu > talus etc., v-irl  taul, v-br-gall  tal- front,  C. tal, GR a-dal, a-dalecq,
qerqent-ha, à présent a-vrema(icq), a-vrema en deon, dès lors a neuze, dès le point du jour aba vez
deiz, qerqent ha goulou-deiz / Ph & adalecq tarz an deiz, dès sa maison jusqu’à l’église a-dalecq e
dy bede’n ilis, dès que qentre ma yoa disro, qerqent ma ez oa distro, a-ba voa distro, qentiz ma
velis anezâ) ADAL (A-DAL de face & adalek*/ azaleg depuis) : dès le début adal ar penn-kentañ,
adal ar beure, dès l’aube A-BENN gouloù dez, & kenkent ha gouloù-dez, setu ar v\falc’herien !
(trad. Ph, E<F.Cad.), kentih ma ve goloù-dei’ (Prl / KW kentiz & kerkent-ti’h Arv.W<JR) ; dès que
ADAL (MA), KENTAÑ MA : dès que je pourrai  kentañ ma c'hallin  (Ph & rak-tal ma vo gallet /
diouzhtu ma hallin) & dès qu'il a porté la soutane kentañ dougè zoutaneun (ne'h ae ket); dès lors a
neuze, DA NEUZE (& var. L da neuheu / ‘benn neu’n  Ph), dès lors que (ça ne durera pas) adal ma
ne bado ket (Lahellec & adaleg ma à partir du moment où) ; dès demain ARC'HOAZH KENTAÑ ;
dès l'enfance A-VIHAN  (dim. A-VIHANIG / étant petit : e-bihan, a pa oen bihan)
DÉSABONNEMENT (19°) DIGOUMANANT  m.-où,-choù
DÉSABONNER (19° - bonn- < gaul.-celt bodina, v-br-gall bezen - & se d.) DIGOUMANANTiñ :
digoumanantet en deus (& ez eo abaoe)
DÉSABUSÉ,-E (ad / pp) DISORB, DIDOUELLET (& Ph faeus / faezh), ayant la mine désabusée
kazuz° e henou (T<JG / Ph kajus i c'hinou : kazus e c'henoù, heg / hek*  NF Le Hec)
DÉSABUSEMENT (17° / m-br) an DIABUZIÑ
DÉSABUSER  (16°  <  abus  ;  m-br  diabusaff, GR  di(s)abusi,  difazya,  difayeiñ) DIABUZañ  /
DIABUSiñe,  DIDOUELLañ,-iñ, (syn.  W)  DISORBiñ (&  difaziañ corriger,  disaouzanañ
déshypnotiser)
DÉSACCENTUATION (n.vb. - an) disaksantiñ / dibouezmouezhiañ
DÉSACCENTUER (20° - Techn.) dizaksantiñ / dibouezmouezhiañ,-iñ
DÉSACCLIMATER (19° / cimat - gr klin-) DIZATANTiñ (ud) / DISVROiañ (fig. & P. Proux 19°
plant quisidic, da chom a blaç crouët,  o tizec'ha ractal mint disvroët & var. : plantes crées pour le
climat, qui meurent dès qu'elles sont désacclimatées)
DÉSACCORD (12° < accord – lat cor, cordis – pers.)  DIZEMGLEV* m.-ioù, pas de désaccord
exprimé GER ebed° outo (T<JG) ; (divers) DIZAKORD*° m.-où (& ad. -  C./-añs discordance)
DÉSACCORDÉ,-E (C. diƒaccort ‘disƒcordable’, GR di(s)accord,-et – ad. / faoss) disakorde / (pp)
DIZAKORDET*°
DÉSACCORDER (14°  /  accord  ;  C. diƒaccord-,  diƒcordaff ‘diƒcorder’,  M.17°  discana,  GR
di(s)accordi) DIZAKORDañ,-iñ, DISKORDo (Ph-Wi), (au chant – cf. M. 17°) DISKANal 
DÉSACCOUPLER (13°  /  couple  ;  GR  distaga,  distærna découpler)  DISKOUBLañ,-iñ  /
DIGLOUBLañ,-iñ (oc'hen)
« DÉSACCOURSÉ » (gallo : sans clients - pp / W déshabitué vb.-iñ) di(s)akourset /-AKOURSET 
DÉSACCOUTUMANCE (13°  /  coutume  ;  C.  dicouƒtum-  vb  /  NF  (Le)  Coustumer  , GR
diaccustumançz, & W diacoustumançz) DIAKUSTUMAÑS, DIGUSTUMAÑS f.-où
DÉSACCOUTUMÉ,-E (GR diaccustum, digustum W diaccoustum, digoustum, divoas - ad. / pp)
= DIGUSTUM /-ET
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DÉSACCOUTUMER (12° ; C. dicouƒtumaff =, GR diaccustumi, digustuma, W diacoustumeiñ &
diaccourceiñ, & divoasa - & se) DIGUSTUMañ,-iñ : digustumet on d'ober (Ph) / DIAKUSTUMiñ ;
DIAKOURSiñ (W & divoasiañ / divoazañ* déshabituer, dizonañ sevrer au fig.)
DÉSACIDIFICATION (19° - an) didrenkañ
DÉSACIDIFIER (19°) DIDRENKañ,-iñ (douar)
DÉSACIÉRER (19°) DIZIRo ( Ku var. : (ad)diro)
DÉSACRALISATION (20° - n.vb.) DISAKRAÑ
DÉSACRALISER (20° / GR 18° dessacrer : rendre profane disacri) DISAKRañ,-iñ / DIZAKRa° 
DÉSACTIVATION (c 1900 Rob.) DIHERR m.(-où)
DÉSACTIVER (vb) DIHERRiñ (ud < HERR - T<JG / NF L'herrou / L'her...)
DÉSADAPTATION (19° - n.vb.) an DIREIZHAÑ (diouzh...)
DÉSADAPTÉ,-E (20°) DIREIZHET (diouzh ud) : devenu désadapté erru direizhet diouzh e vicher
DÉSADAPTER (vb / apte - lat.-us & se désadapter) DIREIZHañ, -iñ (diouzh ud / reizh diouzh &
war an dañsoù Ph<AJ)
DÉSADJECTIVAL (Ling. anv) diwar adanv /-anwe

DÉSAÉRATION (déverbal : un) DIAVEL m.-ioù
DÉSAÉRER (vb) DIAVELiñ (& di-aeriñ / dis-)
DÉSAFFECTATION (apprt) DIZIMPLIJ m.-où
DÉSAFFECTÉ,-E DIZIMPLIJ, (ti...) NAC’HET
DÉSAFFECTER (19° /  affect - ALBB n° 163 dépenser 3pt L syn. : implija) DIZIMPLIJ,-añ,-o :
ur skol gozh disimplijete ; (carrière, mine) NAC’H,-añ,-iñ : ar vengleuz nac’het (EE & Y.Gow<HB)
DÉSAFFECTION (18°) DIGARANTEZ f.-où (& yenijenn ouzh ub - Prl yainadur /-ijenn) 
DÉSAFFECTIONNER (18° se désaffectionner – en em) YENañ (ouzh e gerent – T<JG & Ph fig.
yenaat – ouzhin)
DÉSAFFILIATION (n.vb. : an) diemezeliñ
DÉSAFFILIER (19° - dér. / NF Ezel, esele) diemezeliñ
DÉSAGENCER (GR diafæçzouni, direiza, direncqa, diguempenn, W dialigeiñ, digampeneiñ) =
diafessoniñ (& dialej- var. W) / DIGEMPENNiñ
DÉSAGRAFER (17° & débâtir cout.) DIGRAFañ & kavoude an dibrenn eus he dilhad (T<JG)
DÉSAGRÉABLE,-MENT (13° < gré / gaul.-celt car- ie : Du-carios NP D 132 Su-carios hegar &
v-br-gall-irl ; GR dihetus, disagreabl) DIGAR : an dra-se zo digar (T & L.Clerc 1901 Turked dife
ha digar), DISGRAS (Li<YR eur roched disgras), KAZUS > KAJUS : tud kajus int ken-ken (Pll),
(choses W) DIVOURRUS (& Prl diharèk / dizharak - E), (m-br) dilaouen, divat ; KRIZ (da gleved
&  divalo da gaoud°) & parole désagréable un drougc’her m.-ioù (T<JG) & paroles désagréables
komzoù  dizoare (Y.Gow),  personne  désagréable  REVREG /-EK*  (ad.) m.-ien f.1  ;  odeur
désagréable c'hwezh po(u)nner & c’hwezh-flaer ; il n'y a pas plus désagréable n'eus ket diaessoc'h
(evito), désagréablement surpris souezhet-marv (Y.Gow) / soue'et-net (Ph)
DÉSAGRÉER (GR displigea,-out / disc’hrëa) = DISPLIJañ,-out*
DÉSAGRÉGATION (n.vb.) an DIGEMMESKAÑ (& didouesiañ / digaj-)
DÉSAGRÉGER (18° / grex, gregis lat. & se désagréger)  DIGEMMESKañ,-iñ  (& Ph  dispenn),
(humt / Sartre : désagrégé en philosophie) = disagrejet en filo…
DÉSAGRÉMENT (17° / gré & gradus lat. ; GR tra disagreapl, displijus, ar pez a zisplich – un)
DIAES (din, deomp...), DIAEZAMANT m.-où,-choù ; causer quelque désagrément OBER DIAES /
DIÊZIG° (da ub & Ph displijadur, chastre L)
DÉSAIMANTATION (19°) an DIZEMANTiñ
DÉSAIMANTER (19° / aïmant, emant) DIZEMANTiñ
DÉSAISONNALISATION ( cf. / saison - n.vb. - an) disaesoniñe

DÉSAISONNALISER (Stat. < angl. (to) diseasonalize – gall tymor, amser) DISAESONiñ (sifroù)
DÉSAJUSTER (17° / juste - jus lat. ; GR diajusta) DIGLENKañ (he c’hoef & dieeun- / deino E <
(en)d-eeun- & direnkañ)
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DÉSALIÉNATION (n.vb. / alien - arall) diarallekaad & (an) diestrenvaniñ
DÉSALIÉNER (20° / alien ; v-br-gall alall, arall = W < all / gaul-celt Allobroges) diarallekaat*,
(apprt) diestrenvaniñ
DÉSALIGNÉ,-E (pp / ad.) DISTEUD (andenn, renk) / DISKORD (war al linenn Pll débordant la
ligne fixée / var.-ET)
DÉSALIGNEMENT (n.vb. - an) DISTEUDIÑ
DÉSALIGNER (19° - andains Prl) DISTEUDiñ (& Ph-Ku / dizandenniñ ‘désandenner’ Pll)
DÉSALPE (Suis. : descente > Alp : alp pe disalpe) > dizalp* m.-où
DÉSALPER (Suis. / alpe, Alpes) = dizalpiñ*°
DÉSALTÉRANT,-E (ad. / un) TORR-SEC'HED / DISTAN (ad.)
DÉSALTÉRER (16° / alter- ; GR terri e sec’hed / terriff & sechet C. & v-br torr & sech) TORRiñ
SEC'HED ub. (& se d.) TORRiñ E SEC'HED (cf. W divalbiñ / balbet-sec'h & NF Balp)
DÉSAMBIGUÏSATION (Ling. Inform. / ambigu : les poules du couvent couvent - n.vb. -  an)
diforc’h(ellañ)
DÉSAMBIGUÏSER (Ling.  Inform.  20°  /  brezhoneg &  galleg  forc’hellek* TK<MxM)
DIFORC’H(ELL)añ : diforc’hellet daou bose / boz*° e-giz-se (dre urzhiataer)
DÉSAMIANTAGE (n.vb. - an) dizamiantiñ
DÉSAMIANTER (fin 20°) dizamiantañ,-iñ
DÉSAMIDONNAGE (déverbal - an) DIAMPES / DIAMPEZAÑ
DÉSAMIDONNER  (20°  /  amidon) DIAMPEZañ,-iañ,-iñ &  (se  désamidonner)  KOETA  (vb  2
W<Drean) : ur c’hoef a goete (g’ar glebor)
DÉSAMINATION (n.vb. - Chim. : an) dezaminiñ
DÉSAMINER (Chim. < amine) dezaminañ,-iñ
DÉSAMORÇAGE (19° - n.vb. - an) diemorsiñ
DÉSAMORCER (19° - bombe, obus) diemorsiñ, (fig.) DIVOUETA vb 2 : divouetet eo ar mekanik
DÉSAMOUR  (19° < amour /  m-br  dicarantez /  karantid c1360 & C.)  DIGARANTEZ f.-ioù :
Karantez ha digarantez (thème revue BN 2005)
« DÉSANDAINER » (gallo « désandner ») DIZANDENNiñ (Pll & var. : pp disandellete foenn)
DÉSANNONCER (fin 20° ; GR disqemenn,-ein) DISKEMENN (titloù kanaouennoù – er radio)
DÉSAPER, DÉSSAPER (cf. 'sapeurs' - Afr.) DIWISKo (Prl > diusko)
DÉSAPPARIER (19° / par lat. - ie)  DIBAREZañ,-iñ (parez* f./m.  par & dibarañ déparier – ad.
DIBAR / DISPAR)
DÉSAPPÂTÉ,-E (rare / appât boued) DIVOUED /-ET (ad. / pp) : an higenn a oa divoued (T<JG)
DÉSAPPÂTER (vb / hameçons) DIVOUEDañ (higennoù / peketaer)
DÉSAPPLIQUER (GR diapliqa) DIAPLIKañ,-iñ
DÉSAPPOINTÉ,-E (18°  /  angl  disappointed –  gall  siomedig :  chomedig  /  meall irl  :  melre)
KERSE gantañ (getoñ – W / Prl keu geti & dessevet)
DÉSAPPOINTEMENT (18° / angl. – gall  siom, irl  meall / melre) KERSE f.-où : kaout kerse,
dessevañs f.-où (& cf. Ph usut DISPLIJADUR f.-ioù)
DÉSAPPOINTER (hapax 16°-18° / angl  to disappoint – gall  siomi, irl  meall / melre ;  C. deceff
‘decepuoyr’) REIÑ KERSE (bases RO-, RA-), DESSEV : dessevet g' ar merc'hed (par les femmes)
DÉSAPPRENDRE (13° ; GR disisqi, diouzout & diouvezet pp) DIZESKiñ : Me ‘drouc’ho va zeod
em beg / Kent dizeski ar brezoneg (Brizeux 1838 Je me couperai la langue dans la bouche plutôt que
de désapprendre le breton)
DÉSAPPROBATEUR,-TRICE (18° / C. di-meulus) diveulus / DIVEUL (meul pe diveul)
DÉSAPPROBATION (18°) DIVEUL(EUDI) m. (f.-où & n.vb. / an) diaotren 
DÉSAPPROPRIER (GR diapropria, diberc’henta, hem d. / renonç da bep tra ha d’ar guïr anezâ)
DÉSAPPROUVER  (16°  /  prouver  ;  GR  diaprouff,  disaprouï  &  diaproueiñ)  DIAPROUiñ,
DIVEULiñ (ub) / DIAOTREn,-añ (ud)
DÉSAPPROVISIONNEMENT DIBOURVEZ  m.-où
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DÉSAPPROVISIONNER (18°) DIBOURVEZiñ
DÉSARÇONNER (12° < arçon – arc & ie / arrow – gaul-celt adarca & v-irl adarc > adharc : horn
& hachette : touga ; GR diarc’hanta un dra – distaga an arc’hant – désarçonner un cavalier Ph-T)
DISPRADañ,-iñ,-o :  il  le désarçonna au milieu des ronces  ha 'tisprade hennezh e-mesk an drez
(Pll<PM) ; (fig.) DIVARC'Hañ,-iñ,-o : il me désarçonna divarc'het oan bet gantañ (Ph-T)
DÉSARGENTÉ,-E (cf. / argent)  DIARC'HANT / DIARGANT (Ph  erru kras fauché) & (personne
désargentée - arg. W – lang.kem.) peusmelleg /-ek* (ad.)
DÉSARGENTER (17° & se dés.) DIARC'HANTañ / DIARGANTiñ (& diyalc'hiñ débourser)
DÉSARMANT,-E (ad. - part.présent) da zizarmiñ (unan, ac’hanoc'h) / (fig.) DROCH-PIK !
DÉSARMÉ,-E (11° pp ; GR diarmet, disarmet & sans arme diarm, disarm / NF Larmet – ad. / pp)
DI(Z)ARM /-ET & nous sommes désarmés (fig.) n’eus difenn ebed ennomp (T<JG)
DÉSARMEMENT (16° ; GR diarmamand) = diarmamant m.-où,-choù, (n.vb. : an) DI(Z)ARMIÑ
DÉSARMER  (11°  /  arme  -  gall  diarfogi, irl  dí-armáil :  to  disarm ;  GR  diarmi,  disarma)
DI(Z)ARMiñ / DIZARMi° (Li<YR) ; (fig. /  colère, haine, violence)  DIDANañ,-iñ / DISTANiñ :
didanañ an droug a oa aet ennañ 
DÉSARRIMAGE (19° - n.vb.) DI(Z)AMARRIÑ
DÉARRIMER (18° - L) DI(Z)AMARRiñ (ud)
DÉSARRANGER (GR direncqa) DIRENKañ,-iñ,-o
DÉSARROI (15° < desarreier – angl.  (in) disarray, gall  anhrefn, annibyndod / dibenn,  irl  mí-
eagar, mí-ordú ; GR diroud, disurz, distruich & ne deus penn diouc’h penn – désordre) STLABEZ
(coll.-enn-où) : gant ar stlabez so eno ! (Ph-Prl-T & "sklab") ; (désarroi moral) TRESMAE m.-où ;
mettre dans le désarroi TRESMAEiñ (W<Heneu-GB)
DÉSARTICULATION (19°) n.vb. DIVELLAD (Ph MELL-DIVELL / NF Mell), (an) DIOEÑSIÑ  
DÉSARTICULÉ,-E (ad. / pp - art.)  DISVELL (KW < PYK) =  DIVELL : MELL-DIVELL (Ph) ;
dans sa démarche PATOG (Li<YR & patelleg /-ek*)
DÉSARTICULER (18°  & se  désarticuler)  DIVELLañ,-iñ  :  unan divellet (Bd<Y.Gow)  /  (ad.)
MELL-DIVELL, (W)  DIOENSiñ (&  diemprañ  /-ediñ disloquer  /  désintégrer  &  C.  diuempraff
‘demembrer’, di(z)ahelañ désaxer), se désarticuler le bras divarc’hañ e vrec’h (T<JG-Ph)
DÉSASSEMBLAGE (n.vb. - an) DIVODENNIÑ
DÉSASSEMBLER (13° / bot-) DIVODENNiñ (& cf. C. - Ph dispartiañ séparer)
DÉSASSIMILATION (n.vb. / similes - an) dihevelebiñ
DÉSASSIMILER (19° - m-br) dihevelebiñ  
DÉSASSORTI,-E (ad. / pp) DIASSORTET, & disortabl
DÉSASSORTIMENT (17° - n.vb.) DIASSORTañ & (an) disortañ
DÉSASSORTIR (17°) DIASSORTañ, disortañ,-iñ
DÉSASSOUPIR (GR divor(ed)i =) DIVOR(ED)iñ
DÉSASTRE (16° <  disastr(at)o it. / astre – ie gaul.-celt. stir /  star ; GR diseür-you, reuz bras)
DIZEUR f.-ioù :  dizeurioù bras (& drast ravage, drougziwezh débâcle, freuz ha reuz, & gwalleur,
gwall reus) ; (ruine) RIVINASSION f.-où : un désastre pour les betteraves ur rewinassion ewid ar
peterabese (T-W & Prl ruinassion / dihellad) ; le désastre ! / quel désastre ! debret koan & achu ar
bater ! (fig. T<JG & Ph humt rivinet an neizh logod !)
DÉSASTREUX,-SE,-MENT (16°  <  it.  /  astre)  DIZEUR (Ph  drastus dévastateur  & cf.  T<JG
brevus) & une année désastreuse ur gwall vloavezh (T<JG-Ph)
DÉSATELLISER (v-br-gall cost garde & coƒcor C. famille) = disatellitañ (& digoskoriñ)
DÉSATOMISATION (n.vb. - an) diatomizo
DÉSATOMISER (mi 20°) diatomizañ,-iñ / DIDAMM-
DÉSATTELER (GR & ‘dételler’ -  Berry desâteler  -  Littré  distærna,-eiñ  & distarna,  distaga)
DISTERNañ,-iañ,-iñ (kezeg), DISUGELLañ (dizugella° – Li<YR) / DISU(G)iañ 
DÉSAVANTAGE (16° / avant ; GR diavantaich, coll, noasadur) DIEMSAV m.-ioù (Ph), DISPLET
m.-où (W / Go dizamplet), TU-KOLL m. : on est au désavantage par rapport à eux en tu-koll emaer
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ganto (Pll / 'kichen ar re-nes) & à votre désavantage en ho koll (& diharp, dilañs handicap)
DÉSAVANTAGER (16°) DI(S)LAÑSañ,-iñ,-o (Ph / diharpañ défavoriser)
DÉSAVANTAGEUX,-SE,-MENT (15° ; GR dibroffid, doumaichus, noasus, collus & gand coll)
DIEMSAV (Ph / emzaw ! usut Pll<YP), DILAÑSUS (Ph) & di(s)lañsus deomp, DISPLETUS /-UZ°
(W/Prl displaïtus & T-Go diamplet / DIZAMPLET - Go)
DÉSAVEU (13° ; GR dianzaffou pl.) DIANZAV  m.-où (& dinac'h déni / NF Dinahet)
DÉSAVEUGLER (GR didalla – var. T / dall) DIZALLañ,-iñ
DÉSAVOUÉ,-E (GR pp dianzavet / anzav) DIANZAVET
DÉSAVOUER (13° ; GR dianzaff, dianzao) DIANZAV,-iñ (ud), (m-br disavoeaff) disavouañ,-iñ 
DÉSAXÉ,-E (fin 19° / axe) DIAHEL / DIZAHEL (ad.) ; (fig.) TRELACHET : honnezh zo trelachet !
DESAXER (19° / axe - axis lat. & gr ἄξων) DIAHELañ / DIZAHELiñ : diahelet eo ar sizailh-mañ
(Ph-T<JG) ; (& se d. - fig.) TRELACHiñ 
DESBORDES (NF / Debord & f. Desbordès / BORD) =
DESCELLEMENT (18° - n.vb. / NF Sciellour - an) DISIELLAÑ
DESCELLER (12° / sceau - sigellum / signum lat. ; GR disyella & sevel ar syell) DISIELLañ,-iñ
(ar maen-bez) ; (à la barre à mine) LOC'H,-at* : loc'hade mein an hent  (& disimantiñ, distardañ) 
DESCENDANCE (13° / vb ; gaul.-celt gnadiosa D153 & silo- ie / semen, v-br-gall hil : hil Adam
m-br / ben- hebr. / mab-den, v-irl síl > síol : progeny ; GR disqenn,-idiguez, gall disgyn) DISKENN
m.-où /-adur (C.) m.-ioù, herezh f. & (progéniture) hil (Adam) m., (hum. / vermine) STRUJ m.-où :
je te laisse avec ta (sale race de) descendance laoskel a ran ahanout gand da struj (Li<YR & Ph /
sous-bois du Fréau Pll<PM strujoù) ; sans descendance DISHER (& ‘nes hiritour Ph & TK / lignez
lignée),  tu  mourras  sans  descendance  (Lu<JCM  had  hag  all  ez  i  en  douar), une  mauvaise
descendance (bugale) ganet ba gwaed fall (Prl)
DESCENDANT,-E (13° part.présent - ie & gaul-celt auos m., aua f. : An-auos sans descendant,
Auor-rix, v-irl  aue > Ó NF / f.  Ni- ; GR a zisqenn, nos descendants hon bugale (da zonet), hon
nized, chemin descendant hend var-naou, dinaou, var zisqen, ar deval W) WAR ZISKENN : un hent
war ziskenn (& o tiskenn / sav-diskenn), WAR-NAOU (NL Pont-dianou) ; (marée) TRE / TREC'H :
la marée descendante mare tre oa (T<JG & reflux dichal), (vent vers le sud Mar.) GOUZIZ° : avel
houziz°  /  c’housize &  Avel  houzizet  doh an noz,  su pe  hevred hanternoz (Li<YR) ;  (Mat.<JM)
« diskennant » : chadenn diskennant (chaîne) ; (chemin) POUESe-TRAOÑ (g’an hent – Ph & T<JG
/ Li<YR  porz-traoñ /  C.  Dantnou & tnou knech /  Knech tnou) m.  & exploitation descendante
(ardoisière) labour diouzh an traoñ, ‘tremeg an traoñ (Y.Gow<HB) ; (personne – gall disgynnydd)
DISKENNAD m.-nidi f.1, DOUAREN m.-ed f.1 (NF / petit-fils, fille), leurs descendants ar re war
o lerc’h (T<JG-Ph / heritour > nes ‘hiricour’, &  warlerc'hiad)
DESCENDERIE (18°) TOULL DISKENN m.-où
DESCENDEUR,-SE (20° - cycliste / vb)  DISKENNER,-OUR m.-ion f.1 :  un diskenner mad,  &
(18° / f.) diskennerez f.1
DESCENDRE (15° < lat.  (a)scandere  -  ie  sk-  /  skeul échelle  ;  gall  disgyn, C.  disquenn,  GR
disqenn divar varc’h, gad ar menez / hend & deval W,  eveus hon tad qentâ Adam ez tiscennomp
oll – ALBB n° 161 & NALBB n° 540 KLTW & syn. W deval 8pt, diskar g’an aod & diskra(v)iañ
T /  gra) DISKENN (tous sens Ph & Prl >  dishenn, deval) :  diskenn g’an hent, ar mor é tiskenn,
diskenn ar Boch (1944), DONT / MONT D'AN TRAOÑ (g’an diri / skalieroù), DEVAL,-iñ g'an hent
(W / dévaler - syn. W), (hôtel) j’y descends ober a ran ma diskenn eno ; (mer) TREañ / TREC'Hiñ
(K-W /  DICHALañ), (vent  – au sud Li<YR)  GOUZIZa° :  an avel zo gouzizet  (gousizete Li)  ;
(boisson etc.)  KASS  (ud) WAR-DRAOÑ / d'an traoñ, d'en dias > (n)ias)  & ça descend ?  (repas) :
mont a ra war-draoñ ? (Ph / tre(i)zhañ (faire) passer), moned a ra ar bo’d t’an nias ? (Prl) ; TAP’
BETE :  des cheveux lui descendaient jusqu’à la taille  tapoud a rae he bleo beteg he bandenn°
(T<JG) ; il descend de... EMA(ñ) DIWAR (ar gornandoned & descendre de la chouette bezañ diwar
ar gaouenn T<JG) ; Apprends à te connaître et descends en toi-même (Cinna – Corneille 17°)
Desk en em anaout ha diskenn en ennout
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DESCENDU,-E (pp - GR de la côte à Jupiter disqennet eveus a gostez cleiz Jupiter & vès a Yann,
foll gand e noblançz) = DISKENNET (eus gaol Jupiter)
DESCENTE (14° < vb ; GR disqenn-ou & deval-eü : an disqenn vès ar menez, de juge guël[l]ed-
ou barn(er), du Saint-Esprit an disqenn vès ar spered santel & donediguez vad ar Spered-Santel)
DISKENN f.-où (& m. : fait de descendre n.vb.) : an diskenn vras (Pll<PM & un diskenn mate) =
(Mat.<JM) diskenn infinit, (W / vb dévaler & val) DEVAL coll.-enn-où (versant), DINAOU m. (Prl
& Ph contrepente – C. dinou da euaff / naou & NF, NL Pont-dinaou > Pontinaou Plg & diarnaou
pente rapide,  diarroz escarpement  <  ros,  NL Perros  &  diribin  /  ribin,  riboul), (& gravitation)
POUES-TRAOÑ m. : un hent poues-traoñ gantañ (Ph) ; une descente de police un diskenn poliss ;
descente  de  justice  (& reconstitution  judiciaire  -  FhB 19°)  ur  gweled-barn bennak  ;  descente
d'organes  diskenn bouzelloù (&  B. mammdilec'h) ;  descente de lit  pallenn-leur m.-où ; (bonne)
descente ARLONKENN f.-où (KW-Prl) & ayant une bonne descente don e benton (Ti<DG)
DÉSCOLARISATION (n.vb. - an) DISKOLIAÑ
DÉSCOLARISÉ,-E (pp / ad. - bugale) DISKOL
DÉSCOLARISER (fin 20° / skol) DISKOLiañ,-iñ  
DESCRIPTEUR (15°) DESKRIVER m.-ion f.1
DESCRIPTIBLE (19° - hag) a c'haller deskrivañ, (danvez) DEPIGN
DESCRIPTIF,-VE (15° ad. - m-br describiff – déverbal) DESKRIV ad. & m. (déverbal) : un tamm
deskriv & (Mat.<JM) geometriezh deskriptiv(el) / taolennus & taolennad f.-où (Diwan < FV)
DESCRIPTION (12° < descriptio lat. / script – gall disgrifiad, darlun, irl cur síos ; C. deƒcription
a amƒer ‘chronographia’, a douar ‘geographia’, a furm un dra penac ‘caracteriƒmus’, GR 2°/3°
copie  discriff & par le pinceau, plume, discours  peintadur-ou  – déverbal & n.vb.)  DESKRIV /
DISKRIV m.  = (Mat.<JM  :  deskriv,-adur m.-ioù), (école  trad.  Ph<PM)  DESKRIPSÏON  f.-où,
(peinture) DEPEGN / DEPIGN (Lu<Y.Miossec) m.-où : une description de son pays un depegn eus
e vro (& taolenn tableau)
DESCRIPTIVISME (angl. US) deskriptivism m.-où
DÉSÉCHOUAGE (rare – déverbal / sko- : un) DISKO (n. & n.vb.)
DÉSÉCHOUER (19° / ex\aqua-re lat. ; gall ysgo : sko) DISKEIÑ (Li<YR) / DISKOiñ : diskoet ar
vag, &  skoet ha diskoet g’ar mor ;  (en morte-eau /  perte de coeff & sur le  sec)  DIVARVORi’
(Li<YR & BRUD / didouch se renflouer, disac’hañ ur vag)
DÉSECTORISATION (n.vb. - an) desekteurrizañ
DÉSECTORISER (20° / sekteur) disekteurizañ,-iñ,-o
DÉSÉGRÉGATION (20°) = disegregassion f.-où (& fin an dispartiaj - m.)
DÉSEMBARQUEMENT (GR diambarqamand) DI(Z)AMBARKAMANT m.-où,-choù
DÉSEMBARQUER (GR diambarqi, -et / bark PYL gaul.-celt.) DI(Z)AMBARKiñ (Tu)
DÉSEMBOBINER (20° -  NALBB n° 473 : dévider – syn. Wi & Are dispun) DISPUNo
DÉSEMBOURBER (17° / bourbe - gaul.-celt borua / Bormes & pancelt. berw) DIVOURDiñ, (&
dépanner Ph) DISTANKañ (ud, ud) / DISAC'Hañ (kirri)
DÉSEMBOURGEOISER (19° / bourg-) divourc'hiziñ
DÉSEMBOUTEILLER (voies / NL Stohou & stoc'h) DISTOC'Hañ,-iñ
DÉSEMBUAGE (n.vb. / buée > glizh : an) DIC'HLIZHAOUIÑ / DIHLISA° (Li<YR / embruns &
fine écume) 
DÉSEMBUER (20° / buée - gwlith gall = TW g(w)lizh / GLIZH) DIC’HLIZHAOUiñ / DIHLISA°
(vb 2 Li<YR), DIVOURINein (gwerenn Prl / DIVORENNañ & cf. / dilatar-) 
DÉSEMPARÉ,-E (14° - navire, personne) DISTUR /-IET : evel ur vag distur, un den distur ; (fig.)
en diaskren, & trenobiet ; bouc’hal didroad (T<JG fig.)
DÉSEMPARER (14° < emparer – par(er) & par lat. / disampar-) : sans désemparer DIASTAL (Li)
& heb° diskregiñ (diouti / boutailhad… - T<JG / Ph ‘nes dihanañ, & hep kerc'ha - fig. Ph & sans
"débander")
DÉSEMPLIR (12° / plein - ie lat.  plenus, gr  πλέος, slave & sanskr.  ;  GR  goulloï, goullonder,
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scarza, scarheiñ) DILEUNiañ,-iñ / DILANein (W) : l’église ne désemplissait pas an iliz ne zileunie
ket / ne zileugn morse (var.) DISLEUNiañ : ne zisleugn ket kof buan ganto (T<JG), DISKAR’Hein
(Prl / diskargein)
DÉSEMPRISONNER (GR dibrisounya) DIBRIZONiañ (ub)
DÉSENCADREMENT (n.vb. / cadre - stern) an DISTERNIÑ
DÉSENCADRER (& décadrer / stern & framm) DISTERNiañ,-iñ
DÉSENCERCLER (rare / cercle - ie ; Li<YR île / mer, roche) DISK(OU)LOUMañ : diskloumet ar
mor doc’h ar garreg-se
DÉSENCHAÎNER (16° / déchaîner > fig.) DICHADENNañ,-iñ : dichadennañ o daouarnoù (T)
DÉSENCHANTEMENT (16° - n.vb. - an) DISORC'HENNIÑ / diachantañ (Ph divoem, kerse) &
le désenchantement du monde (Ethno) diachantiñ (ar bed)
DÉSENCHANTER (13° / chant ; GR diachanta) DISORC'HENNañ,-iñ : tu seras tôt désenchanté
disorc'hennet e vi abred (Pll<PM), DIVAMiñ (W / DIVOEM- & Prl disorsein), & diachantañ,-iñ 
DÉSENCLAVEMENT (19° - n.vb : an) DIENKAÑ
DÉSENCLAVER (19° & se désenclaver) DIENKañ,-iñ (& Ph dilo(v)ret gantañ ar c’horn-douar /
diskloumet ar mor doc’h ar garreg Li<YR / L<MM dirolia : route) DIRODLEC’Hiañ (an hent)
DÉSENCLOUER (GR dienclaouï ur marc’h, & canolyou enclaouët) = dienklaouiñ / DIDACHañ
(botoù-koad...)
DÉSENCOLLAGE (n.vb. / cole - peg - an) DIBEGIÑ / DISPEG-
DÉSENCOLLER DIBEGañ,-iñ  (& cf. Ph dispegañ)
DÉSENCOMBREMENT (n.vb. - an) DIAC'HUBIÑ
DÉSENCOMBRÉ,-E (pp) DIAC'HUB (& dieüb /-et)
DÉSENCOMBRER (12° /-combre gaul.-celt comberos ; GR diampeich ul léac’h,  W disterneiñ)
DIAC'HUBiñ (var. > T dieubiñ libérer / Ph distankañ, distramm(ell)añ & W disterniñ an daol)
DÉSENCRAGE (20° - n.vb. / encre - an) dizankriñ / DILIV-
DÉSENCRASSER (20° / crasse) DILOUZañ* (spered ub)
DÉSENDETTEMENT (fin 20° / dette - an) DIZLEAÑ
DÉSENDETTER (& se désendetter -  d’une dette,  obligation)  DIZLEañ /  DIZELEiñ > en em
zic’hleañ (var. Go<FP & Ph)
DÉSENDUIRE (rare - Internet) DIZINDUiñ
DÉSÉNERVER (c 1900 Rob.) DIZINERViñ
DÉSENFIBULER (20°  techn.  /  fibule  &  excision)  DIFIBLiñ (moc'h  & var.  /  DIVINELLiñ /
minellañ touseged Ph humt & cf. - VBF PT p. 136)
DÉSENFLAMMER (& se d.) DIDANAILHañ,-iñ
DÉSENFLÉ,-E (GR digoëzvet) DIGOEÑV /-ET
DÉSENFLER (12° / enfler ; GR digoëzvi, digoeñveiñ, difoeveiñ, difouañnein & se) DIGOEÑViñ,
(& se décongestionner)  DIAROUEZañ,-iñ : ez tommder e tiarwezi (T<JG  dic'hwezañ / difoeñviñ
dégonfler)
DÉSENFUMAGE (n.vb. / fume - an) DIVOGEDIÑ
DÉSENFUMER (vb  /  fumer  -  lat.  &  gr  θύμα  /  sacrifice  &  dhu sanskr.)  DIVOGEDañ,-iñ  :
divogedañ e di (& divodegiñ a ra ar siminal - 'maez / 'barzh : mogediñ !)
DÉSENGAGEMENT (cf. / gage & dalc'h) DIZALC'HIDIGEZH  f.-ioù, & n.vb.
DÉSENGAGER (15° / gage ; gaul-celt (con)gestlos, C. digoestlaff & se désengager) DIZALC'Hen
(Prl  >  dizarhlein),  DIANGAJiñ (T &  di(c'h)ouestlañ) /  DIOUESTLiñ, (& se désengager -  d'un
abonnement / emploi à gages) DIGO(U)MANANTiñ
DÉSENGLUER (17° / glu - glud - v-br) DIC’HLUDENNiñ
DÉSENGORGER (19°  /  gorge  ;  NL Stohou Pll)  DISTOC'Hañ,-iñ :  da zistoc'hañ ar  wazh /
DISTANKañ (gwazh / stankoù), DIGRONNiañ (tezh ar vuoc’h – Ph)
DÉSENIVRER (12° / ivre - e\brius lat. ; GR divezvi, dichongeiñ W & se désenivrer) DIVEZWiñe :
divezvet 'vo ! (Ph & hennezh 'zivezvo / divoemet)
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DÉSENNUYER (15°  <  ennui  –  odium  lat.  ;  GR  dieno(u)ï,  disoanya,  diverrât  an  amser)
DIZINOUiñ & en em zisinoui (L 1900 &  dihuediñ o amzer & diverrañ / bet berr amzer Ph)
DÉSENRAYER (17° / arme) DISKOILHañ,-iñ  (& disparlañ an nor)
DÉSENRHUMER (GR disifarni,  diarrumi,  & diannoedeiñ)  DISIFERNiañ,-iñ :  krog (out)  da
zisiferniañ (Ph & dianouedañ, diaroueziñ, diarrumiñ)
DÉSENROLER (GR diarolli) = DIARROLLiñ
DÉSENROUER (GR diraoula, diraouï, dirëueiñ) DIRAOULiañ / DIRAOUiñ (var.)
DÉSENSABLÉ,-E DIBOULL : diboull ma rouejoù (T<JG) & didraezhet Tremenac’h (L<F3)
DÉSENSABLEMENT (déverbal : an) DIBOULL (m.-où)
DÉSENSABLER (17° sable ; digoñfontet Ac’h - L) DIGONTRAEZHañ,-iñ / DIDRAEZHañ (kêr) ;
(filets) DIBOULLañ,-iñ
DÉSENSEVELIR (cf. / ensevelir < sepelire lat. / sépulture ; GR disebelya, dilyena, dilyenneiñ)
DISEBELiañ,-iñ / DILIENañ,-iñ,-o (korf-marv)
DÉSENSIBILISATEUR (id.) digizidikaer m.-ien
DÉSENSIBILISATION (n.vb. : an) DIGIZIDIKAAD 
DÉSENSIBILISER (19°) DIGIZIDIKAat*
DÉSENSORCELÉ,-E (T<JG) DIGELC’HIET  (& var. / syn.)
DÉSENSORCELER (16° ; GR disorçza,-ceiñ) DISORSañ,-iñ : pa vo disorset ! 
DÉSENTÊTER (GR dibennadi,-eiñ, diempenni & diaheurti) DIBENNADiñ, & diempenniñ
DÉSENTOILAGE (n.vb. - an) DILIENAÑ (bagoù dre lien)
DÉSENTOILER (19° / tableau) DILIENañ,-iñ (Prl > di’ianein)
DÉSENTORTILLER (17°) DIDORTIGELLañ,-iñ (& didourenniñ ur fard)
DÉSENTRAVÉ,-E (& fig.T /s/ Ph) DISHUAL, DINASK /-ET (pp) 
DÉSENTRAVER (17° < lat trabs –  VBF<PT carte p. 135 / entraves & se désentraver les pieds)
DISHUALañ,-iñ, (le corps)  DINASKañ,-iñ  :  ur vuoc'h dinasket (Ph & NF), (désentraver la tête)
DIBENNASKiñ, DILIVERañ (Kap / KW dihaodañ & diheudiñ Wu se dépêtrer) ; (gorge) DIDAGiñ
(KW<PYK & outil / animaux) DIDAGEREZ*° f.1
DÉSENVASER (19° / vase - lec'hid) DILEC'HID(ENN)añ,-iñ
DÉSENVELOPPER (GR disronneiñ & var. W disronnein, L DIROUNa gloan) DIC'HRONNañ,-iñ
DÉSENVENIMER (16° / venim ; GR divinima, divelimeiñ) DIVILIMañ / DIVULUMiñ (Ph/Ku) ;
(animal – ôter le dard)  DIFLEMMañ,-iñ : diflemmañ un naer
DÉSENVERGUER  (18° & déverguer / vergue ; v-br  deleiou, corn  dele gl antenna, v-irl  del >
deil / delez = derez & delechou L : diri) dizeleiañ (bigi)
DÉSENVOÛTEMENT (n.vb. - an) DISORDAÑ / DIJORDAÑ  (Arv. T)
DÉSENVOÛTER (14° < vout) DISORDañ,-iñ, (trad. T<JG) DIGELC'Hiañ / DIGILLad°
DÉSÉPAISSIR (16°) DISTANKAat* (& rouesaat / tanawaade (se) raréfier, liquéfier – pâte)
DÉSÉPARGNE (1980 / C. eƒpernaff) DIESPERN (arc’hant) m.-ioù
DÉSÉQUILIBRANT,-E (20°) DIGEMPOUES
DÉSÉQUILIBRE (19° < æquus, égal &  libra -  C. guintaff = gourren) DIGEMPOUEZ m.-ioù,
GWINT m.-où (effet  de bascule en arrière /  en avant  bann & bant surcharge,  silwink équilibre
instable, skañvec'h charge trop légère)
DÉSÉQUILIBRÉ,-E (ad. / pp ; gaul-celt banno pointe – charge : vers l’avant / arrière)  BANN /
GWINT,  DIGEMPOUEZET (pp  /  ad.)  DIGEMPOUES  ;  (pers.  /  NF  Loarer)  LOARIATAER /
LOARATOUR m.-ion f.1 (& brizh, diahel désaxé) ; (bateau T<JG) LESPOS
DÉSÉQUILIBRER (19°) DIGEMPOUEZañ, (véhicule) BANNañ,-iñ (gaul-celt banno montant &
loariata, silwinkañ / gwinkañ rue & gwintal basculer en arrière), (mentalt) BRELLein (Prl)
DÉSÉQUIPER (18° Mar.) DIZAKIPañ,-iñ
DÉSERGOTER (Vétér. - Ern. W / dessoler) DIZIVINein
DÉSERT (11° deserz < desertus – gall  diffaith, fásach, irl gaineamhlach / basq. desertu & صحرا
s ahra  Sahara > sahraoui  ad. ;  celt  di  & treba > m-gall  didrif,  didryf : desert,  v-irl  dithrub >
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dithreabh /d’i:hr’v/  uninhabited place, wilderness =  didre & NL Kerdidre Ph ;  C. deƒerz, m-br
desertz /  dezerh*°  Prl ; GR deserz-you : monet d’an deserz, menec’h / Tadou an deserz, & tyez
dilezet, doüar distu, fraust, ul leac’h distro / sans habitants / vidé de ses habitants) DIDUD /-ET : le
centre est désert  didud eo kreiz ar vro, didudet eo bet  (& distro / dizro isolé & diamen enclavé,
chemin désert, désolé, inhospitalier digevannez & digevannus – T<JG) ; (un désert) DEZERT m.-
où,-choù (&  mut.  D>N  :  an  Nesert NL  &  Nezerdy  Ph,  Pont-ezer  T) /  DESERZH m.-ioù,
deserchoù : Ils voulaient faire de la France un désert  Int e venné gober ag er France un desèrh
(W1880<PL / Revol. 1793) &  d'ar seizh a Veurzh e sailh ar goukoug ag an dezerzh (Plumergat
Wu<Drean) ; (Bibl.19°) GOUELEC'H m.-ioù : prezeg er gouelec'h prêcher dans le désert
DÉSERTER (12° / lieu GR dilesel, quytaat, soldats diserti,-eiñ) DIZERTañ,-iñ (deus an arme)
DÉSERTEUR (13°  -  gall  ffoadur /  basq.  soldadu  ihasle,  iheslari ;  GR  deserter,  disertour)
DIZERTOUR m.-ion f.1 : deus en-dro 'ta, disertour (trad. Ph – an disertour)
DÉSERTIFICATION (20° / désert - تصحير : tçahîr < صحراءوي  sahra-oui désert-ique – n.vb. : an)
DIDUDAÑ
DÉSERTIFIER (20° - & se désertifier)  DIDUDañ,-iñ, & mont e gouezeri (jovajiri TK > friche
européenne)
DÉSERTION (14° < desertio lat. ; GR desertidiguez, desertony) DISERTEREZH m.-ioù
DÉSERTIQUE (19° - métonymie NL / NF Gouez - gouez sauvage) SPAGN (fig.) : douar spagn,
& aet e gouezeri / e gouez
DÉSERTISATION (Geo. / désertification) GOUEZE(U)RI f.-ioù
DÉSESCALADE (1960 < angl. / diskeul – n.vb. an) DISGRAVIAÑ
DÉSESPÉRANCE (12° > 19° ; C. Goanac ‘eƒperance’, GR diemperançz) DIZESPERAÑS f.-où /
DIC’HOANAG m.-où
DÉSESPÉRANT,-E (17° ; GR disesperus, disem-) DISPI, DI(Z)ESPER, DI(C’H)OANAG
DÉSESPÉRÉ,-E,-MENT  (12° -  pp  unan) DIZESPERET  (&  dizesper ad.  :  un den desespere) :
comme un désespéré evel unan disesperet, & dic'hoanag (gall anobeithiol < gobaith : goubeizh-)
DÉSESPÉRER (12°;  GR  disesperi,-eiñ,-out,  (ober)  disempra,  coll  esperançz,  espèr  & se  d.)
DIZESPERañ,-iñ,-out : elle se désespérait à cause de cela  disesperiñe a rae g'an dra-se (Ph), &
dic'hoanagiñ (W –  Calloc’h) ; désespérer Billancourt (fig.) lakat Porzh-Trein da fallgaloni°
DÉSESPOIR (13° < espoir – lat. sperare, spes : attente ; gall anobaith / gobaith, irl éadóchas ; C.
Goanac, GR disesper / diemperançz, lacqât ur re-bennac da gouëza en disesper :  la rage et le
désespoir sont le partage des réprouvés  an arraich hac an disesper eo partaich ar re-gollet,  par
désespoir dre / gand disesper) DIZESPER (& dizamspoer – W / Prl dizanspoér) m.-ioù : se livrer
au désespoir mont en disesper (T<JG), fol ag en desespoer (Wu – 19° fou de désespoir) ; être au
désespoir bezañ en dizesper (GR e disesper), bout dispi : DISPI m., DIOANAG / DIC’HOANAG*
m.-où : en dioanag (Calloc’h p. 58 & p. 158 an Dioanag) & quand le désespoir me frappera (p. 66)
pa skoei en dioanag arnon ; en désespoir de cause (FK - méton.) ‘benn vez aet ar c'hazh d'ar razh
DÉSÉTABLISSEMENT (angl.) DISPARTI ILIS (Iwerzhon / Kembre diouzh Stad Saose) m.-où
DÉSÉTATISATION (déverbal) DISTAD (m.)
DÉSÉTATISER (20°) = dezetatizañ, DISTAD-
DÉSEXCITATION (déverbal : an) DIVROUD
DÉSEXCITER (20° & se d.) DIVROUDañ,-iñ,-o
DÉSEXUALISATION (n.vb. - an) diseksualiziñ
DÉSEXUALISER (20° < sex-) = diseksualizañ
DÉSHABILLAGE (19° - déverb.) DIWISK m.-où : ober un diwisk (& diwisko – n.vb.)
DÉSHABILLÉ,-E (17° / vb habill- ; gaul-celt camisia > lat. & roman, v-br-corn-gall hemisiou :
hivijou Ph ; GR divisq, diusq W & dans son déshabillé beza divisq, bout diusq, en e saë a gampr)
DIWISK (-KAER) ; (Wu<Drean vêt.peu fourni)  DIFOURNIS (he dilhad) ; (NF Diouris < gouris /
Dilavrec & Digabel <  kabell &  diroched /  graet tro lost an hiñvis a-raok graet tro lost an ilise

Ph<F3 : on avait couché avant la cérémonie nuptiale > hiñvis pe dihiñvis / sae pe disae ganti plus
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ou moins déshabillée)
DÉSHABILLER (14°  <  habit  <  bille  gaul-celt  bilia  Rob.  & D.;  v-br-gall  guiscu(hoiarn), C.
guiƒq /-adur,-amant, GR divisqa, & him diusqeiñ - & se déshabiller) DIWISKañ,-iñ,-o (he dilhad &
Ph chetañ / taoler, tennañ e zilhad & Prl  stri’ket he dilhad geti)  ; déshabiller Pierre pour habiller
Paul tenna diwar ho kof evid lakad war ho kein (Ki<GG)
DÉSHABITER (rare / habitus lat. : GR quytaat al leac’h ma chommet en hà, quytër) KUITAat*
chomlec’h (ub / tu pe du)
DÉSHABITUÉ,-E (pp / ad. BOES) DIVOAS / DIGUSTUM (diguStum Prl & T<JG dinodet) /-ET 
DÉSHABITUER (15° / habit- ; GR (him) divoasa désaccoutumer – gaul.-celt bessu- > basq. bezu,
v-irl bés, béssu Acc.pl, m-br boes, gall moes mœurs / se) DIVOAZiañ,-iñ (& digustumañ, dizonañ –
syn. Ph / & se défaire en em zizober - T<JG fig. : je vous déshabituerai me ‘zinodo ahanoc’h-hu !
> DINODañ)
DÉSHAMEÇONNER (cf. / hameçon higenn) DISHIGENNañ (T<JG)
DÉSHERBANT (ad. / herbe) DILOUZOÙ / LOUZOÙ m. (louzeier) : louzoù mais…
DÉSHERBAGE (20° - Ph n.vb) DILOUZAOUIÑ ; (à la houe etc.) DISTONN m.-où
DÉSHERBER (19° & se désherber)  DILOUZAOUiñ (Ph &  louzaouiñ traiter /  Prl diluStriein),
(désherber  à  la  houe  &  dégazonner  en  mars)  DISTON(ENN)iñ ;  (coutre  de  charrue  Ph)
DILOSTIGELLiñ / DILOSTIGENNiñ
DÉSHÉRENCE (13° ; GR disherançz-ou) DISHERIT  m. : tombé en d. (Ph) aet en disherit
DÉSHÉRITÉ,-E (pp / ad.)  DISHERITET / DISHERIT, (fig.)  DISTER : les déshérités  kement so
dister,  chom atô da beuri ! (trad. Pll / L), ar re zister 
DÉSHÉRITEMENT (n.vb. : an) DISHERITAÑ
DÉSHÉRITER (12°  ;  C.  aerez, GR  diserita,-tout,  &  disc’hrizyenna  ur  re-bennac exhéréder)
DISHERITañ-iñ,-o & (cf. m-br < (h)aer) disheriañ,-iñ, (désavantager, priver) DIFENN (ud ouzh ub)
DÉSHOMOGÉNÉISATION (calq.) dishomogenekadur m.-ioù (Mat.<JM) 
DÉSHOMOGÉNÉISER (calq. / homogène - gr ὁμο\γενης) dishomogenekaat
DÉSHONNÊTE,-MENT (13° - angl. & gall.  anonest : dishonest ;  C. Diƒhonest, GR disonest :
compsyou disonest, ober disonestiz, traou disonest) DIZONEST : n'int ket dizonest anezho !
DÉSHONNÊTETÉ (GR dishonestiz, disonested) DIZONESTIZ*° f.-où
DÉSHONNEUR (11° / honneur - C. diƒenor : pechet, NL Kerenor, GR disenor / disinour : ne deo
qet  un  disenor  beza  deuët  ac’hano,  ne  deus  qet  a  zisenor  beza  bet  eno,  dismegançz affront)
DIZENOR / DIZINOUR (W & KW) m.-ioù : ce n’est pas un déshonneur n'eo ket un disenore (Ph)
& n’eo ket un dismegañs ! (T<JG)
DÉSHONORABLE (GR) > DÉSHONORANT
DÉSHONORANT,-E (18°  -  part.présent  ;  GR  déshonorable disenorapl,  disinourabl,  carg
disenorus, diveulus) DIZENORUS : impli disenorus (GR) ; (chose, personne...) déshonorant pour le
pays MEZH AR VRO / MEZH E DUD !
DÉSHONORER (12° < honor lat.  ;  GR  disenori,  disinoureiñ : an den-hont a zisenor an ilis,
disenori e verc’h, coll enor ur plac’h & disinoureiñ ur verc’h) DIZENORiñ : en em zisenoriñ,
(D)IFAMiñ (ud) : DIFAMET (pp Ph)
DÉSHUILAGE (n.vb. - an) DIZEOULIÑ
DÉSHUILEUR (& eouler / ivouler) dizeouler m.-ion
DÉSHUMANISANT,-E (apprt T<JG) DI(S)HEGAR
DÉSHUMANISATION (n.vb. -  an) deshumanizañ 
DÉSHUMANISER (calq.) = deshumanizañ,-iñ
DÉSHUMIDIFICATEUR (calq.) dic’hlebier m.-ion f.1
DÉSHUMIDIFICATION (n.vb. - an) DIC'HLEBIÑ
DÉSHUMIDIFIER (apprt / g(w)leb) DIC'H(W)LEBiañ,-iñ
DÉSHYDRATATION (19°  n.vb.  -  an)  DIZOURAÑ  (geot,  mais  -  Plonevel  poent  so  bet),
DIC'HOUZOURAÑ (koad)
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DÉSHYDRATÉ,-E (ad. / pp) DIZOUR / DIZOURET
DÉSHYDRATER (19°  &  se  déshydrater)  DIZOURañ,-iñ  (geot,  mais), (sortir  de  l’eau)
DIC'HOUZOURañ : dizourañ ar c'hoad  
DESHYDROGÉNATION (n.vb. - an) dishidrojeniñ
DESHYDROGÉNER (19°) dishidrojenañ,-iñ
DÉSHYPOTHÉQUER (usut) PEURBAEañ,-iñ,-o (e di, o zi &  C. Digoestlaff : terriff goyunez &
divac’hiñ, dizleañ : en em dic’hleañ T/ K 'n im zi'hlea')
DÉSIRABILITÉ (rare – ie men-) mennerezh m.(-ioù)
DESIDERATA (pl. lat. ; v-br edeiunetic desideratrix NP Idunet > Plûned T Pluzunet & -minom,
m-br menn) mennoù pl. : les desiderata du personnel (Fr-Info) mennoù al labourerien
DESIGN (angl. < dessin – gall (cyn)llun,-io vb < lun – luna (di)LUN, irl rún, patrún, dearadh) =
ober design / dezign*° (F3 & 'dezagn'-où - Owen Poho) & (logo en forme de lune, lunule – gall /
lat.) lun  m.-ioù
DÉSIGNATIF,-VE (17° < bas lat.) /-DISKOUEZIÑ
DÉSIGNATION (14°-17° & vb < lat. ; GR notadur, & mercq – n.vb. - al) LEURIÑ, (al) LAKAD
(ub e plas un' all)
DESIGNER (1 - angl. – gall. cynllunydd, dearthóir) = designer / 'dezagner' m.-ion (f.1)
DÉSIGNER (2 - 14°-16° < designare lat. < signum ; C. deƒcuez, GR disquez & destina evit, nota,
mercqi – du doigt etc.)  DISKOUEZ,-iñ (g' e viz) ; (choisir un délégué)  LEURiñ : leuriñ kannad,
LAKAat* : qui va-t-on désigner ? piwe a vo lakaet (evit dont) ? ; (signifier) TALVEZañ / TALVout
KEMENT HA… (&  anviñ, merkañ, notañ)
DÉSILER (vb < silo - ie & ensiler gwaskañ bernioù maïs) DIVERNiañ (maïs…)
DÉSILLUSION (19° < illusio lar. & ludere - gall agor llygaid : disillusion > igor / digor' lagad)
DISOUEZHENN f.-où (& cf. distokadenn, disorc’henn- / dizonadenn)
DÉSILLUSIONNEMENT (n.vb. - an) DISOUEZHIÑ
DÉSILLUSIONNER (19° / illusion) DISOUEZHiñ & (pp) kouezhet e viz gantañ (getoñ) en e zorn
(& cf. disorc'hennañ désenchanter, divamiñ démystifier)
DÉSINCARCÉRATION (n.vb. - an) digarc'hariñ
DÉINCARCÉRER (fin 20° / lat. & esp. cárcel - gall carchar = m-br prison, v-br carcar = v-irl)
digarc’hariñ
DÉSINCARNATION (n.vb. - an) dienkorfañ
DÉSINCARNÉ,-E (19° / korf) dienkorfet
DÉSINCARNER (20°< pp) dienforfañ,-iñ
DÉSINCRUSTANT,-E (19°) DIDROUSKENN(IÑ)
DÉSINCRUSTATION (n.vb.) DIDROUSKENNIÑ
DÉSINCRUSTER (19°) DIDROUSKENNañ,-iñ,-o
DÉSINDEXATION (n.vb. - an) dezindeksiñ
DÉSINDEXER (fin 20°) dezindeksiñ
DÉSINDUSTRIALISATION an desindustrializo
DÉSINDUSTRIALISER (20°) desindustrializo
DÉSINENCE (14°  <  lat.  med.  –  NL,  C. Dibenn-  &  dipenn-) DIBENN  (-GER) m.-où :  an
dibennoù-ger (& dibennoù-gerioù / lost-ger suffixe & rakger préfixe)
DÉSINENTIEL,-LE (19° / lang.) DIBENNET
DÉSINFATUER (& se d.) DIWRAC'Hañ,-iñ
DÉSINFECTANT,-E (19°) DIGONTAMM
DÉSINFECTER (16° ; GR diampoësouni ul leac’h, lieu pestiféré disuspedi) DIAMPOEZONiñ (&
cf.  diflaeriañ,  digontammiñ décontaminer &  dibussuniñ W) & (pp) désinfecté  desinfektet  (Tu) ;
(une plaie) DIFUMET (he biz Wi<FL = DIFULORET – he gar Pll<PM & divilim / divulum-et)
DÉSINFECTION (17° - an) DIAMPOEZONIÑ, & n.vb = (an) desinfektiñ
DÉSINFLATION (20° - métonymie / kana' a ra an ed > an) DIGANAL 
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DÉSINFORMATION (mi 20° n.vb. - ar) brizh-kelaouiñ, & kelaouiñ-digelaouiñ / faos-keloioù T
DÉSINFORMER (20°) brizh kelaouiñ (gwall gelaouiñ)
DÉSINHIBER (fin 20°) DIZALC’Hen (ub diouzh...)
DÉSINHIBITION (rare / dalc'h) dizalc’hidigezh f.-ioù
DÉSINCRIPTION (cf. skriv - un) DIZENSKRIV (m.-où)
DÉSINGULARISATION (Mat.<JM) = n.vb. desingularisiñ /-adur m.-ioù
DÉSINGULARISER (Mat.<JM) desingularisiñe

DÉSINSCRIRE (fin 20° & se d.) DIZENSKRIVañ
DÉSINSECTISATION (un) DIFUBU  (L /-c'hwibu)
DÉSINSECTISER (20° / ALBB n° 199) DIFUBUA
DÉSINSERTION (n.vb. - an) DIDOUESIAÑ
DÉSINSTALLATION (an) dezinstaliñ / DISTALIAÑ
DÉSINSTALLER (Inform. etc.) dezinstaliñe : desinstalete Norton (Windows), DISTALañ,-iañ,-iñ
DÉSINTÉGRATION (n.vb. - an) DIEMPREDIÑ
DÉSINTÉGRER (19°  /  integer  lat.  &  entier)  DIEMPREDiñ (&  diemprañ), (nid  L<DG)
PUZULiañ (neizh) / DISPENN (& se défaire...)
DÉSINTÉRESSÉ,-E (16° ; GR un den disintérès, divanyel var bep tra, distag e galoun diouc’h
pep tra, ur mignoun disintérès & de façon désintéressée  hep goulenn nac esperout recompançz)
DISTAG (diouzh an arc'hant / a-zoc'h an argant), & disoursius / (tud) DISOURSI / DIZINTERESET
(RKB)  ;  (adv.  –  fig./  extra  TK<MC  di'hone  &  dic’honid) DI(C’)HONEZ /  DI’HONID :  jeu
désintéressé ur c’hoari dic’honid
DÉSINTÉRESSEMENT (17°  <  inter  lat.  &  esse  vb  être   GR  un  distag  diouc’h  pep  tra,
divanyellamand : an) DISTAG (diouzh ar arc’hant - un) DIC’HONE(Z) m.(-où / dic'hounid-où -
NF Gounidoù / Gonidec)
DÉSINTÉRESSER (16°  &  se  désintéresser)  DISOURSIal  (g'  ud),  DIZINTERESiñ,  (Prl)
DIAMSTOARein, DISTUMMiñ (& KW), (financ.) DIC'HOUNIT* (DIC'HO(U)NEZ-)
DÉSINTÉRÊT  (19°  <  vb  & inter  /  esse  lat.)  DISOURSIAÑS  f.-où  /  DIZINTEREST  m.-où,
(déverbal Prl) DIAMSTOAR(I) m., & (un) diStumm m.-où (NL Stumou)
DÉSINTERMÉDIATION (ie med - (an) DIHANTERIÑ
DÉSINTOXICATION (20° n.vb. - an) DIZAMPOEZONIÑ
DÉSINTOXIQUER (19° < lat-gr τοξικον, toxikon - poison pour flèches < τόξον : arc / gaul-celt
touga, v-irl  tùag > tua : hatchet /  C.  toucec < toxicum - & se désintoxiquer) DIZAMPOEZONiñ,
(qun)  DIVOESSONiañ ; (sevrer)  DIZONiñ (diouzh ar boesson, drogachoù), se faire désintoxiquer
(mont da d)TROiñ / TREIÑ AR ROD : poent dehañ mont da droiñ ar rod (da Gemper / Vontroulez –
Ph) & mont da walc’hiñ ar varrikenn (T<JG)
DÉSINVESTIR (19° - Milit.) disezizañ,-iñ ; (Eco.) DIARC‘HANTA  (vb 2)
DÉSINVESTISSEMENT (19° - an) DIARC‘HANTA
DÉSINVOLTE (17° < it  disinvolto / esp. Rob. & cf. NF Palamour Ph) DIBALAMOUR :  un den
dibalamour (T<JG / Ph &  diforzh-kaer, difoutre / foutre-kaer, dijen) :  une démarche désinvolte
(Mendon  Wu<Drean  ur  c’herzhed  dibalemort  /  dibalamour &  un  enfant  désinvolte  Prl  ur
c’hrouädur dispak ha displaït)
DÉSINVOLTURE  (18° <  desinvoltura  it.  - an) DIBALAMOUR m. & élevé avec désinvolture
(bugel) savet dibalamour a-walc’h (T<JG)
DÉSIR (12° < desirere vb lat. / sidus, sideris ; gaul-celt suante / c’hoent & iantu, adiant(u) < ad-iant
zélé, gall addia(n)t : fine, irl ét(mar) : zeal & Dubiant NR : Noir désir / aui- : NP Ambi-aui & v-br
Eucant / Eugan /  avi, ivoull LF & v-br a iul & iolent, eriolim, C. eoull ‘volente’ & hoantidigaez,
GR youl-ou, desir-ou,-eü & c’hoant-idiguez : c’hoant vès un dra-bennac, déréglé droucq-youl-ou,
droucq c’hoandt & désir, goall youlou & me a raï en ho tivis, diouc’h ho tivis  & un acte qui n’est
pas fait au désir de la coutume  un acta pehiny ne deo qet great e divis ar gustum – gall  awydd,
chwenychiad, irl mian, & dúil, fonn, toil & مراد mourad – prénom Mourad) C'HOANT / C’HOENT
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(E-W) m.-où, c’hoanchoù (GR) : désir de savoir c'hoant goût (& l’envie de composer ar c'hoant da
gomposiñ – trad.), voir son désir comblé kaoud e c'hoant (Ph), combler torriñ c'hoant (ub) ; désir
très  /  trop  fort  GWALL C'HOANT,  (un)  DROUKC’HOANT /  C'HOANTADENN (f.-où & envie
Go<KC & Ph tous sens) ; désir fou C'HOANT DU, DIZIR m.-ioù / (anc. - trad.) ho tisirio(ù)e ; désir
de mer (Ph. Le Guillou) c’hoant d’ar mor, désir d'Europe (2005<F3 c'hoant Europa) c’hoant (eus)
an Europ & en avoir le désir treiñ en e benn (Ph-T<JG), désir d’achat (de consommation) feiz prena
(en o fenn – L 1900) & faire selon ses désirs ober diouti (T<JG) ; lui faire passer son violent désir
DISODiñ (ub T<JG &  ivoul / youl passion)
DÉSIRABLE (12° ; GR c’hoantapl, desirapl, youlapl) C'HOANTAPL, (parf.- syn.) C’HOANTUS /
-UZ° : n’eo ket forzh c’hoantus (micher-mañ-micher - Wi<FL métier pas très désirable)
DÉSIRADE (La D. - Guadeloupe, & hab. Désiradiens) =
DÉSIRANT,-E (part.présent) C’HOANTUS ad. & m.-ien f.-enn-ed : ur c’hoantuzenn (KL<Ch.Gall
f. / bête désirant tout)
DÉSIRÉ,-E (prénom v-br  edeiunet gall  eidduno : to desire eagerly, corn  yenes, irl mian  & NP
Iunet / NF Ionet, Yonec LF & NF Pluzunet ; gaul-celt ‘adianntuna / ni euverti ni nappisetu’ désiré
ne quitte quoiqu’advienne D 128 suante PYL ; v-br couuantolion – gall chwant / awydd : avi ; C.
goyunez vœu : digoestlaff  =  terriff  goyunez) Iduned,  Pluned (Pluzunet  T,  &  NL  St-Ydunet
Plounévézel Ph / NF (Le) Hetet pp < hetet (sou)haité) : C’HOANTAET (g’ an holl) ; votre désiré(e)
ho c'hoantus / c’hoantaer,-our, ho koantis (Ph fiancé pl koantisien, ur bern koantijen)
DÉSIRER (11° < desiderare lat. < sidus, sideris : astre - ie / aster, star & gaul-celt s(t)ir : ster, gall
ser  /  chwennych & chwant ;  C.  desiraff & hoantat, GR  desira,-out, youla,-i & c’hoantaat : ne
zesiran qet an dra-ze, ne youlan qet, ne c’hoantaan qet qemen-ze) C'HOANTAat* vb 2 : il désirait y
aller c'hoantaade a rae mont di (usut Ph), c'hoantaad ud & kaout c'hoant (ud, ub), (anct desir- : ar
pez a zesirit L 1900 ce que vous désirez & parf. & trad.) DEZIRañ,-iñ,-o : nous le désirons (car tel
est  notre bon plaisir) ni  a zesir  kement-se (trad.  Pll  1927) & je le désire violt  ema ma c’halon
warnañ (T<JG & autant qu’on le désire  gwalc’h e galon) ; s'il le désire  MAR KAR & mar keres,
keroc’h, kirit (& s’il le veut) MAR GOULL (Ph & vb ivouliñ, youliñ); laisser à désirer C'HOARI DA
FALL (Ph) ; se faire désirer bezañ hir gortozet 
DÉSIREUX,-SE (11° / désir & vb ; gaul-celt adiantos, adianti Gén. < suff.-ant & NP Adiatorix :
riche en désirs,  & aui-tamos désireux de faveur  NP v-br  Outham Cart.  Quimperlé  11° & gall
Eudaf / v-br edeiunetic : Idunet, GR c’hoantecq, c’hoantaus / hantus, desirus & NF Hoantec, NL –
gall chwannog) C’HOANTEG / -EK* : c’hoantek da vont (Ph), C’HOANTUS : un toull c’hoantus
(Prl) & (personne ou animal femelle – vache par ex.) désireuse de tout  C'HOANTUZENN f.1 :
gwasoc'h c'hoantuzenn (Ch. Le Gall < KL, Li) ; désireux de tout ce qu'il voit  ‘kla’h kavout tout
pe’h a wela (Prl), GOUTET (d’ud : douar – Dp<PYK)
DÉSISTEMENT (16° / vb ; GR dilès, deportamand - n.vb. / se d. - an) EM DENNAÑ, DEPORT
m. (& abandon, cession dilez)
DÉSISTER (14° < desistere lat. < stare – ie /  stand  ; GR se désister ou faire désistement  ober
dilès, dilesel un dra & pp en em deportet) EN EM DENNañ,-iñ,-o (Prl EN EM DENNein KUIT),
DEPORT (Are-Ko & attendre - loct syn.), (à une élection etc.)  MONET DIWAR AR RENK (evid
sikour unan all)
DESK (Presse – frangl. / v-br disc < discus lat. - disque / gall desg / dysg : learn / disg : plât crwn)
= an 'desk' (m.-où)
DÉS-LORS (GR a neuze, adalecq an amser-ze) =
DESMAN (mammifère Pyrénées etc.) desman m.-ed 
DÉSOBÉIR (13° < lat. audire ouïr / gaul.-celt aussi = auris v-irl au, ó(ach) ; C. oboiƒƒaff : obéir,
GR diaboïçza,  disoboïçza,  disentet  /  beza disent,  amsént & se révolter desfailha,  (em) rebelli)
DISENTiñ (Ph / trad.) DISOBOISSañ,-iñ
DÉSOBÉISSANCE (13°  /  C. oboiƒƒancc, GR  diaboïçzançz,  disoboïçzançz,  disentidiguez,
disentadurez, amsentidiguez) DISENTIDIGEZH (& amsentidigezh) f.-ioù, DISOBOISSAÑS f.-où (&
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var.) : désobéissance civile disoboissañs siviled
DÉSOBÉISSANT,-E (13° part.présent ; GR disent, amsent, diaboïçz, disoboïçz & diobeïçzant W
& rebelle desfailh-ed, rebellus & rebeller-yen NF Rebeller) DISENT(US) / DIZENTUZ° (Li<YR &
peu obéissant amsent / amzent° T<JG),  disoboiss(ant), (ur) PENN-HEURT / (ur) PENN-SOUCH
(Prl-Ph & penn-boc'h, penn-peul, penn koad ! / NF Penhoat)
DÉSOBLIGEANCE (18°) DIZOARE  n.-où
DÉSOBLIGEANT,-E,-EMMENT (17° ;  GR  diservijus,  displijus  & gand diservij)  DISEVEN,
(paroles) komzoù DIZOARE (Y.Gow / a-zoare & doare vat Ph L - cf. NF Le Doaré, NL Quillidoaré
& kozh kaozioù) ; paroles à l'adresse de qun de désobligeant (Ph<YP) ‘hont pe ‘tont ‘m’out ? 
DÉSOBLIGER (16° < ob- & ligare lat. ; GR diservija ur re-bennac, displijout da ur re / obligaff
C. = o tisoblija e vad-oberour L 1900 bienfaiteur) DIZOBLIJañ,-iñ (ub)
DÉSOBSTRUCTION (19° - déverbal / n.vb. - an) DISTANK m.-où, (an) DISTANKAÑ
DÉSOBSTRUÉ,-E (ad. / pp) DISTANK / DISTANKET (Ph / distoc’h, distouf, distouv /-et)
DÉSOBSTRUER (18° < obstruere lat.)  DISTANKañ,-iñ,-o (ar gwazhïoù :  les veines / les cours
d'eau ar gwazhioù > /'gwa:ʒu/)
DÉSOCCUPÉ,-E  (lat.  ob-  /  capere  ;  GR  di(s)ocup  /  ocupet,  dibreder,  diober  /  disober,  tud
aroärecq,-igued  W) >  DÉSŒUVRÉ
DÉSOCIALISATION (n.vb. - an) desossializañ
DÉSOCIALISER (20° / socio-) = desossializañ,-iñ (tud)
DÉSODÉ,-E (T<JG & Ph / dihal, disall) DISHOLEN 
DÉSODORISANT,-E (fin 19° / odor lat. - ie) DIFLAERIAÑS f.-où
DÉSODORISER (19°) DIFLAERiañ,-iñ, (W) DIVLAZiñ (divlazein Prl)
DÉSŒUVRÉ,-E (17° < opera lat. / opus ; GR dibreder, aroüarecq & réduit au repos قاءد  qa'ad /
qad,-a : ‘qaïda’) DIBREDER : vous êtes bien désoeuvrés ! gwall dibreder oc’h aze ! (T<JG & W
arwareg /-ek* oisif)
DÉSŒUVREMENT (18°) DIBREDERI  f.-où (& W : arwaregezh oisiveté / àr o gwarigoù & var.
W lentement)
DÉSOLANT,-E (18° < de- & solus lat.)  DISKOÑFORTUS (Prl-Ph) :  traoù diskoñfortus ;  (ur)
RANN-GALON (eo kement-se Ph-T &  glac'harus affligeant, mantrus navrant)
DÉSOLATEUR  (GR qui désole,  ravage goaster,-our-yon) GOASTER,-OUR m.-ion (f.1) & NF
(Goaster / Goater)
DÉSOLATION (12° < bas lat. desolatio / solus seul – gall anghyfanned-dra / digevannez T<JG ;
GR goastadur & discounford) DISKOÑFORT m. /-AÑS  f. : un diskoñfortañs ; RANN-GALON f. :
ur rann-galon ewitie (T) ; (pays) KRINOÙ  pl. (Cf. kludoù an Uhelgoad & Kragoù Menez Are)
DÉSOLÉ,-E (14°  pp  –  gall  anghyfannedd :  digevannez  inhabité  /  hospitalier  kevannezus T)
DISKOÑFORT ; (paysage) DIGEVANNEZ, (S)KRINET & (& pays\age désert etc.) RAÑV /rw/ Plz
(Ki<GG, YD / pp-et): broiou rañv(-et);  (personne) RANNET HE C’HALON (f.), klañv ma c’halon
(pa glevan  – T<JG désolé de l’apprendre), j'en suis désolé.e  ME ‘GAV DIAES / DIAES ‘KAVAN
(Ph &  glac'hariñ affliger,  mantrañ navrer), absolument désolé  desolet bras meurbet  (L 1900 &
tad-kozh dezolet / glac'haret - Silvestrig Ti...) 
DÉSOLER (14° < solus : laisser seul ; GR ravager goasta < lat vastare, causer ennui discounforta,
-i, disconforteiñ, digonforteiñ W - & se d.)  DISKOÑFORTañ,-iñ ;  RANNañ KALON (ub) : je me
désolais (de ça)  rannañ a rae he c'halon (& tarzhal / tarzh-kalon : rann-galon) ;  (anct - & se
désoler) (S)KRINañ,-iñ : skrinet g' ar yenion (le froid & Ph drastañ, duiñ, gwastañ & rivinañ)
DÉSOLIDARISER (19° & se désolidariser / solidus lat. - entier / unvan) DIZUNANiñ (Ph & Prl >
« disonionein »)
DÉOPERCULER  (19° /  alvéoles d’abeilles –  C.  disolo / dizolo*) DIZOLO(ENN)iñ gwenan /
DIGOUIGNañ (kouign-/ kwign)
DÉSOPILANT,-E (17°) DISKORD (da c’hoarzhin, da sklokal) > SKLOKUS
DÉSOPILER (16° < lat. ob- & pilare - se désopiler) DISKORDañ (da c’hoarzhin Ph & dirollañ,
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distagañ da c'hoarzhin), (apprt) SKRIJal
DÉSORBITER  (19°  /  orbite  -  orbis  lat.  /  orbe  ;  NF  Bourbellec) DISPOURBELLañ,-iñ :
daoulagad dispourbellet (& disklasset, dizwennet...)
DÉSORDONNÉ,-E,-MENT (13° / ordo lat. ; v-br a stledm gl sanie ; GR direiz, disordren & adv. /
vb) DIGEMPENN / DISKEMPENN (Ph & négligé / propre - ALBB n° 542) ; (lieu – gall annibyn)
DIBENNEG / -EK* :  un ti dibenneg (T<JG) ; (& fig.) DIZORDREN /-ET :  ur plac'h disordrene ;
(pers. & chose) STLABEZENN  f.1,-où (& coll. – Big.<MR stlibig & Pll<PM = sklabod-enn)
DÉSORDRE (14° : querelle < ordo lat. ; GR disurz-ou,-you – gallo « désordre » & fouillis ; gall
anhrefn / trefn & annibyndod / dibenn, irl mí-ordú) DIZURZHe f.-ioù,-où (tous sens), DIZORDREN
m.-où (&  ad.)  ;  (fouillis)  STLABEZ m.  (&  coll.  –  Ph  sklab’ =  sklab’ &  (e)  sklaù,  stramm
>« Steurm », tol-dihol / taol-  & Go<KC fourdouilh - en ur menaj / sklabé)  :  cesse de faire du
désordre dihan d'ober stlabez (Ph & T teil 'barzh da gambr !), en désordre A-STLABEZ (T<JG &
a-bempoù, a-borc'hell, a-strew, a-vailh en pagaille &  diskrullu) ; (fam. – T)  TEIL m. : faire du
désordre dans sa chambre (& du "teil" T bretonnisme) ober teil en he c'hampr ; mettre en désordre
(fig.) DIZORDRENañ & disordriñe ; (pl.) DIZURZHIOÙ : an dizurziou (gwerz Ker Is 19° var., &
taol-freus, taol-strap & kevlusk / keflusk, mesk, reus, tousmac'h) / personne ‘désordre’ STORLA  m.
& (unan) lam-lave (T<JG &  Wi<FL fig. - un dinell)
DÉSORGANISATEUR,-TRICE (18° - ad. & n.) DIZURZHIER,-OUR m.-ion f.1
DÉSORGANISATION (18° - n.vb. - an) DIZORDRENAÑ, DIZURZHIAÑ & (an) disordriñe

DÉSORGANISER (18°  /  esp.-it.-izar /  organum  lat.  ;  GR  désordonner  disordreni,  direiza)
DIZORDRENañ,-iñ, DIZURZHiañ,-iñ (& Ph direizho)
DÉSORIENTATION (19° Med. / orient)  SAOUZAN m. (& coll.) :  louzaouenn ar saouzan  (&
saouzanenn oublie)
DÉSORIENTÉ,-E (17° < vb ; v-br i soudan égarement, hébétude & W seùdan / soez LF 307 & irl
socht ; cf.  dihel(l),  GR saouzan,-enn) WAR SAOUZAN : il fut désorienté aet oa-eñv war saouzan
(Pll<GK mont war saouzan /'zowzn/ & war-voem), (appr. Ph) KOLLET(-NET-NET) 
DÉSORIENTER (17° < orient / oriens,-tis lat. & vb oriri – v-br dihel deses & soudan W seudan,
corn sawthenys : (to) mislead / subitaneus LF 307) SAOUZANañ,-iñ : désorienté entre deux hautes
haies  saouzanet etre diwe c'harzh uhel (Ph <  louzaouenn pennsaoutiñ & saouzanenn, boemenn
herbe d’oubli & boemiñ, disturiañ déboussoler, dizannezet pp) ; (fig. - se désorienter) KELHiañ :
bezañ kelhiet /ket/ TK (MxM = KELC’H(I)ET / KILHET) ; (animaux) DIROUCH- (T<JG : -et)
< DIROUDañ 
« DÉSORINER » (gallo : dégénérer / orine) dis- & orin…
DÉSORMAIS (12° < dés-, or, mais – hora lat. >  eur ; gaul-celt beti(dolen) : bardane < pseudo
Apulée & bitu- : monde médian & perpetua NP Bitu-daga, Bituriges > Berry, berrichon, v-irl bith
> beatha : livelihood, v-br-gall  bit monde & jusqu’à bit cit  > gall  byd : bed & biken, bizuiquen,
bescoaz > biskoazh & cf. bet- & betec ; C. heuiziquen ‘dores en auant’ / dorénavant, GR hivizyqen
& eviziqen, goude-hen, pelloc’h) DIWAR VREMAÑ  (Ph & a-ziwar vremañ / a-vremañ Past.Pll 18°
& 19° =  dija & bita - ar goañv zo hir ! T<JG-DG excl. / oiseaux : ceinture ! &  bite(z) ! W &
T<JG / Ph-E CD<F3 qui viendra là désormais /  Menez : piw ‘tey amañ kin ?)  = PELLOC'H ! :
peuc'h pelloc'h ! (Ki-Ph / gall  bellach & adal bremañ / Prl azalec bremañ & agalmañ / avamañ
d’ici / alemañ Ph) 
DÉSORPTION (mi 20° / ab- & sorbere - avaler gaul.-celt lonc-) DILONK m.-où
DÉSOSSÉ,-E (ad.  /  os  :  GR  pâté  pastez  diascorn,  pastezyou  diæsqern  &  NF  Diascorn)
DIASKORN /-ET (pp)
DÉSOSSEMENT (18° - n.vb. - an) DIASKORNAÑ
DÉSSOSSER (14° < os & ossis / ostis ; v-br ascurnol gl ossilem & corn ascorn, gall asgwrn &
migwrn :  migo(u)rn, llostgwrn /  gall  asen,  eisen  =  asenne ais,  v-irl  asil :  esel membre ;  C.
Diaƒcornaff, GR  diascourna, diascorni :  qicq diascornet)  DIASKORNAÑ (kostennoù moc’h Ph
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côtes de porc & dénoyauter - fruits etc.) ; il s’est fait désosser (commentaire rugby / diaskornet) =
ha hennezh bet distoket / distoupet / dilouzet
DÉSOURDIR (GR < ourdi < lat. popul. / ordo ; GR défaire une toile disteüî, disvea lyen, diveët)
DISTEU(ÑV)iñ, DIS(G)Weañ (lien, lini disweet)
DÉSOXY- (oxygène - gr / di(s)vergl- & divelgr / DIVERGLañ dérouiller Ph) = desoksijen-
DÉSOUSTACHISATION (de la Croatie sous Tito – pas réalisée, dit-on < festival Dz 2006 <
oustachi : supplétif nazi croate) > (n.vb - an) disoustachio… 
DESPERADO (19° < angl 17° < esp. : desespéré / bandit, violent – basq etsi(tu vb) - gall ysgeler :
dyn ysgeler, anfad) = un desperado bennaket (& un tamm paotr a foeltr forzh - JCM<JG)
DESPOTAT (byzantin etc.) Stad(où) mac’hom (n.-où & tyrannique / mac'homerezh f.-ioù)
DESPOTE (12° < gr δεσπότης, despótês / δεμς-πότης & domus lat. / potis - ie sanskr दमत� / dasa :
maître  &  patis  :  contrée  –  gall  unben,  irl  aintiarna &  NP Tigernomaglus  /  Vortigern  &  var.
Wortigern, v-br unpen & m-br Un pen ha gouarner an ilys LF 328 – 17° mahom / Mahomet محمد –
Dict. Harinquin) MAC’HOMER,-OUR m.-ion f.1, unbenn (& NF Tirant : tirant)  
DESPOTIQUE,-MENT (14° - gr δεσπότικος despotikos ; GR absolut, qui sent le maître reculus)
MAC’HOM : ur gwaz mac’hom & ur mac'hom - a baotr (Ph-Pll ha hi mil mac’homet gantañ)
DESPOTISME (17° / δεσπότης - gall gormes-iad, v-br ormest, ormesta Britanniae / De excidio
Britanniae Gildas LF 278, m-irl forba(i)s, forfess : siege & cf. Armes Prydein gall. : loss angl. &
gaul.-celt mess- ie : mesure & jugement, messamobi Instrum.pl : par experts)  MAC'HOMEREZH
m.-ioù (cf. Barzaz-Breiz arabad-où / arabadïez f.-où)
DESQUAMATION (18° < squama lat. : écaille - ie skad > chad sanskr. / couvrir, cacher ; v-br
anscantocion gl  insquamosos  <  germ.  /  angl  skin)  DISKANTADUR m.-ioù (VBF<PT  p.15
défrichage DISKANT  m. : an diskant kenta - d'an douar kozh KL)
DESQUAMER (19° < desquamare lat. & se d.) DISKANTiñ (VBF<PT p. 44 &  diskroc'henañ)
DESQUELS, DESQUELLES (relatifs ex. : les gens desquels nous réclamions de l’argent an dud)
A oamp bet en O zi o kestal (arc'hant) / E vezemp o c'houll arc'hant digante (etc.), (personnes sur
les terres desquelles nous passâmes :  an dud) MA oamp tremenet war O douaroù (cf. &  pere  -
trad. : an dud pere e c'houlennemp arc'hant diganto...)
DESS (1974 sigle/DEA > M2 master) : an DESS bet
DESSACRER (GR rendre profane disacri) > DÉSACRALISER
DESSABLAGE (déverbal : un) DIDRAEZH (m.)
DESSABLEMENT (n.vb. - an) DIDRAEZHAÑ
DESSABLER (18°) DIDRAEZHañ,-iñ (ur vag, Tremenac’h Plougerne < F3 & digontraezhañ)
DESSAISIR (12° / saisir - germ. & all setzen / gael. sás : snare, trap ; C. diƒaeƒizaff, GR disæsiza
& en hem d. & en hem disober eus, disc’hræt pp, dépouiller divisqa) disesizañ,-iñ (ur gêr / Seziz
Gwengamp -  Barzaz-Breiz) ; se dessaisir (d’un outil etc.)  DISKROGiñ / DISKREGI' DIOUZH :
ne'z foa ket c'hoant da ziskrogiñ deuc’h outi ! (Pll & diskrigi deus outi / falz)
DESSAISISSEMENT (17° / vb ; GR disæzy) diseziz m.-où (& dizalc'hidigezh désengagement)
DESALLAGE (19° - déverbal : ober un) DISALL (m.)
DESSALLÉ,-E (C. diƒall non salé) DISALL /-ET (& fig. des dessalés) tud disall !
DESSALLEMENT (18° - n.vb. - an) DISALLAÑ (dour-mor)
DESSALER (14° / sal- ie ; GR dissalla,-eiñ) DISALLañ,-iñ (& /z/) / DIZALLa° (tous sens), (parf.)
DIHALañ,-iñ : dihalañ traezh (Tu) & dihalonein (bo(ue)d Prl)
DESSANGLER (16° /  sangle ;  GR  dicencl(enn)a,-eiñ)  DISENKLENNañ,-iñ  (cf.  NF Diouris  /
gourise)
DESSAOULER (var. - saoul / soûl) > DESSOÛLER
DESSAPER (cf. / sapes & sappa lat. - Isidore : hoyau) > DÉSAPER
« DÉSSAQUÉ,-E » (gallo : bien habillé - Y.G. : fou dit !) fou d’ub
DESSÉCHANT,-E (16° / sec) DISEC'HUS / DIZEHUZ° /z/ ; (& coupant – temps, vent) SKARIN :
skarin Meurzh (Ph), SKARNIL : amzer skarnil
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DESSÉCHÉ,-E (GR  bois  tout  desséché  scarnilet,  scrinet  /  scar[r]et  eo  oll  ar  c’hoad-mâ)
DISEC'H : (patates) poazh-disec'h (Pll à la vapeur) ; (très sesséché) KRAS : kras eo an traou (Ph),
terre par le vent DEBRET (d’an avel – douar Wu<Drean) ; (métapht) RUZ (ar geot g’ar sec’hor –
T<JG & hesk tari, krin aride / skarin, skarnilet)
DESSÈCHEMENT (15° ; GR   disæc’hadur & diséac’h, disehereah, chaud crazerez, crazereh)
DISEC'HADUR m.-ioù, DISEC’HEREZH m.-ioù, (grillant) KRASEREZH m.-ioù
DESSÉCHER (12° / siccus lat. - ie sanskr sik-ata sable - Littré ; GR  disec’ha,-eiñ, chaleur scrina,
scarnila,  scar[r]a, spinac’h : frita gad an domder ha scarnila /  scrina gad ar riou -  de froid)
DISEC'Hañ,-iñ :  le  blé  se  dessèche  disec'hañ  a  ra  an  ed,  (cœur,  &  f.)  disec'het  he  c'halon,
(dessécher de plus en plus)  SEC'HAat* vb 2  ; (& griller)  KRAZañ,-iñ,-o :  krazet g’an heol (&
dizourañ drainer,  krakañ rabougrir,  krinañ, spelc'hiñ hâler,  spinac'hiñ gercer), (aux extrémités –
arbres) PENNSEC’Hiñ (W<GH / begsec'het)
DESSEIGNER (anct – Montaigne : mon père desseigna me le faire apprendre – le grec / dessein &
design > C. : deseuout a reas ma zad ma lakat d’e zisquiff)
DESSEIN (15° > 18° desseing < disegnare it. - Rob. ; gaul.-celt menman - ie / sanskr., lat. mens, gr
μνήμη,  mnêmê /  mémoire,  v-irl  menme, gall  mynnu,  v-br  men- ;  C.  mennat demander  & m-br
dimenn, diuenn, GR Cap-Sizun déso < desev, sounch, c’hoand : deso am boa da vont da Gemper,
an deso en devoa so manqet, à dessein a-ratoz, a-benn-qeffridy & dans le dessein evit, e fin da, en
deso da & intencion da, à quel dessein ? pe evit fin / tra ? pe rag tra ? & son dessein est avorté burlt

cachet  eo  ar  marc’h  ountâ  -  cause,  idée,  plan)  MENNOZH m.-ioù (cf.  meno opinion  Ph-L /
intention) dezo m.-ioù ; à dessein A-BENN-KEVREDI (var. & Ph dans l’intention en amboaz mont /
da vont, & ratoz intention / a-ratoz intentionnellement) 
DESSELLER  (12° / selle - ie ; v-br-gall  diprou, corn  diper, C. dibr, GR  disibra,-eiñ : marc’h
disibret / disibr sans selle) DIZIBRañ,-iñ, DIZIPRA (var. Ph < /dipr/ ou vb 2)
DESSERRAGE (18° - déverbal : un) DISTARD (m.)
DESSERRÉ,-E (ad.  /  pp)  DISTARD,  FR(A)OST (&  clair(semé)  /  en  friche  NL  Frost-  /
DISTARDET, LAOSKAET (T<JG & loskêed°) 
DESSERREMENT (20° - n.vb. : an) DISTARDO
DESSERRER (12° < lat. popul. serrare / serare & gaul-celt serra / serpe ; GR distarda, distriza,
digoret an daouarn & dibalva, digrabana, discroguet gad an dent, pas desserré les dents n’en deus
qet digoret e c’hinou, lavaret an distærâ guer – tous sens Ph) DISTARDañ,-iñ,-o ; (& ameublir)
FR(A)OSTAat*  & sans desserrer les dents hebe rannañ grig (gerig)
DESSERT (16° < desservir la table / servir ; M.17° - sens ancien diseruich,  GR diservich & an
æchu-taul, an içzu-taul, an diveza meus, meus-you frouez & gall melysfwyd : melis voued / milseog
irl /  milzin – inconnu de la société trad. >  an dessert < P.J.Helias & cf. Iparralde basq.  'desert'),
(composé néol. - 'fin de repas') dibenn-pred m.-où-, (apprt - Ph) LIP  m.-où /ow/ (Ph lipig crème
anglaise, lipachoù friandises, liperezhoù amuse-gueules, lipouziri confiserie – syn. Pll<MJ)
DESSERTE  (12° / service ; GR  diservich & de cure,  bénéfice)  DISERVIJ m.-où :  desserte de
paroisse diservij  ar  barrez, (transport  –  v-br arimrot vb)  DAREMPRED  m.-où,-joù  (&
darampredoù /ow/) : assurer la desserte  ober an darempred (etrezo)  ; (table)  taolig-diservij f.-où
(& crédence < it. : KREDAÑS f.-où - W & 'bonbon kerdans' !)
DESSERTIR (18° / sert- lat.) DISTERNañ,-iñ (mein)
DESSERTISSAGE (19° - n.vb. - an) DISTERNIÑ
DESSERVANT (14°-18° beleg) diservijer m.-ion (f.1)
DESSERVICE  (GR mauvais  service  /  servus)  DISERVIJ m.-où (& /ow/  -  cf.  Pll  selvijaou :
services religieux !)
DESSERVIR (11°  <  deservire  lat.  &  servus  -  serf  ;  v-br  arimrot gl  functus  prét. /  m-gall
darymret : to attend, serve, irl rethid : runs vb & ráth : ran, GR diservicha, diservijout / sevel &
diservicha an daul – ts sens) DISERVIJañ,-iñ,-o /-o(ut*) : trois paroisses diservijañ teir barrez, la
table diservijañ an daol, desservir qun diservijañ ub ; (la table) DISTALiañ,-iñ (& W disterniñ an
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daol) ; hameau DAREMPREDiñ : daremprediñ kêr-mañ-kêr (Ph/Prl darampredein)
DÉSSÉVER (Internet & gallo / sève - sapa lat.) DISABiñ (geot - T<GK / sab), DIWAEDiñ (gwez /
gwa(ed) ar gwez)
DESSICATEUR,-TRICE (19° / siccus lat.) SEC’HEREZ  f.1
DESSICATIF,-VE (14° < siccus lat. ; GR disec’hus, remed evit disec’ha : oungancgou disec’hus)
= DISEC’HUS /z/ / DIZEHUZ° & remed disec’hañ
DESSICATION (16° hapax < desicatio lat. & siccus – GR vb disec’hi – n.vb. : an) DISEC’Hiñ (&
/z/), SEC'HENNIÑ
DESSILLER (13° déciller < anc frç ciller : coudre yeux d’oiseau de proie) DIBIKOUZañ,-iñ (ub),
(les yeux de qun) DIZALLañ,-iñ (ub – syn. Ph/T didallañ), DIGOC'HENNañ (daoulagad ub)
DESSIN (16° < desseigner & 17° dessin & dessein id. ; GR art treçz : gouzout an treçz, diçzin &
angl  design –  gall  llun  < luna / amcan dessein &  C.  Trecc terce : tresse & trace)  TRESS m.-où :
gouzout tress ub (Ph & doare style / stumm, stuz), (le dessin > n.vb. : an) TRESSAÑ & (art, techn.)
tresserezh m.-ioù (& tressidigezh façon de dessiner / linennadur), (un dessin) TRESSADENN f.-où :
un dresadenn vrav*,  dessins animés  tressadennoù bev (& skeudennoù bewe) / fiñv (Arvor 1943) ;
(popult) DESSIN / DESSEÑ m.-ioù : ober dessinoù (TK) ; dessin industriel (n.vb. : ar) GOBARIAÑ ;
il va falloir lui faire un dessin (fig.) daw dilostañ ar babi da henn’zh ! & inutile de te faire un dessin
(Li<YR) lakaad° ar mabig Jezuz ‘barz ar c’hraou !
DESSINATEUR,-TRICE (17°  <  disegnatore it.  –  gall  cynllunydd, irl  dearthóir  /d'a:rho:r/
designer ; GR  treçzer,-our, diçziner,-our, lignenner-yen) TRESSER,-OUR m.-ion f.1 (& traceur) :
dessinateurs pro tresserien a vecher (vicher)
DESSINÉ,-E (pp) TRESSET : bandes dessinées (BD) bannoù / bandennoù tresset (BT)
DESSINER (15°-17° < disegnare it. / designare lat. / signum ; C. Trecc, GR treçz,-eiñ, diçzinout,
lignenna, roudenna) TRESSañ,-iñ,-o (& tracer Ph /  rectifier  tressennañ an hent) / gwell  dessino
E<RKB) ; (maquette) GOBARIañ,-iñ : gobariañ bagoù dre lien (Ki : voiliers) ; se dessiner (fig.)
PARañ,-iñ (evel an heol) & (sur les lèvres - sourire - mousc’hoarzh) o parañ war o muzelloù
DESSOLEMENT (18° / sol - solum lat. ; B.) HAVREGIADEG f.-où
DESSOLER (12° / sabot & 14° / culture - solum lat. ; GR disivina & sevel carn bihan ur marc’h –
cheval)  DISOLENNañ,-iñ (& T  disiwinañe / disoliat* Ph), & (vétérinaire W<Ern.)  DIZIVINein ;
(culture trad. - du sol Ph & VBF<PT p. 86) TORRiñ HAVR(EG) /hawr/ (Ph & var.) / DISTUZiañ
(& diStu' douar - Prl)
DESSOUBRE (NR 25  gaul.-celt dubron : eau & uo- sous / uobero- : souterraine) =
DESSOUDÉ,-E (ad. / pp) DISJUNTR / DISOUDET
DESSOUDER (12° / solidare lat. ; m-br  soutaff, GR  disouda, diseuteiñ & dijeuntein & NF-NL
Junter, Le Souder) DISOUDañ,-iñ,-o (« dessouder une famille » arg.PJ<F2 tuer) disoudet dealerien 
DESSOUDURE (n.vb. - an) DISOUDIÑ, (parf.) DISJUNTR  m.-où
DESSOÛLÉ,-E (pp / ad.) DIVEZWe / DIVEZVET
DESSOÛLER (19° & dessaouler 16° < satur lat. ; gaul.-celt. Epo-meduos – légende monétaire &
v-irl Medb déesse, v-br medot gl ebrietas, gall meddw) DIVEZViñ : quand il sera ou aura dessoûlé
pa vo divezvet (Ph & divoemet) & an heni zo mezwe ‘zivezvo (Ph / an heni zo sod 'zisodo ket ! – cf.
DIVEZVEZiñ*)
« DÉSSOUQUER » (gallo : desserrer - gaul.-celt. / *tsukka - ie) DISOUKiñ
DESSOUS (11° < de sous – subtos lat. - ie ub- / sanskr, gr ὑπό hupo, gaul-celt ande- : Andounna
andon, ictis is & uo- > NL & irl fo, v-br-gall guo- > go(u) / en tan ; C. endan ‘ƒoubz’, GR di(n)dan,
endan, edan W : mettre dessous lacqât dindan / endan & a-zindan(ni), dre zindan, sellit en-dan &
dindanomp, a is deomp, la lèvre de dessous ar vusell / gueus iselâ –  NL Kervinaouet & Lémézec
izellaff Pll & l’école ‘isella’ – Carhaix & تحت  tah t / fûq dessus – adv. & prép.) DINDAN < in dan &
e(n)dan < sell en dan (Ph mate en dessous = DINDAN & dindanon, dindanni / DIDAN > DIZAN –
Prl / Wu EDAN, EN-DAN & a-zan, dre zan) : le dessous de la table (Ph) dan an daol, ses dessous
(vêtements) DILHAD-DINDAN coll. (& brozh dindan, jilet dindan), (secrets) TRAOU DINDAN (&

GERIADUR BRAS F.FAVEREAU – français-breton © Francis Favereau 2022



traoù ku’h – Prl & Wu<Drean type par en-dessous hennezh zo tre en-dan) ; avoir le dessous bezañ
koll, en tu-koll dalc'hmat (Pll) ; dans le 36ème dessous en dan / don donnañ & frapper en-dessous de
la ceinture skeiñ gwall ijel g’an nen, regard par en-dessous (pas franc)  sell barlenn (W<FL & vb
sellet dre an dan, dre zindan) ; dessous-de-bouteille > dessous-de-plat  
DESSOUS-DE-BRAS (20°) TOULL AR GAZEL & (tissu) tamm toull ar gasele m.-où
DESSOUS-DE-PLAT  (19°  /  dessous-de-bouteille  etc.  –  Li<YR  &  coussinet  div.  -  var.)
KLONDRE / KOLDRE m.-i,-ioù, (surtout ignifuge) DIBOBER / DINDANER m.-ioù (& tulewigenn
/ tuligenn W plaque ignifuge < tulewe Ku/Ph krampou'zh-mouzig) ; (chevalet à crêpes) MARC’H-
YOD m.-où (T<JG), (de fortune en paille tordue, dit "torche" Wu<LB) TORCHENN f.-où (plouz...)
DESSOUS-DE-TABLE (20°  -  enveloppe  fig.  /  bakchich  -  LC  1901)  (TAMM)  ARC’HANT  /
ARGANT A-ZINDAN (an daol…) m.-où (& cf. pot-de-vin manegad, manegoù)
DESSUINTAGE (19° - n.vb. - an) dic’hwezouriñ
DESSUINTER (19° / c'hwese) DIC’HWEZOURiñ
DESSUS (de sur < super lat. pp summus – ie / gr ὑπέρ huper & germ-angl über, over, gaul-celt uer-
& Ver- NL-NP / war & /var/, v-irl for, v-br-gall guar > gur : gour- & guor > gour / war, var & àr W
& gall ar / gaul-celt are- NL & gaul-celt uxs us & uxsedia : sommet PYL - cf. basq. gain NL Gain-,
Bidegain NF ;  C. oar ‘deƒƒus’, GR var, voar, ouar, oar /war/ & Li  or = Ouessant, au-dessus  var
c’horre, par-dessus dreist & a us, a zioc’h : sellit dreist ha dindan, a zioc’h hag a is, a zioc’h ho
penn hac a is ho treid, a us hac a is, au-dessus de l’esprit humain dreist spered an den, en tu-hont
da sqyand map-den, licqit c’hoaz dreist & muy, ouc’hpenn, le dessus  ar gorre eus an ty, divar
c’horre  &  gorre  ud :  qimirit  divar  c’horre,  divar  al  lein  &  divarnoun-me, prendre  le  dessus
coumeret al levesoun, ar plaçz qentâ, beza treac’h d’e adversour, gounit var… & Mus. : le dessus
ar vouëz sclærâ, an uhelâ, gagner le dessous du vent gounit an avel, sens dessus dessous penn evit
penn, tu evit tu, ne deus penn diouc’h lost, peb eil pen W & ALBB n° 596 sur moi warnon – adv. &
prép.)  WAR-C'HORRE (Ph & war he gorre / war gorre ar press),  (syn. W) ÀR-LEIN /  WAR-LEIN
(Ph  a-us dit /  a-zïoc'h da benn L) ; (venant) de dessus  A-ZIWAR-C'HORRE, A-ZIAR-LEIN ;  là-
dessus WAR-C'HORRE & war gorre an dra-se (Ph-K) / le dessus (an) TU-WAR-C'HORRE  m., (ar)
GORRE m.-où (v-br gourre < gou- & re > NL &  barr sommet, laez haut, lein faîte < blein cîme),
(parf.)  TU DIAVAES m. : le dessus de la main  tu diavaez an dorn (diavaes Ph) ; avoir le dessus
kemer an tu-kreñv,  an tu-gonid (T<JG-Ph  an tu ‘c’honit* & trec’h on dit  /  sour ar  ub – W) ;
reprendre le dessus  adkemer e greñv, (malade / santé)  adddont / donede e-barzh ; en dessus, par-
dessus DREIST & S1/P3 dreiston… dreisto ; bras dessus bras dessous KAZEL-HA-KAZEL ; (mis)
sens  dessus  dessous  (A-)EILPENN (Ph-E  /  T<JG a-bempoù,  daoubennet) & (leur)  tirer  dessus
tennañ warne (P3) ; dessus de cheminée TUM coll.-enn : tumenn (ar siminal), war an dumenn (&
manteau mantell) ; le dessus du panier DIVEGAD m.-où (Ph & ar vegenn / an dibab eus an dud)
DESSUS-DE-LIT (19°) GOLOENN f.-où (& Prl gole gwele m.-où) / TAPIS GWELE m.-où (Ph &
E / pallenn couverture & syn. : lenn)
DESSUS-DE-PLAT (20°) GOLE PLAD m.-ier (& golo-ioù)
DESSUS-DE-PORTE (17° / linteau gourrin) PEZH-LEIN  m.-ioù-lein 
DÉSTABILISANT,-E (20° - FV / gwink-diwink) SILWINK
DÉSTABILISATEUR,-TRICE (n. & ad. / gwinker qui rue) > silwinker m.-ion f.1
DÉSTABILISATION (20° ; gaul.-celt lexso(uio) penché NL Lizieux / lespos & posles déhanché -
n.vb. - an) DISTABILAAD, (ar) SILWINKAÑ
DÉSTABILISER (20°  <  stare  lat.  –  ie  /  angl  stand)  DISTABILAat*  /  destabilisete gante,
destabiliset sistem (an ordi), (& déséquilibrer)  SILWINKañ,-iñ (GR guïncqal  ruer /  diswinkal Ph
ruer en sens inverse), (sens divers Ph) DIHARPañ ; (mentalement Prl)  BRELLein / BRALLiñ (he
spered Ph & bralla Gwillaouik - maer < B. / pp n’eo-hi ket plom a-walc'h / fur a-walc’h !) 
DÉSTALINISATION (1956 / Staline - n.vb. / Stalin - EE - an) distalinizañ
DÉSTALINISER (dér.) DISTALINIZañ,-iñ,-o (ar vro)
DESTIN (12° < vb & stare / être – ie / stand ; gaul.-celt. tonc- & NL-NF Tonquédec, gall tynged :
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tonkad ;  GR  destinadur,  toncqadur :  e  zestinadur  a  voa  mervel  evel-ze,  ar  maro  a  voue  e
doncqadur, toncqet dezâ caout hevelep maro) PLANEDENN f.-où : le destin de ces gens planedenn
an dud-se, ur blanedenn drist (Ph planetennoù planètes), quel triste destin ! gwashet planedenn !
(T<JG gwasad°)  ; contrecarrer le destin  torriñ ar blanedenn (Ph tradt & T<JG) & ce n’était pas
mon destin (de le faire) ne oa ket laket din ober (T<JG & Ph / tonket din-me !) 
DESTINABLE (GR destinapl, leuzrapl) =
DESTINATAIRE (19° / réceptionnaire) DEGEMEROUR m.-ion f.1 : (de la missive) degemerour
al lizher / koustus d’an degemerour (Ku<JF coûteux pour le destinataire / celui qui reçoit & W)
DESTINATEUR (20° / m-br destiner) destinour m.-ion (f.1)
DESTINATION (12° < destinatio  lat.  /  destin  & stare  -ie  ;  C. de(s)tin, GR  destinadurez)  =
destinadurezh f.-ioù (& destinadur / prédestination, termen terme) ; (lieu de destination – gall pen
y daith : penn ar veaj / tizh) PENN AN HENT, PENN-HENT (& pe’n hent ? quelle destination ?)
m.-où : prendre une destination kemer penn an hent (Penn an hent  - titre Y.O./ penn e hent) ; si les
choses vont à destination ma’z a an traou d’o hent (T<JG)
DESTINÉ,-E (pp < vb - C.) DESTINET (pp trad. & GR appartenant au destin destinus), TONKET
(da vervel, da vont &  NF Tounc L, Tonquer, Tonquèze f. & NL>NF noble (de) Tonquédec - T /
Fortunatus PYL), (apprt - destiné à...) LAKAET (da) : il était destiné à la prêtrise lakaet oa dezhañ
mont da veleg (& mennet, merket / merchet – W)
DESTINÉE (12° / destin ; gaul.-celt tonc- & gall tynghed : destiny, v-irl tocad / irl oidhe /i:’/ &
tragedy, violent death & mektoub ! c’est la destinée المكتوب  el-mektoub < pp 'c'est écrit' < ktb écrit
– par allah / Dieu) TONK m., TONKAD m.-où & tonkadur m.-ioù ; (lot, sort) LOD m. : la destinée
(le lot) de chacun lod pep heni (Ph) ; On ne peut vaincre sa destinée (Phèdre Racine 17°) N’oufed
trec’hiñ e donkadur / bout trec'h d'e blanedenn (& terriñ ar blanedenn)
DESTINER (12° < destinare lat. / stare - ie ; gaul.-celt. tonc- & jurer < jeter un sort ; C. destinaff,
GR destina,-out : destinet eo al leac’h-mâ evito & envoyer - deléguer -  leuzri) DESTINañ,-iñ,-o
(ub d’ober ud), (par le sort / topé !) TONKañ,-iñ,-o : tonket ! ; (& usut) LAKAat* (da ub ober ud) ;
se  destiner  à  (faire)  FALVEZañ (da  ub)  ober  ud (Dp-L)  :  il  se  destinait  à  devenir  professeur
falvezañ a rae dehañe mont da gelenner
DESTITUABLE (GR a aller, pe a vilit beza lecqëet er meas a garg) DISKARAPL* / DA ZISKAR
('Diskar Giscar' !)
DESTITUÉ,-E (GR de toutes choses dibourvez a bep tra, yzommecq, paour-gléz & gall ar y clwt)
paour-glez / PAOUR-DU (Ph) 
DESTITUER (15° < destituere lat. < stare – ie /  estar esp. ;  C. diƒcar  ‘abbattre’, GR déposer
lemel a garg &  ALBB n° 167 abattre diskar KLTW & syn. : Ph diskar koad & tud / pilat gwez)
DISKAR (ub)  & lemel a garg, lam e garg dig' (ub), & (un roi)  diroueañ &  sevel e dreid da ub
(digargañ déposer, distroadañ renverser, dizornañ révoquer, torriñ cesser)
DESTITUTION (14° < destitutio lat. – gall angen : anken – fig.) DISKARIDIGEZH  f.-ioù
DÉSTOCKER (20° < Stock germ. & *tsukka > souche / bern-) DIVERNiañ (an ed) / DISTOKo
(parer un choc etc.)
DESTOUR (arabe دستور  charte, statut – Tunisie : le Néo-Destour, parti créé jadis par Bourguiba)
an Destour / neo-Destour
DESTOURIEN,-NE (arabe tunisien دستوري   destûri = constitutionnel) = destourian
DESTRESSER (1990 Rob. < stress - frangl. / YG) DISTRESSo / DINEC'Hiñ
DESTRIER (11° < destre : main droite ; gaul-celt dexsi(uios) : droite & favorable, sud, v-irl dess
> deas /d’as/, gall de & dehau : dehoù – ALBB n° 147 tous points ; C. dreƒter) = drester m.-ien,
(apprt – ALBB n° 417 chevaux – syn. < rosse) ROÑSE m.-ed (Ki = kezeg & roñsed W – NF Roncé
Ph / NP De Roincé & cf. kaval roussin f.1 Cavale)
DESTROY (fin 20° ad. < angl. – gall vb dinistrio) = stumm « destroy »  (& Ph  unan distruj =
distronk, strujet-fall / treset-fall) & (arg. – vb ‘tout destroy’) > DISTRUJ’ (tout) / STRUJ-FALL =
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TRES-FALL (bretonnisme Pll des 'très-fall' plein le bourg !) 
DESTROYER (19°  <  angl.  /  destructeur  –  gall  distrywlong,  llong  ryfel :  lestr  brezel)  =  un
destroyer m.-ion, & lestr distruj listri m. (pl.) listri…
DESTRUCTEUR,-TRICE (15° / destroyer - angl. ; GR distruger,-our, goaster, dizalbadour W)
DISTRUJER,-OUR m.-ion f.1, (ad. / vb) DISTRUJ, GLAC’HARUS : an oraj zo glac’harus (T<JG
& NF Goaster / gwaster & draster Ph / Goater T < gozataer)
DESTRUCTIBLE (18° < destructibilis lat. – gall y gellir ei ddinistrio) DISTRUJAPL*
DESTRUCTIF,-VE (14°-17° < destructivus lat. – gall dinistriol, distrywiol, irl millteacht / gaul.-
celt. miletu) DISTRUJUS (& gwastus / Ph drastus d’an ed, T brevus / aod)
DESTRUCTION (12° < destructio lat– gall distryw & v-br strou- : strew ; gaul-celt miletu- : NP
Miletu-mari, irl milluid & millim / v-br milin gl prostituam & mell LF 257 & mallozh, milliget ; C.
distrug(et), GR  distruich,-geou < struich  fécondité :  an distruich  eus  ar  guear  a  Jerusalem /
Dismantr  Jerusalem 18°,  goastadur-ou)  DISTRUJ m.-où :  une  forte  destruction  (Pll  /  talus  -
remembrement)  un distruj bras (a gleuñioù / girzhi), DISTRUJADUR m.-ioù, DISTRUJAMANT
m.-où,-choù : distrujamant ar pesked (& distrujerezh m.-ioù)
DESTRUCTIVITÉ (19°) distrujidigezh f.-où
DÉSTRUCTURATION (20° - Saded 60s) DIEMPRADUR m.-ioù (& n.vb.)
DÉSTRUCTURER (mi 20° & se déstructurer / vb struere lat.) = distrukturiñ ; (membres & fig. /
rayons  empr Ph)  DIEMPRañ,-iñ (var.  KW  diemprediñ désintégrer,  di(s)vemprañ  <  mempr
démembrer & diframmañ Ph-T<JG)
DÉSUET,-E (19° < desuetus  lat.  – ie  *se :  coutume /  soris  > sœur,  sororité  & sanskr svasar,
gotique swistar & Schwester, sister, v-br guoer / c'hoer & c'hoar, gall chwaer, v-irl suir>siúr etc.)
BLAZ AR  C'HOZH WARNAÑ  m. :  traoù blase ar c'hozh warne &  traoù meñier ko’h  (Prl / Ph
mañier koz° & dispredet –  diamzeret, digoulz & divoas)
DÉSUÉTUDE (16°-18° < desuetudo lat. ; br-gall-irl blas : flavour, taste goût & gaul.-celt. cottos,
v corn  coth & NF Cotten, Cotty / Coty & Costyr - quartier carhaisien)  BLAZ AR C'HOZH m. ;
tomber en désuétude dont blase ar c'hozh warnañ
DÉSULFATAGE (n.vb. - an) DISULFATIÑ
DÉSULFITER (vins – 20° - calq.) desulfitañ
DÉSULFURATION (n.vb. - an) DISOUFRIÑ
DÉSULFURER DISOUFRiñ / DISOUFLiñ (Ph)
DÉSUNI,-E (17°) DIZUNAN /-ET (pp &  digompes – NL)
DÉSUNION (15° < union – unus lat. & ie / gr < ϝοῖνος oinos, angl one, gaul-celt oino- v-irl óin,
oen NF  Oengus >  aon /i:n/, Angus, v-br-gall  un(an) dim. :  un amser, pop unan : peb-unan ; GR
disunvanyez,  e  droucqrançz  ez  vezont  & droulançz,  droucqentent  so qen etrezo, disjonction  de
choses  dijoëntr, divempradur, diframmadur, diaçzamblaich) DIZUNANIEZH f.-où (&  diemglewe  /
krog-blev, sach-bleo°...)
DÉSUNIR (14° / unire lat. / unus ; GR disunvani, lacqât droug & droucqrançz entre tud, terri ar
garantez entre an dud, malicza lod ouc’h re all, ce qui est joint dijoëntra & diframma, diaçzambli &
se d.) DIZUNANiñ (& dizunvaniñ)
DÉSURCHAUFFE (n.vb. - an) disouldoemmiñ
DÉSURCHAUFFER (W soul-) disouldoemmiñ
DÉSURCHAUFFEUR mekanik disouldoemmiñ
DESVIA (NL Alpes & Desviadou < via lat. / raccourci Ph) >  TREUS-KARTIER (mont 'dreus-
kartier /t/ sandhi)
DESVRES (NL 62) > DÈVRE
DÉSYNCHRONISATION (n.vb. - an) disenkronizo
DÉSYNCHRONISER (20° / gr) disenkronizañ,-iñ,-o
DÉSYNDICALISATION (an) disendikadiñ
DÉTACHABLE (19° / tache - germ.) DISTAG & da ziStag (Prl) : traoù distag (Ph mein distag &
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mein laosk Ki / ourmel)
DÉTACHAGE (19° < tache germ. - n.vb. : an) DIDARCHAÑ, DISAOTRIÑ (dilhad / disaotr Ph)
DÉTACHANT,-E DIDA(R)CH (ad. & m.-où)
DÉTACHÉ,-E (12° pp ; GR distag e galoun diouc’h pep tra & diampeich, diangaich – ad. / pp)
DISTAG /-ET :  distag eo ar c’hi, te ‘h eus distaget anehañ ? (Ph) & tammoù distag, distag-kaer
(Mus.  distagellet), (pers.) DISEBLANT-KAER (Ph & diforzh, digas, dizalc'h)
DÉTACHEMENT (17° < vb ; gaul-celt drungos > drungus, v-irl drong & v-br drogn gl factio- NF
Dron(n)iou NL Kerdronniou ; gaul.-celt budina & v-br bodin gl phalangem > byddin, bezen - Lainé
/  galate  Trimarcisia  :  détachement  de  trois  cavaliers  homosexuels  -  BS  ;  GR gens  de  guerre
didaichamand,-chou) DISTAG m.-où : hemb distag erbed (W/Ph hep), (personne) DISEBLANTED
(-KAER) f. ; (Milit.) DETACHAMANT m.-où,-choù : un detachamant FTPed (Pll<PM)
DÉTACHER (12° destacher < anc. frç tache : agrafe ; gaul-celt tasgos, taxo & galate ταςκος D. &
C.  taich clou  &  tachaff  clouer  ;  GR  distaga, détacher  de  force diframma,  discrampouni  &
dichafantri, chose  clouée didaicha, bête dinasqa  &  distaga, chiens  couplés  discoubla  chaçz,
soldats græt / ober un detaichamand, qun d’une chose qui lui plaisait disonna ur re, hem distaga
diouc’h ud, diangaget) DISTAGañ,-iñ,-o : détacher le chien distagañ ar c'hi, distaget gant piwe ?,
(corps & langue)  DISTAGELLañ,-iñ : détacher des moules  distagellañ meskl / diduchañ (meskl  -
Ki) ; (détacher & rompre net < skloss sicot) DISKLOSSañ,-iñ,-o (Pll / DISKLOCHañ > ‘disclocher’
une bouture de géranium Ph<GM bretonnisme & W difloskiñ), (chose molle : merde, paille etc.
Wi<FL & Ph d’une branche : noisettes ou noix mûres) DIVOUESKiñ (kaoc’h, plouz & kraoñ yell,
azw Ph) ; se détacher  EN EM ZISTAGañ,-iñ,-o (& Ph  distokañ diouzh an ostaleri) ; (fig. & s'en
détacher) YENañ,-iñ (OUZH) : yenet eo ouzh e vamm (Prl YAÏNein doc’h ub)
DÉTACHER (2  –  16°  <  tache  ;  GR  dientaicha) DIDA(R)Chañ,-iñ, (& vêt.)  DISAOTRañ,-iñ
(dilhad Ph<AT-PM distronkañ prélaver, distrouilhañ) ; DIGOUSSI : digoussi an dilhad (W)
DÉTACHEUR,-SE (17° - dér.) DISAOTRER m.-ion f.1
DÉTAIL (12° < vb – gall  pezh dibwys : pezh dibouese, irl  ponc ; v-br-gall  pucnt / poent, m-br
detal,-iou, GR detailh-ou : e detailh, dre ar munud, a hiny da hiny & guërza diouc’h ar pouës, ar
voalenn, lavaret e detailh… - le détail à la vente etc. : n.vb. – an) DIDAILHAÑ (var. DETAILHIÑ) :
an didailhañ kig ; (un détail)  DETAILH  m.-où : detaillou   (trad. -  gwerz) & an detaillou all  (L
1900) & en détail : la vie en détail (expo M.Méheut - Pont-L'Abbé F3) ar vuhez dre damm, vendre
au détail gwerzhañ dre damm (anct & "regratte" ragaterezh) ; MUNUD m.-où /-achoù (& munutoù
minutes) : par le détail  dre ar munud (& ud war an hir, war e hed), & vu par le détail (Go<KC)
gwelet prop(r), munudoù dister, (parf. & chose anodine) TRAIG n. traoùigoù : ce n’est qu’un détail
un draig n'eo ken, DISTERDRA (& un dister (a) dra) n.-où : pour un détail evid un disterdra ; (pl. –
apprt) TRO  f.-ioù : donner dans le détail reiñ tro d'e gaoz ; (Milit.) revue de détail ur gwel d’an
traoù ; se perdre dans les détails ober an talaroù araok komañs arat
DÉTAILLANT,-E (17° part.prés. /-eur  C.  tailler / tailhezour) DIDAILHER / DETAILHER,-OUR
m.-ion f.1 (& GR ragater)
DÉTAILLER (12° < tailler – talea lat. : scion / gaul.-celt. -biion : uidu-biion coupe-bois > vouge ;
v-br bedioc vb bitat & bida, bidiez chèvre ; m-br detal- & C. taillaff, GR detailha) DETAILHañ,-iñ
/ DETAILLi° (tammou traou - T<JG & Ph), DIDAILHañ,-iñ : vendre en gros et en détail gwerzhañ
a-bezh hag a-dammoù, & didailhañ (danvez, traoù)  ; (tailler menu & menuiser)  MUNUDañ,-iñ,
(détailler des propos) reiñ ar munudoù (Diwan & ragatañ GR 18° regratter) 
DÉTALER (16° < étal ; GR  distalya, distaleiñ, distalo – v-br-gall  scarat & scarth) SKARat* /
SKARZHañ (KUIT - & syn. Ph-Prl skar’hein kuit / T karzhañ filer), FUSTañ (KUIT), REIÑ GAOL
(bases RO-, RA-), & fanissañ (Tu<EM / dilo(v)rañ dégrouiller, skampañ / skampein décamper)
« DÉTAMÉ » (gallo / étain - staen /-et) distaenet
DÉTARTRAGE (19°) digrankennere’h (Prl) m.-ioù, (n.vb. : an) DIGOUSSI (dent) 
DÉTARTRANT,-E (20° / Groix & Big.) DIGOUSSI (& m.)
DÉTARTRER (19°) digrankennein (Prl), DIGOUSSI,-iñ (& Ph dilousañ, dilovriñ, disaotrañ)

GERIADUR BRAS F.FAVEREAU – français-breton © Francis Favereau 2022



DÉTARTREUR (Techn.) DIGOUSSIOUR m.-ion (f.1)
DÉTAXATION (20° / C. Taƒƒaff  > taxation – n.vb. : an) DIDAILHIÑ, & dida(o)ssañ (dispign)
DÉTAXE (19° - cf. NF Didailler) DIDAILH m.-où
DÉTAXER (19° / taxe & gr τασσειν - C. taƒƒaff ‘tauƒƒer’ dépenses) DIDAILHiñ, dida(o)ssañ,-iñ
(& difoñcherañ dégrever du foncier – Pll : douar difoñcheret)
DÉTECTABLE (rare / indétectable : hag) a c’haller detektiñ
DÉTECTER  (1923 Rob. < angl. < detectus lat. & detegere – gall canfod, v-br  ercentbidi te tu
percevras & arvez LF 162, m-br disolo, diguzat – Mar.<Ki) DETEKTiñ (pesked)
DÉTECTEUR (19° < angl. – lat detegere / toit - ie / ti, to, tu & gaul-celt tecto- : Tecto-sages NP,
v-br toetic, to) DETEKTOUR m.-ion : detektourion serdin (Ki) & détecteur de son rikoù-selaouer
pl. (Y.Gow<HB), détecteur de mensonges detektour ge(v)ier m.-ien
DÉTECTION (20° < angl. – gall darganfyddiad – n.vb. : an) DETEKTIÑ (dre radar, sonarioù)
DÉTECTIVE (19°  <  angl.  –  gall  ditectif  &  stori  dditectif  :  detective  story, irl  scéal
bleachtaireachta  polar) DETEKTIV m.-ed (f.1 / polisser-ien policier en civil / en uniforme poliss-ed
&  igounier / flik-aj /-ed & beg-e-dok, Kogn, paotred Mari Robin...)
DÉTEINDRE (13° < tingere lat. > it./esp tinta ; gaul-celt liuo > Lio-mari Gén., irl lí, v-br-gall liu -
ie / liuor lat. & livide ;  C. diƒliuaff, GR disliva, disliüeiñ) DISLIVañ / DISLIWiñe (àr / war ud),
(déteindre au lavage Li<YR disvalhi° / Ph)  DIS(G)WALC’Hiñ ; (linge - suite à orage & fig. - cf. /
déteindre à la lune) ARNEÑViñ  (Go & Go<KC dirañvet : dislivet)
DÉTEINT,-E (ad. / pp : C. diƒliu / dislivet GR) DISLIWe / DISLIV* /-ET
DÉTELAGE (19° - déverbal / stern) DISTERN  m.-ioù : effectuer un dételage de chevaux ober un
distern d'ar c'hezeg & n.vb.
DÉTELÉ,-E (ad. / pp) DISTERN / DISTERNET
DÉTELER (12° / attelle ; var. GR désatteler  distærna,-starna) DISTERNañ,-iañ,-iñ (tous sens) :
sans dételer hep disterniñ  (& fig. Ph hep kerc'ha < kezeg & 'nes distagañ sans détacher)
DÉTENDEUR (19°) DISTENNER,-OUR m.-ion (f.1)
DÉTENDRE (12° < detendere lat. - ie *ten ; v-br  tent- / tanntou & m-br  prenndenn, gall  tynnu
tendre ; GR débander distenn,-a / disteigna & didapiçza ;  C. dihuzaff = confortaff, NP Dihuzgar &
v-br didanuud, m-gall dyhudaw > dyhuddo : console LF 139 & Laouenan c 1830 / 120 d’en zivuza
/  T-Go<CV  dihued risée)  DISTENN,-añ,-iñ :  détendre  la  corde  distennañ  ar  gordenn (Ph  &
repasser le linge loct KW / distegnañ débrayer, distignañ (se) déclencher, diantellat (se) distendre) /
(fig.) REPOSe,-POZiñ* : se détendre l’esprit da repos ar spered, 'n em repoziñ (& Ph didual / en
em ziduiñ (se) divertir) & raisons de se détendre (méton.) abegou d’en em ziskolpa°
DÉTENDU,-E (12° ad. / pp) DISTENN /-ET, (fig.) REPOS : chom repos ( didenn : didorr-kaer &
adv., diskuizh défatigué, dispos éveillé fig. & diantell distendu)
DÉTENIR (12° < detenire lat. – ie ten- : sanskr tantra, gr & ton, angl thin / v-br-gall tanntou LF ;
gaul-celt  &  delgu  (con)tiens /  del ! C. delchell  =  derchell,  GR  derc’hel,  dalc’het  &  miret)
DERC’HEL / DELC'Hen, DALC’Hiñ (& dalc'het)traoù laeret), détenu en prison dalc’het er prizon
(daou gwir Vreton – Gourvenneg ha Leon Pll<YP) ; (Ph) il la détient EMA (-hi) GANT (hennezh) ;
(posséder – inf.  rare,  surt.  S3)  PIAOU,-iñ (W) : personne ne détient l’avenir  den ne biaou an
dazoned / den n'ema an dazont en e gerzh ; (séquestrer bêtes) BAC'Hañ,-iñ : bac'hañ loened
DÉTENTE (14° < vb / ten - ie ; gaul.-celt drageno : épine, v-br-corn-gall drain, v-irl draigen >
draighean /drain/  blackthorn ;  C. dren, dreyn-ec & NL drenec ; GR ressort d’arme à feu  dræn,
drean pl dræin : an drean a zisvant ar fusuilh) DISTENN m.-où : un peu de détente (géopolitique)
un  tamm  distenn  etre  ar  broioù-hont, de  la  détente  entre  matchs  (sport)  distenn  mat  ‘tre  ar
matchoù ; (personne) REPOZ  m. : un tamm repose / tamm diskuizh (Prl & berramzer bon temps,
didu diversion,  ehan halte,  sav-kein pause & tenn-anal) ; (arme) DRAENENN f.-où /  DRAEN m.
drein (& pluñvenn gâchette, spleitenn languette), dur à la détente (pingre) sec'h e gein / krug-sec'h,
(stupide) poud e spered 
DÉTENTEUR,-TRICE  (14°  <  lat.  juridique  detentor  ;  GR  poseçzor-ed,-our-yen  &  -ès-ed,
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détenteur injuste p.disleal, nep a vir tra un all a ënep justiçz & tenant) DALC’HER m.-ien f.1 (&
Mar. Ki<PD dalc’hour a-benn tenant la barre d'une embarcation de pêche au vent, dalc’hidi parrain
& marrain < dalc’hen badeziant & badïanchou Dp), (possédant) PIAOUER,-OUR m.-ion f.1
DÉTENTION  (13° < detentio lat. / tenir ; GR poseçzion, qerz, du bien d’autrui dalc’h-idiguez,
miridiguez  eus  a dra an hentez  & sugidiguez  vras  – gall  carchariad –  n.vb. :  an) DERC’HEL
(armoù & var. /  dalc'hidigezh rétention / tenue), (possession - ar) PIAOUIÑ (ud & ur piaou m.) ;
(détention - de qun)  BAC'HAÑ :  ar bac'hañ bugale ; détention criminelle  bac'hañ kriminaerion &
détention provisoire ar bac'hañ da c'hortoz
DÉTENU,-E (16° < pp ; C. dalchet) DALC’HET : unan dalc’het (bar prijon, en toull, er vac’h, tu
pe du), re dalc'het… (cf. dalc'hiad adepte & pl. parrain et marraine)
DÉTER (arg. 21° - rap, télé etc. : il est déter) > DÉTERMINÉ
DÉTERGENCE (n.vb. - ar) SKURIAD (m.)
DÉTERGENT,-E (17° < lat. Med.) traoù-skuriat
DÉTERGER (16° < de\tergere lat. - nettoyer ; GR écurer scurya, scuiryat, scurheiñ ar vassinou =
pura ar stean, scarza, nættat & ALBB n° 542 : récurer - syn. SKRIW, SPUR-) SKURiat*,-iñ (E-W)
DÉTÉRIORATION (15° < bas lat.  < deterior - comp. : pire -  C.  fall = ƒempl,  GR  fallaënn)
DIHEIADENN f.-où (ar skorn bras war an hent Pll & cf. T labezadur) 
DÉTÉRIORER (15° < bas lat. deteriorare - & se déteriorer)  DIHEIañ,-iñ : la route l'est par les
camions lors du dégel diheiet an hent g’ar c’hamionoù bras da vare an diskorn (Pll) & ma forpant,
ma jiletenn zo ganin diheiet (Ph trad.<Goadec j’ai détérioré ma veste et mon gilet) = deterioriñ an
douar (Tu / Prl diransein / diskantein), (apprt - écraser) FRIKañ (kein e vag – T<JG / Ph flastret
mais & rojata, flis(tr)et hariko g'ar rew) ; (se détériorer) MONT DA FALL : leurs rapports se sont
détériorés aet an traou da fall etrese (Ph), (fam.) KASS 'MAEZ : la hache kass an hach 'maese (&
drastañ ravager, fondiñ démolir, labezañ abîmer)
DÉTERMINABLE (18° - dér.) TERMENAPL*
DÉTERMINANT,-E (17° ; Mat.<JM & Gram.) = determinant m.-ed, (ad. - ger)-TERMENAÑ
DÉTERMINATIF,-VE (15°) termenidig /-ik*
DÉTERMINATION (14° < lat.-atio  – gall penderfyniad / cinneadh irl < penn / cenn – Mat.<JM)
determinadur / TERMENADUR m.-ioù & n.vb. ; (de la détermination)  mennerezh  m.-ioù, (usu.)
NERZH-KALON  m.(-où-)
DÉTERMINÉ,-E (14° pp / ad. ; GR disaouzan, hardiz, hardeh & un den eo ha ne zouch qet un
all, ur map eo ne’n deus aoun a nep tra all / C.) determinet (& deter'), (ger) TERMENET, (à faire)
MENNET (da ober & Y.Gow : goubeet)
DÉTERMINER (12° < determinare lat. – termen, gall penderfynu, pennu / cinn Gén. ce(a)nn irl :
penniñ ;  v-br  ditermenetic, C. determinaff  /  diffiniaff, GR peur-ober, resolf,  en hem resolvet &
derc’hel, diliberi – Mat.<JM) DETERMINañ,-iñ, TERMENañ,-iñ (gerioù, traoù all), (sens - itératif
/  davantage)  RESSISSAat (& Ph  ressizañ préciser /  deliberiñ) ;  (& provoquer)  "devoudañ" (ud),
LAK’ DA SEVEL ; (& se déterminer – gaul.-celt menme - ie / mens)  MENNiñ :  an heni a venn,
hennezh a c’hell (adage : qui se détermine réussit / y parvient / pseudo. Meavenn < me a venn 'moi
je  veux',  suis  déterminé-e), ober  e  vennozh  /  war  e  veno ;  (météo)  FESSOniñ   :  le  temps  est
déterminé par la lune fessonet an amzer g’ar loar (& amzer fesonet d'ober erc'h / stummet d'ober
dour )
DÉTERMINISME (1827 Rob. < all.) =-ism m.-où, & terminidigezh f.-ioù
DÉTERMINISTE (19° < all.) = determinist m.-ed /-our m.-ion f.1
DÉTERRAGE (19° Agr. –  VBF<PT p. 39 douara – n.vb. : an) DIZOUARAÑ (pato...) 
DÉTERREMENT (personne enterrée – n.vb. : an) DIZINTERIÑ
DÉTERRÉ,-E (pp) DIZINTERET, DIZOUARET ; l’air déterré DISTRONK(ET – he liwe)
DÉTERRER (12° < terre ; gaul.-celt, br-corn-gall-irl tir) (en gal) DIZOUARañ,-iñ (irvin, patatez),
(soc  de  charrue)  DISOC'H,-añ,-iñ,-o (&  aboutir  Ph-E)  ;  (personne  enterrée)  DIZINTERiñ  :
dizinteret hag adinteret (Ph / douaret ha dizouaret) & tennein ‘maez an douar (Prl)
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DÉTERREUR,-SE (17° / agric. - douarerese) DIZOUARER m.-ien f.1
DÉTERSIF,-VE (16° < detersus lat.) SKURI(ER) ad. & m.-ion f.1
DÉTERSION (16°< lat. Med. / vb tergere) SKURIEREZH  m.-ioù
DÉTESTABLE,-MENT (14° < detestabilis  lat.  /  arabe makrouh,-a,-în pl<vb مكروة  / karah كرة 
krah ;  C. deteƒtabl / teƒt – dieux ; GR argarzus : Neron a yoa un den argarzus) KASSAUS  : un
comportement détestable un doare kassaus (& askas haïssable, kasus > kajus Pll fort désagréable &
très ‘kajus’ - bretonnisme Ph / T  heg / hek* & NF Le Hec) 
DÉTESTATION (14° < vb & lat. ; NP v-br  Diargarth < carth  Cart. Quimperlé 11° LF 75, GR
argarzidiguez) ARGARZH m.-où, & argarzhidigezh f.-ioù
DÉTESTER (15° < detestari  lat.  /  dieux à  témoin  kemer da  dest, v-irl  argart  :  called  ;  GR
argarzi : me en argarz, m’en ærgarz & m’ez ærgarz, an diaul m’en argarz = an diaul  + benedicite,
pater, il  est détesté de tout le monde  argarzet eo gand ar bed all,  ar bed oll en argarz = 18°
Detestet ho pec’hejou) ARGARZHiñ : m’en argarz (Kerenveyer 18° horreur !), KASSAat* = KAZ°
(ouzh ub – T<JG = Ph kas* /a:/ A long & kassoni ‘m eus deus hen’z Pll je le déteste ce type ! & Prl
kavout kas doc’h ub) ; je déteste le voir FAE (ganin) gwelet hennezh ! (Ph - TK & T<JG)
DÉTHÉINÉ,-E (20° / thé < chin.) te deteinet (tennet tein dig’ / n'eo ket te d'ober kafe !)
DÉTIRER (12° < tirer - ie germ.  (to) tear  & all.,  sanskr. dar, gr δείρω - Littré / trahere lat.; GR
distenn repasser  KW)  DETIRiñ  :  detiriñ  kerden, (draps)  DIFRETañ,-iñ,  KATIORiñ  (liñserioù),
(détirer avec bruit) STRAPal : strapal liñseier (Ph & KW distenn : feri°, strilhiñ, stropal)
DÉTISER (GR ôter tisons du feu fichal / fichella & dispac’hat an tan : tenna ar c’hiffyou / scodou
eus an tan evit miret na losqeant) DISPAC’Hat (tan & ur c'hef-tan, skod-tan, etivi)
DÉTONANT,-E (18° part.présent < vb ; gaul.-celt tartos : sec & tarte, v-br-gall  tard gall  tardd,
tart irl thirst / tarch-kurun) TARZH : danvez tarzh, & tarzhus
DÉTONATEUR (19° - dér. / agentif) TARZHER m.-ion (f.1)
DÉTONATION (17° < lat. ; v-br tardom gl clangor)  TARZHADENN f.-où, TENN m.-où :  trouse

tennoù (drajez - Pll chasse / tarch-kurun) = (PEZH) TENN (T<JG : énorme tir), STRAKAD m.-où
(Wi<PYK / Ph strakadenn craquement, strapadenn déflagration & diston écho Ph / retentissement
& C. Daczon)
DÉTONIQUE (20° < angl detonics n. – Chim.) = an detonik (m.-où)
DÉTON(N)ER (17° < ton – tonus lat.,  gr  τόνος tonos tension & ten- - ie /  Thunder, gaul-celt
Taranis Gén. : du Tonnerre = Jupiter tonnans ; v-br tard il résonne LF 558 ; GR ne pas chanter juste
distoni / discana, disacordi & biscana : une voix qui détonne ur vouëz diston & discan, biscan, un
distoner) DISTONiñ (Ph  retentir  -  motocross  /  forêt  du  Fréau  motoioù é  tistoni’ bar  c’hoad),
(éclater, éclore) TARZHal,-iñ (& Ph strakal, strapal, stropata & ms Past. Pll moueziou o rasqeltra /
skeltr) ; détonner (couleurs) DIJAOJañ,-iñ : ‘zijôj ket (Ph<AT)
DÉTORDRE (12° < torquere lat. & terquer - dial. Norm., gr τρέπω tourner  ; gaul-celt torcos, irl
torc : torque = gall torch & Pll torc’hlistrïoù ; GR disvea & divea, dineza, distrei, didorgammeiñ &
tordre et détordre le linge  guësqell ha divesqell al lyenaich, goasqa ha divoasqa al lyen – & se)
DISGWEañ / DIZGWEo (war an tu all T<JG & houarn Ph le fer), DIWEiñ (Prl diùeiein &  dineziñ,
ober ur nez / ur gwe T<JG & Ph  gwaskañ-diwaskañ lien essorer &  mugañ dilhad / bugad Ph –
NALBB n°465: laver le linge)
DÉTORS,-E (16° / tors - torsus lat. / tortus ; GR disve, dive & dinez, distro, divoasq) DISGWE /
DIWE : fil de fer orjal disgwe
DÉTORSION (n.vb. - an) DISGWEAÑ, DIWE m.-où
DÉTORTILLER (12°  -  GR  v  détordre ;  Ph  tort  &  teurt /  "teurdre"  -  dial.  Norm.)
DIDORTILHañ,-iñ (T  didortuilhañ /  Ph  didortisso  /  didortigelliñ désentortiller),  (détordre)
DISGWEañ (linennoù nilon T<JG)
« DÉTOSSER » (gallo « détocer » - W) disorbiñ / DISORC'HENNiñ
DÉTOUR (12° destor < tor lat. – ie t-r :  gr  τόρνος part.passif τερέω, percer, aoriste 2e ἔτορον,
radical tri- traverser - Littré / gaul.-celt. & angl. (to) throw ; v-br-gall tro, C. diƒtro, GR distro-jou,-

GERIADUR BRAS F.FAVEREAU – français-breton © Francis Favereau 2022



you : an distro eus ar ru, clasq distroyou, digarezyou & fineçza & ءوجدة 'oudja / 'ûja NL – chemin)
DISTRO f.-ioù : faire le détour  ober an distro, TRO : klask an dro, kla’h tro  (Prl &  Ph  dizro) ;
(sinuosité)  KAMMDRO f.-ioù : Kammdro an Ankoù (Tournant de la Mort – LH) ; au détour du
chemin e pleg an hent (& kilbleg repli, kildro méandre) ; sans détour (komz) DIDRO
DÉTOURAGE (20°  /  gaul.-celt.  cladio-  gall  cladd) DISTRO  /  DIZRO f.(-ioù)  :  an  dizro
(Dp<PYK), (n.vb. - an) DIGERIÑ KLAZ, (an) DIVORDAÑ
DÉTOURER (20° /  gaul.-celt.  cladio-  /  klaz,  kleze, gall  claddu :  to dig  ;  C. diƒtreiff,  diƒtro)
DIZRO,-iñ (vb  –  Dp<PYK  /  TK<MxM)  DIZROELLat*  (g’ar  falz  –  en-dro  d’un  droell),
DIREILHiñ  (&  dirailho  un  dachenn  –  W<FL),  DIRESTo  (park –  K<PYK),  DIGERI°  KLAZ
(L<MM base DIGOR- & digoriñ hent, tenn, troc'h & boem klaz / DIGORiñ ur park da zorno mais)
& (Go<KC) ober roudenn en-dro d'ar park ; (en général) DIVORDañ,-iñ (tachennoù)  
DÉTOURNÉ,-E (13° - pp / ad. – C. Lech diƒtro : lieu lec’h distro) DISTRO / DISTROET ; par des
voies détournées (en ur glask) tro-distro /-dizro
DÉTOURNEMENT (13° hapax) DISTROENN  f.-où, n.vb. (hent, roud), (Prl) diStroadur m.-ioù :
détournement de mineurs an distreiñ minored / yaouankizoù ; (détournement de fonds / louche à
linge) BOGOD  coll.-enn : ober bogod (& tuerezh)
DÉTOURNER (11° < tourner & tour – v-br  troim, troint & gall,  C. diƒtreiff ‘deƒtourner’, GR
distrei,  distroët  & trei  var  an tu  all, à  son profit tuaat,  tui,  distrei  & qemeret  en tu  diountâ)
DISTROiñ /  DISTREIÑ (base  -TRO- & var.  DIZRO-) :  distroiñ e benn, distroiñ ur wazh,  (qun)
TROiñ DIWAR :  détourner  de  sa  voie  troiñ  ub diwar  e  hent ;  (fonds)  BOGODañ,  TUañ,-iñ /
TUAat* ; se détourner de TROiñ KEIN da ub (& diheñchañ, dilorbiñ)
DÉTOXICATION (20° -  n.vb. - an) dibussuniñ
DÉTOXIQUER (début 20° - W / pussun) dibussuniñ
DÉTRACTER (14° tractare lat. - gall bychanu : bihaniñ / irl beagán ; GR droucq-prezecq ur re,
danta, flemma ur re, drouc-comps vès ur re, droucq-lavaret var ur re & lanchenna, dua ur re,
disenori, goall vrudi - qun) BIHAN(N)Aat*, DROUKPREZEG (eus ub)
DÉTRACTEUR,-TRICE (14°  <  detractor  lat.  vb  & /  tract-  ;  GR droucq-prezeguer,-compser,
danter,  flemmer,  lanchennecq,  goall-déaud,  téaudou  fall,  sarpant)  DROUKPREZEGER  /-our,
DEKRIER / DIKRIOUR m.-ion f.1, ur GWALL DEOD m.-où (& teodoù milliget Pll<MC / abeger
critique, hibouder sycophante, labenner cancanier)
DÉTRACTION (12° < detractio lat. – gall  anfri / bri v-br, gaul-celt brigo > brio ; GR droucq-
prezecq-gou, goall-gompsyou, téaudad, goall-déaudadou) DROUKPREZEG  m.-où
DÉTRANCHER (arg. – flics<F2 : doubler par 2° sortie d’immeuble – on s’est fait détrancher !)
DILOVRET omp bet !
DÉTRAQUÉ,-E (16° - pp / ad.) DIZINGALET (Pll 1975 : dizingalet an amzer / Prl dibantouchet,
dirañset, diskantet), (L<MM) FARAGOULIET
DÉTRAQUEMENT (16°) DIZINGALDED  (f.)
DÉTRAQUER (16° < anc frç trac : piste & track / tractus > traeth - br-gall ; GR direiza, dirouda :
diroudet  an  orolaich)  DIZEEUNañ,-iñ,-o  (ud –  E),  DIZINGALañ,-iñ :  le  temps  est  détraqué
disingalete eo an amzer (Pll<LP / Prl & déglinguer) DIBANTOUCHein, (L<MM / amzer, yehed°) =
FARAGOULia° (a ra an amzer) 
DÉTREMPE (14° ;  C. diƒtempr, GR couleur  délayée  distremp gand dour,  græt  un distremp)
DISTREMP m.-où (& distrempaj m. Ph) & n.vb. : (acier) an disgwerañ minelloù (T<JG)
DÉTREMPER (12° < distemperare lat. / tremp- ; C. diƒtempraff, GR distrempa, lacqât e tremp, e
gleac’h & glec’hi pés / pis : il faut détremper les pois, nous voici au mercredi des cendres red eo
lacqât pis e glec’h, ne qet hiryau evel dec’h / lat. Pueri, pueri, non est hodiè sicut heri - & se d.)
DISTREMPañ,-iñ : distrempañ an toaz*° (tremper la pâte), terre douar distrempet (cf. W dalloc'h
<  dazloc’h) ;  (chanvre,  lin  &  rouir)  AOGañ  /  EOGiñ  (plouz Wi<FL  dolmiñ  /  brukat),
DISGWALC’Hañ : disgwalc’het an douar gant ar glaweier (T<JG / l’acier) DISGWERañ,-iñ : an
orjal a vez disgweret (T<JG & kaoterioù, minelloù &  didemzañ, distuziañ)
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DÉTRESSE  (12°  <  lat.  popul  < distringere  ;  GR  estrenvan-ou & bihanez,  encres-ou,  encted,
encqou vb estrenvani, encreset bras) ESTRENVAN m.-où (& dienes dénuement, esewed gêne) ; en
détresse EN ARGOLL : ur vag en argoll
DÉTRICOTAGE (20° fig. > n.vb. - an) divrochennad 
DÉTRICOTER (1900 / tricot & trique)  DIVROCHENNad /-at* (cf. / tricoter Ph  br(o)edi, gall
brwydo : brodio, corn bros)
DÉTRIMENT (13° < detrimentum lat.  & vb ;  GR  coll,  doumaich,  gaou -  ober gaou da ub)
GWALL m.(-où) : àr o gwall  (W & dre o gwall, en o gwall par, de leur faute), au détriment (de) :
WAR-GOUST : war e goust (Ph-T & diwar da goust) & en e goll, en he gaou 
DÉTRITIQUE (19° - v-br a stledm) A-STLABEZ (adv. & /a 'skla:b(e)/)
DÉTRITUS (18° / détriment < vb deterere : user – gall detritus, graean & v-br stledm v-irl stleidm
gl saniem & gall  ystlom excrément LF 308 – ie / gr) STLABEZAD  m.-où,-achoù :  stlabezadoù
plouz, a bep sort stlabezachoù (Pll & L<MM  sklabezachou) ; DI(C’)H(A)OLAJ m.-où (W<LH :
diholaj, sklaùaj Prl)
DÉTROCAGE > DÉTROQUAGE
DÉTROIT (11° destreit < districtus / strict- vb stringere ; NL Detroit US – v-br distrit < lat ; gaul-
cetl uo-bero ru souterrain NR, gall gofer, v-corn gouuer gl rivus, v-irl fobar : well, ALBB n° 278 L
gouver, gouer-enn = gwazh ; GR striz-ou : tremen un striz, striz-vor, raz & hend striz, hend-qæau :
Chapel Coët-qæau Skr & Feunteun goëlet-qæau Coré-Quimper - Coray, il est dans son détroit –
juridiction ez ma en e vann, beza ez ma en e zalc’h < dalc’h) STRIZH-MOR m.-où-mor (& ode-vor
f.-où mor), (détroit de baie) GOUVER-DROC'H f.-ioù-troc’h (cf. Raz Sun & raz Briad courants de
détroits - nordique)
DÉTROMPER (17°  <  tromper  ;  GR  didroumpla,  didrompeiñ,  difazya,  var.  W difayeiñ)
DIDROMP(L)añ,-iñ (Go<KC didrompet & didouellañ, disaouzanañ, divorodiñ)
DÉTROMPEUR (20° Techn.) didrompler m.-ien (f.1)
DÉTRONCHER (arg.<F2 / flics : reconnaître) DIVEIZa° (Ki<GG & dévisager)
DÉTRÔNER (16°  <  trône ;  GR  didroni,  lemel  divar  an  tron) DIDRONañ,-iñ : Charles  dec
didron[n]et (W1880<PL/ digadoriañ déboulonner & distroadañ, reiñ lamm, sevel e dreid d'ub)
DÉTROQUAGE (n.vb) DIFORC’H (eStr Arv.W : istr & dilenn istri)
DÉTROQUER (huîtres Saintonge / troque : troche – Wu) DIFORC’H (eStr / istr), DILENN (Ki),
didork(ad)añ (T)
DÉTROUSSER (12°  destrosser  <  trousse  & gallo  =  retrousser ;  GR  didronçza,  didrouçzeiñ :
didronçza e lostenn, voler ribla & brigandal – gaul.-celt. Brigantes < brigo : force & NF Briant)
DIDROÑSañ,-iñ  (lostenn &  (troñsañ-)  didroñsañ  /  distroñsañ  (retrousser)  ;  (vol  –  de  grand
chemin) riblañ,-iñ 
DÉTROUSSEUR (15°) ribler / ribl-laer m.-ien /-laeron
DÉTRUIRE (11° < lat. popul < destruere - ie °strew : étendre – gall distryw / distrew- disséminer
–  C.  Distruget,-gaff, GR  distrugea /  strugea,  goasta,  dizalbadeiñ  & hem zistrugea :  em laza)
DISTRUJ,-añ,-iñ,-o (tous sens &  en em zistruj se suicider /  dizalbadiñ saccager,  diskar abattre,
dispenn défaire,  fondiñ  &  freuzañ démolir) ;  détruire  une  espèce  DINODiñ  (astuz T<JG/Ph
dic’houennañ ar logod)
DETTE (12° < debita – vb debere / gall  dyled : debt, irl  dleacht, dlí : law ; v-br  dele-, C. Dle
‘debte’, GR dle, dele-eü : lesel e zleou da baëa, dastum dle, carguet a zel, disle – ALBB n° 166
dette W dele, deli, îles Li-Ko dle & sle, le / gle LT-Go-Ph) DLE < DELE (W & E) m.-où : ober dle
(& gle Ph-T<JG -  pl.  rare  :  des dettes usut >  ur bern dle,  ur sac'had gle & choukadoù gle -
T<RKB) ; Dette publique  Dle ar Stad, le poids de la dette  ar zoum 'le (L<F3) ; dettes courantes
(notariat) skalboudennoù (Go<FP), (arg. Chon<BTP) pikerez*° (‘neus) 
DÉTUMESCENCE (18°  /  tumescent  ;  gaul.-celt.  (di)uertomu  &  v-br-gall  tum -  n.vb.  :  an)
DIAROUEZIÑ, DIDIÑV / DIDEÑV m. (& evodiñ, dihodiñ / tiñvañ & teñviñ)
« DEU » (gallo : du /d./ EU ouvert = de la peine, & du mal à & vb. « s’deüde » en em jal’ – m-br
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deur / deuri E<LC & vb deurvout / C. Deuruout doloir > teurvezout)  DEUR m.-(i)où : deur zo bet
(Concarneau Ki)
DEUDEU (arg. : en deudeu & en deuspi < speed - frangl.)  BION-HA-BION  (var. E<rd & W :
buan-ha-buan)
D.E.U.G. = an DEUG brezhoneg
DEUIL (1 - 12° duel & 15° < bas lat. dolus < dolere / dolent ; m-br  caffou, caffoez,  irl  cumha
/ku:/ nostalgia, basq. dolu, lutu ; GR cañv-aou,-ou : abid cañv, cañvaoüi & douguen cañv, cundui
cañv,  qyutaat ar c’hañv,  tud ar c’hañv) KAÑV m.-où, KAÑVOÙ m. (anc.pl.-ez) :  faire le deuil
dougen kañvoù (da ub), ober e gañv(i)où (d’ub, ud – pratique de deuil),  ober e gañvoù (da ub –
Silvestrig trad.  Ph),  de  sa  bien  aimée  ober  kañvoù  bras  d’e  vuiañ-karet (trad.  Ph  & NL Pll
Rosarhaon) & faire son deuil (fig.)  ober e ziouver (a, eus ud),  porter le deuil  gwiskañ kañv, sin
kañv (signes – W) BEGIN  m.-où :  boud begin (Prl & boud kañvigaou), & ar re-se a zoug begin
(Arv.W<Drean : begin bras / hanter begin), taolet he doa he begin (W) & prendre le deuil (g)ober
begin ; crêpe de deuil sin kañv m. (laket war ar gwenan Pll) & ur c'hañv war e vrec'h ; en deuil en
kañv, e begin, & (anct)  mantellet ; conduire le deuil  kunduiñ kañv &  e penn ar c'hañv ; tréteau
funèbre / lit mortuaire ar vazh-kañv / war ar varvskaon (Ph & pp bazhkaoniet) ; avoir des deuils
(Prl) & koll tud  
DEUIL (2 - NL : Deuil-la-Barre 95 < gaul. Divoialum < deuos & ialon - divin défrichement) =
DEUILET (NL Aisne dim. < gaul.) > DEUIL (NL)
DEUR (fr-prov : source & doue dim.-et: douet < gaul. dubra, dubron irl dobhar, var. W deur, deùr)
> DOUR / DEUR
DEUS EX MACHINA =
DEUSIO > DEUZIO 
DEUTÉR(O)- (gr deuteros : deuxième) =
DEUX (11° < lat. duos Acc.pl duo & bis < dvis - ie / gr duo δύο, germ. Zwei, two ; gaul-celt duo &
uo-diu / (ci)allos & cf. Allobroges > Galates, v-irl  fo-dí : diwech, gall  dau / dwy f. - basq.  bi- >
biga, biko, Biarritz / زوخ : zûj, طنين tnîn ; v-br dou hanter, C. douhanter, GR daou, dou / diou, div :
monet daou-ha-daou evel sant-Francesis, diou vech, daou c’hemend all, daou c’hant, daouhanteri,
daou ene & à deux de jeu quyt, par, ingal, qêver-e-qêver ; ALBB n° 115 /dow/, /diw/) m. DAOU f.
DI’ : div*, diou° & diù, diwe (mut.1, accentué devant monosyllabes, ex.  di(v) wech   ['diwe\] &
duel ex.  di(v)vrec'h  ['divreh\x] bras,  di(v)vronn /'divro n/ seins,  daouejen (E  daou’jen deux boeufs
attelés, m-br daouzenou ensembles de deux personnes), deux par deux daou-ha-daou m.,  diw-ha-
diwe f. ; tous deux o-daou (m. / f.) o-diw (& eux deux, elles deux / nous deux hon-daou, hon-diw,
vous deux  ho-taou, ho-tiw) ; tous les deux (jours)  bep* / beb eil (devezh & beb daou zevezh)  ;
couper  en  deux  daouhanteriñ (&  vb  daou- :  daoudaolañ,  daoudoullañ,  daougrommet  &
diwrannet) ; deux fois plus  un hanter muioc’h / brasoc'h (Ph = Li<F3  un hanter pounnerroc’h /
Lanarvili), en moins de deux evel lared chou d'ur yar ; ne faire ni une ni deux lared yô (Ph & yô /
yao !) & on ne peut pas faire deux choses à la fois  N'haller ket kanañ ha c'hwistellat asambles
(Plouézec Go<DG)
DEUXIÈME,-MENT (si plus de 2 / 2 seult > second ; gaul-celt al(l)os & ciallos 2ème Graufesenque
en Millau / Allo-broges, gall ail / eile irl other - ie / lat-gr alios & 2° tanïan ثنين / ثانين tnîn /Tnén/ ;
v-br pop eil gueith, loc… C. eyl, GR an eil eo, evit an eil guëach) DAOUVED / DIWVED (m./f.) m.
/-VET* (ad. : divet gwech Go<KC - & mut après art. : an niùvet – W & NL an Divid / An Daoueou
Les Tas de Pois NL mar.) : la deuxième partie an daouved ran(n – Gousperoù ar raned trad. Ph),
second(e) EIL (& eilved) : a-benn an eil gwech (Ph) ; deuxièmement (adv.) DA EIL
DEUX-MÂTS (19° - bag) DI(V)WERN (duel / gwern)
DEUX-PIÈCES (20° - ti, dilhad / pezh) DAOU-BEZH
DEUX-POINTS (16° ponctuation - dictée ; v-br dou punct) DAOU BIK / -BOENT : daou bik, eme
ar plac'h  
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DEUX-PONTS (avion - un) DAOU-BONT m.-où
DEUX-QUATRE (rare - calq. : 2x4) DAOU-PEVAR
DEUX-ROUES (20° un deux-roues) un DIWRODe (duel) f.-où,-joù & diwrodaj m. : war e ziwrod
(sur son solex Pll<PM)
DEUX-TEMPS (daou amzer : daou tri amzer en deus an den / div teir amzer /... en eil evid eben  -
rime), & moteur à deux-temps DIFRONKER m.-ion (bagoù T<JG – méton.)
DEUX-TIERS (v-br dou parth & NF Daouphars / palefarzh - duel) DAOUFARZH  m.-ioù,-où
DEUZIO (Cf. DEUZIÈME,-MENT) EIL(VET) TRA...
DÉVALADE (NL Sud / val : chemin) > DEVALENN
DÉVALÉ (NL Berry : forte descente) > DEVAL…
DÉVAL(L)EMENT (Cf. VBF<PT p. 125 / harnais devaler Wu & Arv. - mut. > an nevalir, an alir)
DEVALER m.-ioù : an nevaler (& Ph belost m.-où)
DÉVALER  (12° < val - vallis lat. ;  C.  Dantnou ; GR  mont var naou, monet var bouës traoun,
devaleiñ W –  ALBB n° 161 : descendre 9 pt Wi =  diskenn & diskar Wu)  DEVAL (g’an diskenn)
DISGRA(V)iañ (g’an hent T) / DISKENN (& cf. &  C. dinou verser > dinaouaou,-añ (se) déverser,
Ph dont war-draoñ)
DÉVALISER (16° < valise ; GR divalisenna & roba / diroba) SAMMañ,-iñ (e draoù, ud) DIG'
(ub) ; (banque) DISTALiañ,-iñ (& dibourc'hañ dépouiller, laerezh voler, skrapad ravir)
DÉVALOIR (Suis. / val) DEVALENN(IG) f.-où : devalenneu don (Wu – 19°)
DÉVALORISANT,-E (20° vb) DISTERAAT*
DÉVALORISATION (20° -  an) DISTERAADe ;  (Ph trad.  < Iann ar  Gwenn  neuzen e  kouezh
warnout an) DIDALVEZ  (m.) 
DÉVALORISER (20° < lat. valor) DISTERRAat* (talvoudegezh ud, ub) / DISTAOLer (ar priz) ;
(fig. & se dévaloriser) DIDALVE(S)Aat*
DÉVALUATION (20° < angl. / gall di-dâl : unpaid – n.vb. : an) DIDALVOUDEKAAD
DÉVALUER (20° < angl fin 19° /  value ; irl  diluacháil) DIDALVOUDEKAat* & (se d. - fig.)
mont da skass (Go<FP)
(DEVA)NAGARI (sanskr deva dieu - ie / deus, Zeus & nagari citadin : sanskr usuel) =
DEVANCEMENT (14°-18° - an) DIARAOGIÑ
DEVANCER (12° < devant -  de / avant & ante lat.  ;  gaul.-celt.-rago :  anco-rago ;  GR  monet
araucq un all, beza diaraucq, diaraugui un all & tremen ur re, trec’hi da un all : tr eo gandhâ, &
diarbenn ur re, mont a ziarben, a ziambroug, monet arbeen ub) DIARAOGañ,-iñ  & (ema) e-raog :
em raog oa-hi, (apprt)  TROC'Hañ,-iñ,-o(u) : troc'het on bet (& Ph lañsañ war ub dépasser qun) ;
devancer l'appel ober e goñje(z) araog an termen
DEVANCIER,-ÈRE (13° ; GR  diarauguer, diavancer & nep so arauzomp : hon diaraugueryen)
DIARAOGER,-OUR  m.-ion f.1
DEVANT (10° < de & avant / ante lat. - ie ; gaul-celt  are- : are-late devant marécage > Arles /
Camargue, aremorici gl antemarini, areuerni devant marais > Arvernes > Auvergne & anco-rago <
raco & ris / v-irl re ; v-br-gall rac : racdoem : raksoñ… & C. Dirac, GR araucq, dirac, diaraucq :
araucq hac a-drê,  a-ziaraucq hac a-ziadrê,  qæ a-raucq & arauzoun, qent evidoun & dont em
daoulagad, dirag va daoulagad, ar bed-oll & monet ebyou ur re, tout devant rag-ænep, rag-êun,
rag-tal, au devant diarben, dialbenna & n. :  an diaraucq & an tu diaraucq eus an ty, ar penn
araucq) DIRAG / DIRAK* :  diragon… diraki  (Ph / Dp)  dirazon… dirasi (Dp) /  dirazi*, EN TU
'RAOG (da), (& fig.)  E-RAOG /-RAOK* : em raog (& ba ma raog Ph / 'tu 'raok ub) ; au devant
ÀR-BENN (da ub), EN ARBENN, WAR ARBENN (da ub & en e arbenn, war e arbenn) ; de devant
A-ZIRAK* / A-ZIRAGe (ub – Ph) ; par devant DRE 'RAOK* : dre raok ha dre dreñv (Ph) & (fig.
DRE ZIRAG) DIRAK* /  DIRAGe :  dirag an noter ;  passer devant  mont hebioù din (&  ema e
go(u)loù ub) ; devant-derrière (pull) TRO-KEIN (a-raog°) : laket ma full tro-kein-araog (Li<YR) &
devant que… (Ronsard 16° = avant que…) rak ma / rage ma… ; n. (le devant) DIARAOG m.-où,
TU ARAOK* ('RAOG)  m. :  an tu 'raog deus ma bragoù  (trad. Ph), & tu 'raok ti hennezh (E =
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dirak) ;  prendre les  devants kemer e  ziarbennoù (&  penn araok*  l’avant  /  Ph devant  du tibia
klipenn ar c'har - var. KRIBENN)
« DEVANTEAU » (anc frç) > « DEVANTIERE »
DEVANTIER (GR & devanteau - dial. > tablier) = 
« DEVANTIERE » (gallo « dvantière ») > TANTER (W) / TAVAÑJER / -TAVAÑCHER f./m.-(i)où
DEVANTURE (13° / devant : façade) BARLENN(IG - STAL) f.-où, DIARAOG (ar stal) m.-où &
var.-enn-où, & devanturenn (ar stal) f.-où (P. Lintanff T)
« DÉVARINADE » (gallo : fête prolongée larga’) BOSS m.-où & « divarinad-où »
DÉVARONNEUR (Agric.) DIVARONER (saout…) m.-ien (f.1 – KT<MxM & Ph)
DÉVASTATEUR,-TRICE (16°-18° < devastator / germ., angl. waste – gall distrywiwr, difrodwr ;
GR goastaër,-our) GWASTER,-OUR m.-ion f.1 (NF), (ad.) & gwastus
DÉVASTATION (14°-17° < lat. ;  C.  goatadur) GWAST m.-où, GWASTADUR m.-ioù & (var. -
abstr.) gwastidigezh f.-ioù, DIRAÑSERE’H (Prl f.-où & goasterezh déprédations / bress saccage –
gaul.-celt. bris- > briser & drast ravage, freus dégât) 
DÉVASTER (10° devastar < lat. < germ. Wüste : désert & waste ; C. goataff ‘degater’ & goatet,
GR goasta,-eiñ) GWASTañ,-iñ : gwastet eo ar vro, dic'hastet-net, DIRAÑSiñ (parkadoù traou Prl) ;
(crevettes) DIC’HASTañ (chevr & dinod(i)añ, rañvañ T<JG)
DÉVEINE (19°) DICHAÑS f.-où : quelle déveine ! g' an dichañs memes-tra ! (Ph)
DÉVELOPPABILITÉ (Mat<JM) diorroadusted (f.)
DÉVELOPPABLE (Mat.<JM) « diorroadus » : ur fonksïon  (& surface gorroenn) diorroadus &
(hag) a c'haller diorren (& displegañ)
DÉVELOPPANTE (Mat.<JM) diorroantenn f.-où 
DÉVELOPPATEUR,-TRICE (Photo. : révélateur )devlopour / DIORROER,-our m.-ion f.1
DÉVELOPPÉ,-E (pp / ad. GR disolo, displeg & diroll, sicoubl – pp) DIORREET / DIORROET ;
(une – Mat.<JM) diorroenn f.-où (& gorroenn crème montant sur le lait bouillant / gour(r)en lever)
DÉVELOPPEMENT (15°-18° < vb - gall  datblygiad, irl  fás  ; v-br-gall  gurre- & NL Gorre- /
Gouray) DIORROADUR / DIORREADUR m.-ioù :  diorroadur ur bugel, (Mat.<JM dévt décimal)
diorroadur  degel ;  DISPLEG  m.-où :  développements  affectifs  displegoù  e  galon (Dasson  ur
galon LH / C. Daczon ‘echo’) ; (pédalier fig. pl.) TRO f.-ioù : donner un développement à l’affaire
reiñ tro d'an afer ; (développement photo) n.vb. DEVLOPIÑ (fotoioù, filmoù) / DIORREN ; en voie
de développement O TIORREN : broioù o tiorren, & war ziorren
DÉVELOPPER (12° anc frç voloper < faluppa bas lat. : bale de blé – Rob. = gaul.-celt. balu /
dibellañ, pellachoù  ; v-br  gurreont < gou- & re = corn  gorre  LF 202, NL Gorrekear, Gorre Pll,
Cosquer-Gorre  /-Gouelet  -  Spézet  ;  C. Gourren ‘leuer’,  GR  ôter  enveloppe  disolo,  lamet  ar
golo(adur) & displega, dirolla, discoubla / gall datblygu : diblegiñ & trin ffilm & se d.- Mat.<JM)
DIORREN (DIORRO- & diorreet /-iñ & 'diorrenet') :  enfant, esprit, pays (etc.) diorren ur bugel (&
L 1900  da ziorren mad he mab crouadur), diorren ur spered, ur vro, diorroet brawe  ;  (déplier)
DISPLEGañ,-iñ (ar gartenn), il développa ses idées displeget en doa e soñjoù ; DIC'HRONNañ,-iñ
(L "dirounnañ" / kreskiñ) : (laine) dic'hronnañ / DIROUNa° gloan, (développer & étendre l'usage -
de la langue) ASTENN (ar yezh - W<JB - Teleg.) ; (photo) DEVLOPiñ : devlopi’ fotoioù (& Helias
blopou enveloppes - popult) ; (fig.) REIÑ TRO (d’e gomzoù)
DÉVELOPPEUR,-SE (20° Techn. / gorroer) DIORROER m.-ien f.1
DEVENIR (11° < devenire lat.  & venir  – ie / gr  βαίνειν  bainein - aller > base /-bate & germ
kome- : come ; v-br-gall diminet < minet aller & minid – gaul.-celt mant-, moni- - ie / mener, mont
& menez - D. ;  C.  Dazonet ‘auenir, futur’ /  donet da veza pinvidicq & pinvidicqât devenir riche /
pauvre donet da baour, que deviendrai-je petra rin-me ? qu’est devenu le bien de Pierre menn e oëit
madeü Pier ? / ma ez eat madou Perz ?) DONT DA VEZ’ / DONET DA VOUT* : devenu vieux d’un
seul coup  deuet kozh en un taol, devenu rouge  deut da voud ruz (& rougir  mont ruz Pll<YR) =
MONT (WAR) : aet kozh, hennezh a ya war fallaat (& mont war wazh / GWASHAat*) ;  (n.) le
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devenir an DAZONED / DAZONT avenir : dazoned ar bed
DÉVENTER  (Mar.  – Li<YR & se déventer - vent  avel & var.)  DIAVELa° /  DIAWELañ,-iñe :
diavelet em eus anehañ
DEVENU,-E (pp vb / venir) : qu’est-elle devenue  petra eo deuet da vout ? (& deut da ve' / da
vezañ, dàet da voud) ; (déverbal ad.) ARRU / ERRU : devenu comme Paris arru evel Paris (T<JG
& Ph erru 'vel Paris)
DÉVERBAL,-AUX (20°) anv diwar verb, & 'deverbal' /-el m.-ioù
DÉVERBATIF,-VE (1908 Rob.) a-ziwar verb
DÉVERGONDAGE (18° < vb - syn.) DIVERGONTAJ m.-où /-achoù, DIVERGONTIZ*° f.-où (&
dirollerezh)
DÉVERGONDÉ,-E (12° pp < anc frç vergonde : vergogne & esp. < germ. / ward ; GR divergond)
DIVERGONT ;  (n.  -  f.)  DIVERGONTADELL f.1, FORC’HELL f.1  (Li<YR) ;  (syn.  -  péjort)
KANTOUILHENN f.1 (T & flawenn, friantell allumeuse / T<JG strinkenn, yetrenn lous & pezh fall,
pezh-lêr, & Ph<HG staotet ganti ar vezh pell zo / pisset ar vezh ganti T<DG)
DÉVERGONDER  (15° & se dévergonder)  DIVERGONTal,  KANTOUILHENNiñ, (parf.  /  sex.)
FRIANTELLat*
DÉVERGUER (17° & désenverguer) DIZELEiñ
« DÉVERJUTÉ,-E » (gallo usut / verjus & juter) DIVOEMET (di'baoe dec'h !)
DÉVERNIR  (17° / vernis)  DIWERNISSañ,-iñ, DIRUSKañ (kribenn he gar / e feskenn Li<YR /
peau Ph dirusket penn ma glin)
DÉVERNISSAGE (19° - déverbal - un) DIRUSK, DIWERNISS  (m.)
DÉVÉROLER (arg. Inform. / venin - var. - bulum) DIVULUMiñ
DÉVERROUILLAGE (n.vb. - an) DIVORAILHAÑ
DÉVERROUILLÉ,-E (pp / ad.) DIVORAILH /-ET
DÉVERROUILLER (16°<12° desveroillier < veru lat. : broche / gaul.-celt. beru- ie / berwe ; GR
divorailha, digourouilheiñ) DIVORAILHañ,-iñ, (porte avec une clé < gaul.-celt.  prenne gl V 5°
"arborem grandem" / prinni - Gén.) DIBRENNañ (an nor – T<JG-Ph &  disparlañ  débarrer, W
digrouilhiñ / digraouiañ & diveriañ décrocher)
DEVERS (11°< de, vers ; GR devers la Toussaint passée e tro kal ar goañv tremenet, e-tro gouel an
oll-sænt  divezâ ;  entrese  Paris,  varzu  Castel-Paol,  en  tu  diountâ –  par-devers :  par-devant)  A-
ZIRAG /-ZIRAK* & dre  zirage ur  barner, (en  possession)  E-KERZH :  par-devers  soi  (S1)  EM
C'HERZH (T - cf. JG)
DÉVERS (17° < deversus lat. & versus pp vertere & gaul.-celt uert- - ie ; v-br & C. Dinou, gaul-
celt  naua  >  noue  & nef  –  ie :  tronc  évidé)  DINAOU m.  :  dinaou  zo  g’al  leur, Pont-Dinaou
(Plouguer...) ; qui a du dévers (ad. C. dinous) = dinaouüs
DÉVERSEMENT (18°) DINAOUADUR m.-ioù, (marée) DICHAL / DISHAL m.-où
DÉVERSER (18° < verser & vertere lat. ; v-br-gall dinouom, C. dinou, dinouet : cuillet - & se)
DINAOU,-iñ (tous sens) : an dour a zinaoue, DICHALañ / dishaliñ (& deverañ couler, diskargañ
verser = dinaou W) / SKUILH,-añ,-iñ (dour / gwad), décharge sa bile / mauvaise humeur sur autrui
TAOLER / TEUREL e valis àr ub (Wu<Drean)
DÉVERSOIR (17°) DICHALER m.-ioù (Helias / Ern. dishaler & hiriss daraise < doratia gaul-celt,
(poull-)skorf  décharge (cf.  NL Pont-Scorff  & NR/NL Guémené-sur-Scorff),  Ki<LK  kan-foll  &
rañvell-goll trop-plein, laeres bonde d’étang f.1 ‘voleuse’)
DÉVÊTIR (12° / vêt- & vestire lat. ; C. diuicaff ‘depoiller’, GR divisqa, diusqeiñ / gwisgo gall)
DIWISKañ,-iñ-o : diwiskañ e zilhad, diwisk da dok ‘ta (& lam Ph / Prl duSkein : gwisko) & (vêt. –
dévêtis : dilhad) eus dindanno (T<JG)
DEVÈZE (NL Gironde : fontaine - D. < gaul.  Divona) & Devise NR (gaul  divo/deuos divin) >
DIVONNE (Divona)
DÉVIANCE (1968 Rob.) DIROUD  m.-où /-ENN f.-où 
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DÉVIANT,-E (20° part.présent / vb – unan) DIROUD
DÉVIATEUR,-TRICE DIROUDENNER m.-ion
DÉVIATIONNISME (mi 20°) /-ism m.-où & dihentadur m.-ioù
DÉVIATIONNISTE (1957 Rob.) deviasionist m.-ed & dihentad  m.-idi f.1
DÉVIATION (c 1300 < deviatio lat. / via & vehere - ie sanskr vah – n.vb. : an) DIROUDENNAÑ ;
(route)  DISTROENN f.-où /  DISTRO f.-ioù ;  (de la colonne vertébrale)  DISGWIADENN f.-où :
disgwiadennoù ar c'hein (& gwar er planken) ; (déviant la boule au jeu)  FORT m. :  fort ‘peus !
(T<JG)
DÉVIDAGE (1700) DIBUNEREZH  m.-ioù, (un) DIBUNADENN f.-où (Ern.)
DÉVIDER (11° < vider  ;  GR  dibuna,-eiñ < pun  /  daspun,  despin & var.  – NALBB n° 473)
DIBUNañ,-iñ,-o (tous  sens) :  dibunañ gloan (Ph  & /dib:n/ Ki & E –  syn. Are  dibellennañ,
dibolot,-enniñ W,  digudenna Li &  diskudenniñ E &  diguno, diluziañ neud L-Ph &  dispugn-añ
/dispya/ Lu-Are /  spugna enrouler  la  laine  – Saint-Cadou pt  22 & J.Kerrien,  dirouestlañ  Li
/dirwsta/, dirosta  Pll<YP-Ki, displegañ  Ku, dispak  W, dispenn  E-T,  fondein Wu,  kaladuriat
renvider) ; dévidant et filant (Ronsard / mignonne, allons voir... – 16° / m-br) ‘tibunaff ha ‘nezaff
DÉVIDEUR,-SE (GR) DIBUNER,-OUR m-ien f.1
DÉVIDOIR (13° ; GR an  stell pl  astell  & gaulettes ar goaligner, brochennou, brechadd, pivot
sichenn / troad an stell, à roues  dibunouër, coçz, traoüilh-ou & Li  caladur / dibuner W & lieu
cabaled-ou,  campr  an  dibunerez,  campr  neud à  chanvre)  KARR-DIBUNER m.  kirri-/  KARR-
DIBENNER (Prl), dibunerez f.1 (T<JG) ; (rouet) ROD DA ZIBUN f.-où,-joù ; (horizontal) ESTELL
pl. (astell) & (cosse) koss m.-où, (treuil) traouilh m.-où (& kaladur canette, punour renvideur)
DÉVIER (14°-18°  <  deviare  lat.  &  via  /  roud <  rupta)  DIROUDENNañ,-iñ, (boule)
DIBORZHiañ,-iñ / devïañ (boulloù T<F3) & pa oa bet devïet (Kawan T<RKB) ; (véhicule & fig. /
ornière) DIRODLEC'Hiañ (& disgwiañ détordre, distroiñ / dizroiñ détourner, kammdroiañ /-enniñ
faire des sinuosités, loagriñ bigler / loegrein W<Heneu-GB)
DEVIN,-ERESSE (12° < lat popul. < divinus / divin ; gaul.-celt. uati- > (o)vate : bardes, druides,
vates & v-irl faíth, gwawd gall satire / gall dewin, irl amsitheoir uisce : water diviner & collóid :
klasker dour g’ar fichell kelvez ; C. Diuiner, GR diviner,-our, qui tourne le sas troër an tamoëz, qui
prédit diouganer / diougan promettre & n.-où – C.) DIVINER,-OUR m.-ion f.1 : baguette magique
bazh wenn an divinourese (Ph), an diviner a c’hounez e voued / al labourer ne ra ket (adage T<JG :
le devin gagne son pain, pas le paysan & achanter, bamour, strobineller / fichell haleg Ph) 
DEVINABLE (19° - hag) a c'haller divino(ut*)
« D(E)VINAILLE » (gallo - devinette : « devine devinaille » / Ph-T) divin divinadell…
DEVINER (12° & anct dieuer - Littré < divinare lat. / dieu) DIVINañ,-iñ,-o(ut) : divin petra eo ! &
je devine juste ne skoan ket fall ! (T<JG)
DEVINERESSE (f. - divinourez / duvunerese) > DEVIN
DEVINETTE (19° dim.-ette ;  C.  diuinadell) DIVINADELL f.-où (Ph) : (recueil)  divinadelloù an
aotroù Kalvez /  divinadenn (& duvunadenn  Go<KC) f.-où (fait  de deviner &  dihustell charade,
divinatese énigme / dius = election, vb élire C. &  NF Diuset, Le Diuzet)
« D(E)VINOU » (gallo : devin) DIVINOUR m.-ion
DÉVIRER (16° Mar. & gallo « dvirer un drap » = vêt. W tuginiñ / ditir-) DIJELiñ : jeliñ ha dijeliñ
DÉVIRGINISER (19° / virjin T > pp) divirjinet / Gwerc'hez pe diwerc'hez /-et !
DÉVIRILISER (16°-19° < vir lat. - ie / gaul-celt uiros - homme, v-irl fer : gour, gwr / dic’hour-
Diouron <Gouron- & to unman gall digalonni) = devirilizañ / diouron(et) 
DEVIS (12°-13° < vb – gall dewis : choice ; C. deuisaff, dite = lavarez & dius : election) DIVIZ*°
(arc'hant)  m.-où : an divizoù a ra ar marc'hajoù (adage T : bons devis bonnes transactions)
DÉVISAGER (16° < visage & vis lat. défigurer / 19° ; GR difaçza = difassañ,-iñ & dizremmiñ,
difetet)  CHOM PAR (DA / O SELLED ouzh ub),  DISPURNiñ (ub & Ph  dislugerniñ ouzh ub),
DIVEIZa° (ub - Plz<GG / taoler meiz enni)
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DEVISE (15° < 11° vb – angl. motto & irl mana, gall arwydd(air) / ger-arouez ; GR guer, setançz
ex. : Carmant guer an autrou a Kyaon eo Doüe a-raucq, Paix à Molac an autrounez a Volac : gricq
da Voulac,  de Quelin NF > e peb amser Qelen) GER (ger-stur) m.-ioù : ger-stur Rosko eo ro !
sko !, (monnaie – gaul.-celt. 9° pettia) PEZH-ARC'HANT m.-ioù : ur pezh-arc'hant amerikan eo ;
(& devis etc.) DIVIZ* m.-où
DEVISER (12° < 11° diviser < bas lat. / dividere – ie séparer / gaul.-celt. biion & v-br-gall bit, ben
/ gaul-celt  randa NL-NP, v-irl gl pars, partis & v-br rann, rhann gall,  C. deuisaff = lavarez, GR
cacqetal ALBB n° 408 parler Arv.W divis = komz, parlandal & NALBB n° 453 Wu 2pt+1, gallo
parler avec qun ; m-br deuis / divis) DEVISe / DIVIZ*° : eñ a ziviz ur bochad (Wu<Drean > il devise
un max & pour mieux deviser aveit guel devis - W1880<PL / W laret kaer)
DÉVISSABLE (20° / vis < vitis lat. - hag) a c’haller diviñsañ 
DÉVISSAGE (19° - n.vb. - an) DIVIÑSAÑ / DIWIÑS (m.-où)
DÉVISSÉ (Sport / Y.Gow ad. / pp - déverbal) DIVIÑS (m.-où)
DÉVISSER (18° & se dévisser / vis & vitis lat.) DIVIÑSañ,-iñ (& se (dé)visser – crochet /  ema
(di)war viñs - T<JG)
DE VISU (18° lat., gaul-celt Uisu-rix & dru-uids , C. agoez / digouzuez, v-br gued : a-ouez d’ub L)
DIWAR WEL (& Ph evid ur gwel = evid-ar-gwel de vue)
DÉVITALISATION (n.vb. / dent - an) DIVOUEDAÑ
DÉVITALISER (20° / dent ; gaul-celt bito / boëtte boued) DIVOUEDañ,-iñ : divouedañ an dant
DÉVITAMINÉ,-E (mi 20°) DIVITAMINET
DÉVITRIFICATION (n.vb.) DISGWER(ENN)AÑ
DÉVITRIFIER (19°) DISGWER(ENN)añ,-iñ
DÉVOIEMENT (12° < via lat. / NL-march) DIVARCH m.-où (& fourvoiement diheñchadur)
DÉVOILEMENT (17° / voile & vela lat.) DISKUILH m.-où, n.vb. DISKULIAÑ, DIVOUCHAÑ
DÉVOILER (15° - velum lat. - ie & gr, sanskr var ; C. Goel (leƒtr), GR divoëlya, dioëlyan,-yeiñ,
tenna ar goël & disolo) DI(C'H)OUELiañ,-iñ (ud), DIVOUCHañ,-iñ : divouchañ ar sent (Pll /
mouchet da vare pe vare), (fig.)  DISKULiañ,-iñ : diskuliañ e galon(ad)..., se dévoiler  EN EM
ZISKULiañ : ne’n em ziskuilh ket ; (roue) DIWARiañ,-iñ (& disgwariañ dégauchir) & tout finit par
être dévoilé abred pe ziwezad ar bik a gan (T<JG & Ph adage pik pe vran a gan)
DEVOIR (9°-11° < debere lat. / habere pp habitus ; gaul.-celt uoto : dû = v-irl foth / dle(athach) ;
v-br  Delehedoc Cart.Redon & m-gall  dyledauc ayant des droits ;  C. Dleout deuoir, GR dleout,
dleat : varc’hoaz e dlean monet var ar meas, cals a dleit din, dec’h e tleye diblaçza, dleour oc’h
dign, dleet eo caout sourcy aneze & rencqout : ez rencomp oll mervel, mervel a dleomp oll – ALBB
n° 165 / argent dleout / gleout LT-Go-Ph & KW & kaoud gle / E delek, W deli-ein & bout deliour /
Ki mankout, renkout – syn. Ph) DELE,-iñ / DLEañ,-out* (souvent non mut.1 – GLE’  Ph / Li ‘zle) :
puisqu’il doit venir peogwir e tle dont, piw a dle (zle) arc'hant dit ?, il doit être à la maison gle' a
ra bi ! (Pll), je dois en avoir dleañ a ran kaout, (se devoir & dû) DLEET / DELE (W) elle n’a pas le
devoir (& l'obligation) de le faire  n'eo ket dleet dehi ober se ; il doit l’être  gle a ra bi (bar gêr
Pll<LF / par devoir moral neket ‘mar’g ay’ : e rank dont du-mañ Pll<GC / Ph<AT e renka bout =
hennezh a leka bout Languidic W<Drean) ; comme il se doit EVEL EO DLEET / EVEL ZO DLEET
(Ph-T<JG & gleet / dele – nuance : j'ai le devoir moral) dleet / dele eo din, (je dois nécessairement)
rede eo din, je le dois (car c’est souhaitable) da(w) / dav* /daw/ eo din (Ph & me ‘gav da mont :
braw) ; (devoir de l'argent / devoir impérativement) RANKout* / RENKo (Ph) : devant y aller pa
rankan monet, je dois dire lar a rankan (Plz<GG & be degaset en-dro ! elle aurait dû le rapporter),
vous me devez de l’argent arc'hant a rankit din (Ph a gleit, vankit / délout & rékout Prl & traoù zo
delet > fatales conséquences) / MANKout* : combien je te dois ? pegement a vankan dit ? (Ph) &
(muté en V- à l'initiale) tu dois / veux vanko a ra dit ? (Ph-E) ; dussé-je vivre cent ans nag e vihuen
cant vlai (W1880 Arz) / nag e vevhen kant vloaz ; On n’aime point à voir ceux à qui l’on doit tout
(Corneille 17° / coup de pied de l'âne à JlD<YlB) Ne garer ket gwelet ar re ‘ver deh dleet
DEVOIR  (12° < vb debere ; GR  dever-you, carg-ou : ober e zever, en hem acquyta en e garg,

GERIADUR BRAS F.FAVEREAU – français-breton © Francis Favereau 2022



mancqout d’e zever, fellel, fallet & fazya, va dever eo monet d’e velet, devoir conjugal an dever a
briedelez, derniers devoirs rei e zeveryou / e oll sacramanchou da un den clañ / dleat = dleout –
moral) DLEAD m.-où (& pezh so gleet), (devoir conjugal, électoral, scolaire etc.) DEVER m.-ioù : il
te faut faire ton devoir (électotal - voter etc. & conjugal - sic) rede e vez dit ober da zever ! (Pll &
vot 1929 grit ho tever en ur vonet da voti faites votre devoir en allant voter) ; (devoirs scolaires)
LABOUR-SKOL n.-ioù ;  se  mettre  en devoir  de  danzen ober ud (E)  ;  rendre ses devoirs  à  qun

(Ph<ML) ober e c'hourc'hemennoù (da ub)
DÉVOISÉ,-E (mi 20° pp / 'divouechet' - Audierne : murmuré - Phon.) DIVOUEZHIET 
DÉVOLTAGE (n.vb. - an) divoltiñ
DÉVOLTER (20° / Volt) DIVOLTiñ
DÉVOLU,-E (14° < devolutus – devolvere lat. / volvere ; GR digouëzet gand ur re dre ar güir,
deuët da ur re dre zigouëz  – acquis, échu – droit)  DEGOUEZHET (da ub : din) ; jeter son dévolu
taoler e ivoul, TAOLer E VRALL, TAOLer KE(HE)L (war ub, ud – Pll<PM taolet kehel /ké:l/ warni)
& elle a jeté son dévolu sur la maison ema hec’h ALAN war an ti (T<JG)
DÉVOLUTAIRE (GR < Droit canon) devoluër m.-ien (f.)
DÉVOLUTIF,-VE (16° < lat. ; v-br deri) /-dereiñ
DÉVOLUTION (14° < lat. med devolutio & de\volvere – gall cyflwyniad, irl déabhlóid ; v-br deri,
m-br dere, dire / C. direer & diren Ph – n.vb. : an) dereiñ (galloud)
DEVON (NL Domnonea / Dumnonia :  Domnonea v-br / gaul.-celt. Dumnonii < dumno- monde /
dubno do(u)n -  don & doun L / dofn & dwfn gall f./m. & NL Douvenant, gall Dyfnaint) = Devon
(leurre métalique / pêche – Lar.) = un ‘devon’
DÉVONIEN,-NE (19° - Géol.) devonian (ad. & m.-ed f.1)
DÉVORANT,-E (14° part.présent < vb ; GR divorus : un tan divorus) ALFANT, (L 1900 = trad.
Ph) eun tan devorant / devorus, (brûlant)  LOSKUS : tan loskus / (traoù)-LOSK ; faim dévorante
NAON DU (Ph-T-L / d’ar baotred g'ar merc'hed...) 
DÉVORATEUR,-TRICE (14° < lat.-ator – GR) divorus
DÉVORER  (12° < devorare  lat.  –  ie  g-l  /  gueule ;  gaul.-celt.  depro-  & loncate,  v-br diprim,
roluncas, C.  deuoraff deuorer = ditrugaff, GR divori & dispenn, difreuza, taga : divori ar boëd,
dibri ê lontrecq, loncqa en un taul, fig. teuzi e oll-dra, frita e vadou & divoradur, divoridiguez…)
DEVORañ,-iñ : (tan) a deu da'm devorañ (trad. Ph le feu vient me dévorer), Etrèzai el bleïdi hou
doé hum zevoret (W1880<PL Les loups s’étaient entre-dévorés & W 1775 des bêtes les dévoraient
(lonnet)  ou devorai),  (syn.) ALFiñ :  qu’ils  le dévorent  e ve alfet  ganto, (Prl)  (h)ARLOUPat* /
(certains en partie dévorés - Go<KC)  darn 'nê oa chaket tamm ; (fig.)  PLAOUiañ,-iñ : plaouiet
(bugel g’ar wis  B.  /  plaoufañ  & happer),  SKLOUFiñ :  eñ a skloufa (W<Drean) ; (fig. - avaler)
LONKañ,-iñ,-o : après avoir dévoré son déjeuner lonket gantañ e verenn (Ph) & dévorer un livre...
lonkañ ul levr ; (par le feu) PULLUC'Hañ,-iñ : pulluc'het ar pont koad (pullufet - Pll), dévorer des
yeux dislonkañ e zaoulagad ouzh / kragañ ouzh ur plac'h yaouank ; dévorer des km pilat hent  
DÉVOREUR,-SE (12°  -  agentif  ;  GR  divorer  & difreuzer,  dispenner,  friter,  lontecq,  loncqer,
taguer, teuzer-yen f.-ès-ed) PLAOU ad. & m. (T<JG) /  PLAOUIER,-OUR m.-ion f.1 (&  rankles,
sklouf & fig.) ; (n. – v-br Bleidbara) BLEIZ m.-i : ur bleiz yod (& kof yod / kof stamm Ph)
DÉVOT,-E,-MENT (12° < lat.  eccl.  devotus  :  dévoué à  Dieu  – gall  duwiol,  deabhóideach irl
/d’avo:d’x/ ;  m-br deuot /-amant, GR devot, devoded, devodès-ed, fals-devoded, briz-devod, crac-
devoded, dem-devot & ur hoh devot W, adv  ez devot) DEVOD m.-ed f.1 & ad. /  DEVOT* :  le
laboureur dévot al labourer devod (Ph & /devo:d\t/ Prl), un dévot un DEN A ILIZ* (Wu<Drean &
tud  iliz,  ur  plac’h  iliz Are<JMS-Ph /  Cozilis  NF & NF Goasdoué /  Mau-  & Gallmau 7°,  NF
Mauguen, gall meudwy / deol pie < de-) / DEN DOUE m. : sant Gwenole, an den Doue (gwerz Ker
Is 19° & W1880<PL moes doue)  une dévote (péjort)  KLOKENN f.1 (KT /  klokal,  Ph sklokenn &
TK<MxM - fausse dévote) SEUREZ LOULL f.1 (grenouille de bénitier T seures pil-pavez / krigner-
ez  treid  ar  sent m.-ien f.1  &  Wu<Drean  bonseur  garzh /  se  montrer  très  dévot  humt /  iront
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Kerenveyer 18°) dibri’ / suna’ an imachou & hennezh zo jezuz abominapl (Wu<Drean)
DÉVOTION  (12° < lat. eccl. devotio & gallo : intention – gall >  defosiwn, irl >  deabhóid ; GR
devocion-ou :  lavaeet  e  zevocion,  e  bedennou, faire  ses  dévotions covès  ha  sacramanti)
DEVOSSION f.-où : on vouait une grande dévotion à saint Herbot kalz devossïon a veze rentet da
sant Herbot  (Are<JMS & Pll<PM d’ar Werc’hese / pardon ar Penity), faire ses dévotions  ober e
zevossion & (n.vb.)  klokenniñ (Ph sklokal fig. / glousser & piété > deoliezh néol.) ; à sa dévotion
diouzh he dorn
DÉVOUÉ,-E (17° pp / ad. ; César : ‘quod illi  soldurii appelant’ < gaul.-celt. soldurio D. : celui à
qui ils ont voue leur amitié doit partager avec eux tous les biens de la vie ; mais s’il périt de mort
violente, ils doivent ou subir en même temps qu’eux le même sort, ou se tuer eux-mêmes ; et, de
mémoire d’homme il  ne s’est  encore vu personne qui refusât de mourir  quand avait  péri  l’ami
auquel il s’était dévoué / Vénètes – hapax ; v-br-gall guistletic - pp) = ar muian devouet (L 1900),
(zélé) GREDUS, (Ph) DEVOT (da ub) : un den devod oa-eñv & (tout en abnégation) emroüs
DÉVOUEMENT (17° ; gaul.-celt. (con)gestlos, v-br-gall (ar)uuistl, irl gíall, C. goetl, GR goëstl,
dedy, sacriviçz – n.vb. : ar) gouestlañ / GOUESTL (déverbal & m.-où), GRED m., & emroüsted  f.
DÉVOUER (16° < devovere lat. / votum pp & ex voto - ie v- / gaul-celt bratu & βρατυ δεκαντεμ /
ex uoto, (con)gestlos (mutuel) gage, v-br-gall uuistl(etic), C. goetlaff ‘gaiger’, GR en hem voëstla
da servich ur re, en hem rei en-oll-dan-oll da Zoüe - & se vouer) EN EM OUESTLañ,-iñ (da ub &
‘n im hleuStein - Prl), EN EM REIÑ (bases RO-, RA-) : celui qui se dévoue trouve des amis partout
an heni en em ro a gavo mignoned e peb bro (adage) 
DÉVOYÉ,-E (12° < vb / voie < via ; ad. < pp.) DIROUDET ; gens dévoyés DISTAOLADENNOÙ
(T<JG), PENN-LAER m.-où-laeron : ur penn-laer ; (pp) DIHEÑCHET / DIHENTET
DÉVOYER (12°  <  voie  –  lat  via  <  ie  w-  :  Weg,  way /  gaul.-celt.  sentu >  sente  &  hent-...)
DIHEÑCHañ / DIHENTiñ,-o : des jeunes  diheñchañ tud yaouank ; se  dévoyer TROiñ DA FALL :
dévoyée en bonne sœur troet da fall moarvat pa oa-hi aet da seurese (Dp hum.<GC & diroudañ,-
enniñ dévier, distroiñ / dizroiñ détourner)
DÈVRE (NR – Cher & Desvres 62 < celt.-gaul. dobra / dubron - eau – D. 118 / NF Dyèvre) =
DEVROUZE (NL 71 < gaul. dubro(s/-on) : eau) =
DÉWATTÉ,-E (19° < Watt) = (tredan) dewattet
DEXTER (NP / lat. & dis) > DEXTRE
DEXTÉRITÉ (16° < dexteritas lat. / dexter - ie /-ter – gall deheurwydd, irl deaslámhaí = ) DORN
MAD m.(-ioù) : ils n’ont ni la posture ni la dextérité n'o deus na stumm na dorn mad (T<JG / Ph
nag adres na dispak & dorn dis)
DEXTRALITÉ (1959 Rob. < dextre / v-br dehlouetic gl accommodata & gall de, dehau / dehou)
DORN DEHOÙ m.(-ioù)
DEXTRE (11° < lat f. / dexter - ie /-ter ; gaul-celt dexsiuos, v-irl  dess > deas, gall  de, dehau /
deheu-, v-br & C. dehou –anct droit,-e : à dextre comme à senestre < Rabelais a-zehou evel a-gleiz)
DORN DEHOU, DORN MAD / MAT* m.(-ioù) : g'e zorn mad (E an tu made droite / dis)
DEXTRINE (19° : sucre) = dekstrin m.-où
DEXTR(O)- (dexter lat. - ie & celt. / hanter, reter ; gaul-celt dexsiuos & v-irl dess > deas, v-br-gall
dehou, dehau gall) =
DEXTROGYRE (19° < gyre gr γῦρος, gŷros anneau ; v-br dihel) DIHELL
DEXTROSUM (19° lat. / clockwise sens des aiguilles d’une montre) = evel bizïed ur montr, o vont
a-zehoù
DEY (17° < turc dâi oncle) = dey Alger (cf. / bey)
DÉZINGUER (c 1900 < zinc) DIBANTOUCHiñ
« DFUNT,-E » (gallo : le d’funt Ernest Nest, Doue d’e bardono !) > DÉFUNT,-E
« DFUNTER » (gallo - vb) > DEFUNTER
DHARMA (sanskrit : loi universelle) =
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DHEUNE (NR 21 9° Duina<gaul dub(is) noire) =
DHUINE (NR 38 > Font noir – ruis.) > DHEUNE 
DHUN (NL < gaul.-celt. dunon – D. /-dun) > DUN
DI- (gr δι di : deux fois) =
DIA (1 - 16° < da : à gauche / hue = T da ! & dia E – GR dia, diha, deha – VBF<PT p. 140 fig. 69)
TUS (Ku-Wi & var.) :  tus ha hàel a veze klevet (Pll<PM) / (Ki, L)  SOÙ ! :  anavout soù diouzh
hael, ne oar na da na hulc'ho (Ku hàel, dihell, ouichedroù),  tirer à hue et à dia mont tus ha hà’l
(Ph) & sacha-bounta’
DIA- (2 - gr δια : distinction) = dia- (Mat.<JM)
« DIÂ » (3 - gallo / seaux : Arrée - var. YEWe) dyeo° f.-ioù (& karre(z), kelc’h = yeo-dour) 
DIA’ (4 - ضياء  clarté, lumière / de nuit نور : nûr > prén. Nourredine - clarté de la foi) =
DIABÈTE (15°< lat med. < gr διαβήτης diabêtês / vb διαβαίνω : passer au travers – gall diabetes 
& clefyd melys, irl diaibéiteas) = an diabet (m.-où) & kleñved ar sukr m.-où (Y.Gow)
DIABÉTIQUE  (16°-17° /  gr διαβήτης) :  il  est  diabétique  g’ an diabet /  gant kleñved ar sukr
(ema-), & unan (taget) g’…
DIABÉTOLOGUE (20°) = diabetolog m.-ed f.1
DIABLE (10° < lat-gr. diabolus /-os διάβολος qui désunit διαβάλλω vb ballein / bal- Rob.; gaul-celt
dusios - démon & Satan شيطان  sheitân-a > arg. slzitan & إبليس iblis ; v-br *di(aul), C. Dyaoul, gall
diafol, diawl & yr hen was, gwr drwg, irl  diabhal : devil / basq.  debru & syn. ; GR diaul-ou &
grippy, qinard, herepin, ar c’hornecq, al loëzn du lostecq, guillou-goz & drouc-spered, goall-æl-ez
& an æl cornecq, an æl du, adversaire de Dieu azrouant, ezrevend, le diable muet an diaul mud /
simudet / an diaul lanchennec, fistilher, tad ar goall-deaudou, le diable tortueux Job ch.26-27 an
diaul guydilus & guëzn, tortiçzet, diable de l’impureté, Asmodé an diaul a lousdony, flæryus, le
diable de l’orgueil Lucifer, tad an ourgoüilh, de l’assoupissement ar c’housqericq, argarzi an diaul,
le diable à ses trousses ez ma atau an diaul ouc’h da lipat, (pers.) diaul-ed,-yen, diauled incarnet,
c’hoari e ziaul, e gui, ober goaçza hac a aller, diauled bihan, diauled-vor  - m-br & Past. Diaoulou)
DIAOUL m.-où (outil / bleiz) /-ed & Diaouled ar Menez > an niaoul (W) : hiol ha glaù, ‘ma mamm
an niaoul ec’h ober krepa’h (Prl la mère du diable fait des crêpes / pluie et soleil), aller au diable
mont g’an diaoul (& mont g' ar grug) : va au diable ! kerzh g' an diaoul ! & kerz° gand ar foeltr !
(T<JG), envoyer au diable & kass d'an diamig (T euphémisme / diantre !) ; que diable...  pitiaoul
(pezh diaoul) : pitiaoul zo ganese ? ; un bruit de tous les diables trouz diaouled ; une odeur en diable
c'hwezh an diaoul (ba e vragoù - Ph) ; la beauté du diable  kened an diaoul ; diable d'homme, de
femme mab / mamm an diaoul, diaoul a zen, faire le diable à quatre c'hoari an diaoul hag e bevar ;
escalier  du diable  skalier an diaoul  (Mat.<JM) ;  (surn.  T<JG)  PAOLIG (& den Paoulig -  Ened
Douarnenez), Paol gornieg, Gwilhoù, Herpin, & (arg. Tun. 19°<NK)  Bich, Kornik (koz), Kubik,
Tonton Jañ (& droug-spered, paotr kozh / aerouant < azrouant – m-br démon / adversaire) ; avoir le
diable au corps bezañ diaoulet, bout diwar Baolig ; tirant le diable par la queue berr ar stal ganto
(Y.Gow<HB) & tirer le diable par la queue beviñ a-grip hag a-grap ; (excl.)  DAON ! :  daon ya !
(TK) & daonet ya ! (Are-Ph) ; c'est bien le diable s’il vient mat ha ma teu (& mad° ha mat ha) ; ce
n'est pas le diable n'eo ket tener (ma ra) ; diable en boîte diam(ig) blew, Yann Blev* / Jañ bleo ; un
grand diable ur pikol den ; pauvre diable paour kaezh (den, paotr / treu, treul Ph-KW < tru-) & La
mare au diable (G.Sand / NL Rhuys  Ti an diaoul, Toull an diaoul - Are)  Poull an diaoul ;  Le
Diable au corps (Radiguet / Filopenn, chalopenn, an diaoul en e glopenn) > An Diaoul en e gorf
DIABLEMENT (16°) DAONET : ker-daonet (& ker-devet / ker-devot & Ph ker-ruz), diablement
grand ! hennezh zo bras all ! (T<JG / ken bras all /bra'zal/ & T<MxM DAON !) : daon ya !
DIABLERIE (13° ; GR  diaulaich, diaulerez, diauleguiaich) DIAOULEREZH m.-ioù (sens pl.),
(ober) GWALLIJENN  f.-où / GWALL OBER...
DIABLESSE (14° f. ; GR diaules-ed) DIAOULEZ f.1 : diaoulez L…
DIABLOTIN (16° dim. ; GR  diaulicq, diaulouigou) DIAOULIG  m.-où(igoù &  djinn < : جنّ 
jinn,-a pl. (d)jounoun)
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DIABOLIQUE,-MENT (13°<12°  lat  eccl.  <  gr  diabolikos  διαϐολιϰὸς  &  diabulicus  :  errare
humanum est, diabolicum perseverare ; GR diaulecq) DIAOULEG m.-ien f.1 (& ad. -EK*), œuvre
diabolique labour an diaoul
DIABOLISATION (n.vb. - al) LAK DA ZIAOUL / 'diaoulekaat'
DIABOLISER (15° pp) LAKat* DA ZIAOUL : laket da ziaoul, & diaoul(ek)aat* (tud zo)
DIABOLO (20° it  diavolo) DIABOLIG m.-où :  un diabolig da c’hoari (trad.  Ph  gousperoù ar
raned)
DIACHRONIE (1908 Saussure / gr) = diakroniezh f.-où
DIACHRONIQUE (Saussure / KRONIK) = diakronik
DIACODE (18° < lat Med.  < gr διακωδίων dia kôdeion : têtes de pavots / sirop) = diakod 
DIACONAL,-AUX,-E (15° < lat. eccl.) : (doare)-diagon
DIACONAT (15° < lat. eccl. ; GR diaconè : coumeret en deus bet an diaconè en urzou divezâ bet /
en  divezâ  urzidiguez, titre  diagonaich)  diagonaj  m.-où, (gall  diagoniaeth) diagoniezh f.-où &
(ordre : urzh an) diakone  m.(-où) 
DIACONESSE (16° ; GR diagonès) diagonez* f.1
DIACOUSTIQUE (18°) = diakoustik (m.-où)
DIACRE (12° < lat-gr  διάϰονος diakonos : serviteur / vb courir à travers poussière ;  C. diacr =
leuy, GR diagon-ed, & avieler-yen) diagon m.-ed f.1, DIAKR m.-ed, (& évangélisateur - saint Jean
sant Yann) AVIELER m.-ien
DIACRITIQUE (17°  <  gr  διακριτικός diakritikos  ;  C.  difforch,-us) diakritik (m.-où)  & signe
diacritique un arouez diforc'hus
DIADÈME (12° < lat-gr διάδημα diadêma / vb lier – gall talaith, coron / curun ur roüe GR & irl
mionn / mo(n)gou v-br / tal-) TALED(ENN / taletenn) coll.-enn-où
DIADOQUE (1900 < gr diadokhos : successeur / généraux d’Alexandre & titre) = diadok m.-ed
DIAGNOSE (17° < lat.-gr διάγνωσις diagnosis : discernement / gnosis - ie connaissance ; gaul-celt
gnatos, v-br gnot, C. Diougan promee) = diagnos m.-où, (appr.) DIOUGAN  m.-où
DIAGNOSTIC  (18°  -  gall  diagnosis,  barn  meddyg  /  irl  >  diagnóis  /  dezreuell C.  /  Ph) =
DIAGNOSTIK m.-où (Oab & diouganadenn)
DIAGNOSTIQUE (16° < gr - sinoù) diagnostik 
DIAGNOSTIQUER (19°  <  gr)  DIAGNOSTIKañ,-iñ :  diagnostiket (MM<JCLR),  (C.)
DIOUGANañ,-iñ : diagnostiqué la rougeole diouganet ar ruzell (g'ar meddisin)
DIAGNOSTIQUEUR,-SE (19°) diagnostikour m.-ion f.1 (cf. C. Diougan,-er)
DIAGONAL,-AUX,-E,-MENT (13° < bas lat.  < gr  διαγώνιος  diagônios /  gone :  d’un angle à
l’autre ;  gaul.-celt  scota : besaiguë, v-irl  scoth : cut > splinter of rock, v-br  sce… / squeig  C.)
SKIZH : ul linenn skizh (Pll<PM : koad skizh... & /Scih\x/ Prl / bizies biais, beskell oblique), (adv.)
A-SKIZH : laket he c’hoef a-skizh (& skizh Ph) ; la diagonale SKIZH m.-ad / coll.-enn-où (petit bois
coupé ainsi) : former une diagonale reiñ ar skizh, en diagonale WAR SKIZH : troc'hañ war skizh,
WAR-DREUZ*°, (précist en croix) A-GROAZ*° : en diagonale dans le lit a-groaz° en e wele (T<JG),
entravé  ainsi  (en  croix) hualet  a-groase (VBF<PT p.  135  kroashualet  /  treushualet entravé  en
diagonale) & lire en diagonale treuzlenn (& apprt braslenn ud) ; (Mat.<JM) = diagonal (tric’horn
diagonal) & une (un) diagonalenn f.-où
DIAGONALISABILITÉ (Mat.<JM) diagonalisadusted  (f.)
DIAGONALISABLE (Mat.<JM) diagonalisadus
DIAGONALISANTE diagonalizantenn f.-où
DIAGONALISATION diagonalizadur m.-ioù
DIAGONALISER (Mat.<JM) = diagonalisañe

DIAGRAMME (16° < gr  διάγραμμα  diagramma : dessin / gramme – gall  diagram, & darllun,
ffigur, irl léaráid / diagrama basq. – Mat.<JM) diagramm m.-où : diagramm kelc’hieg, brastress /
TRESS m.-où
DIAGRAPHE (19° Sc. < gr) = diagraf m.-où
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DIAGRAPHIE (19° < gr γραφία) diagrafïezh f.-où
« DIAHA » (gallo < DG : route non goudronnée – les diahas / NL) KARRONT f.-où, karroñchoù
(Ph NL & cf. Pll<PM ar C’harroñchoù voies vicinales partant du Guilly anct - ar Gilli goz)
DIALCOOL (Chim.) dialkool (alkool pe dialkool)
DIALECTAL,-AUX,-E (1870 Rob.) rannyezh : formes dialectales stummoù rannyezh(el), breton
dialectal (humt "badume" - bretonnisme YD<HH) brezhoneg "ba du-mañ"
DIALECTALISME (péjort) TREFOEDACH m.-où
DIALECTE (16° < lat.-gr διάλεκτος dialektos / vb parler ensemble – gall  iaith lafar, tafodiaith /
Cymraeg  byw, irl  canúint,  dial.basq. euskalki ;  GR  langaich  treffoëd  /  trevoëdd  & troët,  yez :
langaich Goascoign, Picardya hac hiny ar Poëtou so gallecq treffoëd, gallec troët) rannyezh f.-où
(cf. Barzas-Breiz : iez Leon, Treger & ‘teodyezh’ < gall. Y.O. & sous-dialecte ‘gouyezh’ Gwened) =
dialektoù (parlantoù e-leizh)
DIALECTICIEN,-NE (12° < lat.) daelour m.-ion f.1 / dialektisian m.-ed f.1
DIALECTIQUE,-MENT (12°< lat-gr dialektikê : art de discuter / vb διαλλεγειν parler ensemble ;
gaul-celt NL Condate - confluent & assemblée - ie /  (to) do...,  v-br-gall  dadl,  irl Dáil : Dublin
Parliament, m-br dael & ren dael / lapoused - etrezo Pgt<YG, basq. > dialektika) dialektik ad./-el &
m.-où / (gall dadlau : dialectics) DÀEL m.-où : ren dael, un esprit dialectique ur spered (ren) dael /
daeliñ, & daelerezh m.-où
DIALECTISER (20° / pp) = dialektizet 
DIALECTOLOGIE (fin 19°) = dialektologiezh / rannyezhouriezh f.-où (R2)
DIALECTOLOGIQUE (19°) dialektologel / rannyezhel (dér.)
DIALECTOLOGUE (gr) = dialektolog m.-ed f.1 / rannyezhour m.-ien f.1
DIALOGIQUE (16° < lat.-gr / Platon) dialoget : skridoù dialoget Platon
DIALOGISER (GR) > DIALOGUER
DIALOGISTE (16°) > DIALOGUISTE
DIALOGUE (1200-16° < lat-gr  διαλογικός  dia- & logos : parole / gaul-celt uepos : NP Uepo-
litanos - ie / lat. vox, gr  ἔπος < wἔπος  epos, br goap<goep, gall  gwep / deialog ;  C. Dyalog,  GR
devis entre daou zen pe entre cals a dud,  18°/16°  an Dialog etre Guynclaff hag Arzur, Roe an
Bretonet, 19° Dialog etre un Doctor hag ur Bugel) DIALOG (pezh-c’hoari) m.-où : dialogue enfant-
ordinateur  an dialog bugel-urzhiataer (MMt),  DIVIZ m.-où :  Diviz etre Yann ha Janed (trad.), &
(ken)diviz-où (Diwan), (appr. - ober) KONT f.-où : ar gont etrese / etrezo, le dialogue est primordial
ar gont a ra kalz, & ober kont g' ub (Ph / disput controverse, emziviz entretien, peurlog  harangue)
DIALOGUER (18° / GR dialogiser diviza) DIVIZ,-añ,-iñ,-out* : dialoguer sur le mariage divizout
diwar-benn ar briedelezh, (Ph) KONTañ,-iñ,-o : les faire dialoguer lakad anehe da gontoe (etreze /
disputiñ chanter une controverse & ren dael / 'nes ren dael sans conteste)
DIALOGUISTE (1934 Rob. < 16° dialogiste) = DIALOGIST m.-ed f.1 (& saver dialog / divizoù
m.-ion f.1)
DIALYSE (19° < gr διὰ & λύσις dialusis : séparation) = dialis n.-où
DIALYSER (19°) = dializañ,-iñ & (pp) dialisete

DIALYSEUR (19° - Med.) = dializour m.-ion f.1
DIAM > DIAMANT (= diam)
DIAMANT (12° < bas lat. < ἀδάμας adamas,-antis < gr adamant / a- dom-, doñv- – gall diemwnt,
irl  diamant ;  C. diamant, GR diamand,  diamanchou,  basq.  diamante  /  harribizi  -  'maen-bev')
DIAMANT m.-où,-choù : ma seizenn ha ma diamañchoù (trad. Ph)
DIAMANTAIRE (dér.) DIAMANTER,-OUR m.-ion f.1
DIAMANTÉ,-E (18° - pp) DIAMANTET
DIAMANTER (1800) DIAMANTañ,-iñ
DIAMANTIFÈRE (19°) DIAMANT ENNAÑ / ENNI, ENNO (m./f., pl.)
DIAMANTIN,-E (dim.) DIAMANTIG /-IK* (ad.)
DIAMÉTRAL,-E,-MENT (13° gr διάμετρος / metron ; GR opposés countrol-beo an eil da eguile,
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basq. erdiz-erdi : kreizik-kreiz – Mat.<JM) = diametral & ent-diametral, (apprt) A-DREUSe-KAER :
(ex.) posés diamétralement  laket a-dreus-kaer, (syn.)  A-INKORN (& a-dreuskis transversalement),
diamétralement opposés (fig.)  enebet penn der benn / penn-da-benn, enebet-kaer / enebet-krenn,
eneb(et) a-grenn & (Prl) en tous sens d’an treuse ha d’an hed (« heid »)
DIAMÈTRE (13° < lat-gr διάμετρος / μέτρον mètre ; v-br trus- / trans – gall diamedr, traws-, irl
lárlíne, basq. diametro ; GR lignenn ëun pehiny o tremen dre greiz caloun ur corn a diz eus a un tu
da eguile  – Mat.<JM)  DIAMETR m.-où :  6 m de diamètre  c’hwec’h metr diametr  (Tu) ;  (apprt)
TREUZ*° m.-ioù : treuz ur c'helc'h, deg metr treuse & linenn-dreus  f.-où-treuse

DIAMIDE (19° Chim. < gr) = diamid m.-où
DIAMINE (19° Chim. < gr) = diamin m.-où
DIANE (15° < diana it. < dia : jour ; GR déesse des païens Diana – son) LANK-AN-DEZ  m.-où
DIANTRE  (13°-15° excl.  - euphémisme < diable)  DIAM(IG) !  que diantre !  petra an diamig !
(T<JG & petra ar foeltr !)
DIAPASON  (17°<12°  lat.  :  octave  <  gr  διά  πασών  χορδών  συμφωνία,  diá  pasōn  khordōn
symphōnía - par toutes les cordes, toutes les notes (de l'octave) – gall traw : treu ; m-br a un ton) /
TON m.-ioù : donner le diapason reiñ (& kass) an ton, au diapason a un ton (g’ub), (fig. - apprt /
basq. > heinean) MEM(ES) MOD, & memes tra son !
DIAPHANE (14° < gr διαφανής diaphanês : transparent, laissant voir à travers – irl tréadhearcach ;
GR splann, sclear evel an dour & an ear, an dour, ar guëzr, ar scand-mean, ar c’horn etc. so qen
sclær ma veler a-dreus dezo) BOULL, SPLANN-HA-SPLANN 
DIAPHANÉITÉ (16° / gr, GR splander &  NALBB n° 164 lumière du jour) SPLANNDER m.-ioù
(Wu / Wi & splannijenn f. / Wu stlennder)
DIAPHONIE (14° Mus. < gr φωνή, phônê, voix - n.vb an) DAOUDAOLIÑ
DIAPHRAGME (14° lat. Med. < gr  διάφραγμα / obstruer  ; GR  lienen-guicq / poull ar galoun)
LIEN-KIG m.-où- & coll.-enn-gig  (& lien-kigenn m., liengigenn f.-où)
DIAPHRAGMER (19° - Photo) = diafragmiñ
DIAPO (Lar.) > DIAPO(SITIVE)
DIAPORAMA (1965 Rob.) = un diaporama (m.-où)
DIAPOSITIVE (19° diapositif / gr δια)  = diapozitiv m.-où,  (usut)  DIAPO n.-ioù : un montage
diapos ur savadenn diapoioù (& cf. "treusskeudennoù" / autres néologismes incompréhensibles &
à éviter < TES !)
DIAPRÉ,-E (14° ; GR marellet) MARIGELLET, & (liwe) bleizus (Wi<PYK)
DIAPRER (13° anc frç < lat. med. < jaspis : jaspe) MARIGELLañ,-iñ (Ph / marellañ & brizhañ)
DIAPRURE (14°) MARIGELLADUR m.-ioù
DIARISTE (angl – gall dyddiadurwr : diarist) saver deizlevr (& 'deizlevrier' / leorier°) m.-ien f.1
DIARRHÉE (14°-16° < lat Med. < gr διάῤῥοια diarrhoia - διὰ & ῥεῖν, couler : écoulement / -rhée
& rhume - ie cours – gaul.-celt redo- & Redones, rho-danus / Rhône, v-br-gall ret ; gall y clefyd / y
dolur rhydd, irl buinneach, scuaid ; GR ar foërell & ub foëret, foërouses) RED-KOF / RED-KORF
m. (& la courante red-e-red, red-ha-red & rederez = RED-KORF / RED-KOF & foerell – T<JG) ;
(chiasse)  FO(U)ERELL f.-où, (Ph)  SKLISS / SKLIÑS m. (Locarn Ku<DG & Tu) /  SKLISEREZH
m. /s/ (Ph / Tu),  SKID m.,  SKIDEREZH m. ; (enf. Wu/Med.)  DEBOR m. / (vulg.)  STROUILH &
Strouilherez*° (W<GH) : ema ar strouilh… gete ! (& an deomp-‘darre, an dipa-dapa, ar fluse / fluj,
&  tanavenn selles liquides,  strakouilh maladie du mouton) ; avoir la diarrhée (Ph)  SKLISSañ,-iñ,
SKIDañ,-iñ (T), ayant la diarrhée & tano e gorf (T<JG)
DIARRHÉIQUE (19° / gr) FO(U)EROUS ad. & m.-ien (foueroujen - pl. Pll) f.1, (Wu<Drean : er
c’hraou) é TIVER ; (selles diar.) SKLISSEREZH m.(-ioù)
DIARTHROSE (16° < gr διά & ἄρθρωσις) diarthrosis m.-où
DIASCOPE (20° < scope gr σκοπέω vb observer) diaskop m.-où
DIASCOPIE (20°) diaskopiezh f.-où
DIASPORA (20° < gr  διά &  σπορά sporá, ensemencement vb σπείρω, speírô / spore - ie sp-r  :
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dispersion ex. Juifs) SKIGN m.-où : la diaspora bretonne ar Vretoned skignet er bed-oll° / Diaspora
ar Yuzevien dre ar bed
DIASTASE (19° < gr διάστασις) = diastasis / goell boued m.-où
DIATHÈQUE (20°) diapoiaoueg f.-où
DIATHERMIE (20° < all. Diathermie) = diatermiezh f.-où
DIATHÈSE (19° < gr diathesis / θεσις) = diatezenn f.-où
DIATOMÉE (19° < gr διάτομος diatomos : coupé en deux / tome ; gall deiatom : planhigyn môr)
krak-vezhin coll.-enn-où
DIATOMIQUE (19° < gr) = diatomik(el)
DIATONIQUE,-MENT (14° < lat.-gr) = akordeon diatonik / (surn.) BOEST AN DIAOUL f.-où
DIATRIBE (16°-18° < lat.-gr διατριβή passe-temps, discussion d’école / basq. > erasi(aldi) – v-br
a arecer & v-irl airecht gl curia, corn areth violent appel, gall araith : speech / barn) AREIZH f.-où
(W<Loth) ; se lancer dans une diatribe AREIZHiñ (& areizher pers. usant de diatribes), (usut Ph vb)
KROZal (da ub / ened ud...)
DIAULE (18° < gr δίαυλος / dis-aulos - flûte - un) daou-flaouit
DIAZOÏQUE (19° < azote) = diazoik(el)
DIC (arg. – aphérèse & dicdic) > INDIC
DICDIC (arg.) > DIC
DICENTRA (fleur) kalon an Itron Varia  f.-où  
DICHO- (gr διχο : en deux < dis : bis) =
DICHOTOME (18° < gr – gall dwyran-, fforchog) diwrann, & daouek* (NL Daoueou & Divit) /
FORC'HELLEK* (brezhoneg, galleg f. - KT<MxM) ; lune dichotome LOAR VIHAN  (1er & 2ème

quartiers &  hanterloar demi-lune)
DICHOTOMIE (18° < gr διχοτομία, dikhotomia τομή, tomê, coupe, incision vb τέμνειν, temnein –
Mat.<JM) dikotomiezh f.-(i)où, &  daouegezh f.-ioù,  DIVRANN   duel  f. :  un  diwranne enno &
(n.vb.) : an divranniñ* / forc'hellegezh f.-ioù
DICHOTOMIQUE (19°) DIVRANNET / DIW-e

DICHROÏQUE (19° Phys.) = dikroik
DICHROÏSME (19° angl dichroism < gr 2 coul. / gaul-celt liuo-) DAOULIV

DICHROMATIQUE (18° < gr χρῶμα khrôma : couleur – gaul-celt liuo) DAOULIV*
« DICHTAGUE » (arg. Wi du « dichtague » = un arrière-goût qui reste dans la bouche & Pll<PM)
DISTAG m.-où : un distag fall (en deus ho chistr !) 
« DICHTRIBIL » (arg. Wi = en vrac etc.) < (EN)D-ISTRIBIL(H) : « en distribilh » – GK<BN)
DICIBLE (dilavaradoe <  gall  –  C.  ‘Dite’ uide  lauarez) lavaradus  (Diwan  -  néol.  /  Calloc’h
lavaradoe), DA LAR' (DEOC'H)
DICK (dim. prén. –  angl dick flic & zizi : get the fuck off my dick ! - rap US > syn.) =
DICKENS (NF angl. & go to the dickens irl biodh an diabhal acu : aent g’ an diamig / kae g' an
diamig / diaoul !) =
DICO (cf. AB ar « piti dico ») > DICTIONNAIRE 
DICOTYLÉDONE (18° Bot. / cotylédon) diwe-dulevigenn
DICROTE (18°  <  gr δίκροτος  /  krotos :  bruit) :  pouls  dicrote  DAOUDAOL  (ar  gwad &
DAOULAMM / tarlammoù ar galon)
DICTAME (12° ditan < lat.-gr  δίϰταμνον & mont Dictos - Crête ; GR plante  dittayn) = ditain
(louzoù gant Greked / Gressianed) m.-où
DICHTAPHONE (1935 marq. Rob. / dict- & phonê - gr) diktafon m.-où
DICTATEUR,-TRICE  (13°  <  dictator  lat.  Rép.  Rome  "celui  qui  dicte"  /  dit,  parle  –  irl  >
deachtóir  / unben gall & v-br unpenn : ur-penn, basq. > diktatore / nagusitzar ; GR dictator-ed)
DIKTATE(U)R /-OUR m.-ion / diktator m.-ed f.1 : an Diktatour (film Chaplin - The Dictator)
DICTATORIAL,-AUX,-E,-MENT (ad. - doare) diktator
DICTATURE (13° < dictatura lat. ; GR dictatoraich) diktatoraj m.-où /-achoù, & didaktouriezh  /
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diktato(u)relezh  f.-où
DICTÉE (17° < pp f. - gall ardydywediad < dywed, darllenawd, irl deachtú, basq. > diktatu ; GR
divis-ou - calque) diktadur m.-ioù / (NP) SKRIVADENN f.-où : skrivadennoù skol, ar Skrivadenn ;
sous la dictée de (bet) diktet g'ub
DICTER (15° < lat. dictare - fréq. / vb dicere, dire – gall gorchymyn & arch-, basq. dikta(tu) ; GR
divisa, -er) DIKTañ,-iñ, DISTILH DA SKRIV ; dicter sa conduite GOURC'HEMENN (da ub petra
ober / penaos) & ses paroles à qun gober e veg da ub (Prl & W<LH) 
DICTION (12° < dictio lat. – gall geriad, ieithwedd & irl urlabhra ; C. diction & digueg /'di:geʒ/
= illabifiaff, GR guer : ar guer-ze ne deo qet gallecq, ne deo qet lavaret mad en gallecq) diksïon
f.-où, DIGEJ m.-où, DISTILH m.-où : un distilh kaer (& C. / lauar-)
DICTIONNAIRE (1501 Rob. / Catholicon 1499 - basq.  hiztegi < hitz : ger mot ;  C.  dicsioner,
GR dicciôner-ou,-eü : un dicciôner gallecq pe vrezounecq, un dicciôner mad – gall  geiriadur -
mawr,  irl  foclóir /foklo:r’/  &  vocabulary  –  geriaoueg /  gerva) geriadur m.-ioù (emprunt gall.  /
GERioù & /'girju/ MOTs & suff.-adur) ; (anct) diksioner m.-ioù
DICTIONNAIRIQUE (19° - ad.) /-geriadur / geriadurel
DICTIONNARISTE (2006 - dér.) geriadurour m-ien 
DICTON (16° < dictum lat. - pp dicere : dire ; gaul-celt labaro & su-labaro, v-irl labar > labhar-,
v-br-gall  labar, helabar & gall dywediad : dictum ;  C. dite = lauarez / lavarerezh, GR dicton-ou,
lavar-ou) DIKTON  (anct diton) m.-ioù, (dire) LAVAR m.-ioù & lavaroù brezhoneg (& laredeù - W /
krennlavar-ioù proverbe-s & laradennoù E<LC > lavaradenn expression)
-DIDACTE (gr διδάσκω & didaskein : enseigner / desk-) =
DIDACTICIEL (1979 -  didactique & logiciel = & meziant-où) = didaktisiell(où)
DIDACTIQUE,-MENT (16°  <  gr  διδακτικός  didaktikos  doué  pour  enseigner  <  vb ;  gaul-celt
cantalon,  v-irl  cétal, gall  cathl :  melody / didactig ;  C. Que{n}tell /  NF Quentel  & var.)  = an
didaktik,  ur c’hontrad didaktik (MM<JCLR /  Skolius) KENTELIUS ;  (n.vb.)  KENTELIAÑ : ar
c'henteliañ ; (adv.) a-fed kentel (Cf. NP KELENN, & enseignement kelennerezh / kelennadurezh Ph
& instruction-s - à un apprenant...)
DIDACTISME (19°) /-ism m.-où (& spered kenteliañ / kentelius, skolius\ted)
DIDACTYLE (18° - gaul-celt. biss- & v-br bis-iou) DAOUVISe (&  forc’h daouvizek* / tribizeg°)
DIDASCALIE (17° < gr διδασκαλία didaskalia : instruction / enseignement) didaskali(enn) f.-où,
didaskalïoù (notennoù teatr)
DIDUCTION (19° < lat diductio vb diducere / mâchoire ; v-br-gall dignauam / dazquiliat  ruminer
& gall cnoi cil (to) chew the cud) daskilh m.-où
DIDYME  (18° < gr  δίδυμος  didumos : double, jumeau /-tomu gaul-celt & v-br-gall  tum) tiñv-
didiñv / TEÑV-DIDEÑV
DIE (NL Drôme < Dea Antarta - déesse Uocontii gaul. & cf. NF Dy 22) = (kleret) Di
DIÉDRAL,-E (Mat.<JM) = group diedral
DIÈDRE (18° < gr  δίεδρος /-èdre Mat.<JM) = diedr m.-où,  (arête d'angle)  KER m.-ioù & ad. :
(angle) kogn ker
DIÉGÈSE (20° Ciné - 1950 < gr διήγησις diêgêsis : récit ; gaul-celt. - déduit - Sketla v-irl scel >
scéal / kel- & v-br danlebell > danevell / dezrevell < rim:rhif) = diejez*° m.-où
DIÉGÉTIQUE (ad. & n. - Narrato-) diejetik & ekstra-diejetik / homo-diejetik
DIÉLECTRIQUE (19°) = DIELEKTRIK
DIENNE (1 - NL Cantal < « diane » - Internet) =
« DIENNE » (2 - gallo : « chasse à la dienne » = dahu / ? Diane : Ph klask pakañ) mitarded
DIENT ("quoique dient les Stoïciens" - Montaigne 16° : disent : petra bennak ‘lara ar Stoisianed)
> LÂRA
DIENCÉPHALE (20°) DAOUGLOPENNAD m.-idi
DIENCÉPHALIQUE (ad. / pp) DAOUGLOPENN(ET)
DIÉRÈSE (16° lat.Gram. < gr διαίρεσις diairesis : division – angl. diæresis gall didolnod : (¨) ; cf.
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C. Diaeren / ilabennaff) = dieres(is) n. /-enn f.-où (Diwan) & (an) di’silabennañ
DIERGOL (20° & biergol – Astronomie) = an diergol
DIERRÉ (NL Indre-et-Loire < Dariaco Uico gaul dari- agité & cf. Darioritum Vannes anct etc.) =
DIÈSE (16° < lat. diesis : intervalle < gr  διίημι, laisser écouler - διὰ & ἵημι, envoyer) diez(enn)
coll.-enn-où
DIESEL (NP all. Diesel /'di.zəl/ > gall disel) = un diesel oc’h ober gouloù (Ph un diesel générateur
de courant / fest-noz er c'hoad en Toull-gwask)
DIÉSÉLISATION (n.vb. - an) ober dre ziezel / gant diesel
DIÉSÉLISTE (20°) = dieselist m.-ed (f.1)
DIES IRÆ (lat. : jour de colère < ire / jeu de mots - Helias / office - "dur pour bibi" !) 'diês irae'
ha diês din-me‘ve ivez / diaes he re
DIÉTE (1  -  13°  <  lat.Med.  /  dies  & gr  δίαιτα  diaita  :  genre  de  vie  –  GR  abstinançz :  ober
abstinançz / vijil, C. diet ‘boyre’ – gall bwyd a diod & ymborth, irl aiste bia, basq. > dieta / jan-)
DIVOUED  m.-où & diouver boued m.-où ; (se) mettre à la diète DIVOUEDañ,-iñ (ub / disvoued-
& yun, yunañ), (à la) diète partielle (B. 1911 gant) HANTER VOUED (m.)
DIÈTE (2 - 16° < dieta lat. : jour assigné < dies / all.  Tag ; v-br-gall LF dad(a)lti curia, forum /
Dáil - Parlement de Dublin) > daeldi m.-où
DIÉTÉTICIEN,-NE (19°  &  diététiste  var.  Can.  –  gall  dietegydd  &  meddyg  bwydydd)  =
dietetissian m.-ed f.1 & (medissin) reolier boued  m.-ion f.1
DIÉTÉTIQUE (16° < lat.-gr διαιτητικός, diaitetikos < δίαιτα – gall dieteg, & rheolau ymborthi) =
dietetik m.-où (& ad.) / bouetadurezh  f.-ioù & (n.vb.) reoliañ boued 
DIÉTÉTISTE (Can. / dietician) > DIÉTÉTICIEN
DIEU (9° < deus, deum – ie *devo : brillant BS / dies : jour, Jupiter, Deus pater, gr Ζεύς Zeus <
*dyeus, sanskrit deva : être de lumière ; gaul.-celt. deuos & deuogdonio[n] ‘deorum et hominum’ :
hommes-dieux & Andedion v-irl Andé / Dé dieux PYL 152 / Dagda bon Dieu, & Tuath Dé Danann,
v-irl  dia, v-gall  duiu, C.  Doe an effou holl galloedus, Doe daz  aluo, Doe an doar, an iffern, an
porzou, an guin, an bell, an bugale, an mor, doeou priuet ‘dieux priuez’, GR Doë, Doüe, Düe W :
qéhéla Doë, red eo caret Doüe dreist pep tra, dougea Doüe a rencqer & pligeat gand Doüe, Doüe
ra viro, ra vezo meulet ! en han-Doüe, va Doüe !  Doüe a vadelez, an autrou Doüe, fals-doüe &
dieux pénates doëed an ty) DOUE  m.-où /-ed, dim.-ig : doueig-où, (Le Seigneur, & le bon Dieu)
AN AOTROÙ DOUE ; grand Dieu ! Doue (Doue) ! (m-br ach doe & mar car doe devise Ph / T<EB)
A-TOUE (ya) ! ; mon Dieu ! ma Doue (benniget), va Doue ‘ta ! ; au nom de Dieu en an’ Doue (Ph /
bismillah اءبسملا  < il-lah le dieu), Dieu merci ! a drugarez Doue ! & à Dieu ne plaise Doue ra viro /
plijet gant Doue e ve, & na-pos’ Doue ‘ve gwir ! & bon dieu ! mallozh Doue, ma Doue, hon Doue
(Ph &  malles-toue E,  malla’h tu.e  Prl/Wu  mallah tui &  Chtou, drandoue < an’ Doue, arg.Tun.
19°<NK Manuel / NF Goasdoue & Ploe Plouay & NF Dieuleveult / ‘mar car doe’ – Duchastel Ph
12° & NF Dieulangard 22 < l’en garde Doue ra viro ! & NF Depardieu /  drandoue-ed / NL Part-
Dieu - cf. NL Ty Mam Doue :  chapel Ti Mamm Doue), l'homme de dieu (tradt 19° gwers Ker is)
den-Doue m. (cf.  bigod < by God !) ; La  terre a  moins de  rois que le  ciel n'a de  dieux (Racine)
Nebeutoc’h rouanez a zo war an douar ‘get doueoù ‘barzh an nenvoù
DIEUE (NR 55 < celt-gaul Deva < deu(i)os dieu) =
DIFF (21° faire la diff - Fr-Infos) > DIFFÉRENCE
DIFFA (19° Maghreb - arabe : réception des hôtes, repas الديف d-d îf pl invités الدياف d-d yâf) = an
« difa » 
DIFFAMANT,-E (17° part.présent : GR iffamus, dicryus) IFAMUS : komzoù ifamus / difam-
DIFFAMATEUR,-TRICE (14° <-ator lat. ; GR iffamer,-our, dicryer-yen) IFAMER,-OUR m.-ion
f.1
DIFFAMATION  (13° < bas lat. ;  C.  iffam & iffamidiguez, GR  iffamerez,-idiguez) IFAMEREZH
m.-ioù & ifamidigezh f.-ioù ; (n.vb.) DIVRUDIÑ (ub), ar GWALL VRUDAÑ (ub)
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DIFFAMATOIRE (14° < diffamatio ; GR iffamus & dicryus : libelle scrid,-jou iffamus, levricq
dicryus) DIKRIUS, IFAMUS / (d)ifam-
DIFFAMÉ,-E (pp 17° Héraldique : dilostet) IFOMET
DIFFAMER (13° < diffamare / fama  fame  ; gaul-celt bragere > brugere & bruit D. / v-br-gall
brut ;  C. diffamaff, GR iffama,-i , diffamein W & gallo « difâmer ») DIFAMañ / DIFOMiñ (Ph &
trad. :  ifomet he zamm pluñv -  Klotour < AT),  GWALL VRUDañ,-iñ (&  divrudañ déconsidérer,
droukkomz calomnie(r) & droukprezeg / droukkomz - a, eus...)
DIFFÉOMORPHE (Mat.<JM) = difeomorf(el)
DIFFÉOMORPHISME (Mat.) difeomorfism m.-où
DIFFÉRÉ (20° n. - pp < vb – C. diren a lech de guile) DIREN m.-où (n.vb. Ph = deren / REN) : un
différé un diren / abadenn direnet & en différé DIRENET (Ph & diwezataet reporté & daleet retardé
/ ampellet) / PELLOC’H (adv.)
DIFFÉREMMENT (adv. 14° / ad.) > DIFFÉRENT…
DIFFÉRENCE (12° < differentia lat. & ad. – gall gwahaniaeth, irl difear, basq. desberdintasun /
alde (handia) ; gaul-celt samo- : Samonios ensemble - ie / same, simili, v-br-gall hamal, hemel, C.
haual, heuelidigaez, GR diffarançz, dishevelediguez & disparaich, qemm : cals qemm so entreze e
leal) DISHEÑVEL / DISHAÑVAL m.-où :  an heñvel hag an disheñvel, DISHEÑVELDER m.-ioù ;
(contraste / change – gaul-celt cambio) KEMM m.-où : ar c'hemm a oa etrese, (appr.) HERR  m. :
n'eus ket kal' a herr etreze (W & kemm, Prl cemm ‘tre an traoù, lec’h(ed) etrese / alde - basq.) &
grosse diffce (ça fait deux) etre lenn ha skriv e ya daou (W<Drean) ; (Mat.<JM) DIFERAÑS f.-où :
diferañs  simetreg,  kalz  difer's  'trese  (usut /di'fe.rs/  Ph  &  la  diff  -  Sport),  peu  de  différence
(Ti<RKB) 'oa ket kalz a ziferañs ; à la différence de e kemm g', (à la différence que) a-gichen ma…
/ E-KICHEN (egile) ; faire la différence (entre eux)  lakat kemm (etrezo), de différence entre eux
(an, mois, jour, 1 kg -  bloaz, miz, deiz & daou livr) etrezo  & grosse différence d’âge  oad vras
etrezomp (L 1900 & diforc'h disparité, dishañvalded variété) 
DIFFÉRENCIABILITÉ (Mat) diferañsiadusted  (f.)
DIFFÉRENCIABLE (Mat.<JM)  diferañsiadus & (continûment) diferañsiadus-dibaouese 
DIFFÉRENCIATEUR,-TRICE (apprt) DISHEÑVELIG /-IK*
DIFFÉRENCIER (14° < lat. scolast. – irl  dealú idir rudaí :  etre traoù ; GR  diffaranti, lacqaat
qemm & disparaich entre, dishévelout & se)  DISHEÑVELiñ / DISHAÑVALiñ (Prl dishawalein),
DIFERAÑSiñ (Mat.<JM diferañsiañ & diforc'hiñ distinguer) ; différenciant (part.présent - entre) :
ETRE (tud ha loened – T<JG & Ph / adage T<DG) seul le baptême différencie hommes et bêtes
entre an dud hag al loened n’eus nemed ar vade(z)iant
DIFFÉREND (17° /-ens & part.prés. /-ent - 14°) DISKRAP  m.-où : ils ont eu un léger différend
un tamm diskrap oa bet etrese (Ph & diskrog / ‘tre Tassel hag e gog T<JG / un tamm distok, Prl
savet Strak etreze – violent différend & cf. Ph savet bec'h / reuz, & rendael polémique)
DIFFÉRENT,-E,-EMMENT (14° < differens lat. < di-/ ferre vb - ie / gr & gaul.-celt ber- – gall
gwahanol, irl scéal eile er fad : a different story altogether = kel all er-vad, basq. ez/berdin ; GR
dishevel, disha(n)val & diffarant, dispar a gredenn, dibar a lesenn – usu. L disheñvel ! > extra : ud
ha n’eo ket HEÑVEL / nend eo ket HAÑVAL & Ph<FM)  DISHEÑVEL / DISHAÑVAL (diouzh),
(Mat.<JM)  DIFER,  &  diferant  (  /  diforc’h  >  distinct) : se  zo  diferant  bromañ  (Tu-K<F3  &
Ti<RKB),  difer’t (T<Klerg / Ph  DIFER) : tud difer(’t) & n’edomp ket héñvel (L) & (comparé -
positif, supérieur T-Go<Klerg)  DISEURT ; (parf.)  ALL : reprenons sur un air différent  kemeromp
war un ton all (Ph / basq. bestelako) ; (pl. différents personnages) OUZHPENN UN : ouzhpenn un
den / estreget unan, estroc'h ewid un (& Ph lies den, meur a zen - NALBB n° 39 beaucoup & syn.)
DIFFÉRENTIATION  (19° - gall gwahanoliad – à établir) DIFORC’HASSION f.-où (KW<PYK),
DISHEÑVELIDIGEZH f.-ioù (Prl dishawaledige’h  & GR dishaualedigueh  &  diforc'hidigezh C.
difforchidigaez) ; (Mat.<JM n.vb. diferañsiañ) diferañsiadur m.-ioù
DIFFÉRENTIEL,-LE (17° < lat sc. – Mat.<JM) diferañsiel m.-où : an diferañsiel etreze / etrezo
(Ph usut DIFER ad. & m. ; an difer etreze,& ur pezh difer)
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DIFFÉRER (14° < lat. / ferre - ie / gaul-celt., germ. *ber- /  diouver  ;  C. differaff, GR remettre
dale : ar pez so dalëet ne deo qet collet, astenn termen, gortos bede un amser all & amoucq m-br
amouc < doug corn amük A.D., différer l’absolution derc’hell an absolvenn ouc’h ur re-bennac,
rei  appell,  sans différer  hepdale pelloc’h,  hep deport,  hemp daveeiñ & hep amoucq muy ;  être
différent  dishevelout, beza dishevel, dispar – remettre)  DEREN,-iñ (Ph  diren : bet direnet pell re
trop différé & diwezhataat* reporter / a(m)pellañ ajourner, pellaat*) ; (être différent / couleur etc.)
DIFERañ,-iñ : o liw a zifer (Pll)
« DIFFESSONNER »  (bretonnisme <  Maria  ‘Lambou’ -  Bigoudène /  Tipiak  < Teleg  15/7/7 :
coiffe ‘difisonnée’) > DIFESONET (he c'hoef...)
DIFFICILE,-MENT (14° < difficilis lat. / facere - faire – gall anodd / hawdd = heuz, & caled, irl
deacair, crua, bas. / syn. & 'dur' صءب  ç' îb,-a ; gaul-celt sterone : ferme NL, v-br a stortou & tin-
C. tenn & difficil, GR diæz da gridi & da gountanti, poanyus, reculus & difficile à manier, traiter
amgestr, sur le manger figus, milsin Ku & vb  diæçzaat, donet da veza diæz) DIAES / DIÊZ° =
START, (S)TENN : tâche difficile labour diaes (Ph & stard, stenn, tenn / laket diaes mal à l’aise),
(avec  difficulté  -  marchant  difficilement)  BEC'H :  bec'h  din  bale,  bec'h  o c'hoari (Ph  dur  de
bouger) & le plus difficile ar peb gwashañ (T<JG) ; (fig. : caractère en gal) DISPLIJ (KW<PYK) ;
(& exigeant)  FIGUS /-UZ°  (coll.-enn) = DIFISSIL : na te so difis’l ! (Ph / Wu<Drean délicat de
goût melzin, Mirzin surn. / E) MILZIN & toull-milzin ! sacré difficile ! (Prl = toull moen Wu<Drean
& beg moen Prl = ur j/chaStrenn, beg milzin, beg tener – pa vez re doemm ar c’hafe – Languidic
W<Drean & karg-e-doull boit-sans-soif / Ph toull jistr, sac'h gwin) ; pas difficile sur la nourriture
DIRE(F)US (diruvus Ph)  >  DIREÜS (Lu<JG /  direvus), GRANTAPL* (Pluvigner  Wu<Drean /
vorace arloup, gourlam / gourlim & T<JG brizh e sac'h fam. / bouc'h difficile à manier, echeve fig.
W, & sinac'h-enn, ‘sinar’ Li<YR frugal,-e) ; difficilement (adv.) >  UN DIAES (ober an dra-he),
(ud) graet gant poan, gant mil boan !
DIFFICULTÉ (13° < difficultas lat. – gall anhawster, irl deacracht, dua ; C. Diaetet ‘meaie’ ou
non aise faute de mangier, GR poan, trevel, diæzamand & un difeleud am eus - doute, question)
DIAESTER m.-ioù, (la)  DIAESTED f. ; (une)  DIAEZAMANT m.-où,-choù, (an) DIAEZ*° m. :  an
diaese a raer dehe (Ph : la difficulté qu’on leur fait) & an diaes ma oant (dans laquelle ils étaient) =
gant cals a zificulté (L 1900) ; (souv. - du mal / poan & darbar) BEC'H  m.(-ioù / f. - fig.) : elle a
quelque difficulté à se mettre debout bec'h he deus o sevel en he sav, dans la difficulté - en plein er
vec'h / e-kreiz ar vec'h, (méton.) C'HOARI /hwaj/ n. (Ph) : à marcher ‘hoa’i 'neus 'kerzhet*, c’hoari
en devo (Li<GK & Ti<RKB c'hoari / kuitaat he bugale), DAMANT (m.) : damant a-walc’h (Ph-T),
darbar a-walc’h, GWE(G) m. / ad. (en difficulté) : bezañ gweg, boud bar gweg /gij/ Ph<AT – v-br
gueg : gwe torsion / tissu gwi) / er vec'h, dindan ar bec'h, LUY : sed aze ul luy ! (T<JG luz /lyj/ Ph),
(pénitence – m-br  penet, NL Pénity v-br, Li<YR  penijenn) PINIJENN f.-où  :  pinijenn g’e droad
(Ph) ; faire des difficultés à qun ober diaes, bec'h, reuz* da ub
DIFFICULTUEUX,-SE (16° ; GR diæz, amgestr a humor, reculus / dirukul) DIAESUS (& luzius) /
DIAES-BRAS
DIFFLUENCE (19° & n.vb. -  an) DINAOU  m.-ioù (cf. Ph  gaoliañ & itératif vb 2  gaoliata /
morc’haoloù v-br delta)
DIFFLUENT,-E (16° < fluent lat.  /  flu-, flux ;  gaul-celt naua,  v-br  dinou = C. ‘uerser’ / v-br
morgablou delta &  ALBB verser & descendant – W) DINAOU  (NL Parc dinaou Ph / Pont-dinou
& B. dinaou gant al leur)
DIFFORME (13° - lat. < forma / gr μορφή morphê ;  C. diffurm, GR dic’hen / gen-, digoant &
difæçzoun, diforch, didailh & hacr, vil vb difæçzouni, hacraat) DISTRESS  : ur penton distres (fig.
B.  - personnage difforme /  président  Fallières  -  président  & Prl  didrèss & un tamm très-tra),
DIFET,  (contrefait  FhB 19°  diaoulou) DIFORCH, DIFURLU, (fam. : doigt :  biz) MONKON (&
dic'hise déguisé, didailh mal taillé, difesson, dihailh dépenaillé / dihei- & dihouilh PhS, di(z)harag
affreux, di(s)neuz  &  distumm informe  /-et déformé),  (tout  bosselé  -  personne)  TARGOSSET
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(TK<MxM/T<JG na gras na feson, ganet da noz, na stumm na paramant – dilhad & mein / traou
> pennoù chas & den > krank saoz)
DIFFORMITÉ (14°  <  difformitas  lat.  ;  C. diffurm ‘laidure’,  GR  difæçzonded,  diforchted  &
dic’hened, digoantis, hacrded, viltançz-ou) DISTRESS m.-où, (une) DISTRESSADENN  f.-où
DIFFRACTER (19° / n.) dasskignat* (das-/skign- & dasskediñ réfracter < das-/sk-)
DIFFRACTION (17° < diffractus pp vb difringere lat. / fraes anus C. & L < daz-skin) DASSKIGN
m.-où ;  rayons de soleil par diffraction (Languidic W < Drean /  pompiñ & tenniñ dour – 'st èl
gwareg-ar-glav*) TENNEREZED (int) pl.
DIFFUS,-E,-ÉMENT (14°  <  lat  diffusus  vb  difundere  –  gall  gwasgaredig, irl  lag ;  m-br  oar
squygnn, GR (as)tennet, stambouc’het, re hir – traoù : gouloù) A-SKIGN / 'SKIGN, (algues) WAR-
SKIGN : bezhin war-skign en aod ; (fig.) DIFRAEZH, (NALBB n° 551 : clair – syn. W spes, spis,
splann & stlenn) DISPIS, DISPLANN...
DIFFUSER (15°-19° < ad. / fundere lat. – gall gwasgaru, irl leath /l’ah/ : ledek* / basq. zabal(du) ;
v-br  guo- & scarat LF 302 ;  C. quignaff ‘deiper’)  SKIGNañ : skignañ gouloù (& ledek toaz /
strewiñ disperser Ph & skuilh / fuilhañ, fouilhezañ)
DIFFUSEUR,-SE (19°) SKIGNER,-OUR m-ion f.1
DIFFUSIBLE (19°) skignus / -uz° > (A-, ÁR- / WAR-)SKIGN 
DIFFUSION (16° < diffusio lat. 1 VB – gall  gwasgariad / skign PEll. 18° & m-br /  squin carr)
SKIGN m.-où / skinioù, SKIGNEREZH  m.-ioù, SKIGNADUR m.-ioù & n.vb. (& cf / radio- & télé-
"skingomz ha skinwel")
DIFFUSIONNISME (mi 20° / culture) =-ism m.-où
DIFFUSIONNISTE (1958 Rob) diffusionist m.-ed f.1
« DIFOURCHQUER » (arg.W écarter les jambes  pp « difourchqué ») DIFOURCHiñ /-ET (pp)
DIG  (gallo rime : « Dig dig mon cheva » <  Didier jeunesse /  Hei hei hei Dip-ha-doup war ar
gazeg d’ar c’haloup / ma hinkane d’ar c’haloup - rim. E)
DIGAMMA (lettre gr archaïq. δίγαμμα F /w/) =
DIGÉRER (14° : calmer, mettre en ordre < gerere vb lat. - gérer / gesta ; gaul-celt smero- mer- ie ;
C. digeraff, GR digeri, goï ha paredi ar boëd gand ar goëll… / ordreni er-vad an traou, rencqa er-
vad pep tra, mal digéré goall-rencqet, il  ne peut digérer cet affront ne all  qet ancounechât an
dismegançz-ze, donet a benn da vouga en e galoun an affront - & se) DIJERiñ ar boued (usut Ph),
ESMORiñ (&  is-/  esmoliñ,  esvoriñ) :  amzer  da  esmoriñ  e  gorfad /  euvriñ e  gofad (& eu(v)ro
absorber), CHALKiñ, DEViñ, GOiñ (boued), TRE(I)ZHañ (o boued) / DISKENN & kass d'an dias /
d'an traoñ - Ph WAR-DRAOÑ : mont a ra war-draoñ ?  ça descend ? & gober un tamm diaz d’e
voued (Wi<FL), (syn. - apprt) DIAZEZañ,-iñ : diasezañ e voued / soñj ; se digérer monet d'an dias /
d'an traoñ & war-draoñ (Ph) ; facile à digérer (laezh) DISAMM, (sistr) DISTAMBO(U)C'H (Ph)
DIGEST (franglais US - gall casgliad / klask- = teskad) =
DIGESTE (19° mot contesté < indigeste / C. diget   ‘libure des loys’, GR dastum an impalazr
Justiyan  &  stambouc’h  /  bo(u)c’h –  gaul-celt  bucco-  >  bouc  /  T<JG  laezh  trenk  dizamm°)
DISAMM*, (jistr...) DISTAMBOUC'H (Ph indigeste  stamboc’h /-et, erru stenn g'ar boued) & un
digeste (recueil de jurisconsultes) un dastum / teskad (& feskad) lezennoù m.-où
DIGESTEUR (18° - ALBB n° 343 entonnoir KW) TREIZHER m.-ien (traoù / boued)
DIGESTIBILITÉ (19°) ESMOR m.-ioù : an esmor /-iñ (n.vb)
DIGESTIBLE (14°-18° - hag) a c'haller esmoriñ...
DIGESTIF,-VE (13° digestivus lat./vb - cf. basq. > bazkalondoko / goude-pred) ESMOR (& var.) ;
appareil digestif  TRE(I)ZHER m.-ion ; un digestif (selon le cas) HENI KREÑV (Prl  kani kreñù) /
HENI DOUSS : ur banne heni douss d'ar merc'hed, BANNE HINI KRE (Li<YR) m.-où
DIGESTION (13° < digestio  lat.  –  gall  treuliad  (bwyd), irl  díleá ;  GR  parediguez  e  poull  ar
galoun, guyridiguez / goridiguez & droucq ar gor – n.vb. - syn. : an) DIJERIÑ, ESMORIÑ, (appr. :
an) DEVIÑ, GOIÑ, TREIZHAÑ (boued), (transit - intestinal) TREIZHEREZH  m.-ioù
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DIGICODE (1980 marque < angl. / lat.) = dijikod m.-où (KOD / BIZ-ïed)
DIGIT (1968 angl. – gall digid / bys – gaul.-celt. bisso-, v-br-gall bes, bis & ennbisiou, corn bis,
m-irl bissi ega : icicle) BES / BIZ*° m.-ïed & -iad / digit m.-où
DIGITAIRE (plante -W<FL / NF Mell & Gad) MELL-GAD m.
DIGITAL,-AUX,-E (18° < digitalis lat. - C.) BESe / BIZ* : empreintes digitales merkoù bis(ïed) &
(digit – digid gall / irl méar) code digital = kod dijital
DIGITALE (16° < digitalis – plante dite 'doigt de la Vierge', & 'gant de Notre-Dame' besqennou an
itroun Varya  GR, basq.  joanebelar, sukarbelar  ; v-br  briblu, voc. corn breilu gl rosa, gall  briallu
ligustrum /  lub plante  >  luorz /  liorzh ALBB n° 430 courtil  & Kerluff  T/W Kerlu,  Le Lu,  C.
bruluenn ‘eleborus’ – gallo & cf. berlue / digitaline LF) BRULU / BURLU (& burlou) coll.-enn :
strakal brulu war Vene Bre (T-Go & Ph burlu / T<JG strakerezed ‘pétoires’ de leurs pétales / ‘burlu’
& NL Bruluec Pleyber-Christ  Brulueg & ar Vrulueg), (enfant - Ph<MA) BOKIDI NUNU pl ; (&
fleur de digitale) beskenn an Itron Varia f.-où
DIGITALINE (19°) = dijitalin & laezh burlu (m.)
DIGITALISER (1970 / pp & vb) = dijitaliset 
DIGITALISEUR (20°) = dijitalizour m.-ion (f.1)
DIGITÉ,-E  (18° / NF Bizec /  Bizïen, Kervizïen & Bizouarn / Gwizouarn v-br - C.  Bes / biz*)
BIZEG /-EK* (ad. / m.-ien f.1)
DIGITI- (lat digitus / gr δάκτυλος daktulos - cf. gaul-celt bisso- / BISe) =
DIGITIFORME (19°) furm bese / FURM UR BIZ*
DIGITIGRADE (un hag) a gerzh war e vizied (cf. BIZEG m. bizieien)
DIGLOSSIE (gr  γλώσσα  glossa  :  ober  gant  di’ yezh  /  di’yezhegezh bilinguisme  &  divyezh-)
diglossiezh f.-où
DIGLOSSIQUE (gr γλώσσα / γλώττα) = diglossik
DIGNE,-MENT (1 - 11° < dignus lat. < decet : convient ; gaul.-celt. uesu, v-irl fíu, v-br-corn-gall
gwiw -  basq.  >  dina /  duin & gai,  on & gaul.-celt  brigo- > brio /  briga éminence NP Brioc /
Brigant- ; C. dignne, GR din-oc’h, din meurbed, din da veza meulet, din a resped, ne oar qet an
den hac en a vilit ar garantez a Zoüe pe e gaçzony & très digne homme  un den a vilid eo, a
fæçzoun mar deus/boa biscoaz & evel ma ze dlëet, gand dinded – m-br prier Dieu dignement pediff
doe dereat Santes Nonn & din ha dinam & v-br deri) DERE /-AD, DEREAT* (& composé de bri :
devri, a-zevri / brient(in), Briand NF le plus porté 44,35 & cf. NF Briec & var. - Briac / Brieuc),
DI(G)N / DÎN : boutonoù dign (ar mil bouton – KW), digne de louange  dîn da vout meulet,  &
digne de son père mab e dad eo Kadïou, de sa mère merc’h he mamm eo Katell, dignes descendants
des  Bretons  gwir  vugale  d'ar  Vretoned (cf.  dellezeg méritant)  ;  aussi  digne  (que...  /  pour)
KENKOULZ (da / hag T<JG / TK<MxM contrariant<indigne INDIN,-iañ)
DIGNE (2 - NL 04 < NP gaul. Dinia…) = Dign
DIGNITAIRE (16°-18° ;  GR  diniter-yen) diniter m.-ien f.1, haut dignitaire  uheliad m.-idi f.1,
dignitaire subalterne gouvri- (v-br uuobri < bri & cf. NF (Hel)ouri / saint Yves, NL - hael-(g)ou-
(b)ri & var. / den e karg - kargudun basq.)
DIGNITÉ (11° < dignitas lat. – gall urddas, mawredd, irl dínit & gradam, stát ; gaul.-celt. briga
éminence & brigo-s > brio it.-oc br-gall-irl  bri / v-br  deri, m-br  da dignite –  Santes Cathell, C.
dignne dignitas, GR dinite(z), dinded, dinder, toutes les dignités an oll gargou enorapl, bénéfice de
cathédrale dinite-ou) DERE m.-où / dereadegezh  f.-ioù : selon sa dignité hervez he dere  ; (syn.)
DINENTEZ f.-où : leur dignité de travailleurs o dinentez a labourerien & dinded f., dinder m.-ioù ;
(éminence) BRI f.-où : enor ha bri da virviken ! (cantiq. & NL Briou / Bré : Menez Bre, Traou Bre,
Brehoulou / Bringolo & NF-NL Briac, Brieuc / Brioc > Brieg...), reconnaître la dignité (de qun ou
q.chose - apprt) OBER STAD (a / eus ub...)
DIGON (15° < digue -  bâton à crochet-gaffe /  hameçon)  BAZH-KROG  f.  bizhier (T<JG /  Prl
behier & T à congres gwalenngrog) 
DIGRAMME (19° ex. : un //) = digramm m.-où
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DIGRAPHIE (19° Compta.) daou-skriv  m.
DIGRESSER (19° - vb rare) DISTROELLiñ
DIGRESSION (12° < vb digredi lat. : s’éloigner – gall troi o’r neilltu, gwrwydro - basq. > bazter
solas : komz kostez ; C. ditro, GR distro & du sujet distro-gam, camed-treuz) DISTROELL(ENN)
f.-où &  (un  tamm) distro gamm, distro prezeg f.-ioù, kaose distroellet f.-ioù (&  kammdroienn
sinuosité / kamm-jilgamm – gaul.-celt cambo)
DIGUE (14° < m-neerl  dijk /dajk/ & angl  dyke ; GR chauçzer-you / ampeichamanchou) DIG /
DIK  m.-où :  an dig /di.k/ Lu,  penn an dig (Ki & G.Elies  Mab an Dik pseudo < surn. Mère) /
CHOCHER < CHAOSSER f.-ioù : ar chosser (Keremma<F3 = Pll / Mine 2 "Chaussées" : Chocher
- al Lojou & Chocher ar Gollod / batardeau bardell, fardell NL)
« DIGUEDAOU »  (gallo  :  chute  terrible  /  onom.,  « passer  le  diguedaou »  :  décéder,  « à
diguedaou » : à foison –  Prl digedao) digadao ! (onom.)
« DIHARJER » > « DI’HARZER »
« DI’HARZER  /  DIHARJER »  (Ph  /  var.  T-Go  :  débroussailler  –  haie  de  talus  garzh)
DIC’HARZHañ,-iañ,-o 
« DIHARZEUR »  (« collégiens  et  diharzeurs »  -  Ku<Teleg  13/4/05  débroussailleurs)
DI(C')HARZHER m.-ien f.1
« DI’HASTER » (Ph-T & « t'as di’hasté mon truc » L tout bousillé <  di- & gast  & gall  bitch)
DIC’HASTañ,-iñ
« DIJABLE » (arg. Wi : débarrassé, paré) DIJABL
« DIJARGUÉ » (arg. Wi : déformé vêt.)  DIJAVE
DIJON (NL 21 < gaul. divo < deuos – Lingones) =
DIKAVE (arg. < tzigane : regarder & voir > "zeller" - bretonnisme) > ZELL-
DIKSA (arg. – verlan) > SADIQUE
DIKTAT (1932 < all. / v-br & gall arch) = un diktat !
DILACÉRATION (15° - usut  Ph) DIRAMPADENN f.-où
DILACÉRER (16° < lat. / lacer & gr λάϰερος, vb λαϰεῖν) DIRAMPañ,-iñ (afichoù Pll /  dispenn
simant...) : toud int bet dirampet (Ti & détruites)
DILAPIDATEUR,-TRICE (15°-18° < vb) DISMANTRER,-OUR m.-ion f.1 : un dismantrer traoù
(& dismantrer bara, dour, gouloù Pll & dever- / loskour-goloù, fouet e voutik T<JG / Ph & 'failli',
en faillite : ur FOUET-BOUTIK)
DILAPIDATION (15°-18° < lat. ; m-br dismant – de biens) DISMANTR m.-où (& déverbal ad.),
DISMANTREREZH (Prl dismantrere’h) m.-ioù, & dismantridigezh f.-ioù
DILAPIDER (13° < lat. (di)lapidare - cribler de pierres / lapis- ; v-br diadmant & Taliesin diuant /
aduant  < mant & gaul.-celt.  mantalon :  Petromantalon /  petru- gl  quadrifurcus "quatre-voies",
Mantala  NL  It.  &  Mantallot  T  hab.  Mantallod(is)  ;  m-br  dismantaff,  GR dismantra)
DISMANTRañ,-iñ,-o : sans qu’il faille dilapider l’argent, l'eau a-nes (ranko) dismantro arc'hant (Ph
& dismantro dour Pll usut / W  fondiñ & fontañ dissiper, lipañ croquer fig. :  Fañch Lip ar maout
surn.  Pll  &  lipet  toud e  draoù /  T<JG debret  e  stal,  fontet  e  draou,  lipad e  beadra,  frita°  e
wenneien, skuilhañ / dastum)
DILATABILITÉ (19°) an ASTENN-DIASTENN (m.)
DILATABLE (16° / NF Lastennet) ASTENN-DIASTENN (eo)
DILATANT,-E (16° - déverbal) DISTRIZH
DILATATEUR,-TRICE (17° Anat. : kigennoù) DISTRIZHER m.-ion f.1
DILATATION (14° < lat dilatatio – latus : large / gaul-celt litano- ledan, Ledano NR Go / Trieux
& gall  ymlediad : emled  ;  GR astenni,-adur,-idiguez, cresqanz, digoridiguez) DISTRIZH m.-où ;
(Mat.<JM) un DILAT m.-où & (dér. /-adenn f.-où ,-adur m.-ioù)
DILATER (14° < dilatare ; m-br dilataff & C. destriz / distriz ; GR distryza, ledannaat, ledaneiñ
& crisqi / cresqel, astenn, c’huëza, digoret & se) DISTRIZHañ,-iñ : distrizhet (& Kerenveyer 18°
distrujet ruiné) ;  DILATañ,-iñ, (parf.)  LEDANiñ (&  cf.  /  astenn allonger  &  c'hwezañ gonfler,
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frankaat* (s') agrandir & Prl frankein, ledanhaade s’élargir)
DILATOIRE (13° lat jur. < vb ; C. daleus) daleüs
DILATOMÈTRE (19° Techn.) dilatometr m.-où
DILECTION (11° < dilectio lat. & vb diligere : chérir ; gaul.-celt. sucarios v-br-gall hocar & NF
Hégarat  /  NL Carantec  & Charentes,  cf.  NP Sucellos  –  gaul.-celt.  Carantona  –   prédilection)
hegarated f., & karantegezh f.-ioù
DILEMME (16° < las lat.<gr δίλημμα dilemma < δι-, di- double & λήμμα, lêmma, proposition ;
GR arguamanchouè cornecq, fourchecq ; gaul.-celt. uis- - ie & v-br gus : ni gus coucant on ne sait
du tout & nouspet) DAOUST (PE ZAOUST) : le dilemme est (le suivant) daoust pe vo pe ne vo ket,
daoust Kola pe eo bew pe eo marw, daoust deoc'h ez eo pe kig gad pe kig kefeleg (trad. Ph & 19°) &
il est devant un dilemme ema daoust pe zaoust / war var(in) / WAR VARTEZE (dans l'incertitude &
etre daou - soñj / martese a-walc'h...)
DILETTANTE (18° < it.  -  vb  dilettare délecter)  = un dilettante /e/  pl.-i & m.-ed, (fam. PhS)
RÊVER /'rè:vr/  m.-ien f.1 : hennezh  so  ur  revâr  'hat  (Gourin  >  un  "rêvar"  -  bretonnisme des
Montagnes noires & cf. amateur, ardaouaer, jalot)
DILETTANTISME  (19°  /  it.)  doare  an  dilettante, REVEREZH m.-ioù (&  cf.  Pll  reverisoù
chimères / rantikou)
DILIGEMMENT (adv.) > DILIGENT…
DILIGENCE (12° < diligentia  lat.  :  soin < di-  & lig-  ;  C. Diligancc, GR difræ, hastidiguez,
prountidiguez & primder,  trumder, avec diligence prest,  prount) DIFRAE m.-où, faire  diligence
DIFRAEa° (L / vb dilloardi°) ; (qualité) DIAMPECH m.-où (GR & cf. zèle atapi / intampi, gred) ;
(véhicule de transport  – gaul.-celt.  redo- & R(i)edones)  REDERIG &  redeurig (var.  Li) m.-où,
KOURIER & ar c’houlier m.-où : les chevaux de Belle-Isle au temps des diligences kezeg Benac'h
da goulz ar c'houlier / kezeg Benac'h, boued ha beach ! (TK) & (taxi du Havre Pl.B. T<F3 hum. :
en voiture,  Simone !)  tou’n dud ban dilijañs ! -  sic  & à la diligence de...  messajeret (ganto) /
difraeet g’(ub), diwar gerzh / dorn (ub)
DILIGENT,-E,-EMMENT (12° & NF < diligens lat. : zélé – gall prysur, dyfal & m-br presour ;
v-br loir, irl di léir, gall llwyr complet, entier LF 245 ; GR difræus, difræabl W & ampart / apert,
esquyt – NL  Kervaria an Iskuit en louha chapelle  Kermaria  an Isquit) DIFRAE, DIFRAEÜS :
difrae en e labour (L), DIAMPECH : tud diampech (Ph / W gel ponctuel, & a-gerzh / bion ha bion
Prl / W béan & béannoh - adv.) BUAN-HA-BUAN
DILIGENTER  (15°  ;  GR  difræa,  ober  prest,  hasta &  messajera <  m-br  -  &  se  diligenter)
DIFRAE,-añ,-iñ (ub), DILLOARDa° (Li<YR faire vite & NF Le Dillau / dillo) / HASTañ (un) A-FO
/ TI'-MAT...
« DILORBER »  (Ph  :  j’ai  été  « dilorbé »  -  bretonnisme  :  dupé,  eu  &  cf.  Lubaner -  titre)
DILORBañ / LORBañ (ub)
DILUANT,-E (20°) TANAVENN f.-où
DILUER (18°<15° - hapax <  diluere lat. : laver & se diluer)  TANAVAat* : tanôaat da doazenn
(pâte à crêpes Ph & bass), tanawaade a ra (Wu / nuages ar c’hogus & cf. Ph distrempañ délayer,
disgwalc’hiñ délaver)
DILUTION (19° < dilutio lat. – gall teneuad, gwanhad : tanawad, gwanaade / tanaigh irl n.vb. :
an) TANÔAAD° / TANAVAAT*, chose diluée TANAWENNe / TANAVENN* f.-où
DILUVIAL,-AUX,-E  (19° < lat. / 12° diluvie : déluge) BRAS /bras/ Ph - A bref / /a:/ grand - :
dour bras so ba Mel’ Aon (au Moulin d’Aulne - entre Kergloff & Collorec - il y a un débordement
diluvial / dour-beuz)
DILUVIEN,-NE (18° < diluvium : déluge vb di\luere / lotion - laver & gr λούειν ; gaul-celt baditis
< bad- v-irl bádud > báigh, gall boddi / Le Badézet) BEUZ : dour-beuz, glav beuz, (Ph) dour / glô
bras /bras/ & bras-bras-bras (A brefs = Bd<YLM) & pluie diluvienne (T<JG /  heol toull) glao°
(ken) a boull  & jour de pluie diluvienne (vendredi)  ur gwenerwezh dour & dour-bil / pil (dour),
glav a-bil, pil pluie d'abat (& glav* penn-poloss des cordes / glav* pil polos comme vache qui pisse,
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glav* g'ar varazh à seaux, à vache qui pisse etc.)
DILUVIUM (lat. / glô-braS /glo:braz'bras/ Ph-Bd) =
DILY (Le Dily – NF / Le Guilly etc.) = an Dili
DIMANCHE (12° < lat. eccl. dies dominicus / dominus ; gaul.-celt. sulis : soleil & œil & NP
Aquae Sulis - Bath GB déesse Minerve / sonno- : sonnocingos année cal.Coligny, v-br sol & sul
NP Sulan, Sulon NR, Sul-monoc LF 306, basq igande / "jour de personne" يهرالحد nehar el-ah ad,
nhar-l-h add ; C. Sul, GR sul-you, diçzul & ur sulvez-you / un deiz sul, ar c’hentâ sul an azevend,
Septuagésime sul tad coz al lard, diçzul ar puch, Sexagésime  sul tad al lard, diçzul an dibuch,
Quinquagésime sul al lard, diçzul ened, morlargez, ar puch-dibuch, sulyou ar c’hoaraiz, sul ar
bleuñzvyou, el laure W,  diçzul Basq / Phasq, ar Pantecost, an Drinded &  an dilhad sulyecq =
dilhad sul – NALBB n° 123-4 adv. / au passé) DISSUL / DEZ SUL, (dimanche à venir) DEZ SUL 
(Ph 'benn ‘n ne’sul - a zeu) : a-benn 'sul / ar sul ; (n.) SUL m.-ioù : ar sul / da zul°, (un dimanche)
SULVEZH <-WEZHe m./f.-ioù :  un dimanche après-midi  ur sulvezh d’abardae’ (Pll)  & (divers
dimanches)  un  toullad  sulwezhiennoù (T  &  L  sulvechennou), (W<durée)  SULIAD m.-où,
SULVEZHIAD m./f.-où : un dimanche de repos ur sulwezhiad diskuizh ; dimanche et jours de fête
SUL (G)OUEL PEMDEZ & sul gouel (e vez ! – T<JG : Li<YR sul-houel° e ve labouret), dimanche
et fêtes sul ha gouel hag oberad (W & Ph Sul ar Bleunioù / ar Beuz T, al Lore & Sul Fask, Sul
Gwenn / ar Pantekost...)  
DÎME (12° < decima lat. / gaul.-celt decan dec, basq. > detxima / hamarren ; C. deaoc, deaugaff,
GR  an decvet, de curés deaug-ou : terre qui doit dîme doüar deaug / diseaug, quyt a zeaug &
NALBB n° 005 / quartier de paroisse 2pt Ph  / karter, kontre & breuriezh) DEOG m.-où : la dîme
aux prêtres an deog d'ar veleien
DIMENSION (15° < dimensio lat. – vb mentiri  pp mensura - ie *me- / mètre etc. gr μέτρον, germ.
& gaul.-celt. manti-> maint-e-s &  méit = v-br  ment, v-gall  mint, C. ment grandeur, quantité, GR
musul / musur-you, ar pevar musur ; huëlded, donder, ledander & hed) MENT m./f.-où & meñchoù
(& kement, kemend-all, pegement) : dimension d’un champ de foire ment un dachenn foar (Ph), de
cette dimension er vent-se (T<JG) / ment-mañ-ment ; de la dimension de (ma main etc.) KEMENT
HA (ma dorn...) ; de cette dimension KEMENT-MAÑ / KEMENT-SE ; de même dimension (& taille)
MENT-OUZH-MENT (int),  KEMENT-HA-KEMENT :  ment-ouzh-ment o-daou (&  kehit-ha-kehid,
keit-ha-keit* / lamm-ouzh-lamm ayant grandi jusqu'à atteindre la même taille Ph<AT / lammgresk) ;
approximativement  de  même  dimension  EN  DAMVENT  G'  (ud,  un)  = DIMAÑSION  f.-où
(KW<PYK) : la 3ème dimension an trede d.
DIMENSIONNEL,-LE  -MENT (19°  /  Le  Mentec)  MENT,  menteg  /-ek*,  &  mentel :  norme
dimentionnelle reol ment
DIMENSIONNEMENT (20°- n.vb. - ar) MENTAÑ
DIMENSIONNER (20°) MENTañ,-iñ : bien dimensionné mentet mat (& cf. NF ar Menteg)
DÎMER (GR deaugui / deaugaff  C. ‘decimer’ & sevel / trei an deaug : qui dîme ici ? piou a dro
an deaug amâ ? & deaugui diouc’h an dregondvet, an unnecvet) DEOGañ,-iñ (diouzh an x-ved)
DÎMEUR (GR 18° deauguer,-gour-yon, nep a sav / a dro an deaug) DEOGER,-OUR m.-ion (&
NF Déauguer)
DIMINUÉ,-E (14° pp / vb) DISTERAET : mon époux est diminué ma heni kozh zo disteraet (Ph / T
divalôaet & fallaet ), (fam. T) ARRU TOGN / TOUGN (L & Kap), (hum. Go) LUDU : te zo ludu !
DIMINUENDO (19° it. Mus.) WAR ZIMINU
DIMINUER (13° < diminuere < minus / minor - comp. ; gaul.-celt. pettia & lat. 8° > petit ;  C.
Diminuaff, GR diminui, bihannaat & ezteuziff – en nombre) NEBEUTAat* : le nombre d’élèves a
diminué nebeutaet eo ar vugale 'barzh ar skol (Ph & Prl  à’ nebeutaad) ; (décroître DIGRESKiñ)
DIGRESKAat* vb 2, DIMINUañ,-iñ : diminuiñ a ra ; (faire) diminuer (restes etc.) DIRATO(U)Zi°
(Ki<GG) ; (en qualité & fig.) DISTERAat* : je n’avais pas envie de la diminuer (rabaisser / mépris)
ne'm boa ket c'hoant da zisterraade anehi (Ph / Li<YR)  DISTERa° (a ra an heuskeud : hesked
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furoncle & distira°)  ; (vent & descendre au sud Li<YR /  mounti) GOUZIZa° : le vent diminue
gouziza  a  ra  an  avel ;  (en  prix)  MARC'HADMATAat* ;  (de  densité,  volume etc.)  TANAVAat*
(loened Wu<FL &  koazhañ (se) réduire,  kurzhiñ & sk- (se) contracter,  rapetisser,  krennañ war
rogner, & ardevel être près de cesser, esmoriñ (s') atténuer fig. / digérer & nombreux vb 2 -Aat* :
bihan(n)aad, difonnaad, divalawaad, diverraad, isellaad, rouezzaad, tanawaade / -at*)
DIMINUTIF,-VE  (14°  /  vb  ;  gaul-celt  Aneunicno  NP  fils  d’Aneunos,  Articnos  D  42-8,
Oppianicnos 279 & duorico : dorig / porticus D. ; fam.-illo /-illa f. PYL - NP Celtillos ; GR -icq :
godellicq pl godellouïgou, & tyicq, tiesigou : gerig)-bihannaat, (suff.-IG : e-kichennig, glavigoù &
anct korrigan :-ig/-an)
DIMINUTION (13° lat.-tio ; gaul.-celt lagu- > lau : mauvais, v-br lau & Gallmau 7° Lanrivoaré,
gall lleihad, irl laghdú ; C. bihanez & bihanidigaez / bihan = nebeut, GR diminu, dimunu, raval :
diminu var ar madou, des espèces red eo herzel ouc’h an diminu / raval) DIGRESK m.-où (& dér.),
(an) DIMINU, (n.vb. - an) DISTERAAD, NEBEUTAAD (ud)
DIMISSORIAL,-AUX,-E (lettre - lizher) dimizoar
DIMISSOIRE (14° < dimissorius lat. ; GR dimizoar : lizer digand e escop evit qemeret an urzou
en un escopty all) = dimisoar m.-ioù
DIMORPHE  (19°  <  morphe  gr  μορφή /  forma  lat.,  NF  Daouben,  Daoudal,  Daouphars)
DAOUSTUMM (emaint, ez int)
DIMORPHISME (19°)  =  dimorfism m.-où, (NF  Daoubenn,  Daoudal,  Daoufarzh)  >  un
DAOUSTUMM (ganto)
« DIMPOUPER » (arg. Wi = étouffer d’avoir trop mangé, couru / Ph exorbiter) DIPOUPiñ
DIN (دين  dîn > « -dine » : croyance, religion NF No(u)redine - clarté de la foi, Zinedine & Aladin
etc.) & (arg beur – F2) il y a des filles, elle vont dans le ‘dine’ (voile islamique) comme ça et elles
font pas le ramadan ha zo merc’hed zo o vont e-barzh an ‘dîn’ (feiz) a’ mo’-se ha ‘rant ket tamm
ramadan… 
DINAN (NL dim.-an, v-br din cat fort de combat & gall. Dinas NL fort, city & Ana / ana - gaul.-
celt. dunon >-dun ex. Loudun / Lyon, Verdun ; GR Dinam) DINAN / DINAM :  kass ub da Zinam
(envoyer à l'asile – Léhon / aux "bas foins" - gallo) ; pointe de Dinan (presqu'île de Crozon - Ko)
Beg Dinan, Château de Dinan Kastell Dinan (NL Ti, Ko & Mar.<Ki Kastell ar Morvaouted)
DINANDERIE (14°) minterezh (Dinant) m.-ioù
DINANDIER (13° < Dinant / NF) MINTER m.-ion f.1
DINANNAIS,-E (GR Dinammad, Dinammis) = Dinamad m. Dinamise / Dinaniz*° f.1 ; le (pays)
dinannais Bro Dinam / Dinan (& Bro-Zinan)
DINANT (NL Belg. < gaul. Diuonantu : Divin 'nant' ou val) =
DINAR (monnaie Algérie etc. دينر < dinarius lat. : denier diner /di:nr/ > /di:nr/ Ki : 'kantidinar')
= dinar m.-ioù (& cf. Maroc dirham !)
DINARD (NL 19° / port de Saint-Énogat – v-br  din  fort  &  ard élevé / NL Minard Plouézec –
gaul.-celt. arduo, irl ard : height) DINARD / DINARZ
DINARDAIS,-E (hab. – pl.-ad m. f.1) Dinardiz*°
DÎNATOIRE (16° buffet, cocktail, goûter, soirée dînatoires – NALBB n° 483 : goûter d’après-
midi E-T-Ku & Wu > ha’vern - Go usut /  ha’lein & adadkoan, fiskoan sistr) ADVERENN  f.-où
(loct Go /ha'vèrn/ > bretonnisme - vb  ADVERENNiñ) / MERENN-VIHAN KOAN (Big. : goûter
copieux faisant office de dîner)
DINDE (1600 coq / poule d’Inde < Abyssinie) YAR INDES / Indez*° f. yerezed Indez*
DINDON (17° ; GR poncin / pichon-ed indès) KOG INDES / Indez*° m.-où & kigi (T-Ku), keger
& kèjer (Ph) = DINDOÑS m.-ed, (surn. Pll usut / cou) FRI LOUS m.-où :  ur fri lous so du-mañ,
la'het fri-lous ma mamm-gozh ! ; être le dindon de la farce (be’, bout) TAPET BERREG /-EK*
DINDONNEAU (17° dim. ; GR poncinic,-edigou indès) KOGIG INDES / Indès m.-où…
DINÉAULT (v-br din cat / Dunocati 6° gaul.-celt. dunon : oppidum >-dun, Loudun, Verdun, dune
& (h)eol) DINEOL : Menez Kelc'h Dineol (E miz Gwengolo - Glenmor)
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DÎNER (11°< lat. popul. : rompre le jeûne < di- / junare ; C. coan ‘ouper ou cene’ < lat cena, gall
cinio, irl dinnéar ; GR repas de midi lein-ou, jours de jeûne coan-you, coën-yeü, un dîner splendide
lein gaër / lein baour, ul lein drist ! & ausa / auseiñ lein, aven & darevi, farda lein Li / Lu ficha
lein, les fainéants et les indévots aiment courte messe et long dîner lein hir hac overenn verr a blich
d’an dud dibreder / 'dibroder' sic & vb leina, leigneiñ, aux jours de jeûne coanya / coënyeiñ, donner
à dîner rei da leina da ur re-bennac, qui dort dîne cousqet ha leina a so memes tra –  ALBB n° 155
& NALBB n° 484 : anct repas de 11h lein Ph-Lu-Ti & E, Arv.W, Kap Ki /  mern & merenn W &
gallo  ‘mérienne’< méridienne /  ‘souper’ koan / koen Ki-W-E > /kwi:n/ E 5pt – vb)  KOANiañ /
KOENiñ (& kouino - var. E) : ouzh an daol é koaniañ (trad. Ph-T), da goania d’ar maner (Bilzig),
(moins solemnel) DEBRiñ KOAN, qui dort dîne ar c'housked zo hanter voued (& da louarn kousket
ne deu tamm boued) ; (n.) KOAN / KOEN f.-ioù (souvt - sans art. déf.) : le dîner est prêt prest eo
koan ? (Ph vous avez dîné ? debret (eo) koan ?), mon dîner ma c’hoan (T), un grand dîner annuel
existait ur goan vras a veze bep-ploaz (Ph & bretonnisme - un ‘koan vraz’ - rue Brizeux Carhaix) ;
(repas de fête) LEIN f.-où : lein ar re gozh, lein ar c’hi (Pll-Bolazec Are repas de chasseurs - fam.) /
(repas  de midi – méridienne & gallo)  MERENN f.-où & mernioù (merenn kreistez &  adkoan /
askoan second dîner en soirée, adadkoan troisième repas le soir, fiskoan ar Pellgent Ph réveillon de
Noël)
DÎNETTE  (16°  dim.-ette  –  manger  gaul.-celt.  depro-)  DEBRAIG :  c'hoari  (& ober)  debraig
(bugel - dim. - faux inf. / debriñ) ; (service) TI KAEZHIG  m.-ez : c'hoari ti kaezhig (& ti bihan /
Li<YR jouer « au docteur »)
DÎNEUR,-SE (17° ; GR beau dîneur brifaud-ed, debryad, debrijdy & C. dibriat bras gros mangeur
– gaul-celt Depro-sagiios : cherchant à manger)  KOANIER / LEINER,-OUR m.-ion f.1 (lein, outre
le sens de déjeuner, ayant gardé son sens premier de bon principal repas chez les Celtes anciens – irl
lón : repast & food, gall llain), (gros mangeur) DIBRIAD m. dibridi f.1 (KW & Prl dibiad)
DING ! (16° / cloche – onom.)  BIM-BAOÑ (kloc’hig Kaouenneg / Marv eo Jegou lorgenneg)  &
ding deng dong ! BIMBALAOÑ, DAOÑ-DAOÑ ! / ding ding ! DING DONG / BALING-BALAON
(Ki /  rime W – petites cloches /  sonner le glas – lentement puis prestissimo) Argant bemdei’,
Argant bemdei’ / Dre ma teint eh eint (L’argent tombe tous les jours dans le tronc / Dès qu’il en a il
disparaît)  
DINGHY, DINGUIE (19° angl. < hindi & irl > dionga / gall = dingi) = dingi m.-où
DINGLE (frangl. - 90s / Inform. – gall pant NL Pantou) =
DINGO (1 - 19° < 18° angl. < Australie : chien) = dingo m.-ed (Mar. & gingo / ki gouez Aostralia)
DINGO (2 - 19° < dingue - Rob.) SOD-NAY  m. (& ad.)
DINGUE (1915 ? paludisme / dengue Rob. – C. ahel ‘axis’, gall achel - ie / axis, axe) DIAHEL :
un coup de pied dingue un diahel a daol botes ; dingue (de)  RUZ (war) :  ruz war an istr (& Ph
brizh-sod, eveeg T<JG & skoet – g’ sac’h Ploe W / skoeit) ; (fig. TK < gone(z), gonit / guinit v-br
& gall.) DI’HONIT : di’honi (ar jeu eno) ! (& mad-dihoni’ –  Plougonven<MC & TK<MxM) >
DIC’HONEZ complètt dingue / dingo sot-di’hone’, (excessif, ‘fou’ – Li<YR) FOU : un mal de tête
fou eur boan-benn fou
DINGUER (19° < onom. / cloches) : envoyer dinguer KASS  DA STOUPA (T & da gaoc'hkezeka,
da gaolmoc'ha  Ph &  da lussa : da lus’ da Goad Freo! Pll  /  KT  da sutal brulu war Vene'  Are,
L<MM kas da bitichera & Prl  kass da Stropetat) 
DINGUERIE (1960 Rob. – n.vb. :  ar) Stropetad (Prl) & diahel(erezh) m.-ioù :  un diahel(erezh)
bennaket 
DINGUIE > DINGHI
DINOFLAGELLÉS (20°<gr-lat.) dinoskourjezidi (pl.)
DINOPHYSIS (20° < gr dinos : algue) = dinofisis (n.)
DINORNIS (19° lat.Sc.<gr : oiseau fossile) = dinornis
DINOSAURE (19° < gr δεινός deinόs, terrible & σαῦρος saûros, lézard : terrible 'lézard' < Owen 
19° – gall dinosor-od, irl dineasár) dinosor / dinozor*°  m.-ed (usut  / néol. - calque "euzh-glazard" 
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m.-ed)
DINOSAURIENS (19° angl. - pl.) dinosorianed
DIO (NL Hérault –  gaul.-celt divo- / deuos dieu) =
DIOCÉSAIN,-E (13° ;  C.  Escopdet, GR escobyad,-idy & eus an escopty, eus escopty hen-a-hen,
l’évêque an escop, esqeb, esqebyen) eskoptiad m.-idi  ;  cadre diocésain  framm eskopti,  stern an
eskopti
DIOCÈSE  (12° f. > 16° gr  διοίκησις dioikêsis administration – gall  esgobaeth, irl  deoise, basq.
diozesi / elizbarruti,  C. escopdet évêché, GR escopty-ou Leon & du diocèse de Quimper eveus a
Guerne eo, Qernévaud, Qernévad eo) ESKOPTI  m.-où : eskopti Kemper & Leon, Treger, Gwened,
Sant-Brieg / Goelo, Sant-Malo, Naoned / ar vro wenn, & arc'heskopti Dol
DIODE (20° < di- & ode / cathode) = diod m.-où
DIOL (20° Chim. > dialcool) = diol
DIOÏQUE (18° lat. Bot. < gr δι di & oikia /  οἶκος : maison - monogame) TADOÙ / MAMMOÙ :
(chanvre – v-br coarcholion, gaul.-celt. Uorgion Vorgium) kouarc’h tadoù / kanab mammoù (& Wu
tadoù segal)
DIONNE (NL 21, NR, fosse Dionne / Yonne – théonyme Divona < deuo- celt. ie) > DIVONNE(S)
DIONS (NL Gard 2 oppida gaul Divona / deuos) =
DIONYSIAQUE  (18° < gr Dyonisos < Διός, Diós -  Gen. Ζεύς, Zeús & νύσος,  nýsos plante /
Bacchus) = dionisiak & les dyonisiaques festoù Dionisos
DIOPTRE (16° < gr διόπτρα dioptra – Phys. / catadioptre & ops...) = un dioptr

DIOPTRIE (19° < gr – gall dioptreg : dioptrics) = dioptrik m.-où /-iezh f.-où
DIOPTRIQUE (17°<dioptrikê < vb voir à travers) = dioptrik
DIORAMA (19° < gr dio- / rama) = un diorama (m.-où)
DIORITE (19°< gr) = kailhastr liv gwer m. (coll.)
« DIÔSE » (gallo : souche & « sicot », « culée »)  DIÔS (Ph :  diaoz*° &  skod, revr ar we’nn -
Pll<PM)
DIOT (20° < savoyard 'diô' : saucisse à cuire  NL) =
« DIOT » (gallo /dj/ : faire le diot = Ph) DIOT (ad. & m.-ed f.1)
« DIOTER » (gallo & « adioter » = Ph) DIOTal
« DIOTISE » (gallo : idiotie, bêtise) DIOTIS f.-où
« DIOUALLA » (argot beur < ولاة  : dis w-allah 'et dieu' = au nom de Dieu ! - confondu oralt chez
beurs avec 'voilà !') = en an’ Doue ! / m'in tou (ruz ! / touiñ Doue)
DIOXINE (20° marq.) = dioksin m.-où
DIOXYDE (19° - gall deuocsid) = dioksid  m.-où
DIOXYGÈNE (fin 20° < di- : 2) dioksijen m.-où
DIP (frangl. / trempette - Québec - gall trochi)
DIPÉTALE (18° < 2) daoubetal
DIPHASÉ,-E (19° < di- & phase) DAOUDAOL
DIPHÉNOL (20° < di-, phénol) = difenol m.(-où)
DIPHTÉRIE (19°  /-ite  <  gr  διφθέρα  membrane  /  cuir  tanné)  =  difteri (f.-où), (usu.)  PAZ*-
MOUG /paz/ m. : morte de diphtérie marv g' ar paz-moug (Ph & KW ar c’hroup)
DIPHTÉRIQUE (19°)  difterik, angine  diphtérique  (&  couenneuse  PAZ)  MOUG (ad.) ;  un
diphtérique (unan) g’ar paz-moug (& g' ar c'hroup)
DIPHTONGAISON (19° - n.vb. : an) diptoniñ, di(w)vogalenniñ
DIPHTONGUE  (13° ditongue < lat.-gr double son – gall  deusain,  dipton, irl  défhogar,  basq.
diptongo ; C. dipton) dipton / diftong m.-où, DI(We)VOGALENN f.-où 
DIPHTONGUER (16°) diptoniñ / diftongiñ (vogalennoù), DI(V*)VOGALENNIÑ
DIPL(O)- (gr διπλόος diploos : double) = diplo-
DIPLOCOQUE (19° < gr κοκκος kokkos : graine kokoù) = diplokok m.-où
DIPLODOCUS (19° lat.Sc. < gr διπλόος diplóos, double & δοκός dokós, poutre) diplodokus m.-ed
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(cf. / treust & sol Ph)
DIPLOÉ (16° < gr διπλόος : chose double) = diploe (m.-où)
DIPLOÏDE (20° - gall diploid) = diploid m.-où
DIPLÔMANT,-E (fin 20° études) : studi-diplomañ
DIPLOMATE  (18°  -  gall  diplomydd,  taidhleoir irl  /tail'o:r') DIPLOMAT m.-ed f.1  (&
ambassadour – gaul.-celt. ambactos – César & kannad < v-br cannat gl uas) ; (ad. – ALBB n° 281
-tout- doucement syn. 2pt Wu & tregaer) DRE-GAERIG : paotr dre gaerig eo hennezh ! 
DIPLOMATIE (18° / gr διπλόμα tablette pliée en deux - gall diplomyddiaeth, irl taidhleoireacht
/ /tail'o:r'/, basq.  diplomazia) diplomaterezh m.(-ioù) ; user de diplomatie  MONT DRE GAER(IG
ouzh ub & Prl monet tre gaer g’ub)
DIPLOMATIQUE,-MENT (18° < diplomaticus lat.-gr – gall & pwyllog, v-br  poill) diplomateg
/-ek* ; (adv.) effectué diplt gwraet gantañ dre gaerig
DIPLÔME (18°  <  lat.-gr  διπλόμα  diploma  plié  en  2  –  gall  diploma,  tystysgrif,  irl dioplóma,
teastas, basq. diploma / agiri) DIPLOM m.-où : diplomoù uhel & paper testeni m.-ioù
DIPLÔMÉ,-E (19°) DIPLOMET (kenañ-ken)
DIPLÔMER (19° vb / n.) DIPLOMiñ (an holl)
DIPLOPIE (18° < gr διπλόος diploos & οπς ops,opos = gaul-celt exops ab-oculus > aveugle D. /
derco- derc’h &  DAOULAGAD / di’lagad E & di-) DI’LAGAD (& gwel doubl, daouweled m.-où)
DIPLOPODES (19°) di(v)graban(aoueg m.-ien)
DIPNEUMONE (19°) daou-a-skevent (ganti...)
DIPODE (19° & NF / trad.) DAOUDROADEG (cf. / louarn daoudroadek* - fig. : laer)
DIPOLAIRE (mi 20°) daouvlein / DAOUBENN : monde bipolaire war ar bed daoubenn (& NF)
DIPÔLE (mi 20° < pôle – v-br-gall blein > lein) daouvlein m.-où
DIPSOMANE (19° Med. < gr δίψα dipsa, soif) = dipsoman m.-ed
DIPSOMANIAQUE (20° - gall trachwantus) =
DIPSOMANIE (19° < gr δίψα dipsa,  soif /  manie :  folie – gall  trachwant /  gaul-celt  iantu- /
suante, v-br couuantolion & C. hoant) dipsomaniezh f.-où
DIPTÉRE (16°< gr δίπτερος / πτερόν ptéron - aile) diwaskelleg m.-ien /-ek* (ad.)
DIPTYQUE (17° < lat.-gr  δίπτυχοςdeux-volets / tablettes pliées en deux)  = diptik m.-où & (un)
diwe- /div-daolenn (duel) f.-où
« DIQUE » (gallo : jusque > « diqu’à » jusqu’à : dique à l’about – d’ l’année < Teleg. 2020 – v-br
bicit / bet, bet hac - var.) beked & bet ha / beta(g) amañ
DIRE (10° < dicere lat. vb & pp dictus – ie : montrer / gr δεικυναι deiknunai > δεικτικός déictique
& all zeigen, to say ; gaul.-celt labaro- : bavard / atespatus : réponse, corn diaspad & gall ateb ; v-br
labar : helabar, leberiat, gall llafar / dywed & v-irl labar : talkative > labhair /laur’/ : speak ; C.
lauaret dit, GR lavaret, laret, lareiñ, ce qu’on a sur le coeur discarga e galoun, lavaret qement a
dro en e benn, a zeu en e c’henou, var e déaud, dire mal droucq-lavaret / lavaret droucq du mal, à
l’oreille cusula, à ce que dit le public e mouëz an oll, qui ne dit mot dison, ne lavar guer, gricq &
tivit berr, a-grenn, pour ainsi dire evit e lavaret, mar qirit-hu, à vrai dire evit (lavaret) guïr, à son
dire var e glevet, que veut dire cela ? petra eo qemen-ze, petra sinify qemen-mañ ?, c’est-à-dire da
lavaret eo,  dire et redire  lavaret ha dislavaret, trouver à redire cafout abecq, da lavaret, ouir dire
clevet lavaret, comps, hano eus a : clevet ha guëlet a so daou, cant clevet ne délont qet ur guëled ;
dis-je eme-ve, emonn-me, eme hy, emei, a lavaras-hy, emeze(u), emezo… & on dit lavaret a rær, on
dit est souvent un grand menteur lavaret rear alyes gaou eleac’h güiryonez - n. lavar & divis, guer :
diouc’h e lavar, hervez a lavaro & ouï-dire ur c’hleved (lavaret) – ALBB n° 457 lavaret L-Ti-Ko,
lavari, lauaret Pag. /loa:rt/, Are lavaret / Ph lar’t, W laret*) LAVARet* > LAR(ede) : puisque je te
le dis pa laran dit ! (Ph), tri dra a faot din lavaret ; dit(-il /-elle… & affirma-t-il etc. – v-br comed
& v-irl com-med donner ordres, m-br e-mez, corn y-n meth, gall medd) EME (vb) conj. : emezon(-
me) & eme-ve, emezañ / emezi, P2 emezit-hu > [mi'ty] Ph & Li : ho preur, 'mit-tu ! (affirmez-vous),
ya 'm'on-me (usut T oui dis-je / affirmatif !), & gwir eo ‘mut-hu (L<GK & ‘meuteu’ Ph<AT - noter

GERIADUR BRAS F.FAVEREAU – français-breton © Francis Favereau 2022



que LA(R) /la/ est utilisé de Plogoff à Mael-Carhaix = que (var. LA : ne’m eus ket klevet la eo klañv,
hi 'lare din la 'oa fall o jeu...) ; c'est-à-dire da la(va)red eo > d.l.e. ; à vrai dire da la(va)red gwir ; et
dire que ha bezañ emaint pemp (& ha bout pemp) ; je dis bien pa lavaran ; tu dis bien ! a lares ! ;
cela va sans dire se zo ‘barzh / n'eo ket daw laret ! (Ph) ; si le coeur lui en dit ma tro c'hoant ennañ ;
ça ne te dit rien ? ne la(va)r sort (ebet) dit ? ; comment on dit ça en breton petra a vez graet eus se
e brezhoneg ?) & dire (qu’il pleut)  (ha) gweled (e ra glao° – hag eñ tomm an heol ! – T<JG), &
(excl.) dis donc !  klev ‘ta ! (T<JG & kle’ ! Go :  ya klè’ > 'oui klè'), ce qui est dit est dit  Lâret zo
graet, graet eo (ar) marc'had (Caouënnec T<DG) ; tu l’as dit ! don’ a ra genoc’h ‘hat ! (Prl) ; (arg.
Tun. 19°<NK) TUNIKa', (lang.kem. W) DITiñ  ; (n.<vb.)  LA(VA)RED m.-où :  lavaredoù kozh (W
laredeu koh / lavar(i)où & Go-T<LC laradennoù expressions) ; au dire de qun DA LARAS (ub), da
laras-hañ,-hi,-he (P3 & par ext. T<JG da lar(a)son  -sañ,-si,-se)
DIRECT,-E,-MENT (13°-16° < directus lat. - pp dirigere / reg- – ie re- & gaul.-celt regu- / ren vb
& rextu  reizh / iono – tuile de Châteaubleau PYL 2001, v-irl  án – gall  union, irl  direach ; v-br
eun(t) gl aequus & Caer eun NL Cart.Quimperlé & NF Le Neun, m-gall jaunt > iawn, corn eun-, C.
effn ‘droit, rectus’ / even angl.<Ern. ; GR ëun, ëon < effn, directement rag-ëun,-ëon, rag-ënep, ëun
evel ar bir, directement opposés guin-ouc’h-guin / (e) gin, qein-e-qein / kein, countrol-beo an eil da
eguile) EEUN /ewn/ (Ph & var. W ean, Prl éùén & KLT /en/, /eyn/ L, /ewn/ K) : la route directe (&
voie droite)  an hent eeun, complément d'objet direct (COD)  renadenn dra eeun (FK), tir direct
(foot) tenn eeun ; en direct (adv.) EN-EEUN : ‘n-eeun atao ! / directement (tout droit) EZ-EEUN (L)
/  OUZH-EEUN, RAG-EEUN, WAR-EEUN : aet d’ar gêr war-eeun (Ph-TL & direktamant Ph-Tu /
Ku end-eeun effectivement & bremañ 'nd-eeun > /brom'dəjn/ tout à l'heure, Ki<LK eeunt-hag-eeun
eno ; Prl a’n éùén : en-eeun & tout droit en eeunder & en-eeun-dir Wu)  ; (fig. / paroles directes -
komzoù) DICHARRE (Li<YR / Ph ober charre & en e charreoù) :  komzou dicharre / didro-kaer ;
(parenté - germains) KOMPES : cousines en direct kenitervezed kompez*° & kendirvi gomp’s (Ph) ;
personne directe den, paotr / plac’h raktal (T<JG/Ph), vent direct avel reizh (T<JG) ; (n.) un direct
(Mat.<JM direk(t) = diräk) EEUN & direkt : produ (& somm) direkt / diasenne eeun = un direk(t) ;
un direct du gauche (boxe) un taol-dorn eeun eus a-gleiz, roet a-glei' ; (train) tren a-benn m.-ioù ;
(Télé – angl.  live,  basq  zuzen - EITB) abadenn war-eeun eus Brest / 'live' eus Yaouank f.-où (&
insert d’écran / direct, live, zuzen > EEUN)
DIRECTEMENT (adv. / ad.) > DIRECT
DIRECTEUR,-TRICE (15° < director lat.  < direct & re- ie – gall  cyfarwyddwr,  irl  stiúrthóir
/s’t’u:rho:r’/ steersman : (penn)sturier / Kervarker ; GR director-ed, goüarner-yon, de conscience
director  & tad  spirituel, directeur  général  des  devoirs impoder  bras,  mæstr  impoder,  director
general, NF Kereneur Go NL Kerren TK) RENER,-OUR m.-(er)ien f.1 :  rener skol &  direktour
(skol – Are<JM Skr = Kerenveyer 18°  eun directour  & devenu directeur  aet da vestr er bank /
komander T<JG & Ph komanderien ar bed - Pll<PM / Ford & Brejnev etc.) ; (ad. – C. ren, v-br re,
kevre / ere & gaul-celt re- ie)  REN : le Comité directeur  ar C’huzul-ren ; (Mat.<JM)  durc’haer
(m./-ion) : koefissiant durc’haer / kelc’h rener, directrice d’une conique renerese ur gonikenn 
DIRECTIF,-VE (13° < directus & n.) STURI /styrj/ (R palatalisé < F.K. - YBB p. 33, 119)
DIRECTION (14° < directio lat. / di\rect – gall cyfeiriad, irl treo, aird ; v-br cemer = cimir gall &
v-irl ar  /  i  comair,  m-br  queuer, GR conduite cundu :  dindan ho cundu & ho coüarnamand –
conduite)  REN m.-où :  ren  ar  c'hoari &  renerezh  kêr m.-ioù (&  renadur régie,  gouarnadur,
leviadur) ; (personnel) TUD E-PENN  pl. : an dud e-penn ; (voiture & fig. : gouvernail < nordique /
angl.  steer) STUR m.-ioù :  il  en assumait la direction  ar stur oa gantañ & sentiñ ouzh ar stur
(adage) ; (sens – m-br queze) KE(ZE) m. : dans la direction DA GEZE  > DA GÊ (T Go usut, LC :
da gê ub, sell da'm c'hê / dem c’hê Go<RK & de gâ’d / T, d'e gê, d’hi c’hê, d'o c'hê… en kê ud) &
dans quelle direction ? (Go<KC) da gè p'lec'h ? = DA-GAVOUT* > DA GAOUD°, DA GA'(E)D  (T
& J.Conan 18° da gaed - Avanturio) :  da gaoud ar mor, d'o c'havout* ; (venant de telle direction)
DIWAR GAVOUT* / EUS KAOUT : diwar gavoud Lokemo (T<JG) & a-gavout du-hont (W<FL) &
(eus) a-drezeg (Li<BRUD < e-trezeg) ; en direction de (parf.) WAR-BOUEZ*° : mont war-bouez ar
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ster (Dp), (Mar. : cap sur)  PENN E : penn e kornaoueg / kornôg  &  o vont d’ar penn all oc’h ?
(Plouigneau TK<MxM / E.Manac’h vous allez dans l’autre direction ?) ; direction (là-bas) TU  m. :
tu ar Menez (Ph) & venant de la direction de Quenequen eus tu Kenec'h-Gwenn / Kenekwenn e teu
(Pll/Skr  &  avel  a-ziwar  ar  Releg Pll  vents  dominants  du  Nord-Ouest  /  abbaye  du  Relecq  en
Plounéour-Menez), toutes directions (panneaux)  DA BEP TU / e pep lec’h, via quelle direction ?
dre bedre ‘h it ? (W<GH & - C. entre\se\ac - etrameg, etreseg / sa(g), trema vers & en direction de
là-bas war-du / war-zu(g) ahont & diwar-du, diwar-zu eno) ; (itinéraire) ROUD m.-où : direction du
soleil roud an heol, du vent TOULL m.-où (an avel, ar glav & ar Vigoudenn – direction dominante :
direction du sud-ouest Li<YR toull ar glao° = fall doull W<Drean) & beg-ar-bleiz / amzer an dez
àr-lerc’h (Mendon W<Drean /  beg-avel & NL Beg-Avel Ph),  changement  de direction du vent
cheñch korn (toull – a ra an avel T<FP) ; abandonner la direction (à) lezel an dorn (ganto – T<JG) ;
(Mat.<JM) & durc’hadur m.-ioù ; ligne directrice PENNLINENN f.-où
DIRECTIONNEL,-LE (mi 20° / 18° d’es-quese / ez keze) EN-KEZE > EN KÊ (ub, ud - Tu<LC,
JD) > mikro en-ke(ze) - tu pe du...
DIRECTIVE (19° < ad. :  une directive)  sturiadur m.-où & sturienn  f.-où (Brussel), (Milit.  &
Résist. - popult Pll<PM) DIRIJAMANT m.-où,-choù : donner une directive à ses hommes reiñ un
dirijamant d'e soudarded ; donner ses directives à qun gober e veg da ub (Prl)
DIRECTIVISME (1967  Rob.)  renidigezh  f.-ioù  :  ar  renidigezh  a  blij  dehie (&  levierezh,
sturierezh)
DIRECTIVITÉ (mi 20° < ad. : ren) renadurezh f.-ioù
DIRECTOIRE (15° directorius lat.  < directus - Hist. 1795-1799  an Directoer) Direktor m.-ioù,
(apprt groupe dirigeant NF Bodat) bodad-ren m.-où
DIRECTORAT (17° < directeur) RENEREZH m.-ioù
DIRECTORIAL,-AUX,-E (18° hapax / directoire & directeur) /-direktor, (micher) REN
DIRECTRICE (19° : ligne dir.) > DIRECTEUR
DIRHAM, DIRHEM (monnaie du Maroc درهم   dirhem gr & turc – poids < gr δραχμὴ drachmê) =
o c’houll « dirham ! dirham ! » (Ma Beaj Jeuzalem LC 1901)
DIRHEM > DIRHAM
« DIRIE » (gallo = dires / W) LARED m.-eù
DIRIGÉ,-E (17° / vb) RENET : travaux dirigés labourioù renet, mal dirigés tud yaouank renet-fall
DIRIGEABLE (18° - ad. > n.) RENAPL (cf. inrenapl) ; (ballon) BALLON m.-ioù (B. 1907 Taldir
& humt "un aerouant"! m.-ed)
DIRIGEANT,-E (19° - part.présent ; v-br toguisoc, gall tywysog, irl t(a)oíseach /ti:ʃəx/ chief ruler
> prime minister  irl. & president  uachtarán - up- /  tañvouez(enn) Tu : épi = penn-ed VBF<PT p.
83) ;  les  dirigeants  (pl.)  ar  MESTROÙ  /  mistri :  da  vestroù  Paris (T<JG  &  syn.  Pll<PM)
KOMANDER,-OUR m.-(er)ien f.1 : les dirigeants du monde  komanderion ar bed, ur c'homander
mad (& komanderes TK > une 'commanderesse' - bretonnisme : épouse, femme autoritaire), (pilote
& leader)  LEVIER  m.-ien (NF Le Levier & Lepvier, v-br  leu chef, direction – gaul.-celt déesse
Sulevia /  helevez bonne conduite), (sens anc.)  soue’t bras on gant Kemper / ha muioc’h c’hoazh
gant he rener (maer / Bécam Pll<YP la ville de Quimper et plus encore son dirigeant m'étonnent)
DIRIGER (15° < dirigere < regere, rectus lat. – ie re- : gaul.-celt. regu- & rix = rex, sanskr rajah &
rani etc.  /  reine ;  v-br  re(g),  ri(g), C. ren & diren ‘demener’,  GR cundui /  condueiñ,  goüarn /
Kerenveyer 18° dirigea mat un ené  & L 1900  da zerija pour diriger, Tu<HL ‘wit dirijañ =  diriji
Pll<PM / T<JG  ren an traou & se diriger des pieds comme le homard  gand e dreid e levy (al
legestr) REN : diriger un pays ren ur vro (Ph & son cheval ren e varc'h) / (& ramener) DEREN /
(REN-)DIREN° : il fut dirigé chez Marie derenet oa bet da di Mari (Pll & B.) ; (popult - Ph,Pll<PM)
DIRIJañ,-iñ,-o (an traoù) ; se diriger (aller) SKOiñ / SKEIÑ (base SKO-) : il se dirigeait vers la côte
skoiñ a rae war-zu an aod (&  kass en-dro animer,  levial piloter,  sturiañ barrer,  bleinañ guider,
heñchañ orienter)
DIRIGISME (20° / renidigezh f.-ioù) = an dirijism m.-où
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DIRIGISTE (1930 Rob. / renidig) = dirijist m.-ed f.1 ; (ub hag) A RA E RENKOÙ (war ar re all)
DIRIMANT,-E (18° Droit < dirimere lat. - apprt) harzus
DIRINON  (NL Diri Non / Santes Nonn 16° &  diri pl  dar  v-br-gall =  deru, v-irl  daur, dair &
Derry  /  Diri  muur Cart.Landevennec  >  Dirimeur  NL  Hanvec,  Deri  emris v-gall  LF  129)
DIRINONN / DIRI-NONN : hent Dirinonn
DIRLO (arg.TV / protal : directeur ;  NF Kereneur Go) (KE)RENEUR / direktour skolaj m.-ion f.1
DIS- (dis- lat. : séparation) = DIS-
"DISAIRER"  (bretonnisme  Douarnenez  Ki  2020  <  Teleg.  :  on  va  disairer  >  DISEC'Hañ  /
DIZERiañ - a vo graet !)
"DISBOELLER" (maquereaux - bretonnisme Failler<Teleg. / Ki) > DIZ- / DIVOUZELLañ...
DISCAL,-AUX,-E (20° < discus lat. : palet – v-br disc) = DISK : hernie discale avelenn (an) disk,
avelennoù-diskoù
DISCALE (18° < discalo lat. : déchet dans poids) =
DISCERNABLE (16°-18° - gall y gellir ei canfod) heverzh & (hag) a c’haller diuse

DISCERNEMENT (16° ; GR choas, dius) diuse / diuz* m.-où ; SKIANT(-poell) f. : an den-se a oa
hep skiant (trad.) & (parler) sans discernement gant he beg abred (T<JG / surn. Mari beg a-raok)
DISCERNER (13° < discernere lat. : séparer – ie / gr ϰρίνειν juger / critère, gaul-celt certio-, v-irl
cert, v-br-gall certh exact & certes ; C. dicernaff / dius, GR aznauout er-vad un dra, diusa, choas &
diffaranta un dra diouc’h un dra all, en âge de discerner le bien d’avec le mal en oad da zihus ar
mad diouc’h an droucq) DIUSe / DIUZ* (ud / NF Le Diuzet) ; (q.ch.) MERZHiñ : merz(h)et o doa,
ANAVout* / ANAVEZañ ud DIOUZH... (& spurmanto (s') apercevoir, diforc'h, dilenn)
DISCIPLE (12° lat. eccl. disciplus : élève / discere vb apprendre, gall disgybl, irl deisceabal, basq
dizipulu, C. diquibl, GR disqibl, disqibyen, disqebl : an daouzecq disqibl ha triuguent a yoa o
c’heul hon Salver, les disciples de Jansenius sont les petits-fils de Calvin disqebled Jansenius so
douarened / nized Calvin) DISKIBL m.-ed : Jesus hag e ziskibien, & dissipl m.-ed f.1
DISCIPLINABLE (13° ; GR qelennapl, goüarnapl, reizapl, deskapl / vb sent-) hesent, & (hag) a
haller dissiplinañ
DISCIPLINAIRE,-MENT (19°  /  17°  hapax  –  camp  disciplinaire  kamp…)-DISSIPLINAÑ  /
dissipliner, (apprt) /-PEURREIZHAÑ ; (adv.) a-fed dissiplin(añ)
DISCIPLINE (11° < disciplina lat. : punition / vb discere – irl > disciplin, gall disgyblaeth, basq. >
lizifrin  (& fouet) ;  C. Diciplinancc & diciplin, GR qelennadurez, desqadurez, reiz, instrument
diçziplin-ou, & scourgezicq,-ouïgou) DISSIPLIN f.-où : il faut de la discipline dissiplin a ranker da
gaout, plusieurs disciplines  meur a zissiplin (danvez skol),  (morale)  DISSIPLINAÑS f.-où, REIZH
m.-où (en  bon ordre)  :  en o  reizh-où /  en  o  rez (T<MC),  (enseignement)  KELENN m.-où, &
(coordination)  kenurzh f.-ioù ;  (règle & norme, principe)  REOL  m.-ioù ;  (discipline en classe)
RAÑJ  m. : faire un peu de discipline  gober un tamm rañj amañ / àrne  (W<FL & Ph /  (kaout)
peuc'h bar loch ! - humt  en classe post-68)
DISCIPLINÉ,-E (ad.  <  pp)  DISSIPLINET /  PEURREIZH(ET), WAR  E  RE(I)ZH :  les  rendre
disciplinés  lakad anehee war o reizh (& reizh docile,  sentus obéissant) ; bête et discipliné sot ha
reizh ('vel ar marc’h reizh)
DISCIPLINER (12° : châtier ; C. Diciplinaff, GR diçziplina, hem diçziplina, rei an diçziplin da
&  instruire qelenn,  desqi,  reiza,  lacqat  reiz  vad  /  urz  vad,  reolya)  DISSIPLINañ,-iñ,
PEURREIZHañ,-iñ : lorsqu’ils seront disciplinés dans leur besogne pa vint peurreizhet en o labour
(& cf. reishaat vb 2 (se) régulariser / reizhañ war ud Ph s’initier à...)
DISC-JOCKEY (& abrév. > DJ /di dʓei/) = an DJ eno
« DISCLOCHER »  (bretonnisme Ph & « disclosser »  :  détacher  brusquement  une  branche ou
tige / géranium...) DISKLOSSañ
« DISCLOSSER » > « DISCLOCHER »
DISCO (1976 Rob. < angl. US < Mus. discothèque) = sonerezh disko (& muzikoù diskoù hum.) &
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disco > discothèque
DISCOBOLE (16°< gr δισκοβόλος lanceur de disc.) = diskobol m.-ed & banner disk m.-ion f.1
DISCOGRAPHIE (20° / disques - diskoù /-eier) diskografiezh f.-où
DISCOGRAPHIQUE (20° ; v-br disc) DISK- : production discographique ar produiñ diskeier (&
diskoù e-leizh – Assimil FM)
DISCOÏDAL,-AUX,-E (19° - stumm) diskoid
DISCOÏDE (18° / disque) = diskoid m.-où
DISCONTACTEUR (Techn. / con\tact) DISTOKER m.-ien
DISCONTINU,-E (14°  <  lat  med.)  ASTAL-DIASTAL,  PAOUES-DIBAOUESe /  (intermittent)
KROG-DISKROG (Ph & RBI) ; de façon discontinue A-DAOL(-DA-DAOL), A-DAOLOÙ (Prl / Ku
tañs-(ha)-tañs) ; (Mat.<JM) digendalc’h(us)
DISCONTINUATION (14° ; GR spanaënn-ou, astal Li & ehan, paouez, sans d. hep span, hep
ceçz, hep astal, hep ehan & NF Ehano – n.vb. : an) ASTALIÑ, SPAN m.-où / SPANAENN f.-où (L)
DISCONTINUER (14° < discontinuare / tenere ; GR discuntunui, spanaat) ASTALiñ (Li & cf. vb
2 spanaat se relâcher) ; sans discontinuer DIASTAL / DIBAOUESe, DIZEHAN / DIZIHAN
DISCONTINUITÉ (18°) ASTAL m. & coll.-enn (& distag pause & spanadenn intermittence)
DISCONVENANCE (15° < vb) DISPLE(Ï)T m.-où : aucune disconvenance tamm displeït (Prl)
DISCONVENIR (16° < disconvenire lat. ; GR nac’h un dra & dianzav) : je n'en disconviens pas
NE LA(VA)RAN KET (& ne nac'han ket Pll<PM)
DISCONVENU,-E (GR dianzavet, nac’het) =
DISCOPATHIE (20 ° Med. / gr ἀπάθεια) = diskopatiezh f.-où, & droug an diskoù m.-où
DISCOPHILE (20° / gr φίλος ami) dastumer m.-ien f.1 diskeier (& diskoù e-leizh)
DISCORDANCE (16° /  cordis, cor -  coeur ;  C.  Dicordancc & diaccordancc ‘decordance’)
DISKORD  m. /-añs f.-où
DISCORDANT,-E (12° & descordant / discordare lat. ; C. dicort, diaccort, GR disaccort : voix
discordantes  mouêzyou disaccort) DISKORD :  traou diskord &  bugale  diskord war  ar  linenn
(Pll<PM enfants indisciplinés dans le rang en classe primaire / cour de récré)
DISCORDE (11° <  discordia  lat.  ;  GR  droucrançz,  drouguiez,  droucq & cabal,  disunvanyez,
semer des discordes lacqât droucq…) DROUG (etre tud) m. ;  DISPEOC'H / DISPEAH (W) m.,
(an) DEBR m. : an debr etre an dud ; pomme de discorde digarez d’en em zebriñ & brandon de
discorde c’hwezherez-tan ! (T<JG & Ph)
DISCORDER (12° / cord- ; C. Dicordaff dicorder & dion – Mus.) DISKORDañ,-iñ,-o
DISCOTHÉCAIRE (dér.) paotr(ez) an diskaoueg pl.-ed
DISCOTHÉQUE (collection) diskaoueg f.-où ; (dancing) TI-DAÑS m.-er<-ez
DISCOUNT (20° angl. < décompte : disko(u)nt – gall disgownt) raval  m. (& rabat war ar briz /
Chelgen a rabato !)
DISCOUNTER (1980 vb) = diskountiñ (& L / DISKONT-)
DISCOUNTE(U)R (angl.) = / ravaler  m.-ien (f.1)
DISCOUREUR,-SE (16° ;  GR diviser,  fistilher,  cacqetaër,  lavarour,  langajour-bras,  téaudecq)
DISKOURER m.-ien,-ion f.1 : un  discoureur  /  eureujou  (L  1900  &  prezeger  &  disputer,
marvailher, teodeg)
DISCOURIR (12°-16° < discurere lat. : courir çà et là - ie ; GR divisa gand ur re-bennac, devisa
açzamblès) DISKOURiñ, DISKOURAÑSal, (parf. - prêcher / parler) PREZEG : re skrabañ a boazh
/ re brezeg a noas & bon qu’à discourir teod toud° eo ! (T<JG)
DISCOURS (16° < discursus lat. < cursus / gaul.-celt redo- ; GR discour-eü & devis, divis, caus)
DISKOUR m.-ioù :  diskourioù hir, avec vos beaux discours  gant  ho tiskourioù sklintin (Ph &
gwerz - ho tiskourioù) ; (Gramm. < prêche) PREZEG m.-où : discours direct, indirect libre / simple
diskour / prezeg eeun & dieeun, frank / plaen (Diwan) ; que de discours ! nag a gozh-kojoù ! (péjort

T<JG & Ph) ; le fil du discours  poell ar gudenn, tu as  perdu le fil de ton discours  (fam. T<JG)
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kollet da oremus 
DISCOURTOIS,-E,-MENT (15° < discortese - it. / cour(t), & NF Courtes) digourtes (& diseven
incivil / Seven NF Are & Ph difesson, dizoare / divalav-mezh...)
DISCOURTOISIE (16° < it. discortesia) digourtezi  f.-où
« DISCRAPER » (Ph / « scraber » T « dégratter » - gallo) DISKRAPañ (evel a ra ar yer)
DISCRÉDIT (18° / vb) DIVRUD m.-où ; jeter le discrédit sur qun  sachañ brud fall / divrud war ub
DISCRÉDITER (16°) DIVRUDañ,-iñ (ub, ud) ; se discréditer KOLL E VRUD
DISCRET,-ÈTE,-MENT (16°  <  lat.  /  séparé  vb  discernere  –  gall  pwyllog :  discreet, irl  &
rúnmhar ; C. Diƒcret, & m-br hep caquet sans bavardage ; GR avised-mad, fur, secred & discred-
ed,-ouryen adv. gand evez, var evez, ez secred) DIDROUSe : un garçon discret ur paotrig didrous,
travailler discrètement labouriñ didrous-kaer (usut Ph), (secret) SEKRED : bezit secret var gement-
se  (L 1900 &  secret eus ar pez a basse), aviset made, diskandal ;  (Mat.<JM & Sc. ) = diskret  ;
(appr. / calme) SIOUL : un den sioul (FM & JG / Tu jïoul) & film J.Ford (VO The Quiet Man) :
An Den Sioul & adv. : mont sioul(-sibouron), Kersioul (Bonen Ros tren'n), c’est une personne très
discrète  (n’eus) ger ebed ewitañ  (T-Go<FP / T<JG), (19° W<PL femme  maoues) disson, meñier
ku’h(et) & gober a-gu’h  (Prl), (famt - expression Wi<PYK)  re-se ‘gorna ket an avel ba’ o beg,
rester discret (sur)  TEVEL (base  TAV / TAWiñ àr ud – adage & devise <  Bilzig / laeron al Leo-
drêz : tevel hag ober)
DISCRÉTION (12° < discretio lat.  – gall  pwyll  /  ciall  irl  sense  >  discréid, basq.  sotiltasun /
soutil ;  C.  Diƒcretion, GR  evez-mad /-bras, furnez, pridiridigez,  jugement  sqyand-vad, resoun :
l’âge de discrétion  an oad a sqyand, se  rendre à  discrétion  en hem renta d’ar  victorius  en  e
drugarez, hep divis e-bed) DIDROUZ* m.-ioù (& pseudo J.Abasq 20°) & avec tant de discrétion
get kement a segret (Wu 19°), (m-br) hep kaket ('nes kaketal) ; nous travaillons dans la discrétion
DRE ZINDAN e labourom (J. Le Hir Li<F3 / cyclocross Lanarvily), à discrétion PEZH A GARER :
bara pezh a garer - ouzh taol (& pezh a gar-i / pezh ‘gari eo se ! Pll c'est bien suffisant ! & bet hon
gwalc'h, doc’h sour W & Prl = « a diskression ») ; à la discrétion de (qun) DIOUZH E C'HOANT   
DISCRÉTIONNAIRE,-MENT (18° pouvoir galloud) DIOUZH C'HOANT, PEZH-A-GAR (Ph)   
DISCRÉTISATION (Mat.) diskretizadur m.-ioù
DISCRÉTISER (20° - Mat.<JM) = diskretizañ
DISCRETOS (arg. / DISCRÈTEMENT di(s) & son – ie) DISON /diso n/ & disonig, trankilig /-ik*
DISCRIMINANT,-E (Mat.<JM) = diskriminant ad. & m.-où ; (lois : lezennoù) GWALL ZISPARTI
DISCRIMINATEUR (Elect. & cyber.) = diskriminator m.-ed 
DISCRIMINATIF,-VE (20° < angl.) DISPARTI(AJ)
DISCRIMINATION (19° < lat.-tio  :  séparation)  DISPARTI(AJ)  > GWALL ZISPARTI m.-où :
gwall zisparti etre an dud & discrimination positive (an) diskriminañ positivel / gwell disparti &
disparti(aj) war-vad
DISCRIMINATOIRE (20°) gwall zispartïo
DISCRIMINER (19° < discriminare lat.) DISPARTIañ,-iñ,-o > GWALL ZISPARTiañ (ub)
DISCULPATION (18° - n.vb. / déverbal - an) DISKULPAÑ / DISKULP
DISCULPER (16° < culpa lat. - coulpe & culpa ti – esp. / dre da faot ; GR iscusi e faut, golei e
faot & en hem venna) DIDAMALL : didamallet oa-hi bet, DISKULPiñ : en em ziskulpet he deus (&
en em wennañ se blanchir fig.)
DISCURSIF,-VE (16°  < lat.  scolastique)  PREZEG /  DISKOURIÑ :  analyse  discursive  analise

diskouriñ  & cela tient  plus  de  la  rhétorique discursive  an dra-se zo kentoc’h war-fed  retorik-
diskouriñ 
DISCUSSION (12° < bas lat. discussio < vb quatere > casser ; C. dicuion, GR enclasq akedus,
eczamin  piz)  diskutadenn f.-où (MM>JCLR)  ;  (coll.)  KAOZEADEG f.-où & 2  :  ils  étaient  en
(grande)  discussion  ur  gaozeadeg  oa  ganto, ur (PEZH)  KAOZ*°  (etreze) f.-ioù :  la  grande
discussion en cours à propos dudit barrage ar pezh kaose a oa bet a-ziwar-benn al lenn, KOMZ f. :
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ar gomz (a vez berroc’h), (& humt / plaid – gaul.-celt. bratu- & gallo-gr βρατυ δεκαντεμ - ex voto)
BREUD m.-où,-joù : il y a eu un certain nombre de discussions un toullad breujoù a zo bet (T<JG-
Ph / tabut & ren dael)
DISCUTABLE (18° / C. Breutaour / breuiou - Breujoù & tencen) breud warnañ (m.), (apprt) ha
kaoz d'e heul (fam. Ph)
DISCUTAILLER (19° - gaul.-celt regu /-date NL Condate, v-br-gall dadl – bruyamt tels oiseaux)
REN DAEL (lapoused KL<YG), DEBATiñ / EBATal, REZONiñ (T<JG) > REZONiñ-DIREZONiñ,
(famt Ph) DRAILHañ KAOZIOÙ (KÔJOU / KAOCHOU - L)  
DISCUTAILLEUR,-SE (cf. C. Breutaour ‘pledeour’ plaideur) DRAILHER KAOSIOÙe m.-ion f.1
DISCUTÉ,-E (17° - pp / vb) BREUTAET, DISKUTET / DISPUTET, REZONET-KAER : longtemps
discuté un afer disputet abaoe pell zo & être discuté (Prl) bout ba kôj (an dud) / ba beg an dud (E)
DISCUTER (13° < discutere lat. : agiter / cudere frapper – gall siarad am ; C. Breutat ‘pledoyer’,
GR enclasq er-vad un dra, eczamina piz – débattre) BREUTAat*; (contester) DISPUTiñ : discutant
mes propos é tisputiñ pezh a laren ; (parler) KONTañ KAOZ & kontañ ar gaose (Ph) : nous étions
restés discuter  chomet oamp da gontañ kaoz / da gontañ ar gaoz  (Pll & Ph  ren ar gaoz g' ub),
DISKUTal,-iñ : diskutiñ gante (&  daelañ débattre /  ren dael discutailler < polémiquer,  kaozeal,
komz – ALBB n° 408 / causer, parler etc.)
DISCUTEUR,-SE (15° & comparse - 19°  Barzaz Breiz / bazvalan, C.  Breutaour) BREUTAER,
REZONER m.-ien f.1 : c'hwi zo daou vreutaer ! (vous en faites deux comparses !)
DISERT,-E,-MENT (14° < disertus lat. / artis & ars - Littré ; gaul.-celt. lab(a)ro-, v-br leberiat &
v corn leueriat LF ; GR elavar, un téaud caër, distaguer / distilhour mad, comsour caër, que cet
homme est disert  elavara den ! & brava / caëra téaud, guëlla parlanter & ez distag) lavariad &
(adv.) ent lavariat ; (péjor. Prl & E – NF / W<Drean barbotour) BARBOT / BALBOT  ad. & m.-ed
f.1 (NF Balbot) ; (admirativement) TEOD (KAER) ; pas ou peu disert (vulg.) ne gaoze na gant e
benn  na  gant  e  revr (TK<MxM  &  kaozeus,  komzus,  kontus /  Ph  disklip,  beget,  lañchennet,
latennet, helavar L / Ph lardigenn - daonet !)
DISETTE (13° / desecare lat. ? & gr disektos : bissextile ; gaul.-celt carios - ie / carus : cher ; C.
Quernez & NF Quernez / Quaeznet ‘miƒere’, GR die(z)nes / dianez W : dienez a vin, a ed, a bep
tra &  لاغال  l-g la /Rla/ = cherté de la vie & disette) KERNEZH f. : brezel, kernezh ha bossenn (Ph
tradt & adage usut - trois fléaux d'antan : guerre, disette, puis peste), (C. bihanez) BIHANITE f.-où
& bihan a dra, bihan-kaer (Tu), bihan (a) eost (Wi<PYK) ; (& fig. répugnance) KERTERI  f. : ar
gert’ri (Go<FP, LC / Prl certeri & L 1900 eur gueraouez vras er vro < keraou(eg)ezh f.-ioù) ; cette
année de disette ar bloavezh ker-se (T<JG & ar geregezh-se / dienes dénuement, diouver / diouer
privation, & esewede W<LF carence)
DISETTEUX,-E (13° ; m-br tauantec, GR tavantecq, yzommecq, c’huëz an dienez gandhâ, crog
eo an dieznez enhâ ar c’heas) tavanteg m.-ien f.1 /-ek* (ad.) / KAEZH ad. & m.-ed, keizh f.1
DISEUR,-SE (13° / dicitore it. ; gaul-celt lab(a)ro- : bavard, GR diseur de bons mots un thémer-
mad, théméryen-vad, diseur  de riens  rambreër-yen,  avelocq-,ged) LAVARER,-OUR m.-ion f.1 :
kant lavarer & (adage - un faisou vaut cent disou) un oberer a dalv kant lavarer  & larour kaer,
konter brav*  (Pll  konterien vrawe ha troc’herien lous / falc’herien : grand diseur, petit faiseur /
grand 'disou'  /  petit  'faisou')  komzerien v\flour ha troc'herien lous Kll<RG) ;  diseuse de bonne
aventure (trad. Ph-T)  LENNER(ESe) PLANEDENNOÙ m.-ion f.1 :  ul lennerese planedennoù (&
sergonerese laiusseuse / jargonerez*°)
DISFONCTIONNEMENT > DYS-
DISGRÂCE (16° < disgrazia it. & lat. /  grad & grass – gall  gwarth & v-br gwarthuar honte, irl
náire :  thug  sibh  mo  náire you  disgraced  me  ;  GR  drouccraçz,  malegraçz  W  : couëzet  en
droucc’hraçz,  cahout  droucc’hraç  ur  re-bennac,  &  droulançz,  reus-ou)  DIC'HRASS f.-où (Prl
dic’hrès) & dic'hrasted f. ; (défaveur / grâce lat./celt lance) DROUKC'HRASS, DROULAÑS f.-où :
un drou'lañs (din) !
DISGRACIÉ,-E (16° pp < it disgraziata ; GR disgracié du prince coll graczou mad ar roüe, urz
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da guytaat al les, de la nature dic’hened, goall drettet gad an natur) DIC'HRASS (ad.) : une fillette
ur plac'hig dic'hrass / DISGRAS (Li<YR / Ph dineuz & disneuz / neuziet-kaer, divalo-mezh)
DISGRACIER (16° - vb / pp) DIC'HRASSiañ,-iñ (ub)
DISGRACIEUX,-SE (16° <  disgrazioso it.  & 18° -  gall  gwarthus :  disgraceful,  irl náireach)
DIC'HRASSIUS (& Bd<Y.Gow komzoù dizoare / tud difesson)
DISHARMONIE (19° & dysharmonie - gr ἁρμονία agrément, union ; gaul-celt anaua / anauo &
inspiration NP Anaogeno, v-irl anae, v-br-gall anau : Anaogen & Annan gaél. D / gwez fourchellek /
bod(enn)ek* harmonieux dans leur croissance W<Drean) = disharmoniezh f.-ioù, & di(s)anao (n.) ;
(inesthétique W) fourchellegezh f.-où (& cf. forc’hellegezh TK ambiguïté)
« DI(S)-JE… » (& gallo « di-j’ma » / eme-ve, emezon(-me) > ‘m’on-me - usut  T / Ph oui, dis-je -
affirmatif ! /  ya, 'me(-ve) > /me / Ph)
DISJOINDRE  (14°  &  des-  <  disjungere  lat.  /  joug  ;  gaul-celt  iougo-  -  ie  /  C.  Couffaut)
DISJUNT(R)añ,-iñ,-o (& divellañ désarticuler  /  mell-divell,  digej,  distrugiañ,  treñchat  ‘tre  an
enezeier), DIHARNEZiñ*° : diharnezet an nor (Wi<FL)
DISJOINT,-E  (14°  pp  /  ad.)  DISJUNT(R)  /  DISJUNTET (&  disjoent(r) déjoint,  disklos
imparfaitement fermé Ph / Prl disklonz, diaose / diaozet démis, divell désarticulé & mell-divell Ph) 
DISJONCTER (20° - & fig. / junctus) DISJUNT(R)iñ 
DISJONCTEUR (19° / NF Le Junter & NL Tu<NP Ale Junter) DISJUNT(R)ER m.-ion (f.1)
DISJONCTIF,-VE (16° < lat.) disjunt(r)eg /-ek*
DISJONCTION (13° < disjunctio lat. – n.vb. :  an) DISJUNT(R)IÑ (traoù) / DISJUNT' m.-où, &
disjunt(r)adur m.-ioù
DISLOCATION (14° < lat. Med. ; GR di(s)hampradur) n.vb.  (an) DIEMPRAÑ, & diempradur
m.-ioù (cf. difloskadur & disklossadur m.-ioù)
DISLOQUER (16° < dislocare – locus lat. / topos gr τόπος, gaul.-celt. leg- : le - ie / germ. ; GR
di(s)lec’hi,  dihompra :  dilec’het  eo  bet  e  oll  esqern  ha dijoëntret  e  oll  isily  -  & se  disloquer)
DIEMPRañ,-iñ (var. diemprediñ < empr-ad /-où), DISKLOSSañ,-iñ (Ph & W difloskiñ, diskoñsiñ &
T<JG  /  Ph  diframmañ arracher,  dilec'hiañ décaler) =  dislokañ,-iñ : a-benn  ‘oa  disloket  (&
dispennet ‘bern – Tu<HL), BREWiñ : brevet (karrigell – T<JG-Ph / brae braie & braeet broyé & Prl
déglinguer dibantouchein) 
« DISLOWÉ » (arg. Wi = détrempé) DISLAWET / DI(S)LOAIET (Ph) 
« DISOU » (gallo & oïl - norm. : diseur / contou, faisou & surn. "le Disou") LAROUR m.-ion f.1
(W/NF Larer, Larher & Larour - cf. DISEUR > kant lavarer & komzerien flour / konterien vrawe...)
DISPARAÎTRE (17° / disparoir 13° & apparoir < parere / par- - ie ; gaul-celt dianco- / Tiannco &
v-br-gall  diencis ;  C.  Steuziff, eƒteuziff / Hanattat ‘apparoir’ ; 17°  disparissa & GR  dispariçza,
tec’het a dirag an daoulagad, faire disparaître, dissiper dismanta) DISPARESSañ (Tu<HL & TK /
Ph)  DISPARISSal :  à  peine  sa  parole  prononcée,  elle  disparut  A boén  hi  guir  achihue,  hi  e
zisparessas (W1880<PL) ; (disparaître de la vue) MONT DIWAR WEL : le soleil a disparu aet an
heol diwar wel (& il est disparu diank eo / dianket Ph) ; (en s'esquivant)  MONED A-RAOGe (&
nijal kuit) ; (cesser d'exister – personne etc.) MONT DA ANAON, (objet etc.) MONT DA NETRA
(& aet da get, da goll) : cela a disparu  aet eo an traou-se da netra (Ph) ; (s’égarer, être égaré)
DIANK,-añ,-iñ : il n’est pas perdu mais disparu kollet n'eo ket, dianket an heni eo & il a disparu
n'eus mui anehañ / aet (ar c’hiz) a-raog° & er-maez (T<JG la mode est apparue puis disparue) &
dianadiñ (Hanataat < C. ‘apparoir’) ; (faire disparaître) LAM(M)et : tier bet lamet, & la chapelle est
disparue ar chapel zo lamet (Wi<FL) & lemel (anezhe) kuit, (nourriture) RAZHañ,-iñ,-o /rah/ Ph
(ratiboiser) : razhet en deus (ar c’hi) e voued, razho al louzoù fall-se  (Ph & diflipañ (s')échapper,
steuziañ,-iñ (se) dissiper C. ezteuziff, tec'hel fuir, & distrujañ, fuiñ evel bleud)
DISPARATE (17°  <  disparatus  lat.  :  inégal  /  par-  ie  ;  C. difforch,  dipar  ‘non  par’ / PAR)
DIFORC'H, DISPAR ad. & m. (& dibar dépareillé /  espar Ph extra ! & ampar, impar / hep par,
heb-e-bar) : choses disparates disparadennoù (T<JG)
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DISPARATION  (C.  difforch-idigaez séparation  &  diparhat vb  –  n.vb.  &  déverbal  :  an)
DIFORC’H(IÑ)
DISPARITÉ (1300 < disparilitas lat. – par, paris / pars, partis v-br parth / rann & gaul-celt randa :
partie NF Durand ; GR disparaich : d’âge un disparaich bras so entre an dud nevez-ze, disparaich
a gredenn) DISPARAJ  m.-où /-achoù, & disparded  (f.)
DISPARITION (16° / vb & disparution - Genève ; gaul-celt & gallo-gr Tiannco-bue : (s’)étant
enfui / dianco-, v-br ecdiecnis gl elapsus, C. Dianc = dianc, diengyd gall escape) DIANK m.-où : la
disparition de mon argent an diank eus ma arc’hant (T<JG/Ph), DIANKADENN f.-où (ud, ub), (&
C. Steuziff, eƒteuziff ‘eƒtaindre feu’ > esteuziñ) steuziadur m.-ioù ; en voie de disparition O VONT
DA GOLL (Ph & en disherit & /di'si:ric/)
DISPARU,-E (17° < pp – unan) DIANK (ad. m. / pp) /-ET : cinq morts et quinze disparus pemp
marwe ha pemzeg diank / (pp) dianket, aet e puñs an avel (& aet da 'baou', da goll, da netra / war
an dispalu - issue de voirie...)
DISPATCHER (20° angl. – gall anfon : kass, hela, irl seoladh, dithneas) = dispatchet goude-se
DISPATCHE(U)R (20° angl. – gall  heliwur : gatherer) = dispatcherien  pl. (m.-ien /-ion f.  &
ingaler,-our - traoù / DALC'HER...)
DISPATCHING (Lar.-Rob. / ingailh) =
DISPENDIEUX,-SE,-MENT (15°-18° < lat. / dépenses pl.) MIZUS / MIJUS : traoù mijus hardî !
(Ph & dispignus dépensier, frejus onéreux Ph / ker-ruz & ker-devet, ker-devot L)
DISPENSABLE (16° / vb ALBB n.162) dispañsus
DISPENSAIRE (18° < angl.  dispensary / fferyllfa gall  laboratory, & pharmacy) = DISPAÑSER
m.-ioù : sevel dispañserioù eno & (appr.) ti-louzaouiñ m.-ez-
DISPENSATEUR,-TRICE (12°  <  lat.  /  vb  ;  C.  &  GR dispenser,  dispancer,  dispançzouryen,
dispancérès)  DISPAÑSER  /-our m.-(er)ion  /-ien f.1  (cf.  ingaler,  pourvezer,  roer  &  dalc’her,
darbarer traoù)
DISPENSATION (GR dispanciry : des aumônes an dispanciry eus an alusennou / n.vb.) =
DISPENSE (15° < vb /  pensare lat.  ; C.  & GR  dispens-, dispançz :  un dispençz difidel so un
distruich  cruël,  eme sant  Gregor  pap & dispensation :  distribution)  DISPAÑS f.-où (&  diskarg
décharge) : il a eu une dispense bet en deus un dispañs (sport)
DISPENSÉ,-E (pp / ad.) KUIT (da) : il est donc dispensé de garde setu eo kuit da vesa (T<JG-Ph)
& dispensé de peine kuit a boan / kuit a gastiz /kida\/ (cf. Lu<NR & T<JG kuida ! / 'keta !)
DISPENSER (13° < lat dispensare : distribuer / pensare & peser – gall gweinyddu / gouni- & irl
dáil : dal ! ; C. Dipanaff, GR permettre dispenci (gad) ur re, ober quyt eus & hem zispenci eus a,
hem dremenet… & d’un engagement di(g)oëstla) DISPAÑS,-al,-iñ (dépenser ALBB n° 162 4pt W =
dispign) : dispañsiñ profoù, dispañsal ub (eus) ; se dispenser en em zispañsal, (de) OBER / CHOM
HEP* : chom hemp ket (Prl), (se dispenser de se coiffer) tremen hep kribat he fenn (T<JG / Ph s’en
dispenser - d'elle - tremen hepi & cf. ingalañ, diskargañ ub)
DISPERSANT,-E (20° - v-br strou- déverbal) STREW : louzoù strew ; (fig.) GARLOTUS (L)
DISPERSÉ,-E (GR Les Juifs sont dispersés par tout le monde ar Yuzeauyen so dre ar bed lod tu-
hont  mod  tu-mâ  >  diaspora  -  gr)  ;  A-STREW, (parf.)  streveg  /-ek* (ad.  /  pp)  STREWET
(familhoù…), (diffus) A-SKIGN ; (champs éparpillés : parkoù…) E-STLABEZ (T<JG / Ph ‘sklab’),
GARLOTET (L)
DISPERSEMENT (19° - déverbal & n.vb. -  ar) STREW m.-où (& W streved), (ar) STREWIÑ
(traoù)
DISPERSER (15° < spergere lat.  – ie gr speirein  σπειρειν semer, angl  sparse ;  v-br  a dis- gl
aspersion gall discain, ysgeinio LF 54 & hual-, huelim P1 cardons gall chwalu : disperse / hoalat
carder, trier la laine LF 215,  hoalein deur W & v-br  strouis S1 prét. / v-irl  sreth LF 309 ; m-br
squingnaff & dispera, GR sqigna / teurel tu-hont ha tu-mâ - & se disperser) STREWiñ : disperser
des cendres (& répandre l'engrais) strewiñ ludu (Ph stre’i & skign’ / skuilh gwad, teil), jusqu’à la
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dispersion de la foule ken a vo strevet an dud / aet an dud en o roud, (en sens inverse) DISTREWiñ
(A.B. / T  (dis)trevial éternuer), (épars / étym.)  STLABEZañ (douar, parkoù T<JG-Ph  traoù), (L)
GARLOTiñ : douarou garlotet (L<MM) ;  HOALat,-iñ (doùr &  fotañ < faot- & fennañ répandre,
fouilhezañ parsemer Ph & dichalañ refluer fig.) ; se disperser (en flânant etc.) STRANañ,-iñ : chom
da stranañ (K) 
DISPERSIF,-VE (18°) strewus
DISPERSION (13°-17°  <  dispersio  lat.,  dispersus)  STREWAD m.-où, (une  dispersion)
STREWADENN (dim.-ig) f.-où (& jonchée de litière –  streùed W) :  ur strewad gouzer / gouzilh
(déverbal - syn. Ph)
DISPO (une dispo < disponibilité) = un dispo & (un) dijabl (W<GH) m.-où & (produit) à dispo
DIGOUST-KAER & (être) dispo PREST-KAER…
DISPONIBILITÉ (15°-18° < ad. – en temps) DIBRES f. (& W arwaregezh > ahorege’h f.-ioù) ;
(sens administratif etc.) DIGARG f.-où ; (fonds) ARC'HANTOÙ (& arc’hañchoù, argantoù) pl. (&
kaout diere L avoir des disponibilités, dont financières) & (personne) en disponibilité  (unan) e-
maez a garg / DIGARG (eo / ema-hi)
DISPONIBLE  (14°-19°  <  lat.  médiéval  disponibilis  –  vb  ponere  :  poser  /  v-br-gall  pres-)
DIBRES : ils étaient plus disponibles alors neuzen e vezent dibressoc’h (Pll<PM), temps disponible
amzer dibres ; (biens - disponibles) DIERE (& diliamm / distrob dégagé d’hypothèque, di(g)oëstl-
GR, dizle > dic’hle / dizele) ; (logement disponible) DIFEURM :  un ti difeurm, (chambre studio)
ur gampr DIJABL (Prl & dibre(i)s / dibres) ; (vacant – & div.) VAK : amzer vak (Ph & tud vak /
vakañsoù) ; (personne étant disponible –  ALBB n° 281 W 3pt+2 : àr ho kwar-igoù = difo(u)nn,
doussig(où), dre gaer(ig) & arwareg > AHOREK* (W<GH-Prl) : quand tu seras disponible pa vi
ahorek (W<FL arwarek*)
DISPOS,-E (15° < it disposto & vb ; GR dispos, coujorn, yac’h & W gailhard / grezn Lu – v-br
gredm gl regimen LF) GRËN : toujours dispos grën bepred (grên ar bugel nevez ganet hag e vamm
- FK / TK<MxM  GREN  & valide), (apprt & dim.-ig) AES & aezik* / aezet (da benn – T<JG) ;
(parf. Li & bliou° / BLIWe  / BLIV*) BLIM, CHOURCH / CHOURJ (W & cf. L bagol gaillard, W
frew dynamique, koujorn bien disposé Bd<Y.Gow & Prl frësk, gäilhard & difrigass)
DISPOSANT,-E (15° Droit - part.présent / agentif) dispozer m.-ion f.1
DISPOSÉ,-E (14° bien, mal - pp < vb)  KO(U)NTANT (da) : si vous êtes disposés à m’écouter
ma’z  oc'h  kontant  da'm seloù (trad.  Ph  &  dare,  pare) ;  bien  disposé  (de  forme)  KOUJORN,
STUMMET (da, evit…), (disposé à) PREST-KAER (da ober), (disposé envers) DOUGET (evid ub),
(& d'humeur) WAR E DU (MADe) / mal disposé  WAR E DU FALL (& àr e amdu), TROET : troet-
mad,  troet-fall  an  ozac’h,  troet  da  labourad° (T<JG-Ph  /  techet,  tu(a)et) ; mal  arrangé  (etc.)
STRUJET-FALL (T<JG-Ph) ; disposés en conséquence PENNET (diouzh se – T<JG) 
DISPOSER (12° / disponere lat. < ponere - ie gr παυο pauo, pausa ; gaul.-celt. dedu : posé & NL
Condate v-br S2 poses  dedet, dot gall  dody ;  C. Dezuiff  pondre, pono LF – ALBB n° 151 ; GR
dispos,-i, disposet eus a ud & en em zisposet da & gall  defnydd- / davnez, danvez – se disposer)
DANZEn,-añ (danzeet) : disposer la table danzen an daol (T-Go /  sterniñ an daol W & Prl lakat
traoù àr  an daol),  se  disposer  à  partir  danzen mont  kuit (Go),  (conformer)  STUMMañ,-iñ-o :
disposer la coiffe stummañ he c'hoef, la météo se dispose à la pluie stummañ a ra d'ober glawe (T),
il ne sont pas (pré)disposés à cela n'int ket stummet (di)ouzh se & d’ober se (Ph/KW boas / boes &
Ph aosañ ober (s')apprêter à faire, prientiñ (se) préparer, renkañ (ar)ranger, se disposer kinnig,-añ
menacer  de,  ema endan ober Ph  /  FV  feussañ,  gwikefreañ,  koujornañ)  ;  disposer  (intr.ansitif)
DISPOZañ,-iñ*° : Dieu (seul en) disposera  Doue a zisposoe / d'ho parno !  ; il dispose de biens
madoù so en e gerzh (E KERZH ub T<JG) ; vous pouvez disposer gall’ a rit mont en ho(c'h) roud /
ba lewe ! (famt & cf. en em glask)
DISPOSITIF (17° < dispositus lat. – Dr énoncé) ERBEDOÙ  pl ; (d’appareil) gwikefre f.-où (FV) 
DISPOSITION (12° < dispositio lat. / pose / pause – gall anian, tuedd, tymer & irl aigne, méin,
meon  ;  GR danvez  & disposicion da /  disposidiguez,-adur :  de la  disposition à  devenir  savant
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danvez den abil so ennâ, da veza goûiziecq / dindanvez eo, en bonne disposition dispos eo, yac’h,
ez ma brao, manivicq, ez ma mad aoüalc’h & ne c’huyt qet Ku-W / huytout a ra, ne ma qet er fad –
de, q.ch., qun) STUMM n.-où (ud) : de jardin stumm e jardrin, il n’en a pas la disposition n'en deus
ket ar stumm d'ober se (Ph-T & ‘il a le stumm - pour danser la lambada !’ & T<JG stumm vad° zo
ganto), (disposition des lieux) TRESS m.-où > la dispo(sition des lieux – arg. polic. / prise d’otages)
TRESS (an traou en ti) ; (des dispositions - pl. / dons)  DANVEZ m. :  danvez oa ennañ (& doug
penchant, dougidigezh inclination, pleg, tro) ; prendre ses dispositions RENKOÙ pl. : kemer / ober
e renkoù, (& à mon encontre) ober e renkoù warnon, kemeret diarbennoù pris les devants ; (à la
disposition v-br-gall  cerd) KERZH (f.) :  en he c'herzh & avoir à disposition (par trop de choses)
war dra-walc’h (ema T<JG)
DISPROPORTION (16° < proportion – lat.  ;  GR  disegalder, disingalder, qemm / qemp  W &
disparaich – de taille) DISPLET m.-où (Prl displaït ha distrèss & cf. disingaldede inégalité)
DISPROPORTIONNÉ,-E (16° pp ;  GR  disegal,  disingal,  diguevatal,  ur c’hemm bras entreze)
DISPAK HA DISPLET (& Prl dispak ha displaït / digevatal, Ph disingale & divent)
DISPUTABLE (GR disputapl, a aller da zisputal, e leac’h ma ez eus evit hac ënep) =
DISPUTAILLER (se  disputailler  /  disputer)  CHELGENNat* (K /  Lu surn.  /  julots :  « alato !
Chelgen a rabato»), C'HIGNC'HAGNal (Pll usut / c'hign-c'hagn < kign & gagn & cf. Ph disputal
ken-ken, elbika an eil ouzh egile/eben)
DISPUTE (15° < vb – gall dadl, ymryson, irl conspóid, basq. - syn. & auzi-mauzi / c'hign-c'hagn
Ph ; C. diputacion ‘idem’, GR contestation argu(z), dispud & riot, stryff, daël, noës, qestion, à en
venir  aux mains scrabadenn, batterie emgann, cann-eü –  Rabelais 16° ‘taput’ < roman & NF
Tabuteau / Ph disput war gan controverse chantée < Iann ar Gwenn T) TABUT m.-où, (apprt - Ph-
T<JG) TROUZ m. : une dispute éclata savet trouse ‘trese, il y eut quelques disputes tammoù trouz
oa bet (Ph & cf. chaok, riot, skandal, Prl jeu, kann, trous / T<JG & afer, chao, jeu, sabat kizhier,
trouz ; jamais de dispute (de couple) biskoazh GER etrezomp / C'HIGN-C'HAGN etrezo dalc'hmat
(Pll bisbilles constamment)
DISPUTÉ,-E (pp / sport) DISPUTET : disputet kaer (& fig. – T<JG) DISKRAP WARNAÑ
DISPUTER (12° < disputare lat.  /  putare -  penser & putatif  :  mettre compte au net  après  en
discuter – avoir une controverse ; GR rendaël & riotal, en matière d’école disputal, arguï,  avec
chaleur  stryva) DISPUTal,-iñ :  Gwilhoù (Kras) a ouie disputal (Pll<YP chanter des controverses
rimées & disputal ar veleien contester B. 1904), (& se disputer) TABUTal,-iñ, (qun) OBER TROUZ
(da ub) : tes parents t’ont disputé ? graet (oa) trouz dit gant da dud ? (Ph : trous t\dit k\ga’ ta dut)
& klevet trous ganto ; il s'est disputé (avec sa mère T<JG) bet jeu ouzh e vamm, (parf.) FOLLañ,-iñ
(T-K &  bourboutal ged ub, gourdrous Ph &  riotal deus ub, skandalat) ;  (lutter / championnat,
concours)  GOUREN : disputer un premier prix  gouren evid ur prise,  &  gonid ar maout (T-Ph /
lipra’r maout > surn. &  strivañ, diskrapat)
DISPUTEUR,-SE  (GR dispuder, disputour & arguër, qestionnour) DISPUTER,-OUR m.-ion f.1
(& chanteur de controverses en breton)
DISQUAIRE (mi 20° - dér. / basq. > disko saltzaile : gwerzher diskoù) disker m.-ion f.1
DISQUALIFICATION (18° - déverbal & n.vb. - un) DIBERZH  m.-ioù, (an) DIBERZHIAÑ
DISQUALIFIÉ,-E (ad. / pp) DIBERZH /-IET
DISQUALIFIER  (18°  <  angl.  to  disqualify <  qualis  lat.  &  vb  facere  –  gall  anghymwyso  /
didouesio,  diarddel,  torri  allan,  basq. bazter(tu)...)  DIBERZHiañ,-iñ & il  s’est  fait  disqualifier
diberzhiet eo bet (& diberzh eo il est disqualifié) 
DISQUE (16° < discus lat. : palet – basq.  disko / biribil  objet rond, v-br  discou ; GR mot très
ancien disg al loar, an héaul) DISK m.-où /-eier (da vannañ) & diskoù e-leizh – da selaou (Assimil
FM 1975), (Mat.<JM) disk digor / serr… ; (CD) PLADENN  f.-où (musique / usu. DISK) ; (astre –
v-br-gall  cant & gaul-celt cantos, canton)  KANT m. :  al loar en he c'hant  (lune au plein de son
chant & NF Louargant / Ph dez ar c’hann / ar c'hant loar) ; (Techn. / kleurc’h T<JG galetière &
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scie circulaire) PILLIG f.-où,-i : pilligoù & diskoù an diaoul (conte trad. Ph)
DISQUETTE (20° < angl. US diskette) DISKETENN  f.-où (& diskig m.-où > mini-disque)
DISRUPTIF,-VE (Elect. / éclater / skeltr-enn) (DI)SKELTR
DISRUPTION (n.vb. / skeltr- & voix Past. Pll rasqeltro) (DI)SKELTRIÑ
DISSECTEUR,-SE > DISSÉQUEUR
DISSECTION (16° lat dissectio < secare - ie ;  C.  sqeigadur ‘trancheure’ ; GR trouc’hidiguez /
trouc'hadur, didrouc’hadur) SKEJADUR m.-ioù & n.vb. / SKIZHat*
DISSEMBLABLE (12° dessemblable / semblable ; v-br amgenheñvel(ion) pl.-ion ; GR dishanval,
dishevel & dishevelep, & vb.) DIHAÑVAL / DIHEÑVEL (& disheñvel / dishañval différent, & (ha)
n'eo ket h.)
DISSEMBLER (anct & 19° vb - des autres)  DIHAÑVALiñ / DIHEÑVELiñ (diouzh ar re all)
DISSÉMINATION (n.vb. - an) DISTREWIÑ / (DI)STREW (m.)
DISSÉMINÉ,-E (argent etc. - pp – v-br stledm LF & 'skleoñ'  : arc’hant, danvez, traoù e-leizh...)
A-STREW, (taolet) A-/ E-STLABEZ (Ph / T<JG > sklabe)
DISSÉMINER (16°-18°  <  disseminare  lat.  /  seminare  &  semen  -  ie)  DISTREWiñ :  du  foin
(di)strewiñ foenn ; (champs  - disperser) GARLOTiñ (pp garlotet, & garlotus ad. L<MM & cf. Ph
fouilhezañ parsemer, fuilhañ épandre...)
DISSENSION (12° dissensio lat. < sentire - ie / sent-)  DISKROG m.-où :  un tamm diskrog (&
krog, distag, distok) = DISSANSION : e saù disansion  (W<P.Go idem, Prl & Lu<JR /  BEC’H &
hennon m. (etrezo), an debr hag an dag etrezo, & rouzet ar bloneg (T<JG)
DISSENSUS (lat. / consensus) = DISSAÑSION f.-où (W<PYK)
DISSENTIMENT (16° < vb lat dissentire / Emgleo°) DIZEMGLEV* m.-ioù (etre an dud)
DISSÉQUER (16° < lat dissecare < dis- / secare : couper en deux ; v-br sce-,  C.  squei(g)aff,  GR
digueri ur c’horf maro & didrouc’ha corf un aneval) SKEJañ,-iñ : disséquer un cadavre (di)skejañ
ur c'horf-maro, (dér. YO) ‘pizhskejiñ’ (& skizhat sectionner, dispenn dépecer)
DISSÉQUEUR,-SE (18° & dissecteur,-se) SKEJER,-our (korf) m.-ion f.1 
DISSERT (abrév. = dissert > DISSERTATION)
DISSERTATION (17° < dissertatio – gall darlith, traethawd, irl tràchtas, basq. > idazlan - skrid ;
GR  treted caër var ud)  DISPLEG-KAER m.-où :  faire une dissert(ation) sur la liberté  ober un
displeg(-kaer) diwar-benn ar frankiz, & skrid displeg (Diwan) / displegadur m.-ioù (explication),
& skrid-studiañ  m.-où (FV)
DISSERTER (17° dissertare lat. < serere - ie ser(r)- : disserter sur)  DISPLEGañ,-iñ,-o ud (Prl
displeigein) / displego kaer (pezh a soñj)
DISSIDENCE (15°-18°  < dissidentia  –  ie  sed-  ;  C.  Dissiuout)  dissivoud m.-où, vb  entrer  en
dissidence dissivoudañ,-iñ (& disrann scission)
DISSIDENT,-E (16°-18° lat dissidens - part.présent < vb dissedere - ie sed- & gaul.-celt. (ad)sedo-
v-br ased : asez assis / Gorsedd) dissivouder m.-ion f.1 & dissivout*
DISSIMILAIRE (GR Med. / similes - ar pez ne deo qet a vemes natur / spez) > diheñvel(idik*)
DISSIMILATION (19° - Ling.) diheñvelidigezh f.-ioù (& disheñvelidigezh différenciation)
DISSIMILITUDE (13°-16° < lat.) diheñvelded f. (dishañvalded & disheñvelder différence)
DISSIMULATEUR,-TRICE  (15°  <  dissimulator,  C. Diimuler)  SKOASSENNEG  m.-ion f.1
/-EK* (ad. & var. Prl skoanchenneg) / SKOACHER m.-ien f.1 (& cf. NF (Le) Cuziat T)
DISSIMULATION (12° < dissimulatio lat. / similes lat. – gall rhagrith v-br rith apparence, image
C.  Redon  NP  Bud-rith  /-hemel &  reheu Arv.W /  arrith gall.  ;  C.  idem,  GR  diçzumulançz,
diçzumulded, simulded) SKOACH m. : dre skoach / (n.vb. : ar) SKOASSENNIÑ / (cf. goloadurezh
couvert & fig.)
DISSIMULÉ,-E (14° pp / ad. GR  diçzumul) SKOACH,  SKOASSENNET (Ph  skoachet renfermé,
T<JG  en  e  souched  dim.  souchedig Ph  chouchet &  adv.  KW  choucha-moucha)  SOUCH  >
CHOUCH = ar baotres an dissimuletta eus ar vro (Kerenveyer 18° : la plus dissimulée du pays) &
klozenneg, kouboulig / humt (ha) ne lar ket e oferenn war gan
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DISSIMULER (14° < dissimulare < simul - ie sem- same : gaul-celt. Samon-, v-br-gall hamal /
hemel ;  C. dissimulaff, GR simula,  diçzumuli)  dissimuliñ, (cacher & se d.)  SKOASSañ (T<JG),
SKOASSENNiñ  /  SKOACH (Ph /  koach cacher, Prl  skoanchennein),  NEIZHiañ,-iñ : les écureuils
dissimulent  les noix  ar hizier°-koad a gustum neizia kraoñ (L<MM),  GOLO,-iñ  WAR (ud), se
dissimuler que goloiñ kuit da wel’ , reiñ golo, tuañ), KLOZañ (Buhez an dud zo bet klozet Plz<GG)
DISSIPATEUR,-TRICE (14° < vb ; GR trez(enn)er, frigaçzer / teuzer e dra, frip-e-zrouyn & foët-
bouticq, dismantour, goastour W) FOETER / FONTER (traoù) m.-ion f.1 (& koufon,-er prodigue,
tre(i)zh(enn)er, digalzer,  dismant(r)er traoù,  Prl debrer  traoù, fouet  e  drantell,  fo(u)et-boutik
Pll<YP &T<JG, frip / lip e zrouin)
DISSIPATIF,-VE (20° Sc. / vb – gaul-celt tuđđos & C. Steuziff & ezteuziff) steuz /-TEUZ (& teuñ)
DISSIPATION (15°  <  vb :  dispersion ;  GR dismant(r),  trez(enn)erez,  frigaçzerez  /  dichonch,
dibarfeded  a  spered  –  dépense)  FO(U)ETEREZH  (arc’hant,  traoù) m.-ioù (&  koufon,
tre(i)zh(enn)erezh engouffrement &  drougzispign, foranerezh) ; (disparition – gaz –  C.  Steuziff,
ezteuziff n.vb.) ar STEUZiñ / TEUZiñ > TEUÑi, & steuziadur m.-ioù : (d.) du brouillard steuziadur
ar vorenn ; (inattention) dievezhded f., (n.vb. : an) DIRAÑJIÑ (& cf. / sens ancien diroll)
DISSIPÉ,-E (16° pp / ad. – GR dichonch) DIDAILH, DIRAÑJ, DISOÑJ (& var. W) :  ur bugel
dirañj (Ph &  graet disoñj-kaer -  /'diʒõʒ\ʃ/  dichoñch W /  dijoñs T), (étourdi, distrait  skañ’boell)
SKAÑVBOELLIG (Ph-Ku > skamboullig) : te zo (ur) skamboullig! (bretonnisme & dievezh, digoll /
diaket inappliqué,  penn-skañv frivole,  skañvbenn étourdi,  Prl dispak  ha  displait, disañs  & se
montrer dissipé gober gizolite < ober e guriozite) 
DISSIPER (12° < dissipare lat. / supare : jeter - ie & germ., sanskr. – gall  gwastraffu, ofera :
euvra ; GR dismanta & caçz e dimand, caçz da goll, da netra, goasta, distreah W – dépenser  &
syn. ALBB n° 162 : fon(d)ein Wu 7pt) FOETal, FONTañ / FONDiñ : fontañ e wenneien / fon’ein e
vlankeù (W) & teuzet he zraoù, (complètement)  FINFONTañ / FINFONDiñ = DISSIPo (buan a
gustumont – o madoù Ku<DG : ils se dissipent vite &  fripañ gaspiller = flutañ, fritañ, & foranañ
dilapider, debriñ / lipad e draoù : Iven ar Bek deus Roskornaou / ‘n heni ‘neus lipet toud e draou
rim.  Pll)  ;  (disparaître  C.  Steuziff  = eƒteuziff  >  teuziñ fondre  Ph  teuñi) STEUZiñ  :  (s)teuzet
koumoul ar mintin, (météo – bruine, rosée etc.) SAVET : la rosée ne s’est pas encore dissipée n’eo
ket savet ar glizh diwar an traou c’hoazh (T<JG /  dispenn, distrewiñ, torriñ fig.) ; (se dissiper –
pers.) DIRAÑJ(ENN)iñ (& ambuziñ, skañvbenniñ / au sens ancien dirollañ)
DISSOCIABILITÉ (19° déverbal : an) digevred
DISSOCIABLE (19° - hag) a c'haller digevrediñ
DISSOCIATION (15° n.vb. / kevret : an) digevrediñ 
DISSOCIER (15° < dissociare lat. & socius > socio esp. – gaul-celt com-re- & v-br anre, cofrit)
digevrediñ (& cf. dispartiañ)
DISSOLU,-E (12° dissolutus pp dissolvere – gall  diffaith : difed, irl  ainrianta ;  C. diƒƒolit, GR
disolid / diçzolud) DISSOLIT, (syn.)  DEBORDET : leur vie dissolue  o buhez debordet (& diroll,
orged), fille dissolue (calvaire de Guimiliau – motif) KATELL GOLLET (f.) : ur Gatell Gollet
DISSOLUBILITÉ (17° < ad. - déverbal) dissolv (m.-où)
DISSOLUBLE (13° hapax < lat.) dissolv
DISSOLUTION (12°  fig.  <  dissolutio  lat.  <  vb ;  GR diçzolvançz,  distruich  &  diçzoludded,
oryadez) (produit) dissolvañs f.-où ; (Droit - n.vb. : an) divodañ (ud & cf. freuzañ dimezïoù, torriñ
lezennoù) ; (fig. – moeurs) dissolitamant m.-où,-choù
DISSOLVANT,-E (16° part.présent) dissolvus & (n.) traoù dissolvus = dissolvant (m. /-ennoù)
DISSONANCE (14°-15° < dissonantia lat. / son- - ie ; GR dissonnance discorded) DISSON(IG)
m.-où (& ad. /-ik*) & diskordañs  f.-où
DISSONANT,-E (15° - part.présent < vb / sans son) DISSON(IG) & (anct) dissonant (cf. "diheson"
inharmonieux), (mal accordé) dizakord / DISKORD (Ph & fig.)
DISSONER (14°-18° < dissonare lat. – couleur) DISON,-iñ (cf. Ph DIDROUZal : didrous’t ‘ta !)
&  dizakordañ,-iñ /  DISKORiñ (Ph & se montrer indiscipliné) ; (couleurs Ph<AT & jurer - fig.)
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DIJAOJiñ a ra !
DISSOUDRE (12° < dissolvere lat. / solvere – ie gr vb & λύσις >-lyse, lose, basq. ur(tu) / dour –
gaul-celt tuđđos v-br todint fondent, C. Steuziff / gall toddi / teuzi', irl tuaslaig, leàigh & v-br loe :
a(n)comloe gl  insolubili :  insolubilité  LF  /  Ph  DILOAiañ  ;  GR  diçzolvi,  dispenn  /  dispeënein)
DISSOLVañ,-iñ, (apprt)  FONTañ,-iñ (fondre  Ph /  teuziñ –  syn.  Ph  fontañ amann /  erc’h  teuñet
Pll<PM) ; (fig.)  divodañ :  dissoudre la Chambre, un groupe  divodañ ar Gampr, ur strollad bet
divodet (& freuzañ, torriñ eus e garg fig.), l’aube dissout les monstres (P.J. Oswald) aet an erewent
gant ‘Langandé’ (lank-an-dez)
DISSOUT,-E  (GR diçzolf / diçzolvet, dispennet – ad. / pp) = dissolv / dissolvet, (apprt / fondu)
TEUZ /-ET, FONTET
DISSUADER (14° dissuadere lat. < suadere / gaul.-celt.-pennis, penno- ; GR disalya, digusulya,
distreï & dibennadeiñ)  DIBENNADiñ (ub),  (syn.)  DIALIañ,-iñ,-o (K<PYK / Ph  dizalïet d’ober -
moc'h), (famt / m-br) DIAVAÑS, DISTROiñ (ub d’ober, diwar e hent), HARZ… (ub d’ober ud)
DISSUASIF,-VE (16° -  GR celui qui dissuade disalyer, digusulyer, dibennadour) DIALI(OÙ) 
DISSUASION  (14°  dissuasia  lat.  ;  GR  disaly-ou,  digusul,  dibennad)  DIALI  /  DIZALI,
DIBENNAD, DIAVAÑS f.-où : forces de dissuasion nerzhoù dialiañ / dibennad(iñ)
DISSYLLABE (16° Rob.) > DISSYLLABIQUE
DISSYLLABIQUE (C. diƒƒillab de deux syll., GR ur guer a ziou syllabenn : ger) di’sillab(enn)
DISSYMÉTRIE (19° Mat.<JM lat.-gr Συμμετρία - σὺν, avec / μέτρον, mesure) dissimetriezh f.-ioù 
(fausse-équerre Mar.<Ki) FAOSSKWER (faos-skouer*) f.-ioù (g’ar g(w)rem)
DISSYMÉTRIQUE (19° Mat.<JM < gr) dissimetrik, (Menuiserie - Mar.<Ki) FAOSSKWER (NL
Pll Parc amsquer & keit-ha-keit / het-ha-hed Prl  partout)
DISTAL,-AUX,-E (19° < angl. / distance - cf. distaliañ) = distal
DISTANCE (13° < distantia lat. / stare - ie estar esp. & angl stand & gaul-celt peli(gnos) – gall
pellter :  pellder ; GR  qehyd a so eveus a Enes ar Guer-veur da Naffnet ?, pennad, poulsad &
royad-hend, lieue de distance ul léau-hed entrezo, grande ur rabinad mad a hend, petite royadic,
tammicq hend & pell amser, ur guehyd vras a amser ahan d’y) KE(H)ID, (de) KE(H)IDAD m.-où :
pour la distance qu’il y a evid ar c’heid zo (keid < kehed) HED m. : pour les mettre à distance da
lakat hed etrezo, (kemer) hed he gar (Pll<PM se tailler, quitter les lieux, qun) > mettre à distance (&
distancier) kemer / lakat hed (& hed-gar etre, gant), LEV* (etre…) & Ur hart léau e zou a hirdèd
etreze (W1880<PL) = DISTAÑS f.-où (Mat.<JM) : eun distans vras (L 1900), prendre la distance
kemer  an  distañs  (Tu), memes distansoù  (E<MT),  grande distance  PELLAD  (Tu<HL) m.-où :
pellad  mat  'treze,  ur  pellad  (etreze), PELLDER m./f.-ioù :  evid  kelo  ar  bellder  a  vo (T<JG),
(diamètre apprt - travers) TREUZ*° m.(-où /-ioù) : d’un cours d’eau treuz ur wazh-dour ; une bonne
distance C'HWISTAD m.-où : ur c'hwistad mate, certaine distance (H)EURTAD m.-où : eizh km a
ra un eurtad (Ph), ROIAD  m.-où (dim.-ig) : ur roiadig bihan (Big.<MR & cf.  pennad hent bout
fig.,  poulsadig  hent  &  tennad traite)  ;  à  cette  distance-ci,  -là  KE(H)ID-MAÑ,-SE, (si  loin)
KE(H)ID-ALL / à la même distance KEIT-HA-KEIT* ; à quelle distance PEGE(H)ID : pege'id roud
zou 'tre Plourio ha Ploueg (Go) ; à distance (C.  diabell lointain / Ph 'zi'bell) A-ZIABELL : qu’on
voit à distance (ti) hag a weler a-ziabell (Are-Ph trad.) ; sur une distance (de) WAR-HED : war-hed
ugent km ; prendre ses distances chom yen ouzh (ub)
DISTANCER (19°  <  angl.  –  gaul.-celt.  ΛΔΝΚΕΑ lankea)  LANSañ,-iñ,-o  WAR  (àr  ub) :  il
distançait son beau-frère lañsiñ a rae war e vreur-kaer (Pll<PM & dibalañ / dispalañ ub) ; se faire
distancer & il  se voit  distancer (bateau – en perspective etc.  T<JG)  DILAÑSañ (a ra ar vag),
(mettre de la distance entre les deux) LAKAat HED (etre an daou - T<GK / kemer hed he gar)
DISTANCIATION (20° / all.  Brecht) HED(-HA-HED - laket ‘trezo), (al) LAKAAT HED (etre
daou dra) / HED GAR (etre daou zen) m.-où (n.vb. « kehidadiñ » & -adur m.-ioù)
DISTANCIER (20°) KEHID(AD)iñ  (MM<AB) & se distancier en em gehidadiñ (AB)
DISTANT,-E (14° lat distans - part. distare / stare ; v-br-gall pell ; GR pell diouc’h, hed : quoique
le centre de la terre,  et par conséquent l’enfer, soit  distant de nous de 1250 lieues peguement-
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bennac ma vez caloun an douar, hag evel-ze an ivern, hed daouzecq cant léau hac hanter-c’hant
diouzomp, coulscoude an eneou collet goa dezo a goëz enhañ e spaçz ur serr-lagad) WAR-HED…
DIOUZH… : distant de six lieues de la mer war-hed c'hwec'h lewe diouzh ar mor ; (fig.) DIFED
(ouzh ub / roet fed d'ud & fig. Ph diforzh / diabell & diamen W) ; une personne distante un den yen
(Ph<AT), des gens devenant distants brasaet (& glor(i)usaet) an dud (T<JG & Ph) 
DISTENDRE (16°-18°  <  distendere  lat.  –  ie  ten-  /  tenn &  v-br  tannt-,  ten-, GR  distenn)
DIASTENN / DISTENN (ud & ar jeu) & se distendre DIANTELLañ : diantellañ ar gountell 
DISTENDU,-E (pp / ad.) DIANTELL / DISTENN ; (parf. / étoffe) ROUEZ : lien rouez (Li<YR)
DISTENSION (14° < distensio – gall tyndra ; GR distenn-adur-ez) DIANTELL, DISTENN  m.-où
DISTILLAT (20°) STRILHAD m.-où / STRILH coll.-enn  (cf. lambig-ad)
DISTILLATEUR,-TRICE (16° ; GR diverer,-our & strilher,-our) STRILHER,-OUR m.-ion f.1, (de
cidre) LAGOUTER, LAMBIGER  m.-ion f.1
DISTILLATION (14° lat.) STRILHEREZH m.-ioù ; produit de distillation LAMBIGADUR m.-ioù
DISTILLER (13° < distillare lat. / stilla : goutte - strilh loct id. / secouer – gall distyllu, dihidlo, irl
driog ; GR strilha lousou, divera & lambiga, strilha gand al lambicq) = distillet ur wech all /\il\/
(whisky  –  Lay  Ki<F3) STRILHañ,-iñ (tous  sens),  (alcool  -  loct lambic)  LAMBIGañ,-iñ  (cf.
takenniñ, tap-tapenniñ)
DISTILLERIE (18°  <  vb  ;  GR  diver-adurez,  strilhadur,  lambigadur)  STRILHEREZH f.-ioù,
UZIN LAMBIG  f.-où (Lannuon), & lambigadur m.-ioù
DISTINCT,-E,-MENT (14° < distinctus lat. / vb – ie / stick ; gall ffraeth < fractus lat. & C. Fraez,
GR diffarand, dirapord / ur gueled sclr, spez, splann & ur vouëz frz & adv. ; NALBB n° 551 :
clair syn. Wu 3pt & net 7pt  spes / speis Prl =  sklaer, splann, stlenn) SPIS : voir distinctement
gwelet spis (& gweled reizh T<JG), (& intelligible,-ment)  FRAEZH : komz fraezh 'ta ! (Ph & L
gwelet  fraezh), DISTAGELL (&  skeltr sonore /  odeur  W  few) ;  (différent)  DIFER, (Mat.<JM),
DIFORC’H (& separ séparés), B\PEB A : ils ont des lits distincts peb a wele o deus
DISTINCTIF,-VE (14°) DIFER, DIFORC’H : caractère, trait distinctifs doare, perzh diforc’h
DISTINCTION  (12° < distinctio lat.  & vb /  gaul-celt  cambio ;  C.  Distingaff  /-et, GR  qemm,
diffarançz, disparaich : qemm so entre an dud a ilis hac an dud licq, Dr canon, Philo distinccion-
ou real pe a resonn : les 101 distinctions de la 1° partie du décret de Gratien ar c’hant distinccion
hac unan eus ar guentâ qevrenn vès a zecred Gracian – différence) DIFERAÑS, DIFORC’H f.-où :
pas commode da faire la distinction entre elles n'eo ket brawe ober an diferañs etrese (Ph), faire la
distinction (un distinguo) gober un diforc’h (Wi<FL / dius, kemm) ; avoir une distinction (& monoc
v-br  Cart.Redon  NP Gourmonoc,  Lios-monoc)  MENEG  m.-où, &  merk  a  enor m.-où /  pl.
ENORIOÙ (e-leizh) ; de la distinction (animaux de concours) MAGADUREZH f. : une remarquable
distinction un tamm brawe a vagadurezh (Ph), (pers.) NEUZ KAER  f. : neuz kaer o doa-int
DISTINGUABLE (18°-19° - GR) DIFARANT
DISTINGUÉ,-E (17° pp / ad. & v-br monoc pers.) KRAN / GRAN : tud kran, un eured gran (Ph &
Prl bien mis),  NEUZIET-KAER (cf.  NF Le Neun /  Kerneuzec) ; (élu –  C. dius NF Diuset,  Le
Diuzet)  DIUZET  ;  sentiments distingués  gourc'hemennoù kalonek (&  c'hwek / cheuc’h, g\kran,
dilikat, seven, tonius / disteñget ! Ph excellemment & au mieux)
DISTINGUER (14°/13° distinter – distinguere vb lat. / stingere - piquer & stigmate / pp distinctus ;
C.  diƒtingaff,  GR  diffaranti ar re vad diouc’h ar re fall & aznaout droucq diouc’h vad, lacqât
disparaich - & se différencier)  DIFERañ,-iñ : ce sont leurs habits qui les distinguent  o dilhad an
heni a zifer anehe, DIFORC’H,-añ,-iñ,-o, DIGEMM,-añ,-iñ, (divers) DIOUZH : il ne distingue pas
un crapaud d’une grenouille n’anavez ket un touseg diouzh ur glesker (T<JG / Ph an'eet ur marc'h
deus ur gazeg) ; (& se signaler) DIFEDañ,-iñ : c’est à qui se distinguera au maximum piwe a zifedo
ar muiañ (& sevel dreist ar re all) ; (élu – C. dius) DIUZ,-añ,-iñ : (m-br) da vout mamm da Jesus ez
out diuset (distinguée pour être la mère de Jésus & NF Diuset) ; (apercevoir distinctt) GWEL’ SPIS
& se distinguer (au loin dans le ciel – itératif) SPISSAat*: spissaade a rae en oabr
DISTINGUO (16° lat scol. S1 je distingue – C. diƒtingo S1 diƒtingaff) = ober un distingañ (etre)
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& (un) distingo (n.vb) / diforc'hidigezh f.-ioù (pp DISTEÑGET > fig.)
DISTIQUE (16° < gr δίστιχος, distikhos 2 rangs & vers – gall cwpled – NL Daouioù : un) DAOU
m.-ioù (& daouad-enn - coll.-enn-où – Diwan & un di’werzenn f.-où)
DISTOMATOSE (19° Med. < gr - apprt) ar PEUD m.(-où)
DISTOME (19° < gr 2 στομα,-τος stoma-tos staon) = m.-où
DISTORDRE (16° < distorquere lat.) DISGWEañ (T<JG) / DI(SG)WIañ,-iñ,-o (he genoù)
DISTORSION (16° < distorsio lat. vb torquere & gaul-celt torcos / tors) DI(SG)WIADENN  f.-où :
du dos diswiadennoù ar c’hein (B., Ph & Prl diùeiadennoù)
DISTRACTIF,-VE (20° < lat.) deverrañsus / AMBUZ-AMZER
DISTRACTION (14° < distractio / vb trahere pp tractus > traezh, trá / v-br poill ; GR dissipation
dibarfeded, dichonch en e bedennou, distro e spered – un instant de distraction) DISOÑJ m.-où :
ur predig-amzer ma oa disoñj, l’inattention SKAÑVBOELL m.-où (& dibarfeted f.) ; (amusement)
BERRAMZER  n.(-ioù) : ça m’était une distraction berramzer ‘veze, kemer berramzer a vez graet
(Ph), DIVERRAÑS f.-où, divuz m.-où : divuzoù ar Bed  (cf. diduañs / diduamant, diduell, dihued -
T-Go<CV personne étant la risée) ; (d'argent – n.vb. : an) TUIÑ (arc’hant)
DISTRACTIVITÉ (20° Psycho. : an) DISOÑJAL
DISTRAIRE (14° / 12° destraire lat. dis\trahere / gaul-celt ten- ; GR déduire discounta, distraheiñ
& distreiñ,  distaga diouc’h un dalc’h,  ur varn, dissiper renta dichonch,  dibarfed –  soustraire)
DISTR(O)eiñ (ud), (somme d’argent) TUañ,-iñ ; (l’attention) A(M)BUZiñ (ub) : venir me distraire
de ma tâche dont d’ambuzi’ ‘hanon war ma labour (Ph & ambuz e amzer / abuzi° T<JG), se laisser
distraire DISOÑJal (Ph & oublier par distraction / oublier ankouaat*) ; (amuser / déduit) DIDUiñ :
da zidui° ma spered (T<JG-Ph  diduañ, diduell an dud),  DISTRAÑSiñ, DISTRERiñ (KW<PYK),
DIVERRal an amzer, reiñ berramzer (deomp & en em zivuziñ W<Heneu / diduellañ, dihuediñ) 
DISTRAIT,-E,-MENT (17° < pp ; GR en ses prières dibarfed en e bedennou, dichonch, strantal
gad e bedennou) DIBENN (T<JG),  DISOÑJ (Pll<YR dijoñj / dijoñs T) :  me zo disoñj, ha graet
kement-se  disoñj  &  disoñj-kaer  (adv.  Ph  &   dibarfed) ;  (étourdi)  SKAÑVBOELL dim.-IG :
skañvboell(ig)  er  skol (KT  skamboullig  -  bretonnisme –  Guingamp  :  il  est  ‘scamboullic’  /
barboullig < berrboell), (& maladroit) ANDELL (E-W & Prl andellac’h)
DISTRAYANT,-E (ad. (- part.présent)  DIVERRUS & c’est distrayant d’avoir leur petit-fils chez
eux kevannez / kevannuz (kaoud° o mab-bihan ganto – T<JG)
DISTRIBANQUE (20°) distribank Leclerc / ti-bank (m.-où)
DISTRIBUABLE (16°) DARBAR (arc’hant darbar / da zarbar)
DISTRIBUÉ,-E (pp) & espace bien distribué, mal (ti) kombodet-mad /-fall
DISTRIBUER (13° < distribuere  lat.  <  tribuere  & tribut  /  gaul.-celt  treba,  & delgu (linda)  /
(equo)randa – ie *peku D. ; gall dosbarthu, rhannu, irl dàil, roinn & v-br parth & ampar, rann- &
dalg- ; C. Diƒtribuaff, GR distribui, dispartya : dispartyet en deus e brezeguezn e teir lodenn, teir
c’hevrenn  &  try  phoënd,  try  boënd, partager ranna,  loda,-enna :  ranna  ingal  d’an  oll, Dieu
distribue ses grâces avec largesse Doüe a ro e c’hraçzou gand larguentez) DALC’Hen (jistr d’an
dornerien & dalc'het boesson d’an dud Ph) : il leur a distribué du travail dalc’het en deus labour
dezhe,  DARBAR (arc'hant,  lod, moneiz,  pri & ar forc’h darbar / foenn, plouz),  (distribuer des
coups) DARC'HA,-OUiñ :  darc'ha taolioù g’ub (Pll<PM), (dér. MM<A.B.) « daskass » (lizhiri) =
DISTRIBUiñ : voir leurs enfants distribuer la vie gweled o bugale 'tistribui’ ar vuhez (trad. Dp &
Ku<RKB distribuet d'an dud), (& partager les morceaux) TAMMañ,-iñ : il ne distribue à personne
ne damm da zen (Ph ingalañ & Prl ingalein répartir, lodañ /-enniñ lotir, rannañ diviser, renkañ div.
sens & reiñ beb-a lodenn…)
DISTRIBUTAIRE (19° Droit) LODER m.-ion f.1
DISTRIBUTEUR,-TRICE  (14°  bas  lat  distributor,  C. diƒtribuer,  ranner gall rhannwr, GR
distribuer,-our, ranner & dispartyer,-our, lod(enn)er, la justice distributrice ar justiçz distribueres, &
a zistribu) DALC’HER,-OUR / DARBARER,-OUR m.-ien /-ion f.1 : de timbres dalc’her timpchoù,
de tracts darbarer traktoù (& ingaler, loder & ranner danvez)
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DISTRIBUTIF,-VE,-MENT (14°  <  lat  -  Mat.<JM  &  Gram./  KW<PYK)  =  distributiv(el) /
DARBAR : terme distributif ‘peb’ zo ur ger darbar
DISTRIBUTION (14° < distributio lat. / attributio & tribu- ; C. = & GR distribu-ou & rann-ou,
lod(enn)-eü – Mat.<JM) = distribussïon*° f.-où, (déverbal / n.vb. GR m.-ou) DISTRIBU m.-ioù,-où,
DALC'HEN : la distribution de nourriture chaude  an dalc'hen boued tomm (d'an dud), DARBAR
m.-où :  an  darbar  boued,  foenn,  pri  -  d'ar  vañsonerien &  darbaridigezh f.,  (an)  DARC'HA
(taolioù...) ; (taxes & répartition / égalisation) INGAILH m.-où (& ingalioù) ; (espace – v-br combot
& NF / n.vb.) KOMBODIÑ ; (théâtre) roll ar c'hoari(erion) m.-où ; (des prix) roidigezh ar prizioù
f.-ioù (& ingaladur / n.vb. lodañ, rannañ) 
DISTRIBUTIONNALISME (20° < angl.) /-ism m.-où
DISTRIBUTIONNALISTE (1960) =-ist m.-ed  f.1
DISTRIBUTIONNEL,-LE (20° - déverbal) DISTRIBU
DISTRIBUTIVITÉ (20° & Mat.<JM – dér.) = « distributivelezh » f.-ioù
DISTRICT (15° bas lat. districtus / détroit < vb di\stringere – gall  ardal, dosbarth, rhanndir,  irl
ceantar & gaul.-celt. canto(n) > canton & Cantal NL ; M.17° dalc’h & fief, GR ressort d’un juge
dalc’h, bann-ou & cf. 19° Distrigou) DISTRIG m.-où (19° & textes Révol. 1789) distrig Brest &
(gaul.-celt.  (equo)randa limite territoriale / pécun. - bétail,  v-br-gall  rann & parth / Brasparzh)
‘rannbarzh’ m.-ioù
DISTYLE (19° < lat.-gr στύλος, stulos / stylus : colonne, pointe, poinçon / στύω ériger - ie & sthā
sanskr., stare vb / stand angl. & germ. - gr δι- : à 2 colonnes ad. / stil m.-ioù & stilhon-où...) distil
(ad. / m.-ioù)
DIT,-E (pp dire & 12° : parole - ie germ.  zeigen & token angl. - Littré ;  C. dite = lauarez, GR
lavaret, laret : un dra lavaret eo hac a so red da ober, e ober, Ledit Corentin an lauaret Caurintin,
an hanvet C., ledit demandeur, défendeur an lauaret goulenner, difenner & an hevelep d., sentence
guer mad & setançz, son dit et son dédit e lavar en deus hac e zislavar – ledit, ladite, & dudit an
heveleb Yann, eus an heveleb Yann), SAÑSET : un type dit malin un den fin sañset, da laras Yann,
eme Yann, poz Yann dit Jean ; aussitôt dit aussitôt fait !  ken buan graet ha lavaret, ken prim /
founnus  hag  ar  ger  !  /  PEUSFOUNNUS (usut Ph  &  NALBB  n°  81  bientôt  /  syn.  KW) :
peusfounnus ‘vo graet, à l'heure dite d'an eur rik (Ph-KW) ; cela / ceci dit (v-br han LF 479) HAN
SE : han ze ya ! (Ph-T) ; les dits de R. lavaredoù R. (& W<LH laredeù)
DITHYRAMBE (16° < lat-gr Διθύραλϐος surn. Bacchus – gall cerdd i Bacchus) ‘meulgan’ m.-où,
meulbrezegenn f-où (& angl ditty chansonnette irl rabhcán simple song)
DITHYRAMBIQUE (16° < lat-gr διθυραμβικός – méton. : mel / meul, meuleudi) GANT AL LOA
VRAS, (roet POUR) HARDÎ
DITO (18° < toscan ditto / detto it. dit – abrév. d° / C. ‘Dite’ lauarez & arg. W DITiñ : lâret) endeo
DIURÉSE (18° Med. < lat.-gr / οὐρείν, ourein - pisser - n.vb. : an) TROAZHAÑ
DIURÉTIQUE (13° lat. Med.<gr οὐρείν ; GR remed stautus / troazus) > troazhus
DIURNAL,-AUX  (17°  <  diunus  lat.  ;  GR  euryou  bælecq  /  pemdez)  EURIOÙ  pemdez,  levr
pedennoù an deiz m. eureier, levreier…
DIURNE (15°-18° diurnus lat. < dies jour - ie / deuos ; gaul-celt diiu & sindiu v-br di, diu / did >
hiziw, inniu) DEIZ : fest-deiz ; papillons diurnes aeledigoù deiz
DIVA (it. < lat. : déesse  Dive / Dives) = an Diva !
DIVAGATEUR,-TRICE (néol.) RAVODER m.-ien f.1
DIVAGATION (16° < vb – n.vb. / an) AMBREN / (un) AMBRENADENN f.-où (ar) FRENEZÏAL ;
(d’animaux) TROKELLEREZH m.-ioù (& Prl troigellere’h) 
DIVAGUER (16°  bas  lat  divagari  <  vagus  –  errer)  AMBREN (Ph)  /  RAMBREal,  RAVODiñ
(Pll<PM - sens fig.), (fam.) FRENEZÏal ; (se déplacer) TROKELLat* / TROIGELLade (& kantreal,
dinaosiañ)
DIVALENT,-E > BIVALENT,-E
DIVAN (16°  turc  <  arabe :  le  Divan  = ,dîwân bureau ديوان   cabinet,  office  &  administration
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publique, registre – vb دوۜن > divan / sofa ) = war an divan (m.-ioù)
DIVE (16° divine : « dive bouteille » Rabelais 16°) divin & doue- : e-pad an doue-deiz (Douelan
NL Doélan & NL Dives, Dives-sur-mer, NR Dive, Divonne < déesse Divona < gaul.-celt. de(i)uos
- dieu ie) doue-
« DIV(E)LAPPE » (arg. Wi pas net – pers./ balb-) DIVALP (& divleup / divalaù)
DIVERGENCE (17° < lat  Sc.  Mat.<JM) diverjañs f.-où ;  (apprt –  fig.)  DIFORC'H m.-ioù &
diforchoù, une certaine divergence (ur) FORC'HADENN f.-où, (résulats) FORC'HADUR m.-ioù 
DIVERGENT,-E (17° lat Sc. < part.prés. – Mat.<JM) diverjant ; (usut / forc'h forca) DIFORC'H,
(à droite – gaul.-celt. dexs-, v-irl dess, gall de, dehau : dehou, v-br dihel < tourné vers la lumière /
soleil) DIHELL (& dihell !), KONTREL (& kontrol-kaer) : opinion divergente un avise kontrel
DIVERGER (18° < divergere lat. / con\verger – v-br dehou & gaul-celt dexsouios - ie / dexter lat.
– Mat.<JM) diverjiñ / (DI)FORC'H,-iñ, DIHELLiñ : il a trop vite divergé re vuan en deus dihellet
(& viré à droite)
DIVERS,-E,-MENT (12° < diversus lat. - ie : uert- / v-br-gall uuert ;  C.= diuers, GR diffarant,
dishêvel, diverses personnes meur a hiny, sortes a bep seurt tud, liou) BEP SEURT : divers pays
bep seurt broioù, (rebuts divers) KOLLEREZH m. : tammoù kollerezh (da lastra ar vag Li<YR) ;
(& nombreux – NALBB n° 39 Ph : beaucoup - syn.) LIES : diverses fois lies gwech (Ph & kellies
gwech) ; (adv. : diversement rangés renket) BEP SORT MOD 
DIVERSIFICATION (13° - n.vb. - al) liessaade 
DIVERSIFIER (13° < lat.med. diversificare ; GR ceiñch, varya, & marella) LIESSAat (tra pe dra)
DIVERSIFORME (19° - calq.) LIESSTUMM
DIVERSION (14° < bas lat diversio / uertere - ie ; GR distro) DISTROADENN f.-où (& distroenn
déviation),  de  l'esprit  distro  spered  ;  faire  diversion  distroiñ  an  nen  diwar  e  gaoz  /  ar  gaoz,
CHAÑCH KAOSe (Ph & Prl kavout digareiaou)
DIVERSITÉ (12° < diversitas ; C. diuerƒite ‘idem’ GR varyançz, varyanded, meur a dra & cals a
draou, niver bras, mareladur – v-br  lios) LIES m.(-où) :  al lies ma('z) eo o soñjennoù, diversité
linguistique (al) lies yezh (zo war ar bed) & (multiplicité) liested f.
DIVERTICULE (16° lat.-um : endroit écarté) DISTROENNIG, (recoin) SIKLUTENNIG  f.-où
DIVERTIMENTO (mi 20° < it. Mus.) =
DIVERTIR (14° divertere lat. - ie uert- : tourner & v-br-gall uuert : gwerzh & gwerth ; GR distrei
ur re-bennac diouc’h, eveus ud / laouennaat & divertissa – détourner) DISTROiñ (var. DISTREIÑ
base /-TRO) diouzh, diwar (hent) ; (& amuser)  DIDUal,-iñ :  en em zidual, didual ar re yaouank
(dér. diduell,-añ) / DIVERTISSañ,-iñ : en em zivertisset (Ph trad. syn.)
DIVERTISSANT,-E (17° part.présent ; GR  deverrus /  di-,  divertiçzus) DIDUANT, DIVERRUS,
EBAT(US – ad.) & divertissant d’an dud yaouank (trad. Ph)
DIVERTISSEMENT (15° /  vb ;  GR diverramanchou, divertiçzamand foll,  dishonest,  e(m)bat,
imbat-ou) DIDUAMANT m.-où,-choù, DIDUAÑS f.-où (syn.) :  diduamant an dud diwar ar maez,
un diduañs dezhe (Ph) ; (Droit - n.vb. : an) DISTROIÑ (diouzh, diwar e hent)
DIVES (NL 14 & NR 60 – gaul.-celt. Deva f. / m. : deuos, deus dieu - ie & an "Divenn" Lainé
1938) = Dives
DIVETTE (dim. < diva & NR - un) tammig diva
DIVIDENDE (16° dividendus / qui doit être divisé – Mat.<JM) ranned m.  (-où / NF Rannou &
herann - néol. - divisible) ; (bénéfice)  LODENN  f.-où (arc’hant) : ayant touché des dividendes
(ha) bet lodennoù arc’hant
DIVIN,-E,-MENT (14° / 12° devin < divinus - ie / diu persan, deva sanskr. ; gaul-celt diíuion
Chamalières : des dieux /  doueion < deuios - ie & dia- : Dia-coxe Divins pieds D 107, déesse
Divona : Divine - D., irl diaga, gall diwinydd, v-br doiu, duiu /dwiw/ W<LF, C. diuin = doeel, GR
al lesenn a Zoüe, lesenn Doüe & diin, dre ar vertuz a Zoüe / manivicq) DIVIN /-DOUE (& NL
Plouay Ploe <  ploe-doe / Doe-lann  Doélan) : la grâce divine  grass Doue / grès an aotrou Doue
(Prl),  le divin enfant  mab Doue & ar mabig Jesus, une origine divine  orin doueel, une divine
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surprise ur souezh net din (& a-berzh Doue)  & divin : votre divin maître  ho mestr divin,  (adv. -
fig.) BRAV*-BRAS / BRAWe-KAER & Ce qui est vraiment divin dans le cœur de l’homme ne peut
être défini (Mme de Stael) Ar pezh a vez da vat diwar Zoue e kalon an den n’hall ket bout termenet 
DIVINATEUR,-TRICE (15° < divinator ;  C. diuiner ‘diuineur’)  DIVINER,-OUR (& devin Ph /
Ku fée 'duvunour-ese') m.-ien f.1, (esprit - spered) DIVINUS
DIVINATION (13° divinatio lat. < div- & dieu – ie ; gaul-celt uatu : prophétie & uati pl. uates >
(o)vates  v-irl  faíth, gall  gwawd satire,  v-gall  guetid vb  dire ;  C.  Hericin, GR  divinadur-ez  &
divinadur, divinerez – une divination - son résultat) DIVINADUR m.-ioù & divinadurezh f.-ioù,
(art, sc.) DIVINEREZH m.-ioù (& hurissinerezh / hericin)
DIVINATOIRE (14° < vb ; C. dre diuin – art, sc. / hericin) DIVINEREZH m.-ioù & (GR : skiant)
da zivinañ ; baguette divinatoire (Ph) FICHELL f.-où (klasker dour / bazh duvunerese)
DIVINEMENT (adv.) > DIVIN,-E
DIVINISATION (18° - n.vb. : an) doueiñ (ub)
DIVINISER (16° & déifier) doueiñ / doue(el)aat* (tud ha traoù), OBER UN DOUE (eus, ag ub,
ud) : ober un doue eus ar vuhez (& ag an argant)
DIVINITÉ (12°-13° Théol.  < divinitas & div-  ie – irl  Dia,  gall  y Diwdod v-gall  duiutit,  v-br
divinité féminine (ban)doiuis - D 119 & v-irl bandéa LF / C. doees an groaguez… GR Doüe & en
Jéus Christ, la divinité et l’humanité sont jointes ensemble JC so Doüe ha den açzamblès = trad. :
JK Doue ha den / divinités païennes fals doüees & doeëlez) = (kemeret gante) evit o divinite (trad.
19° E  JM Hent prise pour divinité),  (usut) DOUE m.-ed,-où (dieux) f.1 :  doueed, doueezed ar
Gelted (& doueoù dieux non humains / gallo-gr Antiq. "deuo-gdonion" dieux-hommes), (la divinité
de qun) doueded (ub), doueelezh f.(-ioù) : doueelezh J.Krist
DIVION (NL 62 < gaul. : théonyme / Divona) =
DIVIS,-E (14°< lat. / indivis ; v-br Ran- Cart.Redon & tegran, tigran parcelle à habitation divise
&  T<JG dirann = boutin NL) RANN : douaroù rann (ranndremmese / DIRANNET)
DIVISER (14°-16° < dividere – ie séparer & vidua lat. : veuve, Witwe, widow & قسم  qsam ; gaul.-
celt. (equo)randa : limite territoriale / pécun - ie bétail - D., v-br S1 rannam gl partior, gall rhannu,
irl roinn /ron’/, C. rannaff gl partior, GR ranna & dispartya, darneiñ : rannet en deus e oll-dra e
teyr lodenn ingal & daouhantera d’ar just - & se diviser) RANNañ,-iñ,-o : diviser l’année rannañ
ar bloaz (en daou damm Ph adage) & en plusieurs morceaux rannañ e meur a damm, la population
rannañ an dud, 33 divisé par 3 tri ha tregont rannet dre dri & 33 rann 3 (Saded) ; (diviser en deux)
di’rannañ, (diviser par la moitié)  (DAOU)HANTERiñ (T<JG & Ph) :  daouhanteriñ un aval, ur
wastell & hanteriñ anehe (yer Go<KC), (diviser en trois) TREDERANNañ, (en 4) PALEFARZHiñ ;
(& se diviser en branches, fourcher /  FORC'H-) GAOLiañ,-iñ ;  diviser l’équipe (fig.)  freuza ar
vandenn (T<JG / diviser des touffes de fleurs  didorkadañ bokedoù & Ph  disklochañ, dispartiañ
séparer, forc'hañ diverger etc. & diforc’h)
DIVISEUR,-SE (15° < divisor ;  C.  ranner ‘partiƒƒeur’ –  Mat<JM)  RANNER m.-ien,-ion f.1 :
diviseur commun ranner boutin, diviseur de zéro ranner eus zero 
DIVISIBILITÉ (15° ; GR rannidiguez,  diforc’h- – Mat.<JM) rannadusted f., rannidigezh f.-ioù
DIVISIBLE (14° < bas lat. divisibilis – gall rhannadwy, GR rannapl… – Mat.<JM) rannadus (&
facilt divisible herann – drezañ e-unan par lui-même)
DIVISION (12° < divisio lat. ; gaul-celt (equo)randa, gall rhann & cyfran / kevrenn, v-br-gall-irl
rann-ou, irl > roinn pl ranna & rann Gén. – partie, section etc.) RANN f.-où (NF<NL Rannou) : la
septième  ar  seizhvede rann (trad.  Ph  &  rannenn-où fente)  n.vb.  (ar)  RANNAÑ  (madoù) ;
(Mat.<JM)  RANNADUR m.-ioù :  division euclidienne  rannadur euklidian, la division du travail
(Marx)  rannadur al  labour ;  (partition)  RANNEREZH m.-ioù (&  disrann scission)  ;  (trad.)  on
faisait une division un divisïone a veze graet (Ph<PM) f.-où & teir divizion a oa er c’hlas, e penn i
zivision (W1880<PL en  tête  de  sa  division  –  Milit.  &  rann-arme f.-où) ;  (fig.  & séparation)
DISPARTI m.-où : venir semer la division (trad. Ph) dont da lakat disparti (etre an dud yaouank)
DIVISIONNAIRE (18° < division) monnaie divisionnaire moneiz rann ; (général) = divisionere &
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jeneral rann-arme, (commissaire) ur c’homisser divizioner & penn-komiser m.-ien f.1
DIVISIONNISME (Art 1919) = an divizionism m.-où
DIVISIONNISTE (début 20°) = divizionist m.-ed f.1
DIVONNE(S NL <  théonyme  Deuona  /  Diuona  & Divonae  12°<Ausone :  source  sacrée  NR
Divonne 01 & Dionne 21 etc. < f. / deuos : dieu) Divona 
DIVORCE (14° divortium lat. < vertere – ie uert- & gaul-celt., v-br-gall uuert > gwerzh / gwerth ;
GR le concile de Trente a défendu le divorce  ar c’honcil a Dranta en deveus divennet da ober
diforc’hidiguez / terridiguez a zimizy, séparation de corps et de biens disparty a gorf hac a vadou
entre daou bryed) DIVORS  m.-ioù,-choù & torr-dimeziñ / torr bizeier m., n.vb. (an) dibriediñ (Ph
séparation entre époux / usut disparti) / (fig.) DIFORC'H  m.-où, & diforc’hidigezh f.-ioù
DIVORCÉ,-E (18° - pp mariage divorcé) DIVORSAD m.-idi f.-enn-ed (usut) : un divorsadenn eo-
hi (Ph)
DIVORCER (14°) DIVORSañ,-iñ : divorset int, & (rare) dibriediñ (cf. Ph dispartiañ (se) séparer –
époux etc.) : pas divorcés,  juste séparés divorset n'int ket ‘hat, dispartiet ken 
DIVORTIALITÉ (20° - n.vb. : an) DIVORSAÑ : en hausse kresk an divorsañ / divorsiñ
DIVULGÂCHER (21° - intrigue < Québec / "spoiler" frangl. to spoil) gwall-ziskuliañ / vrudellat*
DIVULGATEUR,-TRICE (16° < divulgator lat. / vb) DISKULIER m.-ion f.1
DIVULGATION (16° < divulgatio lat.) DISKULIADUR  m.-ioù (ar sekrejoù)
DIVULGUER  (14° lat  divulgare < vulgus :  foule & le  commun des hommes & Vulgate ;  C.
Diuulgaff, & Haznattat, GR brudi, disculya & renta patand, aznad, rei da anaout) DISKULiañ,-iñ :
divulguer la chose diskuliañ an doare / ar wirionez (Ph & disklêriañ ar jeu... / brudañ, brudellat)
DIVULSION (16° Med vb divellere) DIVELL m.-où (& mell-divell > bretonnisme)  
« DÎWÂN » (persan & arabe ديوان  - sens div. - registre / gouvernement) > DIVAN...
DIX (11° dis, diz < decem lat - ie : gr δεκα, deka, ten, gaul-celt decam, decamnoctiaco- : fête de 10
nuits, v-irl deich n-, v-br-corn-gall dec = C. & GR decq : le nombre dix an niver a zecq, decq-ha-
decq & ءشرة : 'as ra / 'achra /a'ra/) DEK* / DEG- : dix jours dek devezh (& sandhi en /t/ - Ph...),
dek gwech (& de-kwech Ph), tous les dix o-deg° (T<JG), le dix du mois an dege eus ar mise & dix
heures (10.00 Ph /dé.gr/) degeur / dek* eur /'dé:gœr/ Ph
DIX-HEURES (Dial.-Belg. - collation / ALBB n° 154) ADDIJUNI m.-où
DIX-HUIT (12° dis e uit ; v-br eithnec : dou pimmont ha dou nau is eithnec guar cant - LF 156,
m-br eittec, eizdec, GR try-huec’h, & eih-decq – ALBB n° 134 tous points & NALBB n° 71/174
B.Île-en-mer èh-dek = anct eitek) TRIWEC'H num. (3x6) & (un) dix-huit = dix-huit mois (poulain,
pouliche etc. / yearling - ebeul,-ez*°) gourvloaz (Ki<GG)
DIX-HUITIÈME,-MENT (12° / v-br eithmet 8°) TRIWEC'HVET* (ordinal) & (an) driwec’hved,
(adv.) da driwec’h(vet)
DIX-HUITIÉMISTE (Hist.) paotr an 18ved m.-ed f.1
DIXIE(LAND – US : jazz dixieland & Lit. < surnom États du Sud) = er bed dixie, 'kostez Dixie… 
DIXIÈME,-MENT (12° ; gaul-celt decametos – Graufesenque en Millau, v-br decmet, C. decuet,
GR decqvet) DEGVED / DEKVET* : le dixième an degved (lodenn) & an DEG eus an dud (Ph)
DIXION (arg. : dico / diction & an "diko") > DICTIONNAIRE
DIXIT (lat. : dit J.) = dixit J. = eme J…
DIX-NEUF (12° ; v-br  nau(n)dec, C.  nauntec – ALBB n° 135 & NALBB n° 72 >  nandek W)
NAONTEK* : Yann Seitek a lake triwec’h d’ober naontek (Jean 17 - ce benêt pour qui 18 valait 19)
DIX-NEUVIÈME,-MENT (16°) NAONTEGVED / NAONTEKVET*, d’an NAONTEG (Ph adv.)  
DIX-NEUVIÉMISTE (Hist.) paotr an 19ved m.-ed f.1
DIX-SEPT (12° ; v-br seith(guarnucent), C. seizdec, GR seytecq guëach, seytecq qement – ALBB
n° 133 tous points, NALBB n° 70 sendek W) SEITEK* : l’année (19)17 ar bloaz seitek (& surn. -
conte trad. Yann Seitek / Seiteg –  cf. NF Seité - L / seit- v-br) 
DIX-SEPTIÈME,-MENT (12°) SEITEGVEDe / SEITEKVET* (& adv.) d’ar SEITEG
DIX-SEPTIÉMISTE (Hist.) paotr an 17ved m.-ed f.1
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DIXTUOR (latin) = (un) DEG a (sonerion...)
DIZAIN (15° - un) DEK-GWERZENN (f.-où) & degad m.-où (a werzennoù)
DIZAINE (14° ; GR un decq(-bennac) - d’écus un decq scoëd, de pistoles un decq pistol bennac /
de chapelet dizenez, digenez-ou & merchad-eü W : en ur rosera ez eus pemzecq digenez / merchad)
DEG /  DEK* :  une dizaine de  livres...  deg levr  (bennaket)  /  un deg a levrioù  & levreier, par
dizaines  A-ZEGOÙ (& meur a zek*)  ; (chapelet)  DIZENEZ f.-où : teir dizenez eus he chapeled
(Ph / Ph<GC ur c'hreunenn eus he chapeled), (W) MERCHAD m.-où
« DIZERRER » (arg. Wi essorer / diserriñ) DISEC’Hiñ (an dilhad)
« DIZOURER » (le sable avait « dizouré » Li - bretonnisme) DIZOURañ (en doa graet an traezh)
DJ (& /didj/ - franglais) > DISC-JOCKEY
DJ- (arabe Alg. - el-djezair الجزائر Alger, Algérie / Al-jazeera etc. - "îles" / Maroc & coranique) > J-
DJAÏN > JAÏN…
DJAMAA / DJEMAA > JEMA’A
DJAMEL > JAMEL…
DJEBEL (& Djabâl =  kasset oamp bet d'an djebel – en Aljeri < Brezelerien  Are<FL : on nous
envoya au djebel جبال / jbel – Maroc & cf. jabalí esp.-port. <-i - cochon- sauvage) > JEBEL
DJEDDAH (NL Arabie Saoudite / جدة  rivage) > J-
DJELLABA (& jilleba 18°  جلابة) > JELLABA
DJERBA (NL Tunisie / jirba) =
DJÈSE (arg. magouille, biz : djèses) gwall aferioù (tud aferus – Ti<F3)
« DJETTES » (arg. Wi chaussures > GUÊTRES)  GET(R)OÙ / YETROÙ  (T<DG &  ur yetrenn
sing. > une pouff)
DJEMÂÂ > JEMA'A
« DJE YAH(R) » (arg. beur & « djeyah » ? berb. : imbécile – ex. fais pas ton ‘dje yahr’ ! – A.I.) =
DJEUN (arg. < prononc. Alg. : les djeuns, "djeun's" - humt = JEUNE & ado -  W var. / YAOUANK) 
yeuank, & yevank : des djeuns re "yevank / ivank"
DJIG(A – verlan arg. < gadji : femme) > FEMME
DJIHAD (19° جهد : effort > guerre) > JIHAD 
« DJIHADISTE » (Villepin 2005 / mou(d)jahid-în : combattant-s) = (d)jihadisted
DJINN (17°-18° & poème V.Hugo 19° / ّجن) > JINN 
DJINNA (f.) > JINN
« DJUIW » (arg. Wi = en forme : être « djuiw » - gaul.-celt. uesu : digne & gall gwiw) < GWIWe…
« DJUISE » (arg. Wi = garce < truie) GWISe  (f.-i / GWIZI* & gwiji / mammwese)
DJURJURA (NL monts – Kabylie & groupe musical جرجرة / berbère 'adrar' = jabâl) = jurjura
« DMÉSÉ » (gallo - désormais) > DEMÉSÉ
DNA > ADN
DO (1 - 18° Mus.< it. / ut : syllabe plus sonore) = do… 
« DO » (2° - gallo avec – sans déplact : rester do nous & norm. d'o(t) < od / aller « canté » nous P1)
a-get / GANT…
DOBERMAN (20° < NP / chien) = un doberman
DOC > DOCTEUR, DOCUMENT(S)…
D.O.C. (Disque optique compact) = DOC
DOCENT (lat. < vb) > (all.) DOZENT
DOCHES (pl.– arg. : ses doches > e) re gozh-kaer 
DOCILE,-MENT (15° docilis lat. < vb docere – gall  dof, tawel ; gaul.-celt. rextu < rectu - ie :
droit & v-br reith glosé lex = C. Reiz loy, GR descabl, desqibl, hegarad, sentus) REIZH : un cheval
docile  ur gazeg reizh / marc'h reizh (Ph & L – titre V.Seite  Ar marh reiz), cet enfant est docile
reizh eo ar bugel-se (& Ph doñv domestique, habask modéré, soubl e gein)
DOCILITÉ (13° < docilitas lat. ; GR hegaradded) REIZH (f. / m.) : sa docilité  ar reizh anehi /
ma’z eo-hi, REIZHDER > REISHTER m.-ioù
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DOCIMOLOGIE (20° < gr δοκιμή dokimê : épreuve) = dosimologiezh f.-où
DOCIMOLOGUE (Psych.) = dosimolog m.-ed f.1
DOCK (19°-17° angl.  <  docke neerl.  – gall  dociau Caerdydd – panneaux de signalisation,  irl
duga) = dokoù Kerdiz & (gaul-celt caio, v-br caiou pl, gall caeau, irl chun cé à quai) kae ar porzh
m.-où, (appr. – sens pl. : les docks) ar PORZH m.-où
DOCKER (19° < angl. - basq. zama > zamaketari) DOKER m.-ien f.1, pl. PAOTRED AR PORZH
(cf. simmiad portefaix / sim(m)ier & arg Brest : « petite armée, chevaliers de Porstrein » NL - humt

= arme vihan & marc’heien Porstrein)
DOCTE,-MENT (16° doctus lat. pp docere : enseigner – ie : gr δόγμα dogma, δόξα doxa vb δοκέω
sembler & croire  ; v-br  doeth & NP Doethuual Cart.Redon 9° gl doctus = gall  doeth : wise,  GR
gouïzyecq, gouyhecq, gand guïzyeguez) DESKET-BRAS / DESKET-KAER & an dud disket-mad hag
abil (Wu 19° & T un den abil), (W) DOEZH / DUA’H : Er ré ouéded ag e zou duéah (W1880<PL :
les anciens qui sont des doctes & NF Le Doze, Laënnec  lenneg lettré) & (adv.) parler doctement
komz evel ur gouizieg, gant gouiziegezh
DOCTEUR (14° / 13° doctor lat. : enseignant la religion & bas lat. doctor medicinæ < vb docere -
ie do- & agentif ie :-ter BS ; gall doctor, doethor / meddyg, irl dochtúir, basq. > doktore / irakasle -
kelenner & sendagile - mezeg ; GR doctor-ed eus ar Sorbon & en droit canonique doctor er güir
eus an ilis, en droit civil er güir civil & doctored ar güir, güiraour-yen juristes) DOKTOR m.-ed
f.1: docteur d’État doktor Stad, le dr Riou an doktor Riou, docteurs de l'Eglise doktored an Ilise  ;
docteur de la loi  doktor al lezenn ; (19° en médecine : médecin, toubib tbîb < vb  طبيب  t-b طب   :
exercer la médecine ; gaul-celt međilos & meduacus PYL 160 - ie *me BS, C. mezec gl medicus)
MEDESSIN / MEDISIN  m.-ed,-où : ar medessinoù (Ph) /-OUR (W) m.-(er)ion f.1
DOCTORAL,-AUX,-E,-MENT (14° < bas lat.) doktoral /-el : École doctorale Skol doktorel (R2),
ton doctoral ton doktor (ar Bugel fur – iron.) / (komz) WAR AN TON BRAS
DOCTORANT,-E (1976 <  all.  Doktorand -  Rob.)  doktorant  /  danvez  doktor m.-ed f.1 :  vos
doctorants ho toktoranted (& ho tanvez doktored)
DOCTORAT (16°  <  lat.médiéval  –  gall  doctoriaeth, irl dochtúireach,  basq doktorego  ;  GR
doctoraich)  doktorelezh f.-ioù :  doctorat  d’État  et  d’Université  an  doktorelezh  Stad  pe  an
doktorelezh Skol-Veur (kent)
DOCTORESSE (19° / 15° savante f.) DOKTOREZ f.1 ; MEDISINOUREZ* (Prl milissinourese) f.1
DOCTRINAIRE (19° /  14° doctrinal  ;  C.  dotrenal celui qui  lit  le doctinal  & vb  doctrinaff  /
disquibl) doktriner m.-ien (f.), (fam.) STRIZH E VAÑCH
DOCTRINAL,-AUX,-E (12° < bas lat doctrinalis C. doctrinal & Doctrinal ar Christenien 1680)
= lennadennoù doktrinal / an Doctrinal (titre)
DOCTRINE (12°  <  doctrina  lat.  :  enseignement  ;  C. doctrin & m-br doctrinaou  /  dotrin &
Doctrin an Christenien  1622 ;  GR  dotrin & an dottryn gristen,  ar greden gristen /  al  lesenn
gristen 18°) DOKTRIN f.-où : doktrin an Iliz (& Ph<PM kelennadurezh an tad d’e vab) 
DOCU (& docu-drame, docu-fiction) > DOCUMENT, DOCUMENTALISTE
DOCUDRAME (1979 téléfilm & docu-drame) = dokudrama m.-où : dokudrama Nanterre (TF1)
DOCUMENT (12° : enseignement < documentum : servant à enseigner - vb docere & doct- gr - ie /
Titres & documents – gall dogfen-nau, irl doiciméad, basq dokumentu / paper) DOKUMANT m.-où
&  dokumañchoù (Diwan parf.),  (acte public GR  cabined /  cambr /  armell  an dyellou  archives)
DIELL f.-où  : documents divers dielloù a bep seurt (C.  teuzl = titr : teulioù & NF Le Teul / lat
titulum) & docu-fiction (Lar. 2005) doku-fi(n)ksïon
DOCUMENTAIRE (19° - m-gall diell : pure = dien pur & certain m-br > dienn crème claire etc. –
ad. / n.) film documentaire film diell, & teulfilm (néol.) m.-où, DOKUMAÑTER m.-ioù : devezh an
dokumañterioù e festival filmoù Douarnenez
DOCUMENTALISTE (20° & la / le 'docu' - collègue) diellour m.-ion f.1 : diellour ar skolaj
DOCUMENTARISTE (20° auteur de docus) saver film diell m.-ion f.1
DOCUMENTATION (19° & fam. > de la doc) diellerezh m.-ioù, (fam. / doc – pl.) tammoù dielloù
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DOCUMENTÉ,-E (pp & bien documenté) TITOURET(-KAER)
DOCUMENTER (18° & se documenter / renseigner Pll) TITOURiñ : ils se sont documentés chez
moi (sur place) du-mañ ‘oant bet ‘titouriñ (Gll-Pll)
DODÉCA- (gr δώδεκα - ie - douze – v-br doudec) =
DODÉCAÉDRAL,-E (Mat.<JM) = dodekaedral 
DODÉCAÈDRE (Mat.<JM) = dodekaedr m.-où
DODÉCAGONAL (Mat.<JM) = dodekagonal /-el
DODÉCAGONE (Mat.<JM) = dodekagon m.-où
DODÉCASYLLABE (16°) daouzeksilab(enn-où)
DODELINEMENT (16° & W glas - funéraire) BOB m.(-où) : faire un dodelinement ober ur bob
d'e benn, & n.vb. (ar) bobiñ (& hej d'e benn)
DODELINER (16° < dod- / balancement –  W bob glas) BOBiñ : dodeliner en dormant bobiñ en ur
gousket (& Prl choukein ar penn àr an daol & chitet, chouket ha kousket !), (piquer du nez Ph &
bretonnisme usut) POUEZañ BUTUN : krog out da bouezañ butun ? (& hejal e benn hocher la tête)
« DODER » (gallo / anc frç - onom. & dodiner) > DODELINER
DODO (15°  <  onom.  /  dormir  ;  GR choucqicq,  aller  à  dodo  monet  da  ober  chou-choucq)
CHOUK(IG) / CHOUCHOUK m.-où : faire dodo  ober choukig & chou-chouk ;  TOUTOU m. :
toutouig lalla, va mabig (trad.) & au dodo ba ho toutou / ho ched, klud, grit toutou, & pis-toutou
pipi au lit (E<ND) ; aller à dodo (humt) mont da Gerhun, da Gerroc'h (Go-T & d'ar Roc'h jeu de
mot entre ville - Roche-Derrien >-Jaudy & déverbal roc'h), mont da Gerguzh (HB)
DODO (2 neerl. < Océan Indien : oiseau disparu au 18ème / dronte) = un dodo (m.-ien)
DODU,-E  (15° / dod- ; gaul.-celt. coilos, v-br-corn-gall  cul-ion gl macer : maigre, v-irl  cóil gl
tenuis & NL Cul Rathain Coleraine - Ulster ; GR cuilh, qigus) KUILH : kuilh ken a skuilh (babig –
Li<YR si dodu qu’il en gâte / renverse) & lart-kuilh (parf. confondu / lart-puilh –  NALBB n° 039
beaucoup & cf. blouc’h e chot glabre / stenn – e gof)
DOÉLAN (NL < Doe & lan- BT) DOUELAN : porzh-mor Do(u)elan (& Moelan Moélan-sur-mer)
DOEUIL (NL 17 gaul./celt deuo-ialon divin défrichement) =
DOGARESSE (f. DOGE < vénitien it. - dogaressa – GR femme du doge duguès-ed) dugez f.1 / an
itron duk (& ar c'hont)
DOG (angl. / underdog fig. : paour kaezh - tru...) > DOGUE
DOG-CART (19° angl. / carto. 19° gwetur Mari Kastellin) =
DOGE (16° vénitien it  doge < lat dux, ducis vb ducere / v-br-gall  duc > doug – ie tirer : all. &
team Rob.) dug m.-ed (f.1 – var. DUK m.-ed duc & NL Koad-an-Duk Ph Bois du duc) : Palez an
Duged (Venezzia, Genoa), cité des doges kêr an duged (Venis' / Venezzia)
DOGGER (19° < 17° angl. : minerai > jurassiq.) =
DOGGER- (NL Dogger bank / land - en mer du Nord, englouti c -5000 - neerl.) = Dogger bank...
DOGMATIQUE,-MENT (16°  lat-gr  δογματικός dogmatikos,  basq  dogmatiko ;  GR  qelennus)
DOGMATIK m.-ed f.1 : dogmatiked, (Brizeux 19° Ni zo Bretonet bepred, Penn kalet & NF Pencalet
& ‘tête de Breton’ - injure Nord) PENN-KALET ; (apprt – dans la foi) KREDUS : kredus oa an dud
& la dogmatique an dogmatik (teologiezh) m.-où = (pl.) KREAÑSOÙ  
DOGMATISER (13° lat.eccl. ; C., GR qelenn-et) = dogmatizañ (vb KELENN enseigner vb & n. /
Institut de préparation à l'enseignement immersif - Quimper)
DOGMATISEUR (Rob. & GR qelennour-yen) = kelennour m.-ion (teologiezh)
DOGMATISME (16°  <  lat  chrét.  :  dogmatismus  /  δόξα  doxa)  =  dogmatism m.-où, (apprt)
KREDAÑS f.-où (sonn, strizh)
DOGMATISTE (16° - irl dogmach, gall pendant) dogmatist  m.-ed f.1 (& ad.) : dogmatisted int
DOGME (16° lat.-gr δόγμα dogma : croyance, opinion / doc- lat. & decens – irl >  dogma, basq
dogma / arau, gall  cred & v-br-gall ; GR  reol eus ar feiz, güiryonez-ou, qelennadurez & dogme
pernicieux ompinion-ou nevez ha dangerus) DOGM m.-où : enseigner le Dogme kelenn an Dogm,
(apprt) KREAÑS f.-où (kozh), (gall & lat. Credo - in unum Deum / en un Doue hepken) KREDO  f. :

GERIADUR BRAS F.FAVEREAU – français-breton © Francis Favereau 2022



ar Gredo & (fig.) pennwirionez f.-où
DOGUE (14° < angl. / gaul.-celt. chien-loup cunos Gén. NP, v-irl cú G con, v-br-corn-gall  ci &
con pl / ie – m-br dogues-et, & 17°<PEll.18°  Oll chaçç Sant Malou à bleizy Daoulas, Quement
Dogues bras so en Plougastell  Tous les chiens de Saint-Malo et les loups de Daoulas, Tout gros
dogue qui sévit à Plougastel, GR gros chien dog(uès)-ed, femelle qyès-doguès) DOG(EZ) m.-ed &
f.1 : an dogezed (Luzel 19°) & (insulte) penn ki-saoz ! (T<JG)
DOGUER (se doguer – GR tourtal : les moutons de doguent e ma ar méaud o tourtal & turchal,
meütein W = se cosser) TOURTal & en em dourtal
DOGUIN,-E (GR petit dogue doguesicq,-edigou f. doguesesigou) dogesige / dogezig* m.-edigoù f.1
(cf. DOGUE / dog angl.)
DOIGT (11° dous deie  <  lat.  popul.  ditus  < digitus  – ie  /  angl  toe, all.  Zehe & gr  δάκτυλος
daktulos ; v-br-corn bes, bis, gall bys, m-irl bissi ega : icicle LF 83 & صبء - cf. عçb' / s eube' ; C.
bes ‘doy, digitus, dactilus’: bes an troet, GR bis / bes-yad : ar pevar bes hac ar meud, ar bis meud,
an naou vis-meud & index an eil bis, besicq ar vagueres, bisic ar yod, ar bis creis, bes ar galoun &
bisicq ar bezou, ar bis bihan, bisi-bu, ar guydor-icq, bes-troad,  article du doigt mell ar bis, ub
diveset, diveudet / diveud né sans pouce, dorn boulc’h & treuz ur bis, sur le bout des doigts gouzout
un dra dreist penn-bis, le doigt de Dieu goalenn Doüe so amâ – NALBB n° 408-9 pl : bise / bese Li-
Ki-Wi & Are) BIZ* / BEZ*° (BESe) m. (pl.)-iad,-ïed : ar (biz) meud, ar biz yod, ar biz bras (& bise

kresi / bise Konan  - var. W), ar biz bizoù (& gwalenn / bez bezou), ar biz bihan, fourche à neuf
doigts ar forc’h naw bise / tri, pevar biz*° (& tribizek, pevarbizek*), war e vizïed (Ph) ; doigt malade
(infecté etc.) BIZAD m.-où : ur bizad (T<JG-Ph & C. bescol / biskoul panaris), & contenu du doigt :
daou vizad (& meudad pincée / meuted pouce – mesure) ; nourrir au doigt (trad.) BESSA / BISat* (&
bésat W<Heneu-GB) ; à deux doigts de l’œil treuz daou viz diouzh e lagad (& GR var hed daou vis
diouc’h) ; menacer du doigt ober biz da (ub / gourdrouz g'ar biz) ; montrer du doigt diskouez g' ar
biz (Ph), faire toucher du doigt diskouez ud sklaer ha splann (GR discuëz aznad / sclær) ; mettre le
doigt sur gwaskañ war (ar gwiridig) ; sur le bout du doigt dreist penn-biz (& dre 'n eñvor, beteg ar
bomm diwezhañ & parkul – W) ; jeu du doigt c'hoari bis mezwe ; il ne remuera pas le petit doigt
(fig.) ne savo ket ur biz (T<JG) & sans lever le petit doigt (fig.) hep finval gar (F&B 19° < CCh) &
il ne lèverait pas le petit doigt hennezh ne grevehe ket un ui anezhañ e-dan e droad, un doigt de
porto ur veskennad porto (C.  beƒquenn peau de doigt, dé à coudre), comme les cinq doigts de la
main (complices) toud° en un dorn (T<JG) 
DOIGTÉ (18° Mu.) an TU m.: le doigté féminin ar merc'hed o deus an tu d'ober se (Ph dorn-mad)
DOIGTER (18° Mus. / donner à manger du doigt) BISSA (var. W BESat*)
DOIGTIER (14° - fourreau) BIZ-MANEG m.-ied- (& biz-ler délot) ; (digitale) BOKED NUNU m.
(pl. /-où) & bokidi nunu (Ph<MA enf. / brulu & burlu)
DOIRE (NR - Val d'Aoste It. : Doire Baltée & Ripaire NL < Duria & it. Doria < gaul.-celt. dobra :
eau –  W doùr, deùr) =
DOIT (18° : débit / irl  dlí & gall  dyle v-br  dele- – var.  DLE) DELE  m.(-où) : le doit et l’avoir
deleoù ha kaoudoù
DOJO (20° < jap. do art & jo sol : salle de sports martiaux) = en dojo & tatami an dojo (m.-ioù)
DOL (1 - NL v-br dol & gall dol : dale, meadow < meander, loop, ring NL Dolgellau / kell-où &
6° évêché Dolensis, NF<NL Dolo, Dolou, Dohollou, Diridolou & cf. Dole - Jura id., NL Cad.Pll
goarem garrant an dol, rundoliou, GR ville archiépiscopale Dôl  Dol-de-Bretagne & parf. Ker Zol /
Bro Dol) : diocèse de Dol eskopti Dol (bet arc'heskopti en 9vet, en amzer Nevenoe)
DOL (2 - dial. - du dol / doler vb dolare - lat. & doloire d\taladur & vb-iat) dol (f.-ioù,-où / NL
Dol, Dolo & NF Dolo, Dolou, Diridollou) : il y a du dol sous la porte (du creux par une usure due
aux sabots sur le seuil - YG) dor an nor & dindan an nor (war an treuzoù /-eier)
DOL (3 - 13° < dolus lat. : ruse ; gaul.-celt. bratu / C. Barat fraude / baratin & baratiner,-eur ; GR
fallagryez, tromplerez) barat  m.
DOLAISE (dial. & jurassien « dolaije » : porte de barrière d’enclos & dial. Est – gaul. doratia, irl
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doras, gall drws < dorus & br pl dorejer) > DARAISE
DOLCE (Mus. < it. - dulcis lat. / esp. dulce) = DOUSSIK (dehi) & "la dolce vita" (& film Fellini)
ar vuhez dousik*, c’hoari gaer (& vb W hoarigaerat ; cf. noualantiz)
DOLCISSIMO (Mus. < it.) = DOUSSIGOÙ 
DOLDRUMS (angl. < 19°  doldrum / dullard - aliéné : calme équatorial – gall  = doldrymau :
tawelwch trofannol) = an doldrums
DOLE (NL Jura /dɔl/ - à tort "Dôle" & Dolle, Dolin – gaul.-celt. dola & var. : feuille au sens de plat
& pempedula : quintefeuille > NF Pompidou - catal.-oc, v-br  dol > del / deil, gall  dail, irl  duille
/dil’/ / Dol / méandre, polder / Mont Dol – vin Suis. & poêle de roulotte < marque) = Dôl 
DOLÉANCE (13°-15°  vb  dolere  lat.  &  dolor  ;  GR  clemvan-ou) KLEMMADUR  m.-ioù  /
KLEMMVAN m.-où (complainte - litt. G.Berthou 1910) : cahiers de doléances kaieroù klemm(adur)
ar Stadoù (& NF Doleans – 22 gallo)
DOLEAU (18° < doler : hachette à ardoises) KELADURIG f.-où (& vb-iat doler / taladur-iat*)
DOLENSIS (Génitif - anct) > DOL
DOLENT (NL 35 Champ Dolent - menhir) > DOL
DOLENT,-E (11° < dolens,-tis lat. - vb dolore ; C. cuezedicat ‘doulour auoir’ / Doan-yaff ‘ennuy’,
GR  clemvanus  & clemmer,  clemmicher,  qisidicq,  guyridicq, jarret  dolent  camm qy,  pa  gar  &
cloüaricq, güiridicq) GLAC’HARIG, KLOUARIG, & hegeuz (hegé W / anct dolant, plorant)
DOLER (12° < dolare : dégrossir ; GR taladuryat & keladuryat) TALADURiat* 
DOLIC, / DOLIQUE (18° < gr δόλιχος haricot, pois indien) = dolik…
DOLICHOCÉPHALE (gr δόλιχος / long & κεφαλή, képhalế, tête) / hirbenn(ek) / hir-glopenn
DOLINE (19° < serbo-croate dolina cuvette – slave dole : en bas > NL Dol & gall) = dolenn f.-où
DOLIQUE > DOLIC
DOLLAR  (18° < bas all.  >  Thaler  – gall  doler, irl  dollar) DOLLAR m.-ioù :  pour gagner des
dollars evit gonit dollarioù (Son an Amerik - Spezet - kan & diskan Ph)
DOLMAN (19° hongr. < turc dolama  veste) =
DOLMEN (1805 < interface antiquaire / indigène & interprète dès 18ème oralt selon P. Flatrès :
« comment appele-t-il ces monuments, le brave ? » / celtomanes par écrit  taul vean > un) dol…
mên !  = Ar bep dolmen, ar bep menhir – labour forh hir (W1880<PL / NL Tolmine Guingamp /
Min- NL) &  taol vaen f.-ioù maen (étym. Pell  18°  liac’h,  lia-vên /  lec’h NL Lec’h T >  lec’h
19°/érudits : mégalithe, Lilia Pag. Li – gaul-celt lic(c)a NL Are-lica, Tri-lici & liga > lie : pierre
dégradée / lec’hid vase, war e li sur lie & irl lia /l’i/ Gén liag stone) LIA(-VAEN) f., Krec’h al Lia
(NL KL / NL Lu<Teleg. Kerham al Léa / (Méziet) Lié NL Cad.Plz<GG & dolven NL / 2 men ir),
(allée  couverte  –  Brennilis  Are) TI-KORRIGANED m.-er, LOJ  KORRIGAN  /  LOCH
KORRIGANED m.-où & kamprenn an torriganed f.-où (var. Wu) ; la série Dolmen (TF1) ar rumm
filmaou Dolmen (& anv uzin dilhad-labour Gwengamp...)
DOLO (NL-NF & Dolou < Dol / NF Diridollou) DOLO(Ù) 
DOLOIRE (14° < lat. popul. < vb dolare / dol ; GR taladur-you & daladur, ar c’heladur-mañ)
TALADUR  (var.  DALADUR,  KELADUR parf.  >  quart-de-rond)  m.-ioù :  doloire  de  tonnellier
taladur ar barazher ; doloire de maçon PAL CHIMINAOU f.-ioù (Pll<PM & NALBB n° 299)
DOLOMITE (Géo. < NP) = an Dolomited (pl.)
DOLORE (NR 62 –  gaul. - ? / dol-) =
DOLORISME (20° < lat dolor) = dolorism m.-où
DOLOSIF,-VE (19° / du dol – C. Barater) barater
DOLUS (NL 17, 37 : Dolus-le-sec < gaul.) > DOL
DOM (16° < it. / port. < dominus : maître & domus : maison – ie : dam iran. BS & slave & NP
Dom Bretanie = Maison de la Bretagne de Poznań Pologne / Ti-Breizh ;  C.  dom iehan, titre GR
dom Pezr, dom Gregor) = Dom Pelletier 
D.O.M. (Dépt d’outre-mer) = un DOM / TOM
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DOMAINE (12° < dominium lat. & angl. / dom-, angl. & demesne : domain – gall demên, bro, tir-
/ Tir - pancelt. & Pen-tir, irl diméin, basq. > etxalde & syn.; gaul.-celt. tecto : to-enn & a(d)tecto /
NP Tectosages  -  Midi  > Galatie,  v-irl  techt,  teach Gén  tí, v-br  tegrann & tig-, m-br  damany
Mirouer 16° & NF Damany, Le Damany, GR damany-ou & domany ar roüe, recevour / fermour
an  domany,  crisqui  e  zamany, domaine  congéable doüar  congez)  DAMANI  /  DOMANI f.-où
(Mat.<JM domaine de définition) domani-termenadur  ;  (terre  -  terrains)  DOUAR m.-où,-eier :
(divers domaines de la paroisse de Scrignac NL) Douar an Abad, Douar an Roue Domaine royal
(& Domaine ducal Douar an duk), domaine public (communal) douar parrese / ar barrez*° (cf. Ph
NL Douar  boutin,  Boutinou  &  Douar  kumun  Prl),  (d’État) Damani  ar  Stad ;  (tenure  féod.)
DALC’H m.-où (Dp NL) : Dalc'h an Normant (Cap-Sizun) ; domaine congéable DOUAR-KOÑJE
(T<JG-Ph), droit de domaine congéable  GWIR m.-ioù :  fermes selon ce droit plassoù e(n) gwir
(T<JG  &  ar  gwir  /  ar  font =  Ph  plass >  ferme  &  NL Plas-Caer)  &  douar-tell (K<PYK),
(« convenant »  KT  –  dizaine  ex.  Saint-Nicodème  Convenant) KO(U)MANANT m./f.-où,-choù
(NL : Koumanant Toull-al-laer Pilhaouer Are) & chomet bar gomanant (KT<RKB / C. Quemaes
quévaise -  koad kevez - Are & NL Quévézou Kérity Paimpol,  Kevaezennoù Bégard / abbayes) ;
(fig. / terrain & ferme loct W) TACHENN f.-où : chacun son domaine pep heni e dachenn (& NF
Tachennic / Tachenn ar groas Ph), (humt – n.vb Ph) PEURI(Ñ) : il ne fait pas bon empiéter sur son
domaine de prédilection n'eo ket brawe mont war e beuri(ñ)
DOMANIAL,-AUX,-E (16°  <  domanialis  lat.  –  GR  damanyus)  DAMANI (&  ad.  >  Li<YR
damanig  dolent, triste & NF Le Damany - T) & ferme domaniale (NL T)  Komanant-jugard, &
forêt domaniale (Beffou, Fréau, Huelgoat etc.) KOAD JUGARD (Pll ayant un garde forestier logé :
ti jugard Koad Frew & (douar)-dalc’h, douar-koumanant, plassoù-gwir / kevaezennoù)
DOMANIALITÉ (19° Droit – n.vb. : an) damaniañ
DOMANIER (GR damanyer-yen – perc’henn-ed) GWIRAER m.-ien (f.1) : le domanier n’est pas
certain de conserver la ferme ar gwiraer n'eo ket sur eus e blas (T<JG & Ph / kevaezer)
DOMBASLE (NL & NF 19° > charrue sans avant-train – VBF<PT p. 38) = an dombal
DOMBES (NL :  la Dombes <  pagus dumbensis – Ain /  gaul.-celt.  domno- /  dumno monde <
profond & cf. - var. - Domnonée / Dumnonea...) = 
DÔME (1 - prov.-oc doma < lat.-gr domus / lat. eccl. : maison de Dieu – ie d-m & v-br penberthou
dômes, voûtes = m-irl  cendbert: head-gear LF & v-br  crum NF 13°, irl & gall > dôme cromen,
cryndo ; GR dom an doën, dom an ilis-veur & tour rond) KROMMENN f.-où & toit formé en dôme
toenn gromm f.-où kromm ; (appr. & fig. C. bols / furnus) BOLZ f.-où : bolzoù-to (& Prl vaout) ;
(de foin, fumier) ober bolzoù g’ar forc’h (Ph & (Le) Bolzec NF<ad. / podek*)
DÔME (2 - NL Puy de Dôme < gaul.(-celt.) dumio : monticule, NP Dumiatis : Mercure arverne -
D 129) = Dôm (& Dôme NR < 12° Doisme superl. Dubisama < dubis noir – D. / L an Du(f)añ)
« DOMÉ » (gallo : « de domé » = avec, d’accord, ensemble) a-gevret*
DOMESTICATION (19° - n.vb. - an) DOÑVIÑ
DOMESTICITÉ (16° bas lat. / dominus, domus) MEVELEREZH m.-ioù, (pl.) DOMISTIKED (&
v-br-gall cosgor- > koskor personnel)
DOMESTIQUE (14° < domesticus lat. < domus - ie ; v-br dom-, m-br doff, GR animaux anevaled
/ loëzned doñ, de la maison  tyeguez & tud an ty – n.  mates, mevell) = DOÑV /dõw/ (Wu dot <
do(ñve)t apprivoisé) : loened doñv (Ph) & (franglais : lignes aériennes etc.) linennoù diabarzh, (à la
maison,  en famille  -  ad.)  TI /  TIEGEZH :  travail  domestique  al  labour ti  /-tiegezh, un animal
domestique ul  loen ti ;  (employé – ALBB n° 449 servante  matezh, plac’h  & 450 domestique
mevel, gwas Wu & pôtr-ed, NALBB n° 276-77 domestique de ferme mevel (tieg, tiegezh & kouer),
gwas (peizant) & bonne, serviteur – gaul.-celt. magus : enfant servant > ma(h)ous,-se - dial., v-irl
mug Gén moga, irl mogh /mau/, inscript.7° - stèle à Lanrivoaré L Gallmau, v-br mauu, C. mau)
MEVEL m.-ien : daou pe dri mewel (T), (gaul.-celt. uassos > vassal) GWAZ m.-ion /-ed, gwersed
(T / & NF Goasduff, Goasguen, Goasdoue) f.  MATEZH f.  mitizhien, metezhion & -ed (var. W),
(syn. L / bonne - employée)  PLAC'H  f.-(ez)ed  L (pas mut. après art.) ; faire la / le domestique
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ober he marc’h-portez eno (T<JG & engager un domestique GOPRA ub)
DOMESTIQUER (15° / ad. - lat. < domus) DOÑVañ,-iñ : il faut les domestiquer red e vez doñviñ
anehee (Ph & apprivoiser, dompter Ph damessa / var. Ku doñvaat*, dim. W doñvikaat* & dotaade /
adonein Wu)
DOMICILE (14° < domicilium lat. / domus ; gaul.-celt. Atrebates NP > NL Arras, Artois, artésien
& treba,  v-gall  athref gl  domicilium, v-irl  attrab > àitreabh, v-br trebou,  a-dre(ñv), C. treff  /
domicil, NL Trevou & var. ; GR demeurañçz-ou) CHOMAJ m.-où, somachoù (Ph dépendances) :
daou chomaj en un ti, (adresse) chomlec'h  m.-ioù, (gall cartref & irl cathair fort) KÊR f.-ioù : à
domicile ER GER (cf. Foot) & à son domicile e-barzh e gêr, il n’a pas d’autre domicile n'en neus
kêr ebed nemede eno, domicile conjugal kêr ar priejoù, travail à domicile labour er gêr / (mont da
wriat*)  d’an tier (T<JG-Ph) ;  sans  domicile  fixe  & SDF  nep  ti  nag aoz  /  na  loj,  (un)  diloj ;
changement  de  domicile  DILOJADENN f.-où  (cf.  Ph  charreadeg  &  dilojadeg  /  annezadeg  -
GO<PE) ; (hum. < méton.)  NEIZH m.-où : c’est ici qu’ils ont élu domicile amañ e raont o neizh
(Ph garçonnière / (ti)annez & résidence NL>NF ar Vod, demeurañs demeure) 
DOMICILIAIRE (16° Droit) KÊR(IAD) : cheñch kêr 
DOMICILIATAIRE (1900 Droit) PAOTR A GÊR m.
DOMICILIATION (20°) chomadur m.-ioù
DOMICILIER (16° - GR pp manand) KÊRiañ : domiciliés chez leur parents kêriet ti o zud (& Ph
eno ‘ma ‘chom / enp e ra e zemeurañs & ober a ra e annez du-se)
DOMINANCE (16° - Mat.<JM) = dominañs f.-où
DOMINANT,-E (13° part.présent < vb – gall trech, llywydd – gaul.-celt. leuia, déesses Suleviæ /
helevez & vb levia / dominant le monde Dubno-uellaunos & Uellauno-dunum D 127, v-br uuallon
NP & NL Kervallon Are & gwell ; GR mæstr-onyus : ur spered mæstronyuz, ur mailh, ul leac’h
uhel, fief  dominant dalc’h-mæst,  pennou-dalc’h, passion  dominante ar  penn-youl) MESTR :
dominant les autres mestr d’ar re all (& Prl mèStr àr ub / re din, trec’h dit pa gari Ph supérieur),
(Mat<JM,  Mus.) = dominant  & une  dominante  dominantenn  f.-où (Ki  mestrezenn pl  mestrizi
support dominant / mestrenn gros paletot) ; (préf. – irl ceannasach / cenn) PENN- : motif dominant
pennabeg  (&  bout  pennkaoz  d’ub Ph  /  pennañ principal)  ;  vents  dominants  (de  nord-ouest)
pennavelioùe / AVEL UHEL (Ph & avel nec’h / awel lein, à la pluie (pot de chambre du Finistère
etc.)  TOULL FALL m.-où (Lu<JR) &  Toull ar Vigoudenn Ki / Wu<Drean  FALL DOULL & (W)
Toull ‘golern’ / gwalern, Toull Gwened, Toull Santez Anna Wu<Drean / Ph  toull ar glô, toull ar
pevar real Pll<LL & Gll-Pll<PM / vent dominant ‘ma ‘n a(v)el ‘ziwar ar Releg (Are : abbaye du
Relecq en Plounéour-Ménez au Nord-ouest / vents dominants - cf. Gwalarn !)
DOMINATEUR,-TRICE (13° < dominator lat. ; GR mæstr-y absolud) MESTRONIER m.-ion f.1 :
esprit dominateur spered mestronier ; peuple dominateur (D.G.) ur bobl aotrouniek* 
DOMINATION (12° < dominatio lat. – gall dominyddiaeth & arglwyddiaeth, llywyodraeth, irl &
tiarnas  &  tiarn  /  tiern  ;  GR  mæstrony-ez,-aich &  anges  du  4ème ordre an  dominacionou)
MESTRONI f.-où (& mestroniezh maîtrise / aotrouniezh autorité) ; sous la domination (de ceux-ci)
DINDAN - P3 dindanno / dindan o beli & dindan dreid gant ar re-se (T<JG), dindan dominasion
ar Saoson (L 1900), (magique, sortilège – contes) DINDAN KAZEL-GE / KAZEL-YEO° (T<JG) :
je suis sous leur domination me zo dindan kazel-ge g’ar re-mañ (conte Ph<JLR) 
DOMINÉ,-E (Mat.<JM  pp)  DOMINET  ;  (vaincus  v-br  trechedicion)  TREC'HEDIG dim.<
TREC’HET / FAEZHET (féahet – Wu 19°) : L’homme dominé (Albert Memmi) An den dominet /
mestret & trec'het...
DOMINER (10° dominari lat. < dominus & domus – gall  dominyddu & syn., basq.  nagusi(tu) /
gain- & garai- ; m-br domina S.Cathell 16°, GR mæstrounya ar bed-oll, reolya e zoucq-youl, da
passion le domine treac’h eo dezâ) DOMINañ,-iñ :  le taillis dominait  la route  ar brouskoad a
zomine an hent bras (Pll<PM / Résistants) &  war an uhel ema ;  MESTRañ,-iñ (Prl mèStrein) :
mestrañ an dud, (ema-) MESTR : il ne se dominait pas ne veze ket mestr d’he imor (T<JG = mestr
warni he-hunan & mestr d’hec’h revr Ph),  (bout) EVID : je te domine  me zo evidout (Pll), il ne
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dominait pas sa classe ne oa ket evid e glass, il ne se domine pas physiqt n' ema ket evid e gorf, evid
e deod, e dech & tu (les) domines  barreg out WARNO (T<JG-Ph), arriver à le dominer  kemer e
greñv war ub (T-Go<FP-JG & kaoud lañs(-krec'h) warno, trec'hiñ ub vaincre & aotrouniekaat), s’il
arrive / parvient à le dominer (Wu<Drean)  ma kav an tu arn’oñ (m.), dominer son sujet  chom
mestr war an dachenn (conte -  Are /   Pôtr Yann),  & bout mestr d'e zanvez  ;  (comme voulant
chevaucher) MARC'HEGezh : marc'hegezh an dud all (T<JG & Ph / étym. DOÑVañ ub)
DOMINICAIN,-E (16° < NP ; GR un tad sant Dominicq, ur sant Dominigad,-is) DOMINIKAN
m.-ed f.1, République Sominicaine ar Republik Dominikan
DOMINICAL,-AUX,-E (15° < bas  lat.  dominicalis  –  GR oraison dominicale  ar bater-noster,
prêcher  la  dominicale prezec  bep  sul  hervez  avyel  an  deiz –  appartenant  au  Seigneur) A’N
AOTROÙ (DOUE) : pedenn an Aotroù, (du dimanche) SUL : travail dominical labour sul (labour
nul !) & (dilhad) sul, en o sulieg
DOMINICALIER (GR nep a brezecq bep sul) =
DOMINION (19° < angl. / Can. - gall >  dominiwn / irl tiarnas – gaul.-celt. tigernos & NP var.
Vortigern, v-br tiern, m-br mac'htiern) = un dominion m.-où
DOMINIQUE  (NP GR Dominicq)  DOMINIK,-a, St-Do &  skol santez Dominik (Gwengamp) ;
Dominique nique nique… > Dominik ‘n ik ‘n ik / ‘skennuch’
DOMINO (c  1400 benedicamus  domino  Seigneur  –  GR coiffure  des  prêtres  pendant  l’hiver,
camail domino,-geou & 18° mod.) DOMINO m.-ioù,-joù & coll.-enn-où :  c’hoari ar c’hartoù pe
an dominoioù (Ph trad. & double six > Mari-Jann), effet domino efed dominoioù / (aux dominos)
kolloka (lakat boud - L/MB), & (arg. = chailles, dents – BTP) = he dominoioù
DOMINOTERIE (17°) papererezh domino m.-ioù
DOMINOTIER,-ÈRE (16°) farder domino (& dominoier) m.-ien f.1
DOMISME (20° < domus) = an domism m.-où
DOMMAGE (11° damage < dam : au grand dam, irl  damáiste, basq  domaia : zer domaia ! /
lastima & damu-domaiak – C. (L) doumag, GR doumaich & coll, gaou : à votre dommage en oz
caou e vezo & en oz coll, en oz coust, misou, c’est dommage de cela doumaich eo qemen-ze, sans
dommage disoumaich, digoll – gaul-celt & mal  uolson, drouco, goui) GWALL m.-où : quand le
dommage est fait pa vez gwraet ar gwall (& an droug), (& tort) GAOU m. : causer du dommage
ober gaou (ouzh), DOMAJ m.-où,-achoù (bras ha bihan), c'est  dommage  DOMAJ EO ! (Ph =
PEC'HED EO / Prl pehied e’ c'est péché ! & it. peccato & cf. TK DAON ! & un druez !), EUVER
EO (W / gall  ofer vain), un grave dommage  ur GLAC’HAR (T<JG-Ph) ; dommages et intérêts
DIGOLLOÙ pl. (da baeo - Ph & Pll<PM an dic’haou) ; sans dommage DIZOMAJ, DIZRAST (Ph)
DOMMAGEABLE (14°  ;  C.  doumagaff  =  dampnaff,  GR  doumaichus,  collus,  gaoüus)
DOMAJUS / DOMACHUS, GAOUÜS (T<JG gaouuz°), GWALLUS (& Ph drastus / brevus)
DOMME (NL Dordogne < gaul. Dumio / Dôme) = Dôm
DOMNONÉE (NL – gaul.-celt. domno-/ dumno- monde - assimilé à dobno-/ dubno- profond-eur :
monde profond d’en bas Dumnonia /  don & andon, Kerandon D127 & la  Ville-Andon Plélo)
Domnone(a & cf. > Devon – GB) 
DOMOTIQUE (20° < domus & (informa)tique) = an domotik pe daoust petra ‘ve
DOMPTABLE (GR doñvapl, hommes farouches fæzapl, trec’hapl) DOÑVAPL*
DOMPTAGE (19° / domptement 14° - n.vb. : an) DAMESSA, DAMESSAEREZH m.-ioù
DOMPTER (14° < 12° donter < domitare lat.  /  domus ;  GR  trec’hi,  sugea, fæza, apprivoiser
doñvi, doëva / dofi /'do:vi/ gall) DAMESSA : assez faciles à dompter aes awalc'h int da zamessa !
(Ph bugale ar skol / doñviñ loened /-aat vb 2 domestiquer - davantage, & pennaskañ / kroashualet -
fig.) & « dompter la matière » (arg. arsenal Brest<AlB - travailler - sic) damesa an danvez
DOMPTEUR,-SE (13° ; GR fæzer-yen, treac’h) DAMESSAER / DOÑVAER m.-ien f.1
DOMPTE-VENIN (plante) LOUZAOUENN AN DIVILIM f.-où (Ph)
DOMQUEUR (NL Somme < gaul. dun- & corio- : fort & armée – D.) =
DON (1 - 11° < donumlat. – ie Rob. ; gaul-celt rod-, v-br rod : lomrod don manuel / de main &
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kemrod commun don, gall rhodd : gift ; donaison C. Donaeƒon = Rouffez, rouez / Goiunez & laes
legs, GR doneson,-icq, don mutuel des conjoints qen-douneson, présent de noces an enep-guërc’h)
RO m. dim.-IG (& roiad-ig instant - donné Big.<MR), (sens de talent inné) DONEZON /è:/ f.-où :
de beaux dons donezonoù kaer & un généreux don (Église > roit) ur gest vad (T<JG-Ph), faire un
don (mariage : dez an eured e vez red) PROFa° (T<JG prof, roidigezh) ; il a le don de m’énerver
me 'h a sod gant hennezh
DON (2 - NL : la Tour de Don – Valais : oronyme < gaul. dunon > dune / sommet etc.) =
DON (3 ( titre esp. < dominus f. DOÑA / Dom) = Don (Kic'hote - trad. 19°) 
DON (4 - NR 44 Le Don – v-br Uldo 869 Cart. Redon & gaul-celt domn-/ dobn- = don) & (NL)
sur le Don = àr an Don
DOÑA (f.) > DON (4)
DONACIE (18° < gr δόναξ donax roseau) c'hwil poullig m.-ed
« DONAISON » (gallo - donation / don -  C. Donaiƒon & rouez /R oufez v-br "co-don" - mutuel
(kem)rod) DONESON f.-où
DONALD (NP gael & rois d’Écosse MacDonald – celt. & gaul. don & ual / NF Donval, Dorval) =
DONANT (NR /do:nnt/ T entre Jaudy et Donant – Bégard / Nantouar – don & nant) Ster Donant
DONAT (NP grammairien  latin  <  donné  par  Dieu  /  Dieudonné  –  v-br  GD &  C. donoat  &
donoader) : an Donoat
DONATAIRE (16° < lat. Droit – GR nep a receo un dounezoun, an dounesonet, ar re) donezoned
m.-idi f.1
DONATEUR,-TRICE (14° < donator,-trix ; gaul.-celt. eurises < ieuru "fit" & var. ; C. doneƒoner,
GR dounesoner-ès, nep a ra dounezon) DONEZONER m.-ien f.1
DONATION (13° / anc frç donaison – donatio lat. & vb ; C. doneƒon /-aff vb, GR dounesoun-ou –
n.vb.) DONEZONIÑ & faire donation :  donezonañ ud da ub ; donation-partage DILEZ*° m.-où :
ober un dilez (Y.Gow<HB - cf. NL-NF Kerdilès) & donation entre époux au profit  du dernier
survivant en usufruit lakaat o danvez d’an diwezhañ bev* (e-pad e vuhez / en pleine propriété evit
atav* - Y.Gow<HB)  
DONATISME (16° < 4° hérésie Donat / Carthage) = an donatism m.-où, & kredenn Donat f.-où
DONATISTE (16°) = donatist m.-ed f.1
DONAX (mollusq. < gr δόναξ) BRANKIGENN f.-où, POULLIG m.-où, (surn. - olive / coquillage)
BILHOMBANENN /-banell f.-banoù
DONBI (arg. – verlan & dombi) > BIDON (un donbi : truc bidon) AWEL / AVEL HA MOGED !
DONC (doncques 17° & adonc 16° < dunc lat. / de-un\quam ; v-br itou, corn ytho, gall ynte, m-br
eza / gaul-celt int - adv. & dagos : bon, v-irl  dag, v-br-gall  ent, da ; GR rag-ze, dre-ze ‘ta / eta
enclitique : en fin de phrase / ya da !) ETA / ENTA (W) > 'TA : viens donc deus 'ta ! tais-toi donc !
ro peuc'h 'ta ! sav 'ta ! /ta/ & eh bien mon Dieu donc a 'ta ma Doue ma Doue eta ! (trad. Ph) ; je
pense donc je suis  me ‘soñj, setu ez eus ahanon ; quoi... donc DAOUST petra…:  daoust piwe eo
hennezh ? daoust pelec'h ema-hi ?, ainsi donc a-se, àr-se, dre-se, e-se, gant-se, han-se /-ze, rak-se 
DONCOURT (NL 52 gaul dun- oppidum-court) =
DON(C)QUES (anc frç 16° Rabelais & du Bellay 16° Adieu donques > DONC / var. W) ENTA
DONDON (18° < refrain onom. ; GR drouilhenn, farlaudenn, vandroguenn) DROILHENN f.1 (Ph :
un droilhenn gozh), LARDONENN f.1, lardoned, MANDROGENN,  PLABARENN f.1, fam. DODO
f. / (humt taupe) GOZ(IG) f./m.-ed (Ph lard-goz, evel ur go’, T<JG flègenn, & ur boudoufenn)
DONEGAL (NL Ulster irl. Dún na Gall ‘Dune’ & (Le) Gall : Fort de l’étranger ou l'ennemi) =
DONF(E – À DONF < à fond / W « a bouize ») A-BOUEZ*, PENN-DRE-BENN ('pen der ben') /
PENN-DA-BENN  
DONGES (NL 44 / donjon - "Donez" < wiki) DOÑJ : la ligne (Loth - extension du vieux-breton)
Dol-Donges linennad Dol-Doñj (Loth), NF Donge (& Le Donge – Teleg.)
« DONGIER » (gallo / danger) = DOÑJER
DONJON  (12°< lat. popul. dominio : tour maîtresse ; GR  tourvæstr, tour-creiz) TOURELL f.-où
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(NL-NF Tourello T), (parf.) TOUR-MOR m.-ioù (& touribell tourelle)
DON JUAN (19°/17° < esp. NP) = Don Juan (& surn.<MM : an Digolier - hep kolier)
DONJUANESQUE (19° - dim.) Don Juanig
DONJUANISME (19°) = donjuanism m.-où
DONNANT,-E (18° & gallo : généreux – adage / dim.) ROERIG : roerig kaverig donnant donnant
(adage trad.) & (Li<YR) lêr ‘vi’ lêr ; (popul.) VRE : tud vre (T) & (plac’h) a galon vad (T<JG = Ph
& brokus, larg)
DONNE (12°-18°) DORN m.-ioù : à qui est la donne ? da biwe an dorn ? (Ph cartes & Prl do.rn) ;
fausse  donne  FREUZ-DORN ! m.  (cf.  Ro !  Sko !  /  Rosko devise  de  Roscoff,  gallo  se  faire
« don(n)e » / donation ober diles, donezon)
DONNÉ,-E (ad. & pp) ROET / RÁET /rèjt/ (Ph & W – ALBB n° 547) ; (fig.)-MAÑ- > en un lieu
donné  e lec'h-mañ-lec'h / kêr-mañ-kêr  (Groix Wi<HT & struct.  PE :  lec'h pe lec'h), un individu
donné  den-mañ-den /  an den-mañ 'n den, une quantité donnée  kement-mañ-kement ; étant donné
que O VEZAÑ MA / qu’il était pauvre o vezañ ma oa paour, étant donné sa pauvreté MA : paour ma
oa-eñv (Ph) ; (n. 18° - Mat. - data > ro,-enn,-où) roennoù pl. (& fedoù / devoud < vb (N)ALBB...)
DONNER (9° < donare lat. < dare – ie do- / da- prendre BS : gr δόσις dosis - don, gaul-celt dede,
dedu, dedor cal.Coligny / readdas S3 donna ; v-br rod & v-gall rodesit : gave > rhoddi ; C. reiff, GR
rei, roët : rei da bep hiny e dra, a zorn da zorn & en hem rei en oll d’an oll da Zoüe  – ALBB n° 547
reiñ & roi Ki-Wi roeiñ & (g)ober, groaet) REIÑ / ROiñ (bases RO- / RA- - W & E-Ku / Ki & gra-) :
donnez-moi mon anneau roit ma gwalenn din, donnez-moi votre fille ràet ho merc’h din (trad. Ph &
donner sa fille - en mariage dimeziñ e verc'h da ub), je te l’avais donné roet ‘m boa anezhañ dit,
donne-moi la main, camarade (Nougaro) ro da zorn din, kamerad (trad.) ; celui qui prend et donne
an  hini  a  gemer  hag a  ro, qui  prend sans  donner  neb  a  gemer  hep  reiñ, donner  l’occasion  /
l’habitude  reiñ tro da ub da ober… (Li<YR), donner des fuits  reiñ frouezh (&  taoler - frouezh
produire), donner le sein reiñ bronn, donne un bisoù gra a din (Pll / T ro ur mañ-ig, W<Drean kas
ur mignon diñ !) ; donner envie reiñ c'hoant, donner de la voix reiñ mouezh, se donner (à)  en em
reiñ (d’ud, da Zoue) & ça va donner (L<MM / erc’h, glao°) = ema o vont da rei ! / erc'h oc'h ober
& passe (moi) !  ‘s amañ < deus amañ / ‘d amañ < deud-amañ  ;  donner sur (fenêtre sur cour)
SKOiñ / SKEIÑ base SKO- : cela donne sur la route skoiñ a ra war an hent ; donner pour tremen da
(laer), se donner pour ce qu’il n’est pas  en em dremen evit pezh n’eo ket ; se donner de la peine
KEMER POAN (g' ub & ud) ; s'en donner à coeur joie kemer ebat / kaout berramzer ; donner de la
tête TOURTal & sans savoir où donner de la tête hep goût pelec'h skoiñ e benn (Ph) & il ne sait pas
où donner de la tête ne ouia ket e-menn sailh ged ar labour (Prl) & da b'lec'h 'h iñ pa 'm eus oto
'bet ? (Ti<F3) ; donner du vent taol a ra ar fenestr-mañ aùel (Prl) ; donner un âge gouzout* oad da
ub ; se donner la mort EN EM ROiñ (Wi<PYK / syn. > suicide), (arg. - var.) donner FLATEal ; (arg.
baiser / C. Fouzaff : foutraff) donné toute la nuit fouzhet ‘pad an noz 
DONNEUR,-SE (12° ; gaul.-celt. rodatin Acc. : personne qui trahit & gall rhoddwr ; GR roer-yen,
nep a ro, de coups fuster, d’avis rouynell-ed T & K darboder, jubenn, accusateur  flatrer, flatour)
ROER,-OUR m.-ion (& roerig-ed) f.1 : donneurs de sang roerien gwad ; (mouchard - var. / Flatrès)
FLATEOUR m.-ion f.1 
DONON (NL Als.-Vosges col < gaul. dunon : dune, fort) =
DON QUICHOTTE (traduc. 19° / NP) Don Ki(c’)hote
DONQUICHOTTISME (18°) donkic’hoteoù /-ism m.-où
DONT (9° < lat. popul. : de unde ; m-br, GR pe-a-hiny…) A (MA, NA, HA NE) & vb conjugué &
prép.  A (DIOUZH) conj. :  les gens dont je parle  an dud  a gomzan  anehe, la personne dont tu
t’éloignes  an den  a bellaes  dioutañ, le  livre  dont  les  pages  sont  jaunies  al  levr  eo melenet  e
bajennoù (& ar pajennoù anezhañ), le pays dont je viens ar vro ma teuan anehi, le bois dont il fut
fait  ar c'hoad  ma oa graet  anezhañ, une chose dont on ne sait  rien  un dra  ha n’ouzer mann
anehañ, les villages dont leurs parents sont originaires ar c'hêrioù m'eo genidig o zud anezho, la
maison dont je vois le toit an ti an heni a welan an doenn (anehi W – Kist.<M.N.)
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DONZELLE (12°-17° péjort < prov-it donzela ; GR burlesqt mesell-icq & courtisane / 'gouine'
gouhyn-ou)  KALKENN, KEGENN f.1 :  la donzelle qui l’accompagnait  ar galkenn a oa gantañ
(Ph), FEUMELLENN, FLESTRENN(IG – K<Y.Gow), (arg. Tun. 19°<NK) bilhez f.1
DOPA (Bio. < sigle) =
DOPAGE (20° < angl. doping / dope) drammaj m.-où
DOPANT,-E (20° < vb : louzoù) dramm /-drammiñ
DOPE (angl. US drogue - arg. 60s - & verlan > « pedo » - gall dryg, irl druga, basq droga-k pl. /
corse droga fora ! - slogan anti...) = dope, drog / dramm m.-où (cf. Ph-T DRAMM f.-où, dremmen
– usut : javelle de gerbe ou de fagot – J.Riou : un dramm / drogach-où)
DOPÉ,-E (pp) = DOPET, & drammet / DROGET
DOPER (début 20° < angl.) drammañ,-iñ & se doper kemer dramm
DOPEUR,-SE (fin 20°) drammer,-our m.-ion f.1
DOPING (anglais US anct > dopage) = doping m.-où
DOPPLER (Med. < NP) = un doppler m.-ion
DOR (anc frç mesure de quatre doigts < gaul-celt durnos : poing, v-br-gall-irl dorn, durn) = dor(n)
DOR- (NL Dorénaz – Valais, Vaud - gaul. duron > doro gl V 5° = v-br-gall dor) = Dor
DORADE / DAURADE (16° < anc.prov.-oc daurada & esp. -f.- dorada dorée ; GR aour(ou)ëdenn
& abadorenn-ed, toreenn Li & lagadecq, suyenn-ou -  Icht. AGB n° 260 / dorade pagelle - grise)
AOURED coll.-enn-ed /  AOURIG m.-ed,-i, (générique)  DORAD &  dore,  doread coll.-enn  :
doradenn, & abadorenn f.1, (grise - 40 pt AGB - Ko & KW) GLAZENN f.1, GOUZERC'H (gris -
3pt /'gowax/ Big. AGB n° 260), (dorade bouclée) LAGADEG m.-ien, (dorade noire) DUIG m. (cf.
NF Duigou / Duik - Quimperlé), (surn.) mojig du m., (dorade écarlate) skarleg m.-ed (& var. Go-
L), (petite dorade) folligan m.-ed, speg m.-ed, taleg m.-ed & drewe / DREV (usut Go<KC / drevell
L & var. / bezu W, gwalc'h, penngib & pajo gris / du, piron du – Icht.<AG Berr)
DORAGE (18° - n.vb. - an) ALAOURIÑ (& alaouraj clinquant)  
DORAT (NL Haute-Vienne < gaul.-celt. doratia : porte à claire voie – Rob. / irl doras, gall > drws
&  Mont-Dore & dorejer pl. Ph / E doradow) =
DORCADE (Rabelais 16° < gr = gazelle) =
DORDOGNE (NR /  Dore  & Dogne -  gaul.-celt.  dobro  & domno /  doùr  don)  Dordogn :  an
Dordogn, & Ster Dordogn
DORE (NL 63 : Mont-Dore < gaul. Dora < duron : porte & sens div.) = Mont-Dor
DORÉ,-E (1 - 11° pp / vb ;  C. Alouret, GR alaouret, aouret : retable stærn auter alaouret, livre
doré  sur  tranche levr  alaouret)  ALAOURET (NF Lallauret  /  (Le)  Doré)  :  landes  d’ajonc  doré
lanneier  alaouret (&  cf.  W  soulaouret  &  sel-,  sul-  <  aouret) ;  (crêpe)  dorée  BRIZH  (ar
c’hrampouezh), aux œufs (ur grampouezhenn) uiaouet (T<JG), (poisson doré à la poèle) ROUS /
ROUZET*° (en amann - revenu au beurre) ; jeunesse dorée (& blousons dorés 60s)  yaouankijoù
pinvidig-brein /-lous ; (f.) la dorée & jean-doré (saint-pierre) YAR-VOR f.-ezed & yer-mor
DORÉ (2 - NR / NF) > DORE 
DORÉNAVANT (12° d’or en avant ; C. heuiziquen ‘dores en auant’, GR hivizyquen & pelloc’h ;
v-br  pelloch plus avant & gall  b\pellach) A-VREMAÑ &  diwar vremañ > a-ziwar vremañ (Ph),
HIVIZIKEN  (L), PELLOC’H (excl. K & Prl agal-mañ) : peuc'h (war se) pelloc'h !
DORER (11° deaurare lat. < aurum - or ; gaul.-celt. canecosedlon : siège doré – jaune paille - D 87
/  kano sable  de  roselière  Big.<GG  ;  C.  &  GR  alaouri,  aouri :  alaouri  stærn  un  daulenn)
ALAOURiñ (Prl > alo.rein / meleniñ), dorer à la poèle ROUZañ*° : le poisson surgelé ne dore pas
ar  pesked-skorn  ne  rouzont  ket (T<JG) ;  se  dorer  au  soleil  TOMMHEOLiañ (Ph-T)  &  (arg.
Chon<BTP) lonka’ ar rich
D’ORES ET DÉJÀ > OR…
DORETTE (NR 63) > DORE
DOREUR,-SE (13° / or ; GR alaourer, aourer/eürour / NF Lallauret & Doré) ALAOURER,-OUR
m.-ion f.1
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DOREZ (dial. Est - Alpes & douraise var. – gaul-celt doratia & duron : porte > forum, ville close
& irl doras, gall drws, br pl Ph dorejer / E doradow) =
DORIA (NR Savoie & Doire Suis. < Duria – gaul dobra : eau = DOUR) =
DORIEN,-NE (16° < gr Δωρίς Dôris Asie Min. &  Δωρίδα (γλῶσσα) / Dorída (glỗssa) dialecte
dorien) dorian (ad. & m.-ed f.1)
DORINE (plante méd.) LOUZAOUENN AN AROUEZ  f.-où
DORIQUE (16° < lat-gr  δωρίκος dôrikos /  NL & gaul-celt duorico calq.  / porticus D. :  dorig
/-ikell) dorik
DORIS (18° < lat-gr  δωρις Myth.)  GOZ-VOR f.1-mor ; (Mar. < Amériq. - Lar.) DORIS m.-ien,
dorijen (Tu) : un doris mod an Douar Nevez
DORITE (Min.) kailhastr glas coll.(-enn-où)
DORLOTEMENT (17°-18°) DORLOTEREZH m.-ioù, (n.vb. - an) TOMMDOURENIÑ
DORLOTER (13° & friser < dorelote : boucle ; GR dorlota,-eiñ < dorlo manier beaucoup / v-br
dorn & lom LF main)  TOMMDOURENNiñ : tu as été dorloté  te zo bet tommdourennet (T<JG /
Bilzig savet 'barzh ur goloenn - conte Pll), (sur les genoux) BARLENNat*, DORLOTañ,-iñ (ub Ph
& T dorloiñ ud), MITONELLañ & mitoniñ soubenn / dodoennañ, torchennañ (& luskellad bugale /
var., C.  Maezur :  maezhur nourrir pp  maget, moumounañ chouchouter,  noilhal choyer,  sourral /
var., tonetat Prl-E, T<JG kaezh(ig)añ, mitonellad / sebeliet fig.) 
DORMAGEN (NL All. < Durnomagos –  gaul. durnos & magos : champ du poing ‘dorn-va’) =
DORMAISON (W<PYK) KOUSKEREZH m.-ioù
DORMANCE (20° Bot. – n.vb.) KOUSKED m.(-où)
DORMANS (NL Marne gaul. duro- porte DOR...) =
DORMANT,-E (12° part.présent < vb ; GR a gousq, a hun, Les sept frères dormants breuzdeur ar
seiz  hun,  sænt  ar  seiz  hun ;  eau  dormante dour  chag,  sac’h /  NL  Traouzac'h  T/Trieux),
GWERMIN : dour gwermin (Ph / NL Gwerbilheg, chag, sac'h) ; (pièce) A-VARO° (T<JG & rendre
dormant lakaad a-varo & terroristed a-varv* /  sioul-ha-sioul) ;  la  Belle au Bois Dormant  (tr.)
Koantennig Koad ar C'housk, Sept Dormants (d’Éphèse) SEIZH SANT (ar C’hozh-Varc’had – NL
T) & Breuder ar Seizh Hun (& gallo<DG il a les 7 dormants en lui : gros mangeur  SKLOUF) ;
(chassis) dormant KOUSKER m.-ien f.1 : ar c’houskerezed (& poissons-lune, torpilles – gallo) hag
ar rederezed (parties mobiles) ; (Mar. & manoeuvre dormante) DOUBL  m.-où, doupchoù
DORMELLES (NL 77 gaul. doro-mello oppidum) 
DORMEUR,-SE (14° ; GR cousquer, hunyer-yen, & hunegan-ès marmotte – NF (Le) Cousquer)
KOUSKER,-OUR m.-ion f.1  :  ce  n’est  pas  un  gros  dormeur  n'eo  ket  ur  gwall  gousker &  ur
c’houskour (f.  /  gros  dormeur  ur  sakre  kousker Wu<Drean)  ur  gouskadenn  =  krank  kousker
(Inguiniel Wi<PYK)  & les meilleurs dormeurs  er guellan cousquerion (W Arz < 19° crabes du
Golfe) = KRANK SAOZ*° (& krank-loar, krank-tan) m.-ed (AG Berr)
DORMIE (Icht. A.G.Berr) KRANK BOULOUZ m.-ed
DORMIR (11° < dormire lat. ; gall cysgu, irl codail / suan – gaul-celt sounos - ie / lat sumnus, gr
hypno- ; C. cousquet / hun, GR cousqet, hun(y)a : monet da c’hourvez evit cousqet, cousqet micq,
calet,  stard,  hunya  saçzun,  morvitellat  pell  amser,  huneal  caër,  & moredi,  mori,  morgousqet,
dargudi, soucha, choucqeiñ) KOUSKet*,-iñ (& huniñ sommeiller /  dihuniñ & arg.  Tun. 19°<NK
torta : mont da dorta) ; dormir comme un loir kousked evel ur broc'h (& ur vuoc'h kozh) ; dormir
mal (par intervalles) drailhkousket (Ki<AH) ; dormir bien kousket c'hwek* & plaen (Ph) ; dormir
debout  bezañ  dall  g’ar  c'hoant  kousket  /  kousket  diouzh  he  sav ;  contes  à  dormir  debout
koñchennoù (born) ; dormir sur ses deux oreilles  kousked evel ur maen ; dormir d'un trait  ober
nemed ur c'housk ; il faut se méfier de l'eau qui dort diwar dour-red droug ebed, diwar dour-skoilh
droug d'an (h)oll (& morgousked Ph /  morediñ, morenniñ, morvitellat L,  sorenniñ, &  diveureiñ
dormir tard, digousked & dihousket W : dihunet)
DORMITIF,-VE (16°  ;  GR  remed  cousqus,  lousou  cousq,  cousqed,  leseü  cousqedicq)
KOUSKEDIK*
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DORMITION (15° < lat.) kouskedigezh  f.-ioù
« DORMOU » (gallo 'dormous ?' / dormez-vous ?)  kousked oc’h ? (& Ma breur Jakez, kousked
out ? / deus da zibriñ krampou’zh... / gant laezh dous !)
DORON (NR < Aqua Doronis / Douron NR T < dour – gaul dobro- / doro : porte) =
DORSAL,-AUX,-E (14° < dors(u)alis / gaul-celt cebenna > Cévennes, Cévenol, NF Quéinnec &
Quimerc’h /  Kein merc’h pl. & gall  cefn-og - courageous, rich) KEIN : épine dorsale  LIVENN-
GEIN (Ph / Prl linenn gein & gwalenn-gein colonne vertébrale, poan-gein / droug-kein) ; (Géo. /
NL)  KEIN m.-où :  lein ar vro, Kein Breizh (Are - Gwernig & NL Quimerc’h  Kimerc’h < kein
merc’h / marc’h / NF Keineg)  
DORSALGIE (20°) DROUG-KEIN m.-où
DORSO- (dorsum lat. – gaul.-celt. cebenna / KEIN) =
DORSOLOMBAIRE (vertèbre mell) traoñ ar c’hein / MELL-KEIN m. (& bretonnisme 'du m.k.' :
longe de porc)
DORTOIR (12° < dormitorium lat. ; GR dortoüer : ne gomzer qet en dortoüerou) DORTOUER
m.-où & (néol.) kousklec’h (& lec’h kousket Prl) m.-ioù, & hunva m.-où (gall hundy : dormitory /
kouskva /skv/ cluster consonnantique imprononçable à la 'Ouest[e]-France' ! > /sfr/ & /stəfr/)
DORURE (12° ; GR alaouradur, (al)aouraich) ALAOURADUR m.-ioù (& alaourachoù)
DORYPHORE (18°-19° < gr δορυφόρος porte / lance Colorado beetle angl. & gall chwilen datws)
DORIFOR m.-ed (& surn. / touristes < des occupants nazis 1940s), C'HWIL AN AVALOÙ-DOUAR
m.-ed
DOS (11° lat. popul. "dossum" < dorsum - cf. basq  bizkar > Biscarosse ; gaul-celt cebenna ; C.
Queyn, GR qeyn-ou : ar c’heyn, he c’heyn, qeynicq & bossue / dos large qeynecq : ober e geynecq,
ober qeyn, qeyn-e-qeyn, lacqât qeyn- ouc’h-qeyn, var e choucq, choucq e guil, qil ur gountell, dos
d’âne qeyn croum –  ALBB n° 369 tous points  & les  ‘Kein’ arg.  Paimpol :  légumiers  dont  les
tracteurs ralentissent la circulation sur la nationale / kein melchon Pludual Go "pedzouille" portant
faix de trèfle à la fourche sur le dos !) KEIN m.-où : sur le dos war e gein, de faucille kein ar falz,
tourner le dos treiñ kein ; KIL m. : dos de la main kil an dorn, le haut du dos CHOUK < SOUK (W
– gaul-celt *tsukka : souche / souque) m.-où & lein e gein m. & dos voûté chouk kromm (Ph & GR
cromm) ; dos à dos KEIN-OUZH-KEIN : mis, renvoyés dos à dos lakaet kein ouzh kein (T<JG &
Ph) ; dos douloureux (Li<YR) disgwelet eo va c’hein (Ph / dis(g)wiadenn ar c’hein) & sur le dos
de ses parents  war e dud – er gêr (T<JG) /  war-goust ub  & (profit) sur leur dos  (profit) war o
gorr(e – Ki<F3) ; faire le gros dos c'hwezañ e gein (GR & ober ar c’heineg, ar c’hozh) ; il a bon
dos made eo e gein & mat da geinañ ; être sur le dos de qun bezañ war vuhez ub & war e gein ; plein
le dos leizh e ler (& e gof g'ud = tremen skuizh) ; mettre sur le dos de qun lakad ar bec'h war gein
ub ; l'avoir dans le dos  bezañ paket / tapet lous ; tomber sur le dos  kouezhañ a-c'hwen e gein ;
mettre sur le (haut du) dos CHOUKañ (ud / vb 2 choukata) ; (arg. Chon<BTP) suldo : lak ar re-he
war da suldo ; dos d’âne kein-hoc'h (kein-houc'h Li<GK - dos de porc) / stokell (Prl Stokèll) f.-où
(& ornière skoassell NL Kerscoassellou)
DOSABLE (19° / muzul) MUZULIAPL*
DOSAGE  (19°) MUZULIADUR m.-ioù
DOSANT (part.présent – Li<YR dosant l’effort, sans à-coups / vb difrapañ Dp-Ph) DIFRAP (ez a)
DOSCHES (NL Aube < gaul. olca / Desouches NF) > OUCHE 
DOSE (15° lat med. < gr δοσις dosis - ie : don – gall dogn, mesur, irl deoch : potion, basq. > doi ;
GR musul, pouës & dram : musul crê, just, doubl & doubla ar musul, lacqaat ur c’hement all)
MUZULIAD m.-où (& muzul / musure mesure),  ROIAD dim.-IG m.-où : ur roiadig (Big. / instant
donné) ; (de trémie – café moulu etc.) KERNAD f.-où : ur gernad, (& de pâte) ROZELLAD f.-où :
ur rosellad toasenne (Ph / Prl ur rosèllad toese) ; petite dose FLAKADIG m.-où (& une petite gifle) :
ur flakadig bleud (Prl) ; (Med.) KONT f.(-où) : la dose n’est pas forte n’eo ket bras ar gont (Ph =
T<JG) & sa dose (drogue etc.) e damm, & bet e gont ; forcer la dose mont kreñv ganti (& g’ ud)
DOSER (16° / dose ; GR lacqaat ar musul deread en ur vedicinerez) MUZULiañ (& mesurer /
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bindedañ trébucher)  & doser  son  effort  (mont,  & labourad°) DIFRAP (Li<YR) ;  (battre  pour
donner la leçon / arg. & gay) LORDañ,-iñ,-o (ub)
DOSETTE (fin 20°) ur flakadig m.-où (kafe)
DOSEUR (20°) MUZULIER m.-ion (f.1)
DOSSARD (c 1900 / brassard tamm ar vrec'h & ur vrec'h ruz apprt un brassard rouge) TAMM AR
C'HEIN m.-où (& dossarioù - ar "Muco" - TK<RKB)
DOSSE (14° f. / dos ; GR plancqen teo, pleñch teo) KR(O)UST coll.-enn-où pl. krustad (var. - cf.
Ph STOC’H coll.-enn-où tronc brut - Cad.Pll Fréau : Stohou /  stoc’hennoù & steuc’hennou koad
Pll<FC menuisier)
DOSSERET (14° dim.-et < dossier – piédroit de baie, de porte) PIEDR(O)ED m.-où, (dosseret de
scie) kein houarn  m.-où
DOSSIER (13° < dos & suff. ; GR doçzer-(y)ou, qeyn ar gador, de carosse goëled ar c’harronçz,
de lit penn ar guële – chaise) KEIN m.-où : kein ar gador ; (banc) DOSSER m.-ioù : banc à dossier
(lit clos) BANK-TOSSEL m.-où- (Ph), (document) DOSS(I)ER m.-où : nous connaissons le dossier e
zossier a anavezomp
DOSSIÈRE (13° < dos & suff. - f. ; GR de harnais doçzer) DOSSER m.-ioù (& Ph bank-tossel),
(surdos) LERENN-GEIN f.-où-kein (& cf. Ph-Prl harzell)
DOT (12°-16° dos, dotis lat. < vb dare - ie ; gaul-celt cobro : aide, v-irl cobair, v-br cobr, cobrmo,
m-gall  gobr & argyfreu :  argobrou m-br &  C.  argourou, GR  argourou & argoulou, argobrou,
argouvreü : pegement en argoulou ?) ARGOUROÙ (& var. / gallo Morbihan ‘argouvreu’) m.-ioù
DOTAL,-AUX,-E  (15°  <  dotalis  lat.  ;  GR  les  deniers  dotaux  an  argou(b)raou,  argoureü  &
argoulou,-üs) ARGOUROÙ : biens dotaux madoù (en) argouroù
DOTATION (14° < dotatio lat. / levée - d'argent NL-NF Kerlévéo T) LEVE m.-où (ub)
DOTER  (12°  <  dotare  lat.  ;  GR  argourauï &  argouraouï  hon  merc’het Kerenveyer  18°)
ARGOURAOUiñ (& argouvriñ, argouliñ T 19°) ; (fig.) LEVEañ,-iñ : bien doté ospital leveet made 
« DOTOU » (gallo < « do tout »/ "tertout"...) ha-tout*
DOTU (arg. Brest : marelle < d’oz tu GR : d'ho tu ! & Pll c'hoari bazh-dotu crosse à jouer – syn.
troadi’-kamm) DOTU 
DOUAIRE  (12°  <  lat.  médiéval  dotarium  ;  v-br  Cart.Redon  enep  uuert,  enep  guerth
Cart.Landévennec / m-gall & irl, m-br & GR enebarz, trederenn-ou : an intañves-hont he deus un
enebarz  caër  /  un  drederenn  gaër,  an  ozac’h  a  ro  an  enebarz  d’e  c’hrecq  evit  e  onestiçz)
ENEBARZH / ENEBREZH (& physionomie Ki / BR) m.-où, TREDERANN f.-où 
DOUAIRIÈRE (14° < ad.  -  f.  ;  GR  enebarzeres  :  ar  roüanès  enebarzeres,  & trederanneres)
TREDERANNEREZ, enebarzherez, douererez f.1
DOUANE (14° <  doana it. <  diwân persan registre & bureau / arabe > ديوان  > g\kumrik كمرك 
commercium lat. ; GR payez la douane paeit ar guïr, an impod ceñch) MALTOUTEREZH m./f.-ioù
(& maltoutaj maltôte), (bâtiment de la douane) ti ar valtouterien m.-ez ; (parf.) an DOUAN m.-où
(Ph patente & droit d’octroi (sac’h) ar c’hustum)
DOUANIER,-ÈRE  (16° - ad.) MALTOUT  : barrière douanières  drafoù / klejoù maltout(erezh) ;
MALTOUTER m.-ien f.1 (NL Kroaz ar Maltouter Lu / Li<YR matouter) & surn. : chass gourlenn,
chass mogidell & ar gastoù ! pl. (cf. gabelous < قبال - gabell !) 
DOUAR (19° / 16° adouar < دوار doûâr village de tentes ou hameau Maghreb / ferme Egypte < دار
dâr  pourtour > maison pl. دور  dûr / dîr دير : abati) = an douâr (douar terre : "1 Douar" – Stivell)
DOUARNENEZ (NL – GR doüar-an-enes / île Tristan & hab. Penn-sardin) DOUARNENEZ
DOUARNENISTE (hab. – surn.) PENN-SARDIN m.-où-sardin, (pl.) DOUARNENEZIZ*°
DOUBLAGE (15° < vb & ad.  -  lat.  & ie  ;  GR Mar. doublaich) DOUBLAJ  m.-où,-achoù (Prl
doubaj & cf. Ph doubladur doublure) ; (n.vb.) DOUBLIÑ (filmoù)
DOUBLE (11° < duplus lat. / duo – ie ; gall dwbl, irl dùbailt, basq. bi- / Biarritz ; C. Doubl, GR
doubl, daou c’hement & daou-bleguet, à double sens comzou goloët) DOUBL > DOUB’, DOULB :
un air  double  un ton doubl (Ph),  un double mariage  un dimezi  doubl (T<JG, TK<RKB &  un
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doubladenn Pgt & triple tripladenn / Li<YR doublenn), (parf.)  DAOU / DI- : à double sens (ud)
daou du (& daoudu), (personne) menant double jeu ur gountell daou du (fig. Ph) & daoubenn (NF
Daouben & Daoudal, Daugabel), nœud double skouloum daoubennek* > en double (vb plier etc.)
daoubennañ,  daoublegañ,  daoudoullañ,  daougrommañ,  daousoukiñ  /-choukiñ,  daouzrailhañ &
double-cliquer  >  daou-glikañ ;  double  menton  adgroñch m.-où ;  (n. :  le  double) DAOU
C’HEMENT / DAOU GEMEND-ALL (m.)  = DOUBL m.-où, (parf.)  DAOU / DI(V)-  : je fais le
double de son travail  me a ra daou labour hennezh, le double de la largeur de mon doigt  daou
dewder ma biz (& daou hirder), double contenance daou leizh (ar c’helorn T<JG-Ph) ; son double
an doubl anezhañ  (f. he doublenn &  doubleür / doubladur  Ph doublure  &  doubl(aj) -  T / gallo
« doube » = plafond) ; double menton > MENTON (bretonnisme "sa chagelle" Wi < CHAJELL /
CHAGELL f.-où, ADGROÑCH / ADGROÑJ m.-où).
DOUBLE (Dial. sapin double / noir & dubluna – Val d’Aoste gaul dubus / Dubis noir D 128)> DU
DOUBLÉ,-E (14° pp) DOUBLET / DOULBET (fall) ; (n. & double mariage) DOUBLADENN f.-où
(cf. astaol / adtaol)
DOUBLEAU (13° Archi.) DOUBLAJ  m.-où,-achoù
DOUBLE-CLIC (angl. double-click) un DAOU-GLIK (& vb double-cliquer daou-glikañ)
DOUBLE-FEUILLE (GR lousaouenn an diou zelyenn & an niou zelyenn) an niou-zelienn (f.-où)
DOUBLE-CRÈME (19° from.) daou-goaven m. (& coll.)
DOUBLEMENT (adv. 12° ;  GR  pec’hi a ra e doubl – Mat.<JM)  ent-doubl, (parf.)  DAOU-  :
entraver  doublement  daouhualiñ,  daousouket, (préf.)  DOUBL-  :  ressemeler  (en  doublant)
doublsoliañ /'dupsoljə/
DOUBLEMENT (n. 13° - n.vb. - an) DAOU-C'HEMENTIÑ ; le doublement des prix ar prizioù o
taou-c'hementiñ, (véhicule) MONED HEBIOÙ / (ar) MONT 'BIOU
DOUBLER (12° < duplare lat.  –  gall  dyblu, irl  dùbail  ;  C. Doublaff, GR  doubla un abid,  e
gammejou, ur becq-doüar,  ur c’happ & tridoubla,  pevardoubla, attraper tizout,  trec’hi,  pacqa)
DOUBLañ,-iñ (Ph > DOULBañ) : nous doublions la dose, le nombre ni ‘zoulbe anehe (Pll<PM /
Prl au verrat saillant la truie / double dose : doulbet, kanderù, doulbet ! laret d’un houc’h-tourc’h
‘saï ur weis), doubler (en voiture) essaeiañ doubliñ aneho a ran (handicapé en side-vélo L<F3) &
monet hebioù / tremen 'bioù (ub),  doubler la pointe  doubliñ Beg-douar & ober tro penn Kigner
(T<JG & rañjeal ar beg /  digorntroiañ), doubler le pas  astenn e bazioù / doublañ e gammejoù ;
(quantité) DAOU-C'HEMENTiñ (ar bern) ; se doubler de fig. (bout) D’E HEUL ; (doubler qun fig.)
TAPoud VIL : il s’est fait doubler tapet vil eo bet, TIZHañ (ub), MONT warno (L<MM) 
DOUBLE-SIX (dominos – T<JG) MARI-VRAO (zo ganin)
DOUBLET (12°-14°)  DOUBLENN  /  DOULBENN  f.-où (Ph  sillons  doubles  /  doubladenn,
doubled(enn) : ce sont des doublets ar re-nes so doulbennoù ; (Mat.<JM) = doublet
DOUBLETON (Mat.<JM) daouad m.-où 
DOUBLETTE (17° & arg. / bigame) DOUBLED coll.-enn-où (& doubletennoù)
DOUBLEUR (20°) DOUBLER m.-ion f.1
« DOUBLEÜR » (gallo) > DOUBLEÜR
DOUBLIER (anc frç - plié en double) DOUBIER f.-où (Ph nappe de table div. & serviette à pain)
DOUBLON (16° < doblón esp. ; GR pistolou-spaign, de pain doublenn-vara, daou-vennegad b.)
= doublon m.-ed ; (typo.) DOUBLENN  f.-où
DOUBLONNER (20°) DOUBLENNiñ
DOUBLURE (14° ; GR doubléür, de quoi faire doubladur, fin contre fin n’est pas propre à faire
doublure  fin  pe  finoc’h  o  deus  poan oc’h  en  em dizout)  DOUBLADUR (Ph  tous  sens  -  vêt.,
personne etc.), DOUBLEÜR (T<JG) m.-ioù : e zoubladur 
DOUBS (NR gaul. Dubis, irl dub Dublin noir lac, br-gall du < duff, Goasduff, Le Duff) an Du(b) 
DOUÇAIN > DOUCIN
DOUÇÂTRE > DOUCEÂTRE
DOUCE (ad. & n. - f.) > DOUX
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DOUCE-AMÈRE (18°)  CHAPELED  AN NAER m.-où (&  frond morelle)  ;  pommes  douces-
amères avaloù dous-c'hwerv (& avaloù dous-trenk / c’hwero-briz° - variété - Ki)
DOUCEÂTRE, DOUÇÂTRE (16° ; GR fade peus-douçz & azdouçz, dem-douçz, manyel-douçz)
PEUSDOUSS (Ph), DAMDOUS / DEMDOUS (L), & mañiel / mañier dous (KW/Ph)
« DOUCEJAW » (arg. Wi doucement – Wu 19° douciq ad. & "doussik" - bretonnisme ; ALBB n°
281 /duseaw/) DOUSSIGOÙ
DOUCEMENT (11° dulz < ad. & dulcis lat. ; m-br doussamant, GR douçzicq, habasqicq & sans
bruit  didrous, dison, hep trous, syoulicq, & gou(ë)stad-icq – ALBB n° 281 marchez doucement
goustadik K/L gouestad(ik) & doustadik Ph-T, dousik KW-E & dousigoù syn. W ar ho kwar-igoù,
dre gaer-ik & difonn, dressik L, trankil & ar boues 44 / war-bouez) DOUSSIG : y aller doucement
mont doussig dehi (Ku-T & bretonnisme "doussik" / trankilik !), DRE GAER(IG), WAR BOUEZ(IG
dim. & m.S3 war e bouezig) ; marcher tout doucement evel ur c'hazh war an erc'h, (parler - komz)
dous ha brao° (T<JG & Prl àr ho koar !)
DOUCEREUX,-SE,-MENT (12° < douceur ; GR divlas, disaçzun & luban, licaouër) PLADENN
ad. & f.1 : (kontadenn hirbadus) Mari bladenn Go & dousserus, (métonymie / tiède) KLOUAR : ur
glouarenn, traou klouar ha tano°  & kaozeal klouar  (T<JG-Ph / m-br 16° Mari clouar)  ; faire le
doucereux ober e veg mel, gober e ga’h - gwleb (Prl & milis mièvre, milzin délicat, chaou benoît,
debrer mel E<AM fier de lui cherchant les compliments)
DOUCET,-ETTE,-MENT (12°  dim.-et...  &  NF  Doucet  ;  C. douceƒic, GR  peus-douçzicq)
DOUSSIGOÙ, DRE GAERIG, WAR BOUEZIG, WAR E SKLAKIG (L<MM) / WAR E NAÑVIG (var.
T / (t)naou, Naou), PLARIG (Wu / plad-ig – ALBB n° 281 / ent habaskig & Prl àr ho koarigoù) ;
doucette (mâche) dousezig m.(-où)
DOUCEUR (12°-17° < bas lat. dulcor / ad. ; GR  douçzder, douçzony & c’hueqder, melach, aux
enfants madigou, d’humeur cuñvelez, cuffnez, re vras madelez, compsyou caër d’ar merc’hed, pep
tra dre gaër ha netra dre heg / dre nerz nep tra) DOUSTER m.-ioù : avec douceur gant douster &
en douceur dre zouster, DOUSSADUR m.-ioù : la douceur du nid doussadur an nezh, DOUSSIJENN
f.-où : la douceur du temps doussijenn an amzer (Ph & prendre en douceur  kemer en doussijenn),
DOUSSONI f.-où (& W bourrapted - en tiegeh) ; en douceur DRE VRAV* / VRAWe & dre vravig (&
dre du, dre gaer) ; (liqueurs) TRAOU DOUSS (Ph / heni kreñv - du "fort"), (bonbons) MADIGOÙ (&
NF), bonbon-kredañs m.-ioù (W) ; dire des douceurs kaozeal brao° (T<JG), komz flourig d’ub
DOUCHE (17° < doccia it. – ductio lat. / conduite d’eau & duc / jet – vague etc. > angl. - basq. >
dutxa / gall ffrwd dŵr - apprt) STRINK, (contenu) STRINKAD m.-où : j’ai reçu une bonne douche
(bet) un tamm mat a strink (T<JG & cf. Prl ur strinkad glaù), (tous sens & fig. Ph) STRINKADUR
m.-ioù : ur banne strinkadur (glav) zo bet 'n abardae-mañ, (ur) STRIMPADENN / STRINKADENN
f.-où ; (sens de pluie) GLAVIADENN f.-où (& glawiadur m.-ioù), (famt) RIÑSENN f.-où, (loct W)
BRELIÑSADENN f.-où & attraper une douche (averse -  Prl)  tapoud ur « véchad » (doùr) /  ur
pil(ad) dour ; (appareil / an 'douch' du-se & cf. NF Le Douch - E) STRINK m.-où / strimpell f.-où ;
douche écossaise (fig.) pour ha triñchin 'm eus bet !)  
DOUCHER  (17°  &  angl.  (to)  douche &  fig.,  gall  taflu  dŵr  ar  rywun :  taoliñ  doùr  ar  ub)
STRINKal / STRIMPo (KW), (parf. W) BRELIÑSiñ ; se faire doucher (Ph) tap ur strink / ur strimp
& (W) ur vreliñsadenn
DOUCHETTE (pomme à douche & à code barre) strinkennig f.-où
DOUCHEUR,-SE (17°-19°) STRINKER (dour) m-ion f.1 (cf. Ph strinkerez-dour bergeronnette -
qui "douche" avec la queue / kannerezig-dour dim. / lavandière & foetig-dour...)
DOUCHIÈRE (Afr.) STRINKADUR m.-ioù
DOUCIN (& douçain 17° & oursin - pommier) GWEZ AVALOÙ DOUSS-KAOL coll.-enn-ed
DOUCINE (16° Arch. –  C. Doucil ‘idem’) = doussin f.-où (& gwareg kildroet f.-où)
DOUCIR (17° polir / métal, glace) DOUSSIKAat*
DOUCISSAGE (19° - n.vb. - an) DOUSSIKAAD
DOUDOU (Antilles < doux f. aimée (ma) dous & surn. < NF) = he doudou ; (morceau d’étoffe -
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enf. / petit bout) MIMI : he mimi (Go)
DOUDOUNE (20° < dou- & tout doux...) MAOUTIG m.-où & kroc'hen(ig) maout  m. krec'hen ;
(pl. - seins - var. L) LOUMMOÙ pl. (& lommoù)
DOUE (anc frç) > DOU(V)E /-ELLE…
DOUÉ,-E (1 - 17° pp – doué de ses mains L<MM) un DORN DEN / (den) DORNET, TUABL°,
TUAET /tyjt/  Wu (Drean & adroit  de ses mains etc.  /  TUET (da) Ph ayant  tendance (à...)  &
douget, techet da ober - NF Douguet), (doué d'un don) DONEZONET (-kaer) / doué de (force etc.)
DEZHAÑ (m.) :  nerzh dehañ (kenañ) ; je n’étais pas très douée en couture (Ti<F3)  ‘oan ket ur
gwall  gemenerez ;  douée d’un beau corps  korfet-brao° (T<JG-Ph  dornet mad, lañchennet-kaer,
teodet hir)
« DOUÉ » (2 - gallo / NL 49 Doué-la-Fontaine < gaul.-celt. deuos : dieu – Internet) > DOUET 
DOUELLE (anc frç doue < douve – gaul.-celt.) = TU(V)ELLENN f.-où
DOUER (12° < dotare lat. ; GR dounesoni, pourvezi : dounesonet mad eo bet gand Doüe ha gand
natur-den, dounesonet / pourvezet a vertuz, douer - d’un douaire anct enebarzi & sevel enebarz /
rei he zrederenn da ur c’hrecq) DONEZONañ,-iñ, (douaire) ENEBARZHiñ
DOUET (& gallo « doué » NL en Haute-Bretagne = lavoir – gaul.-celt. devos / dobro-) = doue(t)
& comme un bouc qui sort d’un douet (doué 22 gallo : mal peigné W/Ph – unan) bet kousket en ur
bod-drein, (unan) é sorti ag ar bern koed (Wu<Drean)
DOUG (prén. – apocope frangl.) > DOUGLAS
« DOUGET » (gallo - adv. /-ement : doucet) DOUSSIK
DOUGH (angl. /dow/ & arg. / do’ - US – irl taos / toes gall = toes W) TOAS / TOAZ*° m.
DOUGLAS (prén & NF – gaél Dúbhghlas : du & glas / NL div. & NF Daoulas / Théoulas) =
DOUILLE (13° < ductile lat. / frq ; v-br enbisiou < bis, bes : enves virole gaul-celt uiriola Pline)
DOUILHEZ*° f.-où (& Ph kib boîtier - usut boîte mécanique & d'essieu / NL ar hibou - trous d'eau,
klaouier étui, kleuzenn creux, lagad œillet)
DOUILLER (19° arg. : payer, raquer) POCHañ & (arg.) ça douille ! (ça donne ! ça y va ! – flotte)
aze ‘ma ze ! (Caouënnec T<DG)
DOUILLET,-TE,-MENT (14° < anc frç < ductilis lat. ; GR boug, cuilh, goacq, douçz d’an dourn,
flour & qisidicq, pitouilh) BOUG / BOUK* /bu:g\k/ - OU long : lit douillet  ur gwele bouk (&
blod /blo:d\t/ moelleux / mor blod Calloc'h, gwag mou) ; (sensible) GWIRIDIG /-IK* : je ne suis
pas  douillet  me  n’on  ket  gwiridig (T<JG-Ph  &  kizidig Prl  cizedig  &  cf.  hegeuz dolent)  ;
douillettement  chez  soi  KLED  er  gêr (Ph-T  klet* -  cleta  gaul.  /  kloued,  &  klos) ;  douillette
(vêtement – eccl.) douilhetenn f.-où (E.Barzig)
DOUILLETTERIE (20°) PITOUILHEREZH m.-ioù
DOUIX (NR  21 –  gaul. Divona) > DIVONNE
DOULEUR (11° < dolor lat. / gr ; C. & GR anqen, gl(o)as, poan-benn, droucq-penn, poan gostez,
ez ma al laërez gandhy, vb  pistiga, affliction encrès, glac’har, mantr, nec’h, niñv E-Tu, les sept
douleurs de la Vierge ar seiz cleze a gueuz) POAN (POEN) / un TAOL-POAN m.-ioù (la douleur /
une douleur) : des douleurs au bras taolioù-poan ‘m bez ba ma brec’h (Ph), quand j’ai des douleurs
à la jambe pa sko taolioù-poan em gar (T<JG), (métonymie / coup) douleur aiguë BAZHAD f.-où :
ur vazhad (dant – T<JG & taol-skarbell, taol-skarbet, taol-skas - berioù pointes, gloaz blessure &
glizi, gwentl, pistig élancement) ; (affliction) GLAC'HAR m. (& f.) :  ar c'hlac'har da welet (FhB
19°<CCh & YG / ur glac’har T<JG-Ph), POAN-SPERED f.-ioù (Prl droug / korf & poen / spered
& anken, enkrez, kalonad & poan-galon chagrin) ; douleur sourde MORBOAN (T<JG - f. /  poan
da vad, & marboan, gourboan) ; Notre-Dame des Sept Douleurs an Itron Varia a Seizh Kleze ; Les
morts, les pauvres morts, ont de grandes douleurs (Baudelaire 19° – La servante au grand cœur) Ar
re varv, paour-kaezh anaon, a vez ganto mil boan  
DOULLENS (NL Somme < Dulincum –  dol méandre etc.) =
DOULOUREUX,-SE,-MENT (11° lat dolorosus / dolorem ; GR anqenius, poanius, glac’harus,
gloasus, niñvus & chifus W / guyridicq, qisidicq) POANIUS, GLAC'HARUS, DAMANTUS /-UZ°
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(& gloasus) / DIBALAMOUR eo va c’hein (Li<YR / dépressif) ; un point douloureux GWIRIDIG
m.-où  : war  ar  gwiridig ;  la  gorge  douloureuse  lorniet  ma  goûg (T<JG  /  lorgnez), (veines
douloureuses  gwazhïed) glisi  enno (Santes  Nonn vers  n°2023) ;  la  douloureuse (la  facture  au
resto...) ar pegement (eo) 
DOUM (دٔوم : palmier nain d’Arabie – Egypte) =
DOUMA (19° russe : Assemblée) = an Douma
DOUMÉ (prénom corse < Assimil / Dumenica) = DOM (Duff : Dom. Duff – chanteur L)
« DOUPER » (gallo : tosser – moutons) TERCHal
DOUPHINE (& Douffine NR  gwazh Pont-ar Veuz’ /  an Dourduff  -  jusqu'au 20° < wikipedia
"affluent & nom maintenu en breton sur tout son parcours - Le Dourdu") an Dourdu / an "Doufin" 
DOUR (NR Kent GB < celt. - gaul. - dubra eaux) = DOUR
DOURA (arg. : la virée – de cité < دور  dûr tourne !) =
DOURAISE (Dial. Est & dorez / durez & NF Dourez : porte à claire-voie < gaul.-celt doratia /
dorejer - pl. / doradow, irl doras, gall drws D 123) = dorez
DOURBIES (NL Aveyron & Gard < gaul. dubron / dubra : eaux) =
DOURDAN (NL 91 – gaul. dubra / dubron : eaux) =
DOURDOU (NR Aveyron dubra dub- : eau noire)
DOURDU (NR Le Dourdu - Laïta, Kermaria-Sular T, TK & Scorff etc. - dour & du) > DOURDU
DOURDUFF (NL Ti < NR div.) an DOURDU (Ti & trad. Ph : ar Saozon en Dourdu)
DOURGNE (NL oc & Dourn gaul-celt. durnos dorn) =
DOURINE (mal. / équidés < درن) = dourin 
DOURN (L var. &  NL) > DORN
DOURNE (Le Dourne - Tarn / gaul-celt durnos : éperon < poing D 130 / gall dwrn : fist & L main)
DOURN / DORN
DOURO (19° < duro esp. – monnaie) an douro (m.)
« DOUTANCE » (gallo / doute) = DOUTAÑS  f.-où
DOUTANT (part.présent / doutant de lui-même L<MM) DOUETIG /-IK* /  GOUHER (Ph usut /
her & NF Le Her / pennher & Ar Paotrig goer - titre de poème - PH<BN)
DOUTE (11° < vb ; GR douët-ou, douëtançz-ou, mar & entremar, arvar : en arvar, entremar ha…
- mar) ARVAR m.-ioù : dans le doute WAR VAR (T<JG) & en arvar, (en) entremar, sans doute heb
arvar, heb mar & sans aucun doute hep mar ebet*, mis en doute laket en arvar, nul doute hep mar
na marteze (trad. Luzel 19°) & il n’y a pas doute ! hag ez eo ! (T<JG) ; (des doutes) DOUETAÑS /
DOUTAÑS f.-où & douet m.-où : j’avais des doutes un tamm dou(e)tañs ‘m boa (usut Ph & Prl) ;
sans doute (& j’espère < sauf hasard - Go, Ph) MECHAÑS / EMICHAÑS* (certainement moarvat) 
DOUTÉ (Afr. < du thé / arabe ‘lateye’, ‘oté’ – Maghreb / شاي  chai, taï < chin.) > ur BANN' TE
(bannïou / banne-où pl.)
DOUTER (11° < dubitare lat. : hésiter entre deux /  etredaouiñ – gall dim dwywaith : no doubt /
di’wezh & etredaou, irl dabht /daut/, basq. durduza(tu) ; C. doutaff = doetaff, GR douëti, beza var
var, bout en arvar, se douter douëti eus & var un dra) ARVARiñ : rester douter chom da arvariñ &
arvar, war var ; (& se douter) DOUETañ / DOUTañ,-iñ : il s’était douté de q.chose douetet en doa
ud (Ph & diouetet tra pe dra - var. Pll / Mendon Arv.W<Drean je me doutais qu’il lui avait monté
la tête me 'veurte a-walc'h piv oa en doa bountet ur pennad ennañ), douté l’un de l’autre douetet
an eil d’egile (L 1900), je n’en doute pas & ! ne ziskredan ket ! (T<JG & na kredet na diskredet /
ne nac'han ket !) ; il ne doute de rien n'en deus ket aon rag e skeud / il ne se doute de rien ne oar
doare a netra, doutant de soi DOUETIG /-IK* : un tamm douetig (L<MM) ; sans s'en douter hep
gouzout dezhañ,  heb 'oûd dehañ (T/Ph) ‘nes goût dare dehañ (&  disfizio diouzh ub) 
DOUTEUR,-SE (13° ; GR douëter-yen) DOUETER m.-ien f.1
DOUTEUX,-SE,-MENT (12° ; GR douëtus : douëtus bras eo ha c’huy a vevo pell amser / arvar
eo bepred an den-hont)  ARVAR(US) ;  DOUETUS /  DOUTUS :  douetus  eo,  douetus  ! & c'est
douteux da c'hoût ! (& da c’hoûd ema ha…)
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DOUVAIN (14° ; GR coad tuff, duvad) TUVAD pl. / sing. TUVENN, W tuvienn, du douvain koad
tuv m.
DOUVE (1 - 12° < bas lat. & gallo : fossé creux ; GR douëz, douëjou, dozeü) TOUFLEZ m.-ioù
(T) (var.) DOUVEZ f.-ioù, (parf.) ANDOUV m.-ioù (& andouvchou Go<KC) : an andouv, andouv
pe  eur  zac'h  dour  (Go<KC) :  curer  les  douves  karzhañ  an  touflezioù  /  fosioù, (contenu)
TOUFLEZAD m.-où : touflezadoù dour (C. Fos = Ph > /a võ:z\s/ & foziad fossé de / fozell-ad Prl
& L porrod trou de roues),  creusé des douves (Go<KC) andouv(ch)et
DOUVE (2 & doue – gaul.-celt. / techn. bois ; GR tuff, tu(ff)ad, duvad, tuffelenn, tuffen, duvellenn)
TUV m.(-ad) & coll.-(i)enn-où : douves de barriques  tuv barrikennoù & tonnelloù (Ph < gaul. -
travail du bois & T<JG tuvod barrikennoù / diwhar), un duvenn (Ph & W<GH /təvɛn/ > tevenn)
DOUVE (3 < dolva - bas lat. : ver – gallo « douvé ») kest ar peud coll.-enn
« DOUVÉE » (gallo = W) FOZELLAD f.-où
DOU(V)ELLE (17° dim. < douve) TUVADENN f.-où
DOUVENANT (NL Saint-Brieuc  v-br  Douuenant - Vita Brioci <  nant vallée  –  L.F.  522) =
Douvenant : alarc'h Douvenant
DOUVER (vb - m-frç / Go<KC) ANDOUV(CH)añ / TOUFLEZiañ, (var.) FOJañ
DOUVRES (NL div. 01 Ain, 14, 39, 74 & NR Dèvre,  Dover GB,  Dobra Esp. < celt.-gaul. pl.
neutre dubra eaux & Gén. Dubris PYL dubron : eau – dour, gall dw(f)r, v-corn dur gl aquam & v-irl
dobur / celt-gaul dubnos don : dub- PYL profondeur (du monde) & domnon(ea) / Doubs dubis du
& cf. Roches-Douvres entre Bréhat & Guernesey anct Roquedouve ar Rokejo’ Tu<HL / rochedoù)
Douvr / DOUR-
DOUX, DOUCE  (11° < dulcis  lat.  / gr  τὸ γλεῦκος vins doux & glucose  ; gaul-celt melissos :
miellé, v-irl  milis & calme aramo : tri aram, Aramis NR & Aramon /  andarav, gall  araf  /'a.rav/ :
slow, meno - gentil / mignon - irl mín, v-br-corn-gall moin, muin > moen, moan & gall mwyn & très
doux Ando-blationi D. ; C. Doucc, GR doucz : guïn douçz, amser douçz, un ear douçz, coad regalis
so c’huëcq, amann disall, qen douçz evel ar mel, douçz d’an dourn, flour, bilhetennou licq & حلوى
(l-)hlw,-a,-în > arg. beur - des "ahloua" & gâteaux – pâtisserie) DOUSS :  dour dous, sistr dous,
laezh dous, kig douss, traou dous, tud douss, (après avoir réduit – soupe Wu<Drean)  dous-koazh /
dous-bam (Auray - insipide) ; (doux au toucher) FLOUR : ton ciment est doux flour eo da simant,
diwchot flour, français distingué galleg flour (lisse, ‘velours’ - bretonnisme & Ph c'hweg délicieux) ;
(fig.)  BOURRAPL* / BOURRUS (Arradon Wu<AA > en frç « c’est bourrus » bretonnisme < Île-
aux-moines Morbihan /  continent typiqt bourrable – CRBC Brest 2008) ; yeux doux  daoulagad
tener ; filer doux bale moan / reizh ; il se la coule douce brawe eo war e gorf (m. / Ph braw eo dit !
t'as du bol, du cul !) ; tout doux ! DOUSSIG DEHI ! & (en)t habaskig ! (ALBB n° 281 & bourrapl,
klouar, reizh  & sens div.)  ; marin d'eau douce  SOUDARD (war vor), martolod dour dous m.-ed ;
(n. : du doux – de la liqueur / du fort heni kreñv) HENI DOUSS / HINI DOUS / KANI DOUS (Prl) :
j’aime bien le doux an heni dous a blij din (Ph /  heni kreñv alcool fort & traoù dous douceurs) ;
(personne - un doux) UNAN DOUSS m. (f. & mut. / zous) : des douces re douss / zouss, doux ami(e)
DOUSS m./f.-où : e zouss, ma dous (ma c’harantez – trad. Ph) & ur bern dousoù* 'm eus bet (L des
bonnes-amies j'en ai eu plein !)
DOUYNE (NR Lot-et-Garonne < Doyna 13° < gaul.-celt. dubis : noir > NR Doubs) =
DOUZAIN (15°  <  douze  ;  GR  blanc,  sou un  douçzenn  dinerou,  dauzeguenn)  daouzegenn  /
dousenn dineroù f.-où
DOUZAINE (12° ; GR douçzenn-ou avalou, vyou, un douçzenn tud honest & daouzec den onest)
DOUSSENN f.-où : une demi-douzaine un hanter doussenn, une douzaine d’œufs un doussenn vioù
(Ph & NF Doucen), (parf. - rare Ph / contenu) DOUSSENNAD f.-où (& Prl un dousseniad) 
DOUZE (11° < lat duodecim - ie ; v-br doudec, C. douzec, GR daouzecq : bep daouzecq vloaz, in-
12 ul levr e daouzecq – pep follenn anezâ e daouzecq pleg & arg.beur > zedou (verlan / 12gr - de
shit etc. & ALBB n° 128) DAOUZEK* / DAOUZEG : douze coups daouzek taol (an hanternoz), un
daouzeg, an Daouzeg (les Apôtres, édiles de municipalité etc.)
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DOUZIÈME,-MENT (11°  /  douze  ;  GR  daouzecqvet,  an  daouzecqvet) DAOUZEGVED  /
DAOUZEKVET* : la 12° an douzegved (eus ar vugale), (adv.) da zaouzegvet & d’an daouzegved /
daouzekvet*
DOUZE-JOURS DAOUZEG-DEZIOÙ (Sergent)
DOVER (NL GB anc. Dubris celt.) > DOUVRES
DOWN (angl. – gall i lawr / leur & irl adv. anuas) tout le monde a ses downs (franglais médias)
pep heni a vez  down a-wechoù (& ‘straou – TK <  es-traoun  - C.  Dantnou / Danknech & tnou
knech  /  knech  tnou) & les  Downs  (NL GB /  celt.  dun- >  DUNE /  v-br-gall  din(cat), Dinas
Mawddwy etc.... - Wales) & downcast (angl. / irl dubhach : duig - 'duik' Quimperlé & NF Duigou)
DOXA (1970 gr  δόξα  : opinion – admise, avis  / docte, docteur – Robert &  doeth) = an ‘doxa’
(Broudig - BN)
-DOXE (gr δόξα doxa : avis, opinion / doct- – orthodoxe / hétérodoxe…) = -doks
DOXOLOGIE (19° gr eccl. < δόξα & λογος – gall mawlgan : meulgan) = doksologiezh f.-où (&
meuleudi d’an Dr(e)inded ! - f.-où)
DOYLE (NP Conan Doyle gael. Dúbhgall Noir étranger.../ Donegal – Rob. NP & galldu) = Doyle 
DOYEN,-NE (12° < lat. eccl. decanus / chef de dix hommes - ie dek- & decano esp. ; C. dean-es,
GR dean ar chalounyed, ar jabistr, ar gardinaled, doyen rural dean var ar mæz / ar c’hoçzâ, an
hini coçzâ & dean ar gonsailheryen) DEAN m.-ed f.1 : doyen de faculté dean ar Rann skol-veur ;
KOSHAÑ m./f. re goshañ : c’est la doyenne hi eo ar goshañ, 'm eus aon (Ph / an henañ aîné,-e &
an Heno NF (Le) Henaff, Henanff & var., gall henaf)
DOYENNÉ (12° ; C. deanag /-aj, GR deannaich) deanaj m.-où,-choù & deanded (f.)
DOYENNETÉ (rare – gall deoniaeth) deaniezh f.-où
Dr (abrev. : an dr Riou) > DOCTEUR
DRA (NL دراء  bras & bras de mer etc. /  NL al LOC’H - K & W rivière du Loc’h en amont
d'Auray / gaul.-celt loco & NL Penne-loco, gael. Loch / Lough Irl.) =
DRAA (NL Alg. / DRÀA - NR Maroc) > DRA
« DRÂ » (gallo gaul. *drappo : vêt. – matière rêche) DRAP m./coll. (Ki<GG) 
DRAC (NP oc-catal. / dragon, gall Y ddraig goch & Dracula - roumain, drakkar) > DRAGON
DRACHE (Belg. < neerl. / dreschen, angl. to thresh) DOUR BRAS
DRACHER (neerl. draschen) OBER DOUR BRAS (glav bras-bras) 
DRACHME (17° dragma bas lat./gr δραχμὴ drachmê < δρὰξ, une pincée vb δράσσειν saisir ; GR
dram & Med. : dram-ou & an eizvet eus an onçz) dragm / DRAM(M) m.-où
DRACONIEN,-NE (18°  <  NP gr  Δράκων Dracon  Athènes  -7°  des  Eupatrides  "bien  nés")  =
drakonian, STRIZH KENAÑ(-KEN) / KEN-KEN, KEN-HA-KEN
DRAGAGE (18° n.vb. -  an) DRAGIÑ : dragage de sable, de mines an dragiñ traezh, minoù  &
ravanellerezh  m.-ioù
DRAGÉE (13°-14°  <  lat-gr  τράγημα tragêma  -  friandise  de  fin  de  repas  ;  GR  menu  plomb
dragez(enn) & dragez su(ñ)cr-et)  DRAJEZ  coll.-enn :  drajez plom (& draj' Ph), ur drajezenn
(sukr) & dragée (dial. & techn. : graine – gaul-celt draua herbe fourragère & drauoca ivraie draog /
dreog) ; tenir la dragée haute rentañ penn (da ub)
DRAGÉIFIÉ,-E (19° Med. – louzoù) DRAJ (& drajet)
DRAGEOIR (14°<12° drajouer) drajouer m.-où
DRAG (angl. & drague – gall car llusg / irl srac) =
DRAGEON (16° - frq / draibjan vb got. & v.ht all treiben pousser ; GR drajoun-ou) BROUSKON,
(de chou) BROUSKAOL coll.-enn ; (artichaut) DRAJON m.-où : drajounou (Lu & cf. Ph avo(u)ltr
scions & avoltaj Prl , azdiwanachoù surgeons, bouilhass gourmands, broñs bourgeons, kelfen rejet,
lañsadenn pousse,  lañsenn courson,  morgoad cépée,  strud  & strujoù  Pll sous-bois,  taoladenn
rejeton & adtaol, advount / advout)
DRAGEONNAGE (16° - n.vb.) BROUSKONAÑ
DRAGEONNEMENT (17° - n.vb.) DRAJONIÑ
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DRAGEONNER (17° < vb ; GR drajouni) BROUSKON(ENN)iñ, DRAJONiñ (cf. Prl AVOLTein,
Ph broñsañ bourgeonner)
DRAGLINE (angl. / drag-net gall rhwyd llusg) =
DRAGON,-NE (11° < draco-nis lat.  < gr  δράκων, drákôn < δρακεῖν /  δέρκομαι vb dérkomai :
regardant – irl  dragùn / draig gall  Y Ddraig Goch drapeau gallois /  marchog dragoon, basq. >
herensuge ; C. Azrouant ‘ennemy’, GR dragoun & dragon an ivern, an aërouand, à la dragonne e
c’hiz an dragouned, hugunoded distroët dre sicour an dragouned – animal fabuleux) AEROUANT
m.-ed, (a)erewent / erevent*  :  un aerouant en oabl (Ph<B.) ; (& soldat, personne / draconarius)
DRAGON m.-ed f.1 : erru an dragoned (& fig. / f. - NP - keben : Keben Lokorn / sant Ronan, &
perseval) & dragonne (cordon) dragonenn f.-où (& lerennig-où)
DRAGONNADE (18° ; méchanceté dragounaich, dragounerez) dragonadeg f.-où & 2
DRAGONNER (GR dragouni) = DRAGONiñ
DRAGONNET (Callionymus lyra – poisson Icht. AGB n° 351) SKOEDEG  m.-ed
DRAGONNIER (15° & arbre) dragonezenn f.1
DRAG(-QUEEN – angl. : travesti) =
DRAGSTER (angl. - gall car llusg) =
DRAGUE (14°-16° < angl. drag crochet & to drag vb traîner ; GR à huîtres ravanell-ou & drag-
ou,-eü) DRAG m.-où, (Li<YR & ‘fausse’ faos-drag : Eur fosdrag ve doc'h peb tu evit ma ne jite ket
re ar hobar en eur skei) ; (filet / chalut) SAC'H-DRAG m. seier (& sac’h-driv), RAVANELL f.-où ;
(fig.  -  la  recherche  de  partenaire)  MERC'HETAEREZH  /  PAOTRETAEREZH   m.-où, (L<MM)
CHESTEREZ° m.-ioù, (fam.  Pll<MG  cousine  méton.  /  chatte  &  matous)  an  TARGASHA &
(arg.Tun. 19°<NK) on va à la drague !  roussin d'ar vilhes !  (& vulgt Ph drague-la et baise-la !
roussin dehi ! / moged dehi !)
DRAGUER (17° < angl.  (to) drag vb traîner - gall  llusgo, tynnu,  irl srac, tarraing ; GR draga,
ravanelli – hystr) DRAGañ,-iñ,-o :  alors on draguait (à la pêche) =  neuhe ‘vihe draget  (Tu) &
draguant du sable é tragiñ traezh & (bag) oc’h ober traezh (T<JG), (draguer en dérivant / drive)
DRIVal,  (syn.  -  anct)  RAVANELLiñ :  ravanelli  war  al  Leo-Drêz  (F.Lay)  /  (draguer  les  filles)
MERC'HETA, (L<MM  /  jest(r)al) >  CHESTal, (humt -  Ki)  CHOUal  (ar  merc'hed  /  ar  yer),
FRAOULad  (mer’hied –  Prl), PILHAOUA (Ph  /  courir  les  jupons),  (draguer  les  garçons)
PAOTRETA vb 2 > /potrad\t/ Prl (& Ph pitaota racoler, targasha tapiner, klask sav / klah zaù - Prl
& fret / frot retaper, (s)keñsal ar merc’hed Ph<JF s' envoyer – dans les coins / coincer > koeñsal)
DRAGUEUR,-SE (17°/19° bateau) DRAGOUR  m.-ion (f.1) : dragueur de mines dragour minoù,
& lestr-drag m.-i-,listri ; (fig. Ph-T) MERC'HETAER / MERC’HETEUR (Li<YR var. / Wu<Drean,
W<Heneu MERC’HETAOUR,-TOUR), CHESTER (jest(r)er), CHOUER merc'hed m.-ien f.1 (syn.
Ki / Ku (s)keñser, lang.koutar Ki kiber, arg.Tun. 19°<NK poenter  m.-ien), (dragueur de garçons,
fille ou gars) PAOTRETAER m.-ion f.1
DRAILLE (1 - 18° Mar. & gallo lacs / C. draillou) DRAILH m.-où (& haie vive Li = drilh lore-ki
Pll  usut &  in  situ  –  ALBB n°  346  & cordage  fard  &  fun,-iell  /  funienn),  un  drailh-botoù  !
(bretonnisme : un 'draill-botou' TK)
DRAILLE (2 - fr-prov draya = sente de montagne & piste de transhumance Mistral > NL Dray(es)
& Draio,  Draillo...  -  oc draillo,  vb drailla < anct trailla : laisser des traces en tous sens < lat.
tragulare) = 
DRAILLÉE (gallo "une draillée de rigadeaux" - Drean) DRAILHAD m.-où (traoù & bugale...)
DRAILLER (gallo : fouetter & « drailler » - par ex. au foot, pp arg. Wi & T<PY draillé : esquinté :
« tu m’as draillé la jambe & mon pantalon » ; C. 'Draillaff decouper') DRAILHañ,-iñ,-o : drailhet
ma bragoù !
DRAIN (19° < drain angl. – gall carthffos / draein irl) DIZOURER m.-ion, & kanol dizouriñ f.-ioù
DRAINAGE (19°  -  n.vb.  :  an)  DIZOURIÑ,  DIZOUREREZH m.-ioù ;  (eaux  de  drainage)
DIZOURADUR m.-ioù ; rigoles obliques de drainage (NL Bescoajou au Gollot - Cad. Pll pl. / besk,
gwazh) BESK-GWAZHIOÙ (pl. & "piz-gwaz" - Mael-K. / VBF)
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DRAINE (18° < gaul. : grive – Rob.) > DRENNE
« DRAINE » (& fourdraine - dial. / dren : framboise - D. < gaul.-celt. drageno draen & drein pl. -
v-br-gall drain...)
DRAINER (19° < drain angl. – gall disbyddu, sychu / sil irl ; C. dizouraff / ƒizlaff) DIZOURañ,-iñ
(douar, parkeier),  (& "siler" - bretonnisme / filtrer)  SILañ (dour) ; (capitaux au rouable / râteau)
ROZELLat* : rosellade arc'hant bras / RASTELLat* : raStellad argant (Prl)
DRAINEUR,-SE (19°) DIZOURER m.-ien f.1
DRAÏO (NL & Drayo – Provence) > DRAILLE
DRAISE (franco-provençal > NL Draises, Draize & drize... < deraise / daraise – gaul-celt doratia :
porte à claire-voie / doradow pl. E & Ph dorejer) > DARAISE…
DRAISIENNE (19° < NP Drais / 1° bicyclette) = draisianenn f.1
DRAISINE (fin 19° < draisienne) draisinenn f.1
DRAKKAR (19° < suedois pl. < drake) drakkar m.-où
DRAMA > DOCU-DRAMA
DRAMATIQUE,-MENT (14°-18° < lat.-gr  δραματικός  – gall  dramatig, irl  dràmata – ad  & n. /
drama &  basq.)  dramatik  (Diwan)  &  art  dramatique  arz  an  drama  /  arz  ar  c’hoariva (RH),
(GWALL) REUZEUDIK* : une affaire dramatique un afer gwall reuzeudik* (cf. reuzus, mantrus) ;
(fig. / pire) GWAZH : pas aussi dramatique qu’ils l’affirmaient ! n'eo ket ken gwazh ha ma larent !,
& ken gwazh all ! (ker gwazh - L) ; (pièce) dramatique mantradenn f.-où (Y. ar Gow An Distro) ;
auteur dramatique saver pezhioù-c'hoari  m.-ion f.1
DRAMATISANT,-E (20° < vb) reuzus
DRAMATISATION (19° - n.vb. : an) dramatizañ / dramaekaad, & reuzc’hoari n.-où (Y.Gow)
DRAMATISER (c 1800 – gall chwarae, dramodi) = DRAMATIZañ (ud) / 'dramaekaat'* (calq.) :
il ne faut pas dramatiser arabat dramatizo / fallgaloni°, & reuzc’hoari (vb C’HOARI /-et pp) 
DRAMATURGE (18° < gr dramatourgos) dramaer,-our m.-ion f.1
DRAMATURGIE (17°-18°) dramaerezh m.-ioù
DRAMATURGIQUE (18°) drama : perzhioù drama
DRAME (17° bas lat. < gr δράμα drama : pièce - de théâtre < action / δράν vb faire & drastique –
gall, irl & basq. = drama – genre Th) drama m.-où : dramaoù kozh, (fig. : événement – m-br 16°
reux : en bet man carguet a reux) REUZ m.-ioù, reujoù / reujad (reuziad) : il se produisit un drame
reuz oa bet gante, le drame du Liban gwall reuz al Liban / reuzc’hoari (ar brezel eno) ; tourner au
drame ober reuz / MONT DA FALL /v/ Ph ; en faire tout un drame sevel reuse (g' ud)
DRANCE > DRANSE
DRANSE (NL & NR Nant de Drance – Valais & div. / nant - dial. Alpes, NR Durance < Druentia
gaul.-celt dru (n)antia) =
DRAONCLE (anc frç n.plante & v-br aeniap « peignes » - mal de pieds du cheval) INIABR  (m.)
« DRAOU » (gallo « m(e)ner le /drw/ » prononcé comme (da, e) draou : faire du tapage plantañ,
sevel) REUZ*° (m. / pl.) TRAOU (DE'HI !)
DRAP (12° < drappus bas lat. < drappo- gaul. D. & PYL / v-irl brat : cloak, coating, covering ; GR
linsell, liçzeryou fresq / fancq, liçzer guënterès, pour le corps crés, pourc’h Ku, étoffe en laine
mezer-ou,-eyer : mezer Saus, Spaign, Françz, groignonecq & moucq, glas, limæstra, tané & mezer
syell drap de sceau, mezer groçz, burell & trap, drap mortuaire  lyen mortuaich  & gallo « drâ » :
vêtements / « drap » : tissu – matière plus rêche que le mezher) DRAP m.-où & coll.-enn (Ki<GG),
(tissu de laine) MEZHER m.-où,-eier & coll.-enn-où : ur vezherenn / vihéren, drap anglais mezher
saoz (T<JG & burell bure, pann drap de velours côtelé Ph & Pll<PM pan’ voulous) ; drap (de lit)
LIÑSEL / LIÑSER > an (N)IÑSEN (& var.) f.-ioù, paires chañch liñse(l)ier (Ph / al liñsel / liñselioù
a oa warni) :  ul liñsel wele, lisseRiaou (pl. Prl), (drap rempli de)  LIÑSELIAD f.-où, drap-housse
liñsel-ier goloennoù (& dilhad gwele literie), drap à vanner liñsel-wenterez f. (trad. Luzel<PhA) ;
("crées" 16-17° : "crées de Bretagne" & var. / export - v-br cris, m-irl criss, corn kreis, gall crys)
KRES m.-ioù, krejoù (Prl kraizaou : golc’het ‘m eus ma hraïzaou chemises – tricots de corps), drap
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mortuaire lien mortuach, pallen-noù kañv m.-où ; dans de beaux draps ! en ur gempenn (ironiqt),
ur paotr brav anezhañ* & tapet fresk ! (Prl) ; tirer les draps à soi lakaat an tu lardet doc’h ho peg
(W<GH) / frapañ al liñsel gantañ (a rae Bilz(i)g ba gwele an itron / aotroù Kerouello – Pll<YP &
tennet gantañ al liñsel a oa 'kreis-tre ma gwreg ha me !)
DRAPÉ,-E (15° - ad. / pp) MEZHERENNET ; (n. - du drapé) MEZHERAJ  m.-où,-achoù 
DRAPEAU (12° drapel & gallo / sens ; C. drapen ‘drapeau pour eƒƒuer ou torcher les ecuelles’ &
drapell  =  bratell ‘tartenelle  de  molin’, GR  drapenn-ou  &  drapell-ou, lange mezerenn(icq),
mailhurenn-ou,  pallenn-ou & en toile lyanenn,  lyenenn-ou, lisière bevenn,  lesenn,  treçzenn-ou,
enseigne azroüezinty, baniel-ou, guiton-ou & gallo “drapet” pl. drapiaou : des langes) DRAPO =
an drapo ruz (Y.D. 1930s) ; (bannière & NF  bannier f.-où) BANNIEL m.-où : banniel Breizh ;
(lange - sing.) MEZHERENN f.-où (& lien - revr - T<JD / lien groñj bavoir, couches tre(i)zhoù) ;
sous le drapeau d'untel  dindan vanniel henn-ha-henn ;  aller sous les drapeaux  mont dindan an
armoù (trad. Ph) ; mettre son drapeau dans sa poche lakat ur mouch war o mouchouer
DRAPEMENT (19° - n.vb. - ar) MEZHERENNIÑ
DRAPER (17°/13° fabriquer du drap ; GR  mezerya, ober mezer, & stigna ur c’harronçz gand
mezer du de drap noir  & draper qun le berner  goapaat ur re) MEZHER(ENN)añ,-iñ (langer en
tendant), (fig. / légende & Bilz) tap (Bilz) 'barzh ar sac'h ; se draper EN EM C'HRONNañ (Ph &
Prl  ‘n  im Ronnein)  gronnet  en  he  mantell  (Ph<MA drapée  dans  son manteau), (fig.)  EN EM
WISKañ,-iñ,-o, EN EM GEMPENN (e-barzh ud)
DRAPERIE (12° - suff. ; GR draperez, mezererez-ou) DRAPEREZH, MEZHEREREZH m. (tissu)
& f.-ioù (commerce &  cf. (s)tenneris / stign-où)
« DRAPET » (gallo & pl. « drapiaou » : lange-s) MEZHERENNIG f.-où
DRAPIER,-ÈRE (13°  & NF ;  GR  draper,  mezerer :  guyader  mezer & marchande  draperès /
fabricante mezerez) DRAPER, MEZHERER,-OUR m.-ion f.1 : un drap(i)er (trad. T / NF)
DRASTIQUE,-MENT (18° < gr δραστικός, drastikós agissant vb δράν faire > angl. drastic – gall
cryf, llym : kreñv, lemm - cf. NF Coatanlem / vent PYL, irl géar & drastic measures dian-bhearta /
dien m-br clair > dienn : crème) NERZHEG (& m.) /-EK* : un remède drastique ul louzoù nerzhek*
(& skarzhus purgatif), de façon drastique (diminuer - pp) divoderet (ar pesked)
DRAVE (plante Draba muralis – gaul-celt draua ‘droue’ PYL 194 / drauoca ivraie draog, dreog) = 
DRAVE (Canada : flottage du bois < drive / DRIV-al) =
DRAVEIL (NL Essonne – gaul.-celt draua-ialon défrichement d’ivraie – Rob. NP) =
DRAVIDIEN,-NE (19° / Dravida NL sanskr Inde S.) dravidian  ad. & m.-ed f.1 : yezhoù dravidian
DRAWBACK (frangl. / gros défaut – colled / cur siar irl) =
DRAYAGE (19° < vb & n.vb.) DRAILHAJ m.-où /-achoù 
DRAYE (prov.-oc & NL Drayes 05) > DRAILLE (2)
DRAYER (18° < neerl. / tannage –  C. Draillaff  ‘deƒpecier, decouper’ > « DRAILLER » & arg. /
bretonnisme T & Ph – apprt) DRAILHañ,-iñ (ler) 
DRAYO (NL & Draïo – Provence) > DRAILLE (2)
DRAYOIR(E - 18° couteau) DRAILHOUER m.-où
DREAD (des "dreads") > DREAD(LOCKS)
DREAD(LOCKS - 20° : tresses 'rasta' < angl. /  dread & lock mèche – gall  cudyn lock & dread
ofn, & braw : “kudenn aon”, kijenn braouac’h) = dreadlocks Loko, Noah (NP), ober dreads &
(Pluvigner  Wu<Drean dixit  « blev torkennet  èl-se… a-baketadoù… gloan a barche kentoc’h »)
BLEV TORKENNET coll.-enn-où /-ig-où (T<JG-E torkad bleo° chignon)
DREADNOUGHT (angl.  « [qui  ne]  craint  rien » :  nom  de  cuirassé,  navire  d’escadre  /  le
Redoutable, l'Invincible – dread angl. > gall ofn = aon & gaul-celt. ounos : ‘tamm aon’ = dizaon /
DISPONT : Équipe de foot Briec-de-l’Odet Paotred Dispount & roman Brogarour-Rozec titre 1935
Trec’h ar Garantez /  Bro Goz  :  Dispont ‘kreiz ar brezel, hon tadoù ken mat... =  dispouron Ph)
DIZAON
DREAM (franglais : une dream team – genre Obama ou équipe de France, dream pool Sport etc. –
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gall  breuddwyd : hunvre < bre an hun) = o dream team /  ur rumm hunvreet ! & I have a dream
(King) Hunvreal ‘m eus graet
DRÉAN (NF & Dreano W / Le Drên Ph, (Le) Drian - v-br-gall Dreanau / gall  draen : thorn &
gaul.-celt. drageno- = épine D. > dial. fourdraine) =
« DRÉBOUT » (gallo : droit jusqu’au bout) sonn penn-dre-benn
DRÊCHE (17° anc. frç drasche > drèche / drêche : résidus d’orge & grappe de raisin – égrapillée <
gaul. *drasca PYL 194) TROION  m.-où (heiz / use & uz-ion...)
DRÈGE, DREIGE (peigne à lin < all.  Dresche) BREUZ*° f.-où (& vb. /-at* - lin / KRIB-at*)  ;
(filet) ROUED BRAS m.-où,-joù
DRELIN ! (onom.) dañ ! dañ !
« DRÉMONT » (gallo : « drémont de... » = au-delà & cf. tramontane - en) tu-hont (da…)
DRENEC (île Morbihan : inis en) DREINEG (Wu / an Dreneg – P.Trepos 1950 / Lod all a varv) 
DRENNE (& draine – gaul. : grosse grive –  DRASK & v-br  trascl, gall  tresglen : drask-vor &
drask saoz / borzevelleg) DRENENN  f.1
« DRENNE » (gallo : rengaine, scie - cf. NALBB n° 438-40 éclairs de chaleur Wu - sens fig.)
BROGON coll.-enn-où
DRENNEC (Le Drennec NL - plan d’eau – 29 N) an DRENEG / lenn an Drenneg (sic - L)
« DRENNER » (gallo : ressasser - W) BROGONiat*
DRÉNY (NL Plémy - souterrain gaul. BT) = Dreni
DREPOU (arg. < verlan & dropou < poudre : de la coke) poùdrenn (f.-où var. POULTR coll.-enn)
DRESNAY (NL Loguivy-Plougras /ndreznè/ & v-br  dris, Drisoc, gall drysni  thicket / Cad. Pll
parc drézec, NF du Dresnay / Drézen / Coat-an-Nay & Coatanhay NF & var. T  Koad-an-Nae :
Koad-an-noz / Lok-henvel Loc Envel < NP Envel & légende de jumeaux druidiques < DOF) = skol
an Dreznae, ostaliri an Dreznae 
DRESSAGE (18° ; GR pleustradur, pleustrerez) DRESS m.(-où - déverbal) : effectuer un dressage
gober un dress dehe (KW) & ayant reçu un dressage bet (dehe) un dress (Ph)
DRESSE (GR entre-semelle / Ph drès) DRESS m.-où 
DRESSÉ,-E (pp / ad.) DRESS /drès/ (E fermé) ; (cheveux) dressés sur la tête (bleo°) a-bik (T<JG-
Ph & savet plom en e benn, sonn war e benn & gwintet)
DRESSER (11° < lat. popul. < directus pp dirigere – ie *re- / rex & rix etc. ; C. Effnaff ‘dirigo’,
GR dreçza, ëuna, sevel a bloum, lacqaat sonn, instruire desqi, qelenn & qempenn, dreçza an daul,
ausa ur guële dresser un lit & gallo, qempenn ur gampr, taureaux au travail pleustra, cheveux sevel
a ra ma bléau em penn gand euz & lacqât da sevel er penn) DRESSañ,-iñ : dressañ ahanomp (Ph),
(préparer & redresser - eeunet he gar d'e vamm) EEUNañ,-iñ,-o (cf. NF Kereun / ‘deino lein E /
end-eeun- = aozañ lein & gweleoù Ph), (vente, carte) SEVEL base SAV- /-ein : dresser des poulains
sevel ebeulien (T<JG / stummañ paotred),  se dresser  SEVEL EN E SAV /i'zaw/ (m./f.  HE SAV
/i'saw/), contre qun SEVEL ENEB (ub), (enfant – à la dure - usant de branche) KENKañ,-iñ : tu te
feras dresser chez les bonnes sœurs (menace rituelle) kenket e vi e ti ar seurezed (Ph), (corriger W)
STILiñ ; dresser une perche (au lever sportif) GWERNiañ / PLOMañ,-iñ ar berchenn / al lañsenn
(& sevel ar berchenn lever & gwintañ soulever) ; dresser l'oreille DISKOUTal, plomein e skouarn
(Prl & le cheval se redresse plomein a ra ar jô), dresser les oreilles pichañ an diskouarn (K &  Ph
dic'hoûgal  < dic’houzougal tendre le  cou)  & dresse-toi  (enf.) !  gra da sant  bihan ! (E<HB) ;
dresser la table  STALiañ,-iñ an daol ; dresser un piège (précist le tendre)  STENNañ,-iñ ur pej &
faire dresser les cheveux sur la tête  lakad e vlewe da sevel (a-bik) war e benn  (&  desav élever,
pleustrañ pratiquer, reizhañ corriger etc.)
DRESSEUR,-SE (15°  ;  GR  pleustrer-yen) DRESSER,-OUR m.-ion f.1  (&  pleustrer,  reizher) ;
dresseur de fourneau (Forges – Perret 22) dresour forn m.-ien f.1
DRESSING (& dressing-room 19° < angl. – gall gŵn-wisg dressing-gown) = he (zamm) dressing
DRESSOIR (13° - buffet, étagère ; gall dresel : dresser ; GR buffet dreçzouër-ou) DRESSOUER /
DRESSIL m.-où (W) :  àr un dressil,  (Cap-Sizun 29 < ArMen & P.J.Helias) MESTER (< MESTR)
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m.-où & (T<JG)  tap din ar plad a zo er verrier (présentoir  /  besselier vaisselier  =  listrier, &
kanastell buffet, paner-sku'illi)
« DRET,-TE » (gallo : droit / ADRET) DR(O)ED (& monet d’en dret – Wu 19° aller tout droit)
« DRETTE » (gallo f. / m.) > DRET
« DREÛ » (gallo : ivraie – gaul.-celt. draua > « droue » dial. & drauoca DRAOG) / DREOG m.
DREUILLE (NL oc) > DRUELLE
« DREÛNER » (gallo / druger : flâner) 
DREUX (NL Eure-et-Loir < Drogo < Durocasses – gaul. duro- / gall  dur : dir - acier  & casses
tresse, chevelure cf. Baio-casses, Tricasses etc.) =
DREVANT (NL Cher gaul. Derventum < deruento chênaie / dervée & dervo, forêt du Der à l'Est –
D. / NL Derff, v-br deru) =
DREVE (Belg. : allée < néerl dreve : drive) =
DREYFUSARD,-E (fin 19°< NP) = dreyfusard (a du Dreyfus)
DREYFUSISME (affaire Dreyfus) dreyfusism m.-où
DRIBBLE (20° < angl. : goutter & cf. dribil & a-zrebil) =
DRIBBLER (fin 19° < angl. / foot – gall > driblo) & dribbler qun (arg. Afr. : tromper) = driblo ub
DRIFT (19° angl – gall drifft & vb drifter) = drift
DRIFTER (Mar. < angl – gall drifftio) = drifto
DRILL (1 - 19° < angl.-all. : exercice grammatical - Buan hag aes < Milit. – gall dril-io) = drill /
poelladenn-où (ar gentel)
DRILL (2 < mandrill - grand singe <Afr.) = drill m.-ed
DRILLANT (Ronsard 16° -  drillant(s)  de  fourmis  /  grouillant)  o vordilhat  (gant  merion  /  Ph
BIRVi° g' ar merien) 
DRILLE (1 - anc frç lambeau – gaul.-celt.  & gall  dryll  PYL 194 ;  C.  draillou ‘drailleures ou
ƒermens de vingne’, GR soudard truilhennecq / trüilh chiffon) DRAILH m.-où & coll.-enn-où, (&
vagabond) STROUILH / TRUILH m.-où ; un joyeux drille APITAN(T) m.-ed, APOLOTER m.-ion
(Ph syn. –  un ibil, ur c'hwil & Prl ur farsus den)
DRILLE (2 - 18° < all.  :  foret – gall  dril,  tyllwr) TOULLER m.-ion (f.1) : mèche  ar vèchenn
touller (Prl)
« DRINER » (gallo : se hâter) DIFRAE,-añ
DRING ! (onom. / sonnette etc.) drin-drin ! (HB)
DRINK (19° frangl. & 'long drink' – gall diod, irl deoch / ól ; C. diet ‘boyre’ / irl ól & ale) =
« DRINGUÉE » (arg. Brest 1924 : dérouillée etc.) SAEAD (bazhadoù, taolioù…) f.-où
DRINGUELLE (Belg. < all. Trinkgeld  pourboire) gwerzh-ar-gwin / gwerzh-butun (m.)
DRISSE (17° Mar. < it. ; GR driçz-ou) DRISS f.-où & drichou (Li<YR gde drisse) : an driss vras
DRIVE (19° golf, tennis – gaul.-celt. circos > le cers & gall ymgyrch / kerc’h-) = an ‘drive’ (taol)
& boulangerie « drive », Leclerc drive etc. (22 – O.F. / US drive-in) ur voloñjerezh ‘drive’ (en oto),
aet 'di Leclerc drive Ploum' (Plouvagor / Gwengamp)
DRIVE-IN (angl. US) > DRIVE
DRIVER (angl. Hippisme / gall gyrru) = drivañ (kezeg)
DRIVEUR (angl. Hippisme / gall gyrrwr) = un driver
DROGHEDA (NL Irl. Drochead Àtha gué de Dr.)
DROGMAN (13° it < gr byzantin > ترجمان  'trujman' : interprète, turc > truchement) = an drogman
(m. / graet (dre) jubenn)
DROGUE (14° / droog neerl. - sèche / droa persan odeur aromatique – gall dryg : drug, irl druga,
basq droga-k, corse droga fora ! ; GR droguerez-ou) DROGACH m.-où : drogachoù douss / kalet*
(Ph & Go - cf. / strogaj), & dramm m.-où (cf. louzoù, struj / strud, triakl thériaque)
DROGUÉ,-E (20° < pp - unan) DROGET : tud droget, & drammet ‘oa-hi bet / 'piket' (g' hero)
DROGUER (1 - 16°) DROGañ,-iñ, & drammiñ (ub) ; se droguer kemer drogaj (dr ar Menn<F3)
DROGUER (2 – 19° < drogue : bois / ancien jeu) faire droguer lak’at da zeport (& da c'hedal /
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yedal / faïteur Pll & yetal - var. T<JG)
DROGUERIE  (15° ; GR  droguerezou) DROGEREZH m. (produits / lieu de commerce) f.-ioù,
DROGERI /-IRI  f.-où
DROGUET (16° dim. < drogue ; GR (eñtoff-) drogued) DROGED coll.-enn, (parf. - apprt) DIFILH
m.-où : ur vrozh difilh (Ph  berliñj tiretaine & T<JG avant 1914 : fils blanc & bleu : bragoù, brozh,
korfennoù berliñj glas)
DROGUISTE (16° & marchand de couleur / drugstore - frangl. / pharmacie etc. ; GR drogueër,
drogour-yen) DROGER,-OUR & (dér.) drammour m.-ien, drammerion f.1 : chez le droguiste (e) ti
an drogour
DROIT,-E,-MENT (11° < directus pp dirigere – ie re- & rex / dextre & gaul-celt dexsiuos v-irl
dess > deas /d’as/  gall  de(hau), v-br  dehou & rextu v-br  Reith gl  lex,  regula,  v-irl  recht, gall
(cyf)raith, basq. esku(bide) / zut-ik : e-sav ; C. Reiz ‘loy’, GR eun, dreçz, dret W : droit comme la
flèche  eun evel ar vir, dreçz var e sichenn, à plomb sonn, en e sav sonn, e ploum,  main droite
dehou : an tu dehou, an dorn mad, a zehou, var an tu dehou, directement ez-eün, rag-eün, rag
enep, rag tal & rag drem, le plus droit chemin an enepâ hent, âme droite eün, leal eo an den-hont)
EEUN (& /ewn/ Ph / EVEN /evn/ Go) : le droit chemin an hent eeun (NL Kereun & an hent made),
(monet) g’an eeun (Wu<FL) & heuilh un neudenn eeun (Go<FP), (allé) droit au but (aet) eeun d'ar
pal, g' e hent (& didro) ; (adv. - tout droit, droitement) EN-EEUN, EZ-EEUN, RAG-EEUN, WAR-
EEUN & en eeunder : mont en-eeun (Ph adv. / end-eeun) ; (ad. - var. / n.) DROED / DRED (Wu –
Arz d’en drèt  tout droit) ; (vertical / tout droit) SONN : droit comme un I sonn evel ur peul-karr,
'vel ur vazh-kled (Ph / kloued), à droit (anct comme il faut – Montaigne 16° clore à droit une lettre)
A-DRESS (& tud dress /drès/ Ph) ; (d'aplomb - ad.) PLOM, en ligne droite A-BLOM-KAER (Ph) &
a-blom arnehe (Prl) ; (Mat.<JM) REIZH : ankl reizh / eeun (direct) & gens droits tud reizh (T<JG
& Ph un den reizh, reishañ tra) ; (du côté droit / gauche) DEHOÙ : an dorn dehoù (& an dorn mad
- E / dorn fall  gauche), tourner  treiñ a-zehoù ; remis dans le droit chemin (W<Drean / gaul-celt
erua, v-br-gall eru) adlak’ en erwe, & lakaet àr ar bazenn 
DROIT (9° < directum 6° - ie / re- & gaul-celt rextu & uiros, v-br reith & guir, C. Reiz ‘loy’, GR
güir-you,  dred  & droëd-eü  :  gand güir,  e  güir  hac  e  gaou, droit  divin lesenn  Doüe,  ar  güir
natur(al), güir an dud, droit coutumier ar c’hustum, droit canon güir an ilis & droit de l’évêque du
Léon ar minoch affo ! & الحق  l-h aqq > arg.beur "ahk : ahk koran !" : c'est exact & je le jure par le
Coran ! حقالقران haqq al qur’an ! "ahk sidi mohammed !",  basq.  >  eskubide-ak -  & règles pl.)
REIZH f.-où : hep feiz na reiz(h) sans foi ni loi ; (science, taxe, & droit de) GWIR m.-ioù : ar gwir
a oa ganti (& elle avait raison), ar pevar gwir (quatre ‘vieilles’ : contributions trad. Ph), prélever
des droits  sevel gwirioù (diwar ub, ud), droits de l’homme gwirioù mab-den, dans son droit  en e
wir, de droit  dre wir (L 1900  dre vir = GR) ; (syn. - usut)  DROED / DRED (KW / Li  ‘m eus
ke’ /zroad\t/ & Ph / Ti<F3 ‘oa ket droad /drwad/) m.-où,-joù : droits excessifs (douane)  droejoù
uhel, j’ai le droit de le faire droed 'm eus d'ober, & de plein droit (egzamsïon) dre zroed (trad. Ph) ;
(le droit de < l’ordre - de...) URZH f.-ioù : il n’y a pas le droit d’aller là n'eus ket urzh da vont ahe,
il avait eu le droit ce jour-là urzh en doa bet an dez-se (Ph & L) & être en droit kaoud urzh ; à bon
droit g' gwir rezon ; droit coutumier & droit de place (patente) KUSTUM m.-où : sevel ar c’hustum
(Go<FP-Ph & Pll<PM  sac’h  ar  c’hustum garde  champêtre  du  marché)  ;  droits  de  succession
KANTVED-DINER m.-où (& f. Big. >  kantidinar) ; faire droit  reiñ e c'houlenn (da ub) ; qui de
droit neb en deus droed ; (interj.) tout droit SA ! ; (sport : frapper) du droit g’an dorn dehoù
DROITE (16° < droit m. – la droite) TU DEHOÙ : an tu dehoù (tous sens Ph & Go deus an tu
dehou / deho'), (parf. - direction) DORN DEHOÙ m. : war an dorn dehoù, à droite adv. A-ZEHOÙ,
très à droite (politiqt)  a-zehoù mate /zïu'mat/  Ph ;  de droite et  de gauche  a gleiz hag a zehoù ;
l'extrême-droite  an tu  dehoù pellañ (&  an tu  a-zehoù tre  /  tre-ha-tre) ;  (Mat.<JM une droite)
eeunenn f.-où : un eeunenn, droite numérique eeunenn niverel ; (VBF<PT p. 140 : commandements
au cheval) à droite !  HAEL ! (Ph & tus ha ha’l Pll<PM) =  DIHELL ! (Prl  dihell / tus !  & Wi vb

GERIADUR BRAS F.FAVEREAU – français-breton © Francis Favereau 2022



dihelliñ virer à droite), HULC'HO ! (TK & huo ! = wichidrou & var. T-Go)
DROITEMENT (adv. / EZ-EEUN...) > DROIT,-E,-MENT 
DROIT-FIL (Mar. & menuiserie)  NEUDENN EEUN f.-où (cf. Ki /  a-dreuz neudenn) :  dans le
droit-fil de… EEUN-HAG-EEUN (g’ud)
DROITIER,-ÈRE (16° ; GR  deh(a)ouyad,-ïdy & -ès: dehouyad ha cleizyad) DEHOÙIAD /-at*
(ad.) m.-idi f.1 (tous sens – var. / au travail)  DEHOUARD (da labourad° – T<JG & Pleumeur-
Bodou T<DG) / DEHOUIER (Servel T<DG) m.-ion f.1, (& polit.) DEHOUIARD 
DROITISME (1910 Rob. – n.vb. : an) DIHELLIÑ
DROITISTE (20°) DIHELL(ER), A-ZEHOÚ MAT
DROITURE (12° ; gaul.-celt.  iono - Châteaubleau<PYL, v-irl  án, v-br  eunt, C. Effn droit,  GR
eünder, lealded, reihted  & en droiture hep distro na dalé) EEUNDER m.-ioù : agir avec droiture
mont g’an eeun & aet eeun ganti, en eeunder, g’an neudenn eeun (& reizhder, reishted W)
DROLATIQUE (16°-19°) LOUKES ad. (T-Ku & bretonnisme T) : hennezh so loukes ! / LOUKEZ
m.-ien, loukizien, f.-enn-ed, (parf.) RE ZROL : re zrol oc'h ga’ ho potoù / ho pragoù ! (Duault Ku),
(arg. Chon<BTP) & honne’ zo drolatik ! / une personne drôlatique ur farsus den (Prl & orin den /
orin a zen – Ph)
DRÔLE,-MENT (15° drolle < neerl. drol lutin / troll ; GR farçzus & fryol : ur paotr fryol & fin,
beo, ur paotr coandt, canfarded, ur maïlhard mad & mailhed, méchant drôle goall-ibil-yen & 18°
un drol den – Pevar mab Emon & Prl ur farsus den) DROL : traoù drol, un den drol, re zrol ! (Ph
& drôlement habillé gwisket-drol & droch, penn-droch – limite ‘faux-ami’ bretonnisme HL<OF,
Li<YR ‘drôle’ : bizarre) je trouve ça drôle drol e kavan an dra-se, re zrol (Ph & ur fent din, ur fent
hag ur farsite / fentus), drôle de type un tamm paotr drol (eus Plistin T<JG / eveeg°) & tamm trèss

tra (Prl), un drôle d’accueil ur pezh a zegemer (hum. W) ; drôlement froid yen-du, yen-put (Ph) ;
(méton. – ‘pigeon’, NF, NL Kerampichon T) PICHON m.-ed : hennezh ‘oa ur pichon (& ur poñsin
/ poñchin PhS<YR, drôle d’oiseau  lapous-den), (& mouton, poulain – NF)  DAÑVAD m.-ed f.1,
EBEUL m.-ien f.1 (fig. & joli cœur) : pebezh ebeulese ! (droch) ; devenir drôle DROLAat*
DRÔLERIE (16° ; GR bourd / cound coandt, gestrou farçzus) DROLACH m.-où, TRAOÙ DROL
(& traoù farsus / da lakat fent – T<JG-Ph) / FARSITE f.-où : pebezh farsite !
DRÔLESSE (16° f.  – GR  canfardès, fryolès) DROLENN f.-ed /  f.1,  KAÑFANTENN f.1 (Pll) :
hounnezh so ur gañfantenn ‘hat ! (he merc'h-vihan) / (honnezh zo) UNAN ! (T<JG)
DRÔLET,-TE (18° - Lar.) DROLIG (den…) m.-ed f.1
« DROL(L)E » (gallo : corde à balancer le berceau) POELL (da luskellat* – kavell ur bab) m.-où
DROMADAIRE (12° < bas lat. < gr δρομὰς coureur / δρόμος, course – gall dromaderi & camel
Arabaidd, irl > dromadaire, basq. dromedario ; GR dremedal-ed : un dremedal a guerz decq dervez
diouc’h tu hac a ra adocq an amser-ze pemp léau ha tregont pe daou-uguent bemdiz & redecq a ra
evel un dremedal) DREMEDAL / DREMEDAR m.-ed f.-enn-ed (trad.19° Luzel dremedar ma breur)
& ken buan hag un dremedar (T<JG –  kañval)
DROME (1 - 18° < bas all.  Drôm & neerl. : poutre – Mar.) = DROM m.-où ; drome d’algues
BAZENN  f.-où, bazinier (Li<YR) : Great eur vazenn ganto e Porz-Gored = BEZHINENN f.-où :
ur vezhinenn (Île-grande Ti & Iann ar Gwenn T 19° o bizinennou / o engaliou leurs répartitions - de
goémon), ur mell / pezh bezhinenn, BERN (bezhin, go’mon) m.-ioù, (goémonniers Li) KAZEGENN
f.-où, REUD m.-où, (syn. & récolte de) goémon noir solidement solidarisé par cordes ramené à la
grève par le flot ou en le remorquant ou à l’aide d’une perche Li<YR / gall  torth : loaf = talp o
fara, C.  Torz ‘tourte’)  TOLZENN f.-où ;  faire  des petites  dromes (le  temps de la  marée)  ober
puñseo’ (Tu<HL & Ch. Le Goffic - citation : pucéo)
DRÔME (2 - NR – gaul druna : vigoureuse – lat. Ausone v-irl dron ferme, solide / v-irl drong NF
Dronniou, NR Dronne, Droune, Dro(p)t, Droude etc. D 126 & arg. Chon<BTP loufoque ladrôm,
chef-lieu Valence) = an Drom (provañsek hag all)
-DROME (gr δρόμος dromos, course) -drom /-va m.-où ('boulva', Biliva...)
DROMIE (Icht. A.G. Berr) KRANK VOULOUS m.-ed
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DRONE (20° angl.US avion sans pilote : abeille mâle faux-bourdon gall gwenynen / gwenenenn)
= dronioù (o nijal izel)
DRONNE (NR Drona 1215 - affluent Gironde - D.) > DRÔME
DRONNIOU  (NF,  NL Kerdronniou – v-br  drogn parti,  troupe LF & ie  drung :  chef BS 291 :
Droniou – an) Dronïou (TK)
DRONOS (donner dronos : des horions ou gnons – Rabelais 16° / T<JG) reiñ flu 
DROP (& drop-gaol fin 19° : chute / rugby – gall gadael & irl lig síos) = un drop (& mellad n.vb.)
DROPER (arg. Afr. 19° < درب  drb  piste - courre) SKARañ
DROP-GOAL (frangl.) > DROP...
DROPOU (arg. < verlan / POUDRE) > DREPOU 
DROP-OUT, DROPOUT (angl. – Y.D. / nigaud) = drop / STROP m.-où : ur strop ar mod-se (Ph
& Go - sens fig. / faucille à blé)
DROP(P)AGE (Milit. < dropping n.vb. - an) dropiñ 
DROP(P)ER (angl. 1900 : larguer < goutter – gall diferu) = dropet ganti
DROPPING (frangl.) > DROP(P)AGE
DRO(P)T (NR la Dropt - Gironde, & Drot - Dordogne gaul.-celt. druta – ie sanskr drutah rapide &
v-irl  drúth luxuriant, gall drud : brave, proud, expensive = druz & cf. Druna vigoureuse D126) =
DROSERA (Bot. < gr droseros : humide de rosée gr δρόσος) = drosera ar Yeun (Elez – Are<F3)
DROSOPHILE (19° < gr δρόσος drosos, rosée & mouche du vinaigre) kelion gwin-êgr coll.-enn
DROSSE (17° <  trozza it. - lat tradux : sarment / celt. ? -  C.  draillou – l’A W 18° drosse de
gouvernail) PICHOD  m.-où
DROSSER (17° Mar. < drossen neerl. / NF) BROUSTal : navires drossés à la côté listri broustet
en aod (& drailhet / aet d'ar c'hostez)
DROUAIS,-E (pays des Durocasses - gaul. / dur gall & dir acier) > DREUX
DROUDE (NR Gard – D. > étym. NR) DRO(P)T
« DROUE » (dial. : ivraie < gaul. draua / draba > drave & droe, druie dial. – ie céréale primitive
BS & drauoca PYL 194 - ivraie) DRAOG / DREOG m.
DROUILLE (Dial. > NL Les Drouilles & Drouilly – Savoie bois de chênes < gaul.-celt derua) =
DROUIN (NF 35) > DROUINE
DROUINE (GR havresac du chaudronnier de campagne drouyn-ou & NF Drouin 35... & var. W /
en-dro  qeyn & porter la drouine drouyna) DROUIN m.-où  (&  fripañ e zrouin, ur frip-e-zrouin /
unan foet e voutikl - très dépensier)
DROUINEUR (GR drouyner-,-our) drouiner,-our m.-ien f.1
DROUNE (NR affl. Ain – D.) > DRÔME
DRU,-E (11° < gaul.-celt. druto : fort, vigoureux & Todi - It. NP Druticnos, v-irl  drúth lascif  &
drúthlan : brothel bordel, gall drud : bold, proud, expensive ; GR druz, stancq, puïlh & paut eo ar
guez eno, dru et menu dru ha munud) DRUZ (DRU') : de l’herbe drue geot druz, dru' mate (Ph &
dru(z)adennoù, lec’h ‘gac’h ar saout Ph  touffes grasses d'herbe & NF Le Dru Skr, Ledru 22),
PUILH : pluie drue glav puilh (Ph & NF (Le) Puil, Kerampuil NL<NF Ph Gilles de Kerampuil),
labourer peu profond et semer dru  (Gouel sant Andrew) arad bas, hado tewe (adage Ku<PL &
stank-ha-stank) & NL les Drus (Savoie – oronyme : sommet)
DRUCOURT (NL Eure gaul.-celt deru chêne & suff.-court) =
DRUELLE (NL oc & Dreuille, Drulhe < gaul. derua : dervée, forêt de chênes & v-br-gall deru) =
DRUERIE (anc frç : humeur lascive / drue – gaul. druto & v-irl drúth : lascive) drujerezh m.-ioù
« DRUGE » (gallo : goguette & dim. « drugette » : lit des jeunes mariés / dru(t)...) druj m.-où
DRUGE (savoyard : fumier, pré bien fumé > NL Dru, Druge(s), Drudzes, Druzes – gaul.-celt.
drutos, Le Dru / gras) > DRU
« DRUGEOU » (gallo : drille) drujour m.-ion (f.1)
DRUGER (savoyard,  anc  frç  :  pousser  abondamment  /  luxurieux –  gaul.-celt.  druto,  & gallo
“druger”  batifoler) DRUJal
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« DRUGETTE » (gallo – dim.) > « DRUGE »
DRUGSTORE (20° angl. US / drug & store : droguerie) = un drugstore
DRUIDE,-ESSE (13°< lat.-gaul. < druides Nom.pl. / druids – connaissant le chêne / l'arbre sacré,
v-irl druí & Génitif druad, v-br darguid / dorguid, gall derwydd) drouiz m.-ed f.1 / en druided (Wu
19°), Le Druide enseignait en Druid e gelenne (Calloc’h), la druidesse Velleda an drouizez Velleda
& archi-druide an arc’hdrouiz (Taldir)
DRUIDIQUE (18°) drouizel /-drouiz
DRUIDISME (18°) drouizelezh f.(-ioù)
DRULH (oc NL) > DRUELLE
DRUIS (NL Somme < gaul. deru- : chêne) =
DRUIVE (dial. – gaul.-celt. draua : herbe) > DROUE
DRUMLIN (Géo. < gael. druim & lin : drem-lenn) =
DRUMMER  (20° < angl.  drum tambour,  batteur de jazz – gall  drwmwr,  irl drumadóir) = un
drummour m.-ion
DRUMS (20° angl batterie – gall drwm & irl druma) = an drum(s)
DRUPE (18° < drupa lat. : pulpe & gr δρύπτα olive - trop - mûre) PERLENN f.-où (W<Heneu-GB 
& coll. perl  - W/Ph (s)perlese) 
DRUS (NL Les Drus - sommet / montagne) > DRU
DRUT (NF / drut- gaul.) > DRU...
DRUYES (NL Yonne gaul. dora torrent < dubra) =
DRY (19° < angl. : sec – gall sych, cras, hesb / sec’h, kras, hesp) & ‘breton Canada dry’ (humt) =
brezhoneg « Canada dry » ; dry farming (20°) =
DRYADE (13° lat.<gr δρυάς,-άδος / δρύς chêne - ie germ. - all trauen / trust angl. / celt deru ; GR
drusès) BOUDIG AR C'HOAD DERV* m.-ed
DU (9° < del - cf. "de Le Mans" article déf. / déterminant ; GR du pain bara, du vin guïn, l’or du
Pérou  aour  ar  Perou & eus  /  gand, du  temps  du roi  en amser  ar  roüe… -  du  bois)  KOAD,
(provenant du bois) eus ar c’hoad, (vers le haut) diwar ar c'hoad, du bois (que tu m'as donné) ag /
eus ar c’hoad (ho poa roet din), du (bois) sec HENI / HINI SEC’H ; (Génitif) le Bois du château
Koad ar c’hastell /  NL-NF Kergoat ; quatre heures du matin  peder eur DIOUZH ar beure (&
mintin - & NF Dupont et Dupond ar Bras hag ar Braz (Tintin), NL (du Mans /‘de Le Mans’ eus ar
Mans) 
DÛ, DUE, DÛMENT (14° pp & adv. ; GR dleët, dleat : comme il est dû, & dûment evel ma ez eo
dleat, e-c’hiz ma tleeur, v-br dele-, irl dlí - law, gall dyle)  DLE < DELE  m.(-où) & pezh zo dele /
dleet dezhañ (Ph-T), elle n’aurait pas dû venir  ne oa ket dleet dezhi dont, dû à & deut dre (ud) ;
dûment evel eo dleet ; plus que son dû dreist e grog
DUAL,-E  (mi 20° < dualis lat. & duo - Mat.<JM) = dual, & daouel,  (usut)  DAOU-HA-DAOU
(m./f.) DIV-HA-DIV*
DUALISANT,-E (Mat.<JM) =  dualisant
DUALISATION (fin 20° - n.vb. - an) DAOUIÑ
DUALISME (17° < lat.) = dualism m.-où, (dér.) daouegezh f.(-ioù)   
DUALISTE (18°) = dualist  (m.-ed) & (sistem) daouek*
DUALITÉ (Mat.<JM / NF Daouben, Daoudal) dualded f., & daouelezh f.-ioù
DUAULT (NL 13°-14° Duaut  (Kelen)  & NF Duault  v-br  alt :  dualt ubac  & gall  duallt /  NL
Guenault – Perret E  gwennaod / Gwendrêz) DUAOD / DUOT & forêt de Duault  Koad Porzh-
Duaod (Koad Por’-tuot / Portuot – B.T.)
DUBAÏ / -AY (NL دبي) Dubay
DUBITATIF VE,-MENT (13°  <  dubitare  vb  lat.)  ENTREMAR :  répondre  /  réponse  respont
entremar, (chom) etre daou soñj (Prl ‘tre daou jonj)
DUBLIN (NL Irl. < dub-lin gael. (Baile) Átha Cliath gué des claies = v-br-gall dub & lin noir lac)
= Dulenn

GERIADUR BRAS F.FAVEREAU – français-breton © Francis Favereau 2022



DUBOURG (NF /dyburg\k/ T/L Vourc’h & Le Vourch – ‘pardon Vourc’h’ Bourbriac < Bourc’h-)
DUBRIS (NL anc. – celt. Gén. / eau) > DOVER
DUC (11° < lat dux, ducis – ie : mener, tirer à soi ; C. duc, GR dug : an dug a Rohan, dug a Vreiz,
duc et pair dug ha par) DUK m.-ed f.1 : kastell an Duked, Koad-an-Duk (Kerglof Ph > Koa’n duk),
aotroù duk ! ("trouduc" - dixit Cozan / Rohan) ; hibou moyen-duc TOUD m.-ed (Pll<PM ar gaouenn
hag an toud / Are) TOUDER m.-ed, dim. TOUDIG m.-ed (NF Toudic, toud Skoss) = POUD bihan /
bras (Wu<Drean / pouhoud / pouhour W / ub poud & penn-youd Ki = youtaer) ; (surn. - chat-huant
< cauannos gaul-celt.  & choue /-ette,  NL Cohiniac 22 /  Caouënnec)  PENN-KAZH &  evn-kazh,
kaouenn-gazh, hibou grand-duc KORFER m.-ed, petit-duc KORVERIG m.-où (W)
DUCAL,-AUX,-E (12° ad. ; GR le manteau ducal mantell an dug & ar vantell a zug) A’N DUK :
forêt ducale (& Bois du duc) Koad an Duk (Kgl Ph)
DUCASSE (14° var. Nord < dédicace) = dukas m.-où
DUCAT (13° < ducato - it. / duc- ; GR dugad – daou real varn-‘ugent) dugad m.-où 
DUC-D’ALBE (19° Mar. < NP, neerl. > dukdalf) =
DUCE (20° it. /duce/ : duc / doge) dug (fachist) m.-ed
DUCHÉ (12° ;  C. duchie, GR dugaich Breiz) DUKAJ m.-où  : à l'époque du Duché da vare an
Dukaj, & dukelezh f.-ioù
DUCHESSE (12° f. / duc ;  C. duches, GR dugues) DUKEZ*° (& dugez) f.1 : la Duchesse Anne
(en amzer) an Dukez Anna(n) / ne veze ket graet er c'hiz-man (au temps de la duchesse Anne on
n'agiisait / ne nous traitait pas ainsi - rime & gwerz)
DUCLAIR (NL 76 < gaul.-celt duro(n) & lat clarus) =
DUCROIRE (18° < du croire) kredad m.-où
DUCLOS (NF / clos – gallo : champ, closed field & NL Klos Itien Ph, ar C’hloz bihan / klozadenn)
DU COUP (2015 > adv. - grammaticalisation du syntagme : donc setu > sed ahe  / aze) SET' (Ph /
Pag.) > 'T AHE (Pag. & L)
DUCTILE (13° < ductilis lat. – vb ducere < duc- ie / dug- celt. ; GR forgeabl, metal a aller da
forgea – var an anneu) astennus (& govelapl* / govel > gouèl ar falz)
DUCTILITÉ (17° ; GR forgidigez) astennusted  (f.)
DUÈGNE (17° < dueña - esp.) = amheulierez f.1 (cf. Ph-T trad. : GWRAC’H AN HOLEN f.1)
DUEL (1 - 16° < duellum lat. - anct / bellum Rob. – "De Bello gallico" César ; GR duvell < bell
guerre : défir en duel defyal d’an duvell, se battre en duel duvelli, & trouc’ha an acuïlhetenn) = en
em ganna en duel (Laouenan c 1830/66 se battre en duel),  dual m.-où (Luzel 19°) &  duvell  /
DUEL m.-où
DUEL (2 - Gram. < lat dualis) = an duel & niver-daou m.-où
DUELLISTE (16° < duellista - it. ; GR duveller) duveller,-our m.-ion f.1
DUESME (NL 21 – Duismum 11° < gaul. *Dubisama superl. / dubis - noir - an Duañ) =
DUETTISTE (20°) kaner / soner daou-ha-daou (& kan-ha-diskan) m.-ien f.1
DUETTO (19° Mus. < duo) = un duetto / daouig m.-où
DUFFEL-COAT (20° < NL Flandre Duffel duffle-coat angl. / gall. gwlân garw) > KABIG m.-où
DUGNY (NL Valais < *duniacum gaul. / dunon) =
DUGONG (18° malais duyung & vache marine) =
DUGUESCLIN (NP – 19° Barzaz Breiz) GWESKLIN
DUINNE (NR < Dubina / Dubis - La Noire D 128)
DUIT (12° < ducere lat. / gaul.-celt. cor- : fermer / incors ! > digor / agor gall, NL cored pêcherie)
KORED f.-où,-joù (NL Korejou, Pont ar goret Ph)
DUITE (16° < (con)duire...) SKAWENNAD f.-où
DULÇAQUICOLE (mi 20° & dulcicole < dulcis lat. – poisson pesk) dour-dous
DULCE (esp. pan dulce / it. dolce [vita] : douce vie) > DOUX
DULCIFICATION (dulci - lat.) KUÑVADUR m.-ioù
DULCIFIER (lat. - dulcis : doux) KUÑVIKAat*
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DULCINÉE (1718 - Cervantes / Don Quijote) DAMEZ f.1 : sa dulcinée e zamese (Ph ironiqt / 14°
lai I.Omnès uam garet / gwamm(ell), T<JG e jolfa / e galken Ph)
DULIE (14° < lat. eccl. dulia < servitude gr δούλος esclave / serviteur ; GR le culte de dulie an
enor… a renter d’ar sent / d’ar verc’hes-sacr culte d’Hyperdulie / culte de Latrie Doüe) kehel ar
sent (hag an aelez) m.(-où)
DULTZAINA (basq. Bizkaia-Gipuzkoa : gaita) =
DUMBARTON (NL Écosse gael. dun / Barton : fort breton) =
DUM-DUM (c 1900 < NL Inde : balle dum-dum) = bolod dum-dum (berzet 1899)
DÛMENT (adv. - pp vb DEVOIR) > DÛ 
« DUME(T) » (gallo & « dumé » : duvet) dum(ed)
DUMFRIES (NL Écosse Dún Phris < gael dun & mut.-Gén. < preas fourré – Rob. NP / Perth NL
& NL Persquen Wi Perzhken "Haie belle" / gall. Perth cain : fine Hedge) =
DUMNORIX (NP chef Eduens / César – mort en -54 – gaul.-celt. dumno & rix : roi du monde
profond / Bituriges & Albiorix...) =
DUMPER (1920 frangl. / un tombereau un d\tumporell & var.) = dumper
DUMPING (c 1900 < angl. Lu<JR connu de son père avant 1939 – gall vb taflu i lawr : taoliñ
wa’r leur / telin - n.vb var. Ti) = (ober) dumping & dumping social = dumping sosial…
DUN (dial. : colline & NL oc – Ariège & Indre, Nièvre / 3 collines & Vieux-Dun, Dun-sur-Auron –
Cher & Dun-sur-Meuse 55, & Dun-le-Palestrel NL Creuse etc. & NR < gaul.-celt. dunon / NL Dún
na-Gall Donegal Ulster : oppidum & suff. -dun : Loudun / Lugdunum & Lyon, Verdun) > DUNE
DUNCQ (NL 80 < gaul.) > DUN
DUNDALK (NL Écosse < gaél. Dùn Dealgan) =
DUNDEE (NL gael. <  dun & NR Dee / Aberdeen  & enseigne : Le Dundee Paimpol)  DUNDE /
DENDEE m.-ed : g’an dundeed, eun dunde 'zo brasoc'h 'vit eun tap-ku (Li) & (mont d’an) Dundee
DUNE (13° - gaul.-celt. dunon : oppidum, mont & fort - ie BS / tun germ. > NL-ton, town, dun -
dial. & dim.-et dunet, v-irl dún : fort, NL, v-br-gall din cat / gall tywyn ; GR dunenn-ou) TEVENN
dim.-IG m.-où, tevinier,  teveniou (Li<YR, Arv.W<SB & NL  An Tevenn Hir,  Tevenn ar  Barrez,
Tevenn an Draf,  Tevenn ar Gouerou, Tevenn ar Boun.  Gand ar forc'h ve ledet ar bizin var an
tevenn. Tevenniou uhel. Nape e-noa e devenn iye. An tevenn ve fermet gand an Ti-Kear / décharger
le  goémon  sur  la  dune  pour  le  faire  sécher.  O tevigna  edont.  Tevigna  'zo  diskarga  ar  bagou
gwichall, bagou karget a vizin ve diskarget en noz hag en deiz a-vechou, a zepand doh ar mare &
NL Lu, Ki  an Teven, Ardewen Wi NF Erdeven &  Park en Teùen JK 56<F3 /  TORGENN  f.-où,
tergin Kerlouan Pag.<MM dunes &  tevinier  Keremma Lu<FE) :  des  dunes  d’îles  tevennoù an
enezennoù, dunes  grignotées  tevinier  krignet  (gant  ar  mor), (syn.  -  dér.) DUNIENN f.-où (&
tunienn > un dunienn – cf. Li bri falaise de sable NL Briou... / erin, tornaod falaise abrupte)
DUNEAU (NL 72 – gaul.-celt. duno-) > DUNE
DUNES (NL oc Tarn & Garonne) > DUNE
DUNETTE (17° Mar. ; GR an dunettès) DUNETEZ*° f.-où : un dunetez vihan (Li<YR)
DUNG (NL – gaul.-celt. dunon) > DUN
DUNIÈRES (NL 43 < gaul. dunon : fort) > DUNE
DUNKERQUE (NL 59 < gaul.-celt. dun- & neerl kerke église : e doar Donkerq W1880<PL - Mar.
usut) DUKARD (T<JG – DG & Go<KC / var. Dukerd / Dukark)
DUN LAOGHAIRE (NL Irl. /dn'lɛri/ < dun fort & NP) =
DUNOIS (NL pays dunois < montagne de Dun 71 - gaul dunon oppidum & NF Ledunois) =
DUO (16° it. < lat. : deux – ie) = DAOU (m.-ioù) & en duo A-ZAOUIOÙ 
DUODÉCIMAL,-AUX,-E (Mat.<JM) daouzegel
DUODÉNAL,-AUX,-E (18° Med.) = duodenal
DUODÉNITE (19° Med. : droug an d.) = duodenit
DUODÉNUM (15° Med. < duodenum digitorum daouzeg bis / rann gentañ ar vouzellenn voan,
gall y rhan gyntaf o’r perfeddyn bach) = an duodenum (m.)
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DUODI (Hist. 1793 < duo-di : 2ème jour) =
DUOPOLE (mi 20° / Éco.) = (un) daou-vlein m.-ioù / bleñchoù
DUPE (15° = huppe : oiseau jugé stupide ex. Rabelais 16° / 19° Luzel conte rouantelezh an hup,
GR nep so eaz da droumpla, iront houpericq) LOBA  dim.-IG m., (syn.)  LOBOÙ :  hennezh zo
lobaig / lopito !, (marc’h) LU  m. (Prl & NF Le Lu, Ph<AT luo ! & kozh lio !)
DUPER (15°-17° ; GR troumpla & houperiga) LORBañ,-iñ (& Ph dilorbañ - ar merc'hed), LUiñ
(Prl luein / ober al lu g' ub), NEZañ,-iñ,-o : sinon tu vas te faire duper a-hend-all e vi nezet ganto
(sens fig. T<JG) = YENNañ (‘anout - T<DG & Tun. 19°<NK & bou(n)tañ ar yenn en ub), SODiñ
(ub – Wi<FL & cf. (di)lovriñ, touellañ)
DUPERIE (17°) LORBEREZH m.-ioù, LORBAJ m.-où,-achoù (& KT lerbaj)
DUPEUR,-SE (syn.)  LORBER,-OUR, LUER /-OUR (Prl),  YENNER (T /  genn coin & arg. Tun.
19°<NK ienner) m.-(er)ion f.1 (cf. toueller & dilorber)
DUPLEIX (NP < plais Limousin / Plessis  plezh & Kenkis Quinquis-ou NL / NF) =
DUPLEX (19° double lat. – gall dwbl) DOUBLENN / DOULBENN  f.-où (Ph & Prl)
DUPLICATA (16° < lat. médiéval) EILSKRID m.-où
DUPLICATEUR,-TRICE (19° - Mat.<JM) dupliker, eilskriver m.-ion f.1 : duplikerezed
DUPLICATION (13° < duplicatio lat. - Mat.<JM n.vb an) duplikañ /-adur m.-ioù, EILSKRIV m.
DUPLICITÉ (13° < bas lat. duplicitas – gall twyll, chwarae’r ffon dwybig : ur gountell daou du
Ph ; GR trubarderez) TRUBARDERAJ m.-où,-achoù : la duplicité de la reine trubarderaj a-berzh
ar rouanez (conte Luzel 19°)
DUPLIQUER (20° < duplicare lat. - Mat.<JM) = duplikañ,-iñ, EILSKRIV,-añ,-iñ
DUPOND (NF & Dupont / Dupond - Tintin tr.) ar Bras hag ar Braz 
DUPONT (NF / NL Kerbont, Penn-ar-Pont, Tal-ar-pont & Talpont > Taupont 56 - appr.)  YANN
VRETON, Dupont et Dupond ar Bras hag ar Braz (tr. Tintin & Pgt ar Gall Kervella)
DUQUEL (struct. - gramm.  MA / A, E & vb conj & prép. / GR  pe a hiny) : le garçon à propos
duquel on s'interroge ar paotr ma ver o kas goût diwar e benn, l'homme sur le compte duquel on
met ces actes an den ma laker an traoù-se war e gont ; en compagnie duquel vous serez ma vefet
(vehet) en e serr (cf. DONT)
DUR,-E,-MENT (11° < durus lat. – ie & gaul. Duro-casses > Dreux, gall dur = dir acier ; gaul.-
celt. caleto- & NP Caletes > Calais, Calaisis, Caux & cauchois, v-br-gall-irl  calat,  C. calet, GR
caledd evel ar væin, caledd da glevet & caled-cléo, penn caledd, à la desserre stag e groc’hen
ouc’h e geyn, yann seac’h e geyn & la dure  cousqet, gourvez var ar c’haled) KALET*  (ad.) /
KALED m. (& coll.-enn-où) : il dormait à la dure edi kousket war ar c’haled (Ph & Past. Pll 19°) &
l’avoir dure (spam) reudet kalet*, dur comme du bois kalede evel koad, la vie est dure kalede eo ar
vuhez / kriz ha kaled eo klevede (gwerzioù),  dur à la peine kalede ouzh ar boan, ce sont des têtes
dures ar re-se zo pennoù kalet* (& NF Pencalet, NL Kergalet), un dur PAOTR KALET m.-ed (f.1) :
voilà les durs erru ar baotred kalet ! (Pll & paotred kaled Berrien, paotred an Argoad), (chose ou
terre dure) KALEDENN f.-où (& cal, terre-plein NL Cad. Pll Caledenn Pont-stank) & ur galedenn
a zen (Y.Gow / un dur à cuire), élevé durement savet-kalet,  (gros dur au moral & au physique =
peau de vache) CHADENN (den ad. & n. – TK<MxM = ki ouzh ar boan T<JG & extrêmement dur
kaled-daonet / Ph dur sous la faux TEUC’H), dur à cuire (fig.) KABON m.-ed (& ad. Are<GL / Prl
stert ha kalet & راشوخشن : rashou khechin / râs-u h sin [dont la] tête à lui [est] fruste & arg. Chon
Big.<BTP « boire  dur »  & grosse  soif)  soafenn  dur  (sec’hed  hardî  /  evañ mate…),  (parf.)  A-
WALC'H : assez dur à la besogne paotr a-walc'h war al labour, (préfixe) GWALL : une dure journée
ur gwall devezh & rendre la vie dure ober gwall vuhez (da ub) ; trouver dur KAVout DIAES : diaes
‘m eus kavet, diaes ‘kavan gwelet, en voir de dures gweled ridoù (Ph<AT & /'ri:dow/ / reut raide,
rip coupant, start ardu fig. & tenn) ; dur d'oreille KALETKLEWe (Pll<PM > kar’kleo / teñvalglew
malentendant T<JG, W diantant < entent) ; oeuf dur UI KALETPOAZH & poazh-kalet (& cuit trop
dur) / uioù paret (W<GH) ; coeur dur (du bois) DERC'H m. : derc'h derw (gaul-celt derco : œil) ;
mer dure MOR RUST ; (bâti) en dur (savet) E MEIN ; (les temps sont durs) garo an traou° (T<JG
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& Truez a zo maro, karantez zo interet) ; dure-mère (13° < dura mater < Med. مّالراسا  umm l-râs
méninge :  mamm ar penn = golo-empenn / mamm galet*) ;  c'est dur-dur !  TOGN EO (dehañe),
(PhS) stärt cen-cen ! & le « dur » (arg. = le train) ar marc’h-du
« DÛR » (prononc. /dur/ ! دور : dûr ! = TRO ! vb dâr-idîr / dâr & douâr - douar > « une doura - en
téci » : virée de cité en caisse - bagnole) =
DUR(A : dura lex sed lex lat., marq. Duralex...) stard al lezenn, hogen al lezenn eo
DURABILITÉ (13°) padusted f. (cf. - durée - padelezh)
DURABLE,-MENT (11° < vb ; gaul-celt & prospère bouno & NL Bounonia > Boulogne, v-irl
buan  constant, durable D72, v-br  buenion pl rapides ;  C. durabl = padel & padus = calet, GR
padus,  hir-badus,  pad-pell) PADUS :  hir  ha  padus (Ph  &  hirbad,  hirbadus  /  hirbredoù) :  le
développement durable an diorren padus
DURAILLE (20° arg. / dur) START (Ph & /stèrt/ dur-dur !) & la vie « duraille » (jeu de mot / La
Vie du Rail – Li<F3 / Prl ruade de bête pak’) TAOL RU m.-ioù-, gwelet he deus RIDOÙ (Ph<MA)
DURAL,-AUX,-E (20° / dure-mère - Med. < mère - ّوم)  golo-empenn
DURALEX (lat.  :  "dura  lex  sed  lex"  -  adage  kaled  al  lesenn,  al  lesenn eo !), verre  Duralex
(Lesneven Li < MxM & éméché ad.) TOUGN m. (& tougnad)
DURALUMIN (19° marq. < Düren All.) = dural
DURAMEN (19° lat. Bot. = gaul.-celt. derco) =
DURANCE (NR druentia / dubro) > DRANSE
DURAND (NF - gaul. randa : rann & equoranda / *peku ie D. > Ingrandes / Evran, NF Rannou) =
DURANDAL (épée d’Arthur : Excalibur & cf. Taldir / Caledfwlch > Kaledvoulc’h c 1900) =
DURANT (13°-16° part.présent vb durer ; GR e-pad, e-doucq, e-qehyd ma ez oan en e dy & endra
ma…) E-DOUG > 'TOG (var. Ki & parf. Y.O.) durant le jour e-doug an deiz & 'tog an de' (var. Ki),
E-TRO(-PAD) : e-tro 'n dez, 'tro 'n noz, e-tro-pad an nose & durant que... e-tro(-pad) ma (& e-pad,
W a-bad, e-kehid pendant,  e-kerzh au cours de,  e-korf en l'espace & cependant que  etre ma &
endra) ; (postfixé = anc frç) -PAD : la journée durant an devezh-pad, la vie durant e vuhez-pad, &
a-hed e amzer (T<JG), (W) DURANT > D'RAN(T) & (Prl) deran(t) > /dr/ : d'rant ar mitin 
DURAS (NL 47 & NF < gaul. duros / -on : porte & forum etc. – Rob. NP) =
DURATIF,-VE (19° ; C. padel) padel
DURBION (NR Vosges… - gaul. dubron : eau) =
DURCI,-E (pp / vb & ad.)  KALEDET / KALEDENNET, KALETAET (mui-ouzh-mui & aet / deut
kalet T<JG-Ph / L<MM siellet)
DURCIR (12°  <  duresco  lat.  /  durus  -  ie  ;  C. Caledaff endurcir,  GR  caledi –  & se  durcir)
KALEDañ,-iñ / KALEDENNiñ (& kaledmac’het), (itér. de plus en plus & bander) KALETAat* vb 2 :
terre  durcie  douar  kaledet, la  voix  s’étant  durcie  (davantage)  kaletaet  o  mouezh (Ph),  (sol)
LEURENNiñ (Prl  >  leur’nnein, braskannañ,  soulgannañ &  cf.  kadarniñ,  karniñ,  palemmañ,
palissad  damer, & fig. Ph temzañ tremper)
DURCISSEMENT (18°) KALEDADUR m.-ioù, (n.vb.) KALETAAD
DURCISSEUR (20° - traoù & danvez)-KALETAAT*
DURE (f. : à la dure, des dures, dure-mère) > DUR
DURÉE (12° < vb ; C. padelez, GR pad, padelez ar vuez, hed ar vuez, hir-badelez Doüe, longue
durée  hir-bad,-elez, hirnez-amser / berbadus) PAD m. (déverbal grammaticalisé) : la durée de la
partie  pad ar c’hoari  & paderezh m.-ioù, de courte durée  berrbad, de longue durée  hirbad /-us,
pour la durée de (la vie)  o (buhez)-pad, & durée de trois jours  tri dewezh-pad & (adage T<JG)
KONT : avel dïamont, tri devezh a vez e gont ; (suff. – gaul.-celt. uecti : raid, v-irl fecht, v-br-gall
gue(i)th action, combat & fois : gwech < gwezh - NF Guézennec / gwezeneg etc.) dimanche (durée)
sulVEZH  /-wezhe  f.-ioù :  ur  sulvezh  d’abardaez,  tri  sulvezh  diouzh  renk (Ph  &  Prl  sulieh),
(contenu) un dimanche de pluie sulVEZHIAD (dour) & (suff.-AD : ur suliad W & certaine durée
boutad, pennad, taolad W<PYK / hed, keid < kehed > ‘keic’ /c/ Are & durassion, remzi-ad) 
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DÜREN (NL < Marco-durum gaul.-celt. D dor) =
DURENDAL (épée d’Arthur) > DURANDAL
DURER (9° < durare lat. : durcir, durer ; gaul.-celt. dama & ne dama - nég., v-irl ni dam / fo-dam
endure =  gouzañv, gall  goddef D 112 ;  C. gouzaff, pad-, GR padout pelloc’h) PAD,-iñ,-o,-out* :
cela a duré tard padet ‘neus diwezhat / il a « duré » (résisté) padet eo / ha n'eo ket padet pell (Ku),
je ne pouvais durer ne oan ket evit pad (Ph & evit harz, evid miret), ça a assez duré tra-walc’h eo
padet ! & ça ne durera pas toujours ne bado ket atao (Piriou), pourvu que ça dure ! gant ma pado !
(& anct – Montaigne 16° « Je dure bien à la peine »  Pad a ran ouzh ar boan), (survivre)  REN :
hemañ na reno ket (T<JG & endurer andur, résister harz, mont en-dro, ober fonn – tissu etc.) 
DURETÉ (13° ; GR caleder a benn, a galoun, a gleved, pounnerder a scouarn, & caledenn-ou)
KALETER m.-ioù, KALETED f. (W) & une telle dureté (mentale)  ar c’haledet (ma oa e galon),
(humt J.Priel  < tirailleur  sénégalais engagé pour  la  « dureté » de  la  guerre  1914-1918 -  lapsus
linguae) ‘pad ar brezel tout
DURHAM (19° < NL GB /-ham nord. – bovin) =
DURIAN (& durion – 16° < esp. – malais) =
DURILLON (15° & cal, cor ; GR caledenn-ou) KALEDENN f.-où (Ph & orvet - syn. ; former cal
vb  KALEDENNiñ &  Prl  kyste  kaletadenn),  formant  ampoule  GWADENN f.-où (Li<YR) ;
(eczémateux – pieds) MARZENN f.-où
DURIT(E – 20° marq. < dur) = un durit (m.-où)
DURNAND (NR Valais < Dronnant, Durnant –  gaul. dubro & nantu : eau & nat : val) =
DUROS (NF & Duro / pan-celt. ros promontoire & falaise NL, gaul-celt ros(mertiac) D. / Bodros
NF bod-roz rosier, buisson de rose & Dudal / Duval-enn etc.) =
DUSSÉ-JE (expression – subj.) > DEVOIR
DUUMVIR (16° lat. / vir : deux magistrats) =
DUUMVIRAT (17° / un daouzen / daou-) =
DUVAL (NF & marq. : un Duval Ph serten tok) & f.-enn-ed : un Duvalenn e oa-hi
DUVERGER (NF / NL) > VERGER…
DUVERNE (NF < OF) > VERNE…
DUVET (14° & dumet < scand dunn : down angl., irl  clúmh /klu:v/ : down / gall  manblu < plu,
basq. - dim. lumatxa < pluma lat. - ie / sanskr plu vb flotter ; GR dum : cousqet var an dum – duvet
de plume) MARBLUÑV, (duvet de poil)  MARBLEV* /  MOR- m. & coll.-enn-où, PLU(ÑV) FOLL
coll.-enn-où, (poils)  PANN FOLL m.,  AZBLEV coll.-enn-où &  dum m.  (coll.)  ;  duvet  de  fruit
KEVNI (Ph ‘keoni’ lichen - mousse de roche, toit & var.) coll.,  STOUB (BLEWe –  stoub étoupe)
coll. ; duvet de plante (pissenlits etc.) BLEWe KAZH coll. (Ph & Prl bleù ka’h didan ar gwele, &
bleùennigoù / ulac'h Ph-T moutons) ; (couchage) golc'hedenn bluñv f.-où 
DUVETÉ,-E (17° / 16° dumeté) dumedet
DUVETER (19° & se duveter)  dumediñ
DUVETEUX,-SE (16°  -  plumes  /  poils)  MARBLUÑVEG,  MARBLEVEG /-EK* (var.  MOR-  /
PLUOG - Li<YR couvert de plumes, poils, duvet)
DUXELLES (18° Cuis. : hachis < d’Uxelles NL gaul.-celt. uxello haut / Uxissama Ouessant, irl
uasal, v-br-gall uchel / axoa Hendaye < hachis de mouton basq.) =
DUY (NL 21 sources de la Seine gaul. NR divona)
« DVALÉE » (gallo < d(é)valée) DEVAL(ENN - f.-où / coll.)
DVD (1995) = (pl.) DVDoù  (MM – Internet)
DWICH (arg. – aphérèse) > SANDWICH
DYADE (19° lat.<gr δυάς duas,-ados Gen. : duo – deux) =
DY (NF – gallo & Le Dy < OF / v-br did jour, dilun & gaul-celt (sin)diu : (hi)diw, hiziv) =
DYADIQUE (Mat.<JM) = diadik
DYARCHIE (19° < gr δύο, duo /-archie vb ἄρχειν arkhein, commander : 2 veli) = diarkhiezh f.-où
DYFED (Galles < Demetia - Antiq. /  Plozeved < Ploe demet &  m-br NL : e demetri –  Santes
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Nonn 421) =
DYFU (NR gall < celt. Dubis – D. & NR-NL Doubs / Dublin : du) =
DYKE (Géo. < angl. & neerl. /dajk/ : digue /-dam & Amstel -dam – gall  argae, morglawdd =
argae-, morgleuñ) DIK m.-où : penn an dik 
DYNAMICIEN,-NE (20°) = dinamissian m.-ed f.1
-DYNAMIE (gr δύναμις dunamis : force, puissance / dynastie) = biodinamiezh f.-où (Teleg.)
DYNAMIQUE,-MENT  (17°  <  gr  δυναμικός  dunamikos  –  gall  dynamig, irl  dinimic, basq.  >
dinamiko / bizi, erne, suhar : bev...) FREV* (FREWe) : tud frev (W), dynamiquement animé kasset
en-dro frewe, (syn. : plein de vie TK<MxM – m-br grezn) GREN (an traou ganti), (aimant sortir, en
forme) BOULJANT (W<FL), DIFRIGASS (Prl), (appr.) STARTIJENN G’ (ub) : tud startijenn gante,
(Sc.) nerzhek* (& bouilh pétillant, (beo°-)buhezeg plein de vitalité & birvidig ardent / berwe & gaul-
celt Bormo- / boruo-) ; la dynamique nerzhoniezh f. & (Mat.<JM) = dinamik & an dinamik m.-où,
(fig. : force – gaul.-celt. nerto-)  NERZH m.-où : impulser une nouvelle dynamique  reiñ un nerzh
nevez (d’ud / lañs élan, lusk motion)
DYNAMISANT,-E (20° - part.présent) startijenn enni (f. / ennañ, enno)
DYNAMISATION  (mi 20° < angl. /  vb)  TAOL-STARTIJENN f.-où : reiñ un taol-startijenn dit
('coup de startijenn' - bretonnisme, dixit Cozan)
DYNAMISER (19°) = dinamizet (pp) ; FREVAat, NERZHEKAat* & reiñ startijenn (d’ud)
DYNAMISME (19° < gr  Δύναμις  1834 force)  STARTIJENN f.-où :  quel  dynamisme !  pebezh
startijenn ! (K > frç 29) & dynamisme à revendre startijenn da werzhañ (Dp & Prl begon / begenn,
difrigassadur & berwidantise ferveur / ardeur birvidigezh, deltu ténacité,  jourdoul alacrité & nerzh
énergie / nerzh-kalon)
DYNAMISTE (19° Philo.) = dinamist m.-ed f.1
DYNAMITAGE (20° - n.vb. : an) DINAMITAÑ
DYNAMITE (19° < gr δύναμις) DINAMIT m.-où
DYNAMITER (fin 19°) DINAMITañ,-iñ (traoù)
DYNAMITERIE (19° - dér.) dinamiterezh f.-ioù
DYNAMITEUR,-SE (dér.) DINAMITER,-OUR m.-ion f.1, humt PAOTR AR VECHENN m.-ed f.1
DYNAMO  (19°  <  gr  δύναμις  –  gall  dynamo) DINAMO f.-ioù ;  machine  dynamoélectrique
mekanik dinamo
DYNAMOMÉTRE (18°) = dinamometr m.-où
DYNASTE (gr δυνάστης dunastês : souveraine & prince, roitelet / δύναμις force etc.– gaul.-celt.
tigernos, v-irl ogamiq. tigernun, v-br machtiern & NP Tigernomaglus LF / Vortigern, Wortigern-us
& var. – NP Gunthiern, gall  teyrn : monarch /  ri : roi, irl  tiarna lord /  ardrí - roi suprême Irl.)
TIERN (& mac'htiern) m.-ed / dinast m.-ed (f.1 - Opab / TES)
DYNASTIE (15°-18° < gr δυναστεία domination / δναμις puissance > dynamique – gall teyrnas,
irl  tiarnas) tiernach m.-où (Al Lanv & tiernac'h - Opab - néol. -  riez / Ri-  & NF Riou, Riwal /
Riec), & dinastiezh f.-où (Geriaouegi)
DYNASTIQUE (19° - v-br Tigerno-mael) tiern(el)
DYNE (19° mesure anc : dyn) = dyn 
DYS- (gr δυσ- dus- Med. - négation / dis-)
DYSACOUSIE (20° < gr δυσ- & acousie) teñvalgleved m.-où (T<JG / Ph kaletkleved)
DYSENTERIE (14°-16° < gr  δυσ-  dys & entera entrailles  indrailhoù - E / gall y  clefyd rhydd :
kleñved ‘rez’ ; GR ‘dyssenterie’ ar flus, ar vid & ar c’hlêved nevez) FLUZ (-GWAD) m.-ioù : reiñ ar
fluz dezhe, (parf. - syn.) VID  m. : klañv g' ar vid, & debor m.-ioù / f. : an deborez*° vras (Wi<PYK
& Ph-Prl ar red-kof, red-korf > ar re’korf Pll & skliñs / beroù)
DYSENTÉRIQUE (14° ad. & n.) RED-KOF /-VID
DYSFONCTION (20° Med.) droukpleg m.-où
DYSFONCTIONNEMENT (20° - Med. / fig. & disfonctionnement – n.vb. :  an) droukplegañ /
-plegenn f.-où, (apprt) DROUKPLEG  m.-où
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DYSGRAPHIE (19° n.vb.) DROUKSKRIV  (m.)
DYSHARMONIE (Psy.: n.vb.) DROUGVESKIÑ
DYSLALIE (dér. Wu < teaod) DARNDEAOD m. 
DYSLALIQUE (Arv.W) DAR(N)DEA(O)DEG /-EK*
DYSLEXIE (19° < gr δυσ- & lex- – n.vb. : an) DROUGLENN
DYSLEXIQUE (20°) : il est dyslexique DROUGLENN a ra
DYSMORPHIE (19° < gr δυσ- & μορφή) DROUGNEUZ f.-ioù
DYSMOPHOSE (syn.) > DYSMORPHIE
DYSORTHOGRAPHIE (dér. - gr) droukskrivadur m.-ioù
DYSPEPSIE (17° < ge  δυσπεψία indigestion) kalonwask f.-où (cf.  kalon losk > /kr'lsk/ Ph &
dour losk / kalondev T<JG)
DYSPEPSIQUE,-TIQUE (19°) kalonwask(et)
DYSPHAGIE (19°  -  gr  δυσ-  & φαγείν   vb  manger) TRELONK /  TRILONK m.-où (NP /  vb
trelonkañ & tarlonkañ Ph/Prl darlonkein)
DYSPHAGIQUE (ad.) TRELONK
DYSPHASIE (19° < gr δυσ- / φημί  dire) DROUKKOMZ (m.-où)
DYSPHASIQUE (ad. & n.) DROUKKOMZER (m.-ion f.1)
DYSPHONIE (16°-18° < gr δυσ- & φωνή voix) DROUKSON
DYSPHONIQUE (19° - ad. /-ikos) DROUKSON(IG)
DYSPLASIE (20° δυσ- & πλάσις, plasis - façon-) DROUKSTUMM  m.-où
DYSPNÉE (17° < gr δύσπνοια dúspnoia - δὺς, mal & πνεῖν respirer) trec’hwezh / TARC’HWEZH
m.-ioù & être atteint de dyspnée trec'hwezhañ
DYSPRAXIE (20° < gr πρᾶξις praxis - action) droukpleusk m.-où
DYSTONIE (19° < gr τόνος tonos / tension - d'une corde - ie *ten) dinerzhed f. / DIDENN (ad.) m.
(& en souffrant diner’het / DINERZHET-NET) 
DYSTROPHIE (19° < gr δύς- & τροφή nourriture) skoanidigezh  f.-ioù
DYSURIE (16° - disuria lat. / orin - n.vb. : ar) fall-stroazhañ 
DYSURIQUE (19° / dys- & ur- : urine) troazher diaes m.-ion f.1
DYTIQUE (18° < gr δυτικός plongeur) C'HWIL-DOUR m.-ed, (parf.) MAMM AN DOÙR f.-où (&
pl. KW mammienned)
DYURE (dial. « dyura » > Jura : torrent de glacier / Jura & NL Duyrette, Dyurô – Valais Suis. <
gaul.-celt. duron : dor) =
DZAQUILLON (Suis. 17° / Jacobus Rob. : costume féminin trad. Fribourg / jakenn) =
DZÉTA (lettre gr Z, ζ) = dzeta
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